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Please read the instructions carefully before starting the machine. ■ Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch. ■ Lire 
avec soin le mode d'emploi avant la mise en service ■ Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso prima della messa in funzione. ■ Lea 
las instrucciones detenidamente antes de conectar el dispositivo. ■ Por favor, leia bem o manual de instruções antes da utilização. ■ Lees de instructies 
zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. ■ Læs brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning. ■ Vennligst les nøye gjennom denne 
brukerhåndboken før du tar apparatet i bruk. ■ Läs instruktionen noga innan du startar maskinen. ■ Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen käyttöönottoa. ■  Ãº¾ 
Ä¸ ¹°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α, ÃαÄ παÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α ·ºα³¯·¸Ä¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃÀÃ¸»Äº»¯. ■ Cihazõ çalõ`tõrmadan önce lütfen bu kõlavuzu dikkatle okuyun. ■ PZed 
uvedením do provozu si pe�livě pZe�těte návod k pou�ití. ■ Pred uvedením do prevádzky si starostlivo pre�ítajte návod na pou�ívanie. 

■ Przed uruchomieniem nale}y starannie przeczyta� instrukcję u}ytkowania ■ Kérjük, üzembe helyezés előtt Þgyelmesen olvassa el a használati utasítást. ■ Prosimo, da pred 
uporabo pozorno preberete to navodilo za uporabo. ■ Pro�itajte molimo pa�ljivo uputu za kori�tenje prije pu�tanja u pogon. ■ Pirms s�kat lietot instrumentu, lldzu, izlasiet 
lieto�anas instrukciju. ■ Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai perskaitykite jo naudojimo instrukciją. ■ Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt läbi. ■ 
#@>AL10 2=8<0B5;L=> ?@>G5ABL 8=AB@C:F8N ?> 8A?>;L7>20=8N ?5@54 8A?>;L7>20=85< 8=AB@C<5=B0. ■  >;O, ?@548 ?CA:0=5 =0 C@540 2 5:A?;>0B0F8O ?@>G5B5B5 
2=8<0B5;=> 8=AB@C:F8OB0 70 C?>B@510. ■ V� rug�m s� citi�i cu aten�ie instruc�iunile de utilizare înainte de punerea în func�iune. ■ �5 <>;8<5 2=8<0B5;=> ?@>G8B0\B5 38 
C?0BAB20B0 70 C?>B@510 ?@54 ?CHB0њ5B> 2> C?>B@510. ■ '206=> ?@>G8B09B5 Z=AB@C:FZN 7 5:A?;C0B0FZ[ ?5@54 22545==O< ?@8AB@>N 2 4ZN ■ Pa�ljivo pro�itajte uputstvo za 
upotrebu pre kori��enja. ■ Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për përdorim përpara përdorimit. . ■ یلĀتشÿبل اÿ نایةĀدام بÿستąیل اÿراءة دÿ ىÿیر.

CAUTION! WARNING! DANGER! ■ ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR! ■ ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER ! ■ ATTENZIONE! AVVERTENZA! 
PERICOLO! ■ ¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO! ■ CUIDADO! AVISO! PERIGO! ■ LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR! ■ BEMÆRK! ADVARSEL! 
FARE! ■ OBS! ADVARSEL FARE! ■ OBSERVERA! VARNING! FARA! ■ VAROITUS! VARO! VAARA! ■  ¡�£�Χ�!  ¡��Ι�� �Ι�£�! �Ι��¥��£! ■ DİKKAT! 
UYARI! TEHLİKE! ■ POZOR! VAROVÁNÍ! NEBEZPE
Í! ■ POZOR! VAROVANIE! NEBEZPE
ENSTVO! ■ UWAGA! OSTRZE|ENIE! NIEBEZPIECZECSTWO!

■ FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY! ■ POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST! ■ PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST! ■ UZMAN+BU! BR+DIN�JUMS! B+STAMI! ■ 
/SP�JIMAS! PERSP�JIMAS! PAVOJUS! ■ TÄHELEPANU! HOIATUS! OHT! ■ "%&"$"�!"! #$��'#$����!��! "#�%!"%&,! ■ �!� �!��! #$��'#$����!��! 
"#�%!"%&! ■ ATEN�IE! AVERTISMENT! PERICOL! ■ #$�&#�����"%&! #$��'#$��'��Њ�! "#�%!"%&! ■ "��$��!"! #"#�$����!!/! !����#���! ■ PA�NJA! 
UPOZORENJE! OPASNOST! ■ KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK! ■ طرÿ !ذیرÿذر! تÿا!

Always wear goggles when using the machine. ■ Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. ■ Toujours porter des lunettes protectrices en 
travaillant avec la machine.  ■ Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di protezione. ■ Para trabajar con la máquina, utilizar siempre gafas 
de protección. ■ Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar com a máquina. ■ Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen. ■ Når der 
arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller på. ■ Bruk alltid vernebrille når du arbeider med maskinen. ■ Använd alltid skyddsglasögon. ■ Käytä 
laitteella työskennellessäsi aina suojalaseja. ■ £ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯. ■ Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük 
kullanõn. ■ PZi práci se strojem neustále nosit ochranné brýle. ■ Pri práci so strojom v�dy noste ochranné okuliare. 

■ Podczas pracy nale}y zawsze nosi� okulary ochronne. ■ Munkavégzés közben ajánlatos védőszemüveget viselni. ■ Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala.  ■ Kod radova 
na stroju uvijek nositi za�titne nao�ale. ■ Str�d�jot ar ma�,nu, vienm�r j�n�s� aizsargbrilles. ■ Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite apsauginius akinius. ■ Masinaga töötades 
kandke alati kaitseprille. ■ #@8 @01>B5 A 8=AB@C<5=B>< 2A5340 =045209B5 70I8B=K5 >G:8. ■ #@8 @01>B0 A <0H8=0B0 28=038 =>A5B5 ?@54?07=8 >G8;0. ■ Purtaţi întotdeauna 
ochelari de protecţie când utilizaţi ma`ina. ■ %5:>30H ?@8 :>@8AB5њ5 =0 <0H8=0B0 =>A5B5 @0:028F8. ■ #Z4 G0A @>1>B8 7 <0H8=>N 702648 =>A8B8 70E8A=Z >:C;O@8. ■ Uvek 
nosite za�titne nao�are kada radite sa ma�inom. ■ Mbani gjithmonë syze mbrojtëse kur punoni me makinerinë. ■ ھازÿÿدام اÿند استÿ ایةÿوÿماً نظارات اÿدا Rارتد.

Wear ear protectors! ■ Gehörschutz tragen! ■ Toujours porter une protection acoustique! ■ Utilizzare le protezioni per l'udito! ■ Usar protectores auditivos! 
■ Use protectores auriculares! ■ Draag oorbeschermers! ■ Brug høreværn! ■ Bruk hørselsvern! ■ Använd hörselskydd! ■ Käytä kuulosuojaimia! ■ ΦÀÃ¯Ä¸ 
πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)! ■ Koruyucu kulaklõk kullanõn! ■ Pou�ívejte chráni�e sluchu ! ■ Pou�ívajte ochranu sluchu! ■ Nale}y u}ywa� ochroniaczy uszu!  

■ Hallásvédő eszköz használata ajánlott! ■Nosite za��ito za sluh! ■ Nositi za�titu sluha! ■ N�s�t trok�ņa sl�p�t�ju! ■ Ne�ioti klausos apsaugines priemones! ■ Kandke kaitseks 
kõrvaklappe! ■ #>;L7C9B5AL ?@8A?>A>1;5=8O<8 4;O 70I8BK A;CE0. ■ �0 A5 =>A8 ?@54?07=> A@54AB2> 70 A;CE0! ■ Purtaţi c�`ti de protecţie ■ !>AB5 HB8B=8: 70 CH8. ■ 
�8:>@8AB>2C20B8 70A>18 70E8ABC >@30=Z2 A;CEC! ■ Nosite za�titu za u�i! ■ Vendosni mbrojtëse për veshët! ■ ذنāیات اÿارتد وا!

Wear a suitable dust protection mask. ■ Geeignete Staubschutzmaske tragen.  ■ Porter un masque de protection approprié contre les poussières. ■ Portare 
un´adeguata mascherina protettiva. ■ Utilice por ello una máscara protectora contra polvo. ■ Use uma máscara de protecção contra pó apropriada. ■ 
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker. ■ Benyt egnet åndedrætsværn. ■ Bruk derfor vernemaske som er egnet for støv. ■ Bär därför lämplig 
skyddsmask. ■ Koneella työskennellessä on käytettävä sopivaa suojainta. ■ �α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸. ■ Uygun bir koruyucu toz 
maskesi kullanõn ■ Pou�ívejte pZi práci vhodnou ochranou masku. ■ Pri práci nosiť vhodnú ochrannú masku, aby sa nedostal do >udského organizmu. 

■ Nosi� odpowiednią maskę przeciwpyBową. ■ Hordjon e célra alkalmas porvédőmaszkot. ■ Nosite ustrezno masko proti prahu.  ■ Nositi prikladnu za�titnu masku protiv pra�ine. ■ 
J�n�s� piem�rota maska, kas pasarg� no putekļiem. ■ D�v�ti tinkamą apsauginę kaukę nuo dulkių. ■ Kanda sobivat kaitsemaski. ■ !045209B5 ?@>B82>?K;52>9 @5A?8@0B>@.  ■ 
�0 A5 =>A8 ?>4E>4OI0 ?@0E>70I8B=0 <0A:0. ■ Purtaţi o masc� de protecţie corespunz�toare împotriva prafului. ■ !5 \0 248HC20\B5. !>A5B5 A>>425B=0 70HB8B=0 <0A:0. ■ 
!>A8B8 2Z4?>2Z4=C <0A:C 4;O 70E8ABC 2Z4 ?8;C.  ■ Nosite odgovaraju�u masku za za�titu od pra�ine.  ■ Vishni një maskë të përshtatshme kundër pluhurit.  ■  تربة. ارتدāھذه ا þتستنش ą 
.ÿناÿًا واÿیاً من اāتربة مناسباً

Wear gloves! ■ Schutzhandschuhe tragen! ■ Porter des gants de protection! ■ Indossare guanti protettivi! ■ Usar guantes protectores ■ Use luvas de pro-
tecção! ■ Draag veiligheidshandschoenen! ■ Brug beskyttelseshandsker! ■ Bruk vernehansker ! ■ Bär skyddshandskar! ■ Käytä suojakäsineitä!  ■ �α φÀÃ¯Ä¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα! ■ Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz! ■ Pou�ívejte ochranné rukavice! 

■ Pou�ívajte ochranné rukavice! ■ Nosi� rękawice ochronne! ■  Hordjon védőkesztyűt! ■ Nositi za��itne rokavice ■ Nositi za�titne rukavice! ■ J�valk� aizsargcimdi! ■ Lietojiet 
aizsardz,bas cimdus! ■ Kanda kaitsekindaid! ■ !04520BL 70I8B=K5 ?5@G0B:8! ■ �0 A5 =>AOB ?@54?07=8 @J:028F8! ■ Purtaţi m�nu`i de protecţie! ■ !>A5B5 @0:028F8! ■ !>A8B8 
70E8A=Z @C:028FZ! Nosite za�titne rukavice! ■ Vishni doreza mbrojtëse! ■ ازاتĀĀÿا Rارتد!

Do not use force. ■ Keine Kraft anwenden. ■ Ne pas appliquer de la force. ■ Non applicare forza. ■ No aplique fuerza. ■ Não aplique força. ■ Geen kracht uitoefenen. ■ 
Brug ikke kraft. ■ Ikke bruk kraft. ■ Använd ingen kraft. ■ Älä käytä väkivoimaa. ■ �¸¾ ³¯·¸Ä¸ ·Ð¾α½¸. ■ Güç kullanmayõn. ■ Nepou�ívejte sílu. ■ 

Nepou�ívajte silu. ■ Nie u}ywa� siBy. ■ Ne alkalmazzon erőt. ■ Brez uporabe sile. ■ Ne upotrebljavati silu. ■ Nepielietot sp�ku ■ Nenaudoti j�gos. ■ Ärge kasutage jõudu. ■ !5 ?@8<5=O9B5 
A8;C ■ !5 87?>;7209B5 A8;0. ■ A nu se aplica forţa.  ■ !5 C?>B@51C20\B5 A8;0. ■ !5 70AB>A>2C20B8 A8;C. ■ Ne koristite silu. ■ Mos përdorni forcë. ■ ةوقلا مدختست ال

Always operate with two hands. ■ Führen Sie das Werkzeug immer mit beiden Händen. ■ Manipulez toujours l�outil avec les deux mains. ■ Guidare l'utensile sempre 
con entrambe le mani. ■ Guíe siempre la herramienta utilizando ambas manos. ■ Sempre opere a ferramenta com as duas mãos. ■ Bedien het gereedschap altijd 
met twee handen. ■ Brug altid begge hænder, når du betjener værktøjet. ■ Før alltid verktøyet med begge hender. ■ För alltid verktyget med båda händerna. ■ Ohjaa 
työkalua aina molemmin käsin. ■ �α ·º¸υ¹Ð¾¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À π¯¾Äα »αº ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα. ■ Çalõ`õrken aleti her zaman iki elinizle tutun. ■ NáZadí veďte v�dy dvěma 
rukama.

 ■ Náradie veďte v�dy dvomi rukami. ■ Narzędzie nale}y zawsze prowadzi� obiema rękami. ■ Mindig két kézzel vezesse a szerszámot. ■ Orodje vedno upravljajte z obema rokama. ■ Alat 
voditi uvijek s obim rukama. ■ Vienm�r vadiet instrumentu ar ab�m rok�m. ■ /rank0 visada laikykite abiem rankomis. ■ Liigutage tööriista alati mõlema käega. ■ �A5340 2548B5 8=AB@C<5=B 
>158<8 @C:0<8. ■ �8=038 =0?@02;O209B5 8=AB@C<5=B0 A 425 @JF5. ■ Ghida�i aparatul întotdeauna cu ambele mâini. ■ %5:>30H 2>45B5 \0 0;0B:0B0 A> 425B5 @0F5. ■ �02648 
A?@O<>2C9B5 Z=AB@C<5=B >1><0 @C:0<8. ■ Alat uvek vodite obema rukama. ■ Drejtojeni makinerinë gjithmonë me dy duar. ■ جوSRاعًم كيديب امًئاد ةلآلا ه.

Do not use the guard for cut-off  operations. ■ Die Schutzhaube nicht für Trennarbeiten verwenden. ■ Ne pas utiliser le capot de protection pour les travaux de découpe. 
■ Non utilizzare la cuû  a di protezione per eseguire lavori di taglio. ■ No utilice la caperuza protectora para tronzar. ■ Não use a capa de proteção para trabalhos de 
corte. ■ Gebruik de beschermkap niet voor het doorslijpen. ■ Brug ikke beskyttelsesafskærmningen til skærearbejde. ■ Vernehetten skal ikke brukes til kuttearbeider. ■ 
Använd inte skyddskåpan för kapningsarbeten. ■ Älä käytä suojakupua katkaisutöissä. ■ �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä »Àπ±Ä. ■ Koruyucu 
kapağõ kesme i`leri için kullanmayõn. ■ Ochranný kryt nepou�ívejte na Zezání. 

■ Ochranný kryt nepou�ívajte na rezanie. ■ Nie nale}y korzysta� z pokrywy ochronnej w trakcie prac związanych z cięciem. ■ A védőburkolatot ne használja vágási munkákhoz. ■ 
Za��itnega pokrova ne uporabljajte za rezanje. ■ Za�titnik ne koristiti za radove odvajanja. ■ Neizmantojiet aizsargp�rsegu grie�anas darbiem. ■ Nenaudokite apsauginio gaubto pjovimo 
darbams. ■ Ärge kasutage kettakaitset lõikamistöödeks. ■ !5 8A?>;L7C9B5 70I8B=K9 :>6CE 4;O 2K?>;=5=8O >B@57=KE @01>B. ■ !5 87?>;7209B5 ?@54?07=8O :0?0: 70 >B@57=8 @01>B8. 
■ Nu utiliza�i ap�r�toarea de protec�ie pentru lucr�ri de t�iere cu ß exul. ■ !5 :>@8AB5B5 3> 70HB8B=8>B :0?0: 70 @0745;C20њ5. ■ !5 28:>@8AB>2C9B5 70E8A=89 :>2?0: 4;O @>1ZB Z7 @Z70==O. 
■ Ne koristite za�titni poklopac za radove se�enja. ■ Mos përdorni kapuçin mbrojtës për punimet e prerjes. ■ عطقلا لامعأ يف يقاولا ءاطغلا مدختست ال.

Only for grinding. ■ Nur für Schleifarbeiten. ■ Seulement pour des travaux de polissage. ■ Solo per lavori di smerigliatura. ■ Únicamente para trabajos de pulido. ■ Só 
para trabalhos de lixar. ■ Alleen voor het schuren. ■ Kun til slibearbejder. ■ Kun for sliping. ■ Endast för slipning. ■ Vain hiontatöihin. ■ �Ï¾À ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä ¼¸²α¾Ã¸Ä. ■ 
Sadece ta`lama i`leri için. ■ Pouze na brou�ení. ■ Iba na brúsenie. ■ Tylko do szlifowania. ■ Csak csiszolási munkákhoz. ■ Zgolj za brusilna opravila. 

■ Samo za brusa�ke radove. ■ Tikai sl,p��anai ■ Tinka tik �lifavimo darbams. ■ Ainult lihvimistöödeks. ■ &>;L:> 4;O H;8D>20=8O. ■ %0<> 70 H;8D>20=5. ■ Doar pentru lucr�ri de `lefuit.  
■ %0<> 70 @01>B8 =0 1@CA5њ5. ■ &Z;L:8 4;O @>1ZB 7Z H;ZDC20==O. ■ Samo za radove bru�enja. ■ Vetëm për punë zmeriluese. ■ طقف خيلجتلا لامعال ةصصخم

Only for cutting work. ■ Nur für Trennarbeiten. ■ Seulement pour des travaux de coupe. ■ Solo per lavori di taglio. ■ Únicamente para trabajos de separación. ■ Só 
para trabalhos de separação. ■ Alleen voor het doorslijpen. ■ Kun til skærearbejder. ■ Kun for kapping. ■ Endast för kapning. ■ Vain katkaisutöihin. ■ �Ï¾À ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä 
»Àπ±Ä. ■ Sadece kesme i`leri için. ■ Pouze na Zezání. 

■ Iba na rezanie. ■ Tylko do cięcia. ■ Csak vágási munkákhoz. ■ Zgolj za rezalna opravila. ■ Samo za reza�ke radove. ■ Tikai atdal,�anai ■ Tinka tik pjovimo darbams. ■ Ainult 
lõikamistöödeks. ■ &>;L:> 4;O >B@570=8O. ■ %0<> 70 @O70=5. ■ Doar pentru lucr�ri de t�iere. ■ %0<> 70 @01>B8 =0 A5G5њ5. ■ &Z;L:8 4;O @>1ZB 7 2Z4@Z70==O. ■ Samo za radove se�enja. ■ 
Vetëm për punë prerëse. ■ طقف عطقلا لامعأل ةصصخم

Pay attention to permissible disc thickness. ■ Zulässige Scheibendicke beachten. ■ Respecter les épaisseurs de disque admises. ■ Osservare lo spessore ammesso 
dei dischi. ■ Tener en cuenta el espesor de disco permitido. ■ Observe a espessura do disco admissível. ■ Neem de toegestane schijfdikte in acht. ■ Bemærk den 
tilladte skivetykkelse. ■ Overhold tillatt skivetykkelse. ■ Observera den tillåtna skivtjockleken. ■ Huomioi laikan sallittu paksuus. ■ �α ¼α½³¯¾¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÄÀ ¸πºÄÃ¸πÄÏ 
π¯ÇÀÄ ·²Ã»Àυ. ■ İzin verilen disk kalõnlõğõna dikkat ediniz ■ Dodr�ujte dovolenou tlou�ťku kotou�e. ■ Dodr�iavajte dovolenú hrúbku kotú�a. 

■ Nale}y przestrzega� dopuszczalnej grubo\ci tarczy. ■ Figyelembe kell venni a megengedett korongvastagságot. ■ Upo�tevajte dovoljeno debelino diska. ■ Obratite pozornost na 
dopu�tenu debljinu plo�e. ■ Iev�rojiet pieļaujamo diska biezumu. ■ Iev�rojiet pieļaujamo diska biezumu. ■ Pidage silmas lubatud kettapaksust. ■ %>1;N409B5 4>?CAB8<CN B>;I8=C 48A:0. 
■ %J1;N40209B5 4>?CAB8<0B0 4515;8=0 =0 48A:0. ■ Ave�i în vedere grosimea admis� a discului. ■ �=8<020\B5 =0 4>72>;5=0B0 4515;8=0 =0 48A:>B. ■ �>B@8<C9B5AL 4>?CAB8<>[ 
B>2I8=8 48A:0. ■ Obratite pa�nju na dozvoljenu debljinu diska. ■ Vëzhgoni trashësinë e lejuar të panelit. ■ صارقألل هب حومسملا كمسلا ةاعارمب مق.

Parts or accessories sold separately. ■ Teile oder Zubehör sind nicht im Lieferumfang enthalten. ■ Pièces ou accessoires non compris dans la limite de 
fourniture. ■ Parti o accessori non compresi nel limite di fornitura. ■ Las piezas de repuesto y los accesorios no están incluidos en la entrega. ■ Peças 
ou acessórios não fazem parte do volume de fornecimento. ■ Onderdelen en toebehoren zijn niet bij de levering inbegrepen. ■ Dele eller tilbehør er 
ikke inkluderet i leveringsomfanget. ■ Deler eller tilbehør er ikke inkludert. ■ Delar och tillbehör ingår inte i leveransen. ■ Osat tai varusteet eivät sisälly 
toimitukseen. ■ �¿αÃÄ±½αÄα »αº α¿¸ÃÀυ¯Ã ·¸¾ π¸Ãº°ÇÀ¾Äαº ÃÄÀ¾ παÃα·ÀÄ°À ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï. ■ Parçalar veya aksesuarlar teslimat kapsamõna dahil değildir. ■ Díly 
nebo pZíslu�enství nejsou sou�ástí dodávky. ■ Diely alebo príslu�enstvo nie sú sú�asťou dodávky. ■ Zakres dostawy nie obejmuje czę\ci ani akcesoriów.

■ Alkatrészek vagy tartozékok nem képezik a szállítmány részét. ■ Deli ali pribor niso vsebovani v obsegu dobave. ■ Dijelovi ili pribor nisu sadr�ani u opsegu isporuke. ■ Detaļas 
vai piederumi neietilpst pieg�des komplekt�cij�. ■ Dalys ir priedai parduodami atskirai. ■ Osad ja tarvikud ei kuulu tarne hulka. ■ �5B0;8 8 ?@8=04;56=>AB8 =5 2:;NG5=K 2 
:><?;5:B ?>AB02:8. ■ � :><?;5:B0 =5 A0 2:;NG5=8 G0AB8 8;8 ?@8=04;56=>AB8. ■ Piesele sau accesoriile nu sunt conţinute în setul de livrare. ■ $575@2=8 45;>28 8 ?@81>@ =5 
2;53C200B 2> @0<:8B5 =0 8A?>@0:0B0 =0 ?@>872>4>B. ■ �5B0;Z B0 ?@8;044O =5 2E>4OBL 4> :><?;5:BC ?>AB02:8. ■ Delovi ili dodatni pribor nisu uklju�eni u isporuku. ■ Pjesët 
ose aksesorët nuk përfshihen. ■ یةÿزمات إضاĀزاء أو مستÿتتضمن أ ą موردةÿبوة اĀÿا.

Do not swallow the coin cell battery! ■ Knopfzellenbatterie nicht verschlucken! ■ Ne pas ingérer des batteries bouton. ■ Non ingerire batterie a bottone! ■ ¡No 
ingiera las pilas de botón! ■ Não ingira as pilhas de botão! ■ Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt! ■ Slug ikke knapbatterier! ■ Knoppcellebatteriet 
må ikke svelges! ■ Svälj inte knappcellsbatterier! ■ Nappiparistoa ei saa nielaista! ■ �¸ »αÄαπ²¾¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α-»Àυ½π²! ■ Yassõ pilleri yutmayõnõz! ■ 
Knoß íková baterie se nesmí spolknout! 

■ Gombíková batéria sa nesmie prehltnúť! ■ Nie nale}y poByka� baterii guzikowych! ■ A gombelemet ne nyelje le! ■ Gumbne baterije ne zau�ijte! ■ Dugmaste stani�ne baterije ne 
progutati! ■ Nenorijiet podziņbateriju! ■ Neprarykite tablet�s tipo baterijos! ■ Nööppatareid ei tohi alla neelata! ■ !5 3;>B0BL <8=80BN@=K9 M;5<5=B ?8B0=8O! ■ !5 ?>3;JI09B5 
?;>A:0B0 10B5@8O! ■ Nu înghiţiţi bateria tip nasture! ■ !5 ?@>3>;B0\B5 \0 ќ5;8A:0B0 10B5@8\0! ■ !5 :>2B0B8 <Z=Z0BN@=89 5;5<5=B 682;5==O! ■ Nemojte progutati dugmastu 
bateriju! ■ Mos e gëlltisni baterinë rrumbullake! ■ رزلا ةيولخلا تايراطبلا علبت ال!

Symbols    ■    Symbole    ■    Symboles    ■    Simboli    ■    Símbolos    ■    Símbolos    ■    Symbolen    ■    Symboler    ■    
Symboler    ■    Symboler    ■    Merkit    ■    £Ð½³À¼α    ■    Semboller    ■    Symboly    ■    Symboly    ■    Symbole    

■    Szimbólumok    ■    Simboli    ■    Simboli    ■    Simboli    ■    Simboliai    ■    Sümbolid   ■    %8<2>;K    ■    %8<2>;8    
■    Simboluri    ■    %8<1>;8    ■    %8<2>;8    ■    Simboli    ■    Simbole    ■    رموزÿا
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Permitted combinations of tools and guards.

Zulässige Kombinationen von Einsatzwerkzeugen 
und Schutzvorrichtungen.

Combinaisons autorisées d�outils d�insertion et de 
dispositifs de protection.

Combinazioni ammesse di utensili e dispositivi di 
protezione.

Combinación permitida de herramientas de 
inserción y dispositivos de protección.

Combinações de ferramentas e dispositivos de 
proteção admissíveis:

Geoorloofde combinaties van inzetgereedschappen 
en veiligheidsinrichtingen.

Tilladte kombinationer af værktøj og 
beskyttelsesskærme.

Tillatte kombinasjoner av arbeidsverktøy og 
verneinnretninger.

Tillåtna kombinationer av verktyg och skydd.

Käyttötyökalujen ja suojalaitteiden sallitut 
yhdistelmät.

�´»¸»Ãº½°¾Àº Ãυ¾·υαÃ½À² °¾¹¸ÄÉ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ »αº 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ñ¾ ½¸Çα¾ºÃ½Ñ¾.
Kullanõlan takõm ile koruyucu düzenekler arasõnda 
izin verilen kombinasyonlar.

Povolené kombinace nástrojů a ochranných 
zaZízení.

Dovolená kombinácia vlo�ených nástrojov a 
ochranných zariadení.

Dozwolone poBączenia u}ywanych narzędzi i 
urządzeD ochronnych.

Alkalmazott szerszámok és védőkészülékek 
megengedett kombinációi.

Dovoljene kombinacije orodij za vstavljanje in 
za��itnih naprav.

Dopu�tene kombinacije alata za primjenu i za�titnih 
uređaja.

Atļaut�s main�mo instrumentu un aizsargier,�u 
kombin�cijas.

Leid�iami 0d�klų 0rankių ir apsauginių 0taisų deriniai.

Lubatud kasutustööriistade ja kaitseseadiste 
kombinatsioonid.

�>?CAB8<K5 :><18=0F88 2AB02=KE 8=AB@C<5=B>2 
8 70I8B=KE ?@8A?>A>1;5=89.
�>?CAB8<8 :><18=0F88 >B ?@8AB02:8 8 70I8B=8 
CAB@>9AB20.
Combina�ii permise de scule �i protec�ii.
�>72>;5=8 :><18=0F88 =0 0;0B:8 8 70HB8B=8 
C@548.
�>?CAB8<Z :><1Z=0FZ[ 2AB02=8E Z=AB@C<5=BZ2 Z 
70E8A=8E ?@8AB@>[2.
Dozvoljene kombinacije upotrebnih alata i za�titne 
opreme.

Kombinimet e lejuara të mjeteve të zbatimit dhe 
pajisjeve mbrojtëse.

مĀدات اĀÿمل اÿمتواĀÿة مþ بĀضھا اÿبĀض واÿمسموح بھا وأÿھزة اÿÿمایة.

Type A Type B

Type 42

Type 80

Type 85 Type 90

Type 86

Type 87

Type 41 Type 27

Type 65

Type 70
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Permitted tools, guards, dimensions 
and values.

Zulässige Einsatzwerkzeuge, 
Schutzvorrichtungen, Maße und Werte.

Outils d�insertion, dispositifs de protection, 
dimensions et valeurs admissibles.

Utensili ammessi, dispositivi di protezione, 
dimensioni e valori.

Herramientas de inserción permitidas, 
dispositivos de protección, medidas y 
valores.

Ferramentas admissíveis, dispositivos de 
proteção, dimensões e valores.

Toegestane inzetgereedschappen, 
beschermingen, afmetingen en waarden.

Godkendte værktøjer, 
beskyttelsesskærme, dimensioner og 
værdier.

Tillatt påsatt verktøy, verneinnretninger, 
mål og verdier.

Tillåtna verktyg, skyddsanordningar, mått 
och värden.

Sallitut liiteträvät työkalut, suojavarusteet, 
mitat ja arvot.

�πºÄÃ¸πÄ¯ °¾¹¸Äα ¸Ã´α¼¸²α, 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ, ·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ 
»αº Äº½°Ä.
İzin verilen aparatlar, koruyucu 
düzenekler, boyutlar ve değerler.

PZípustné nástroje pro nasazení, 
ochranná zaZízení, rozměry a hodnoty.

Dovolené vlo�ené nástroje, ochranné 
zariadenia, rozmery a hodnoty.

Dozwolone narzędzia robocze, 
urządzenia ochronne, wymiary i warto\ci.

Megengedett alkalmazott szerszámok, 
védőkészülékek, méretek és értékek.

Dovoljena orodja za vstavljanje, varovala, 
mere in vrednosti.

Dopu�teni alat za primjenu, za�titni 
uređaji, dimenzije i vrijednosti.

Atļautie darbar,ki, aizsargier,ces, izm�ri 
un v�rt,bas.

Leid�iami 0rankiai, apsauginiai 0taisai, 
matmenys ir vert�s.

Lubatud tööriistad, kaitsevahendid, 
mõõtmed ja väärtused.

�>?CAB8<K5 2AB02=K5 8=AB@C<5=BK, 
70I8B=K5 ?@8A?>A>1;5=8O, @07<5@K 
8 7=0G5=8O.
�>?CAB8<8 ?@8AB02:8, 70I8B=8 
CAB@>9AB20, @07<5@8 8 AB>9=>AB8.

Scule, ap�r�tori, dimensiuni �i valori 
permise.

�>72>;5=8 0;0B:8, HB8B=8F8, 48<5=788 
8 2@54=>AB8.

�>?CAB8<Z @>1>GZ Z=AB@C<5=B8, 70E8A=Z 
?@8AB@>[, @>7<Z@8 B0 7=0G5==O.
Dozvoljeni upotrebni alati, za�titna 
oprema, dimenzije i vrednosti.

Mjetet e lejuara, pajisjet e sigurisë, 
dimensionet dhe vlerat.

اāدوات اÿمسموح باستÿدامھا، وساÿل اÿÿمایة، اÿمĀاییس 
واĀÿیم.

Type   Type
D

mm

b max.

mm

s

mm

d

mm

α
°

m/s

XXXXX min-1max
max. XXXX U/minmax. XX m/s

A

41, 42

ø d

b

ø D M18 FHSAGSVO125X 125 3 � 22,2 � 80
cutting ■ trennen ■ coupe ■ tagliare ■ corte ■ cortar ■ doorslijpen ■ skære ■ skjære ■ kapning ■ katkaisu ■ »Àπ± ■ kesme 
■ Zezání ■ rezanie ■ cięcie ■ vágás ■ rezanje ■ rezanje ■ atdal,t ■ atdal,t ■ lõikamine ■ @57:0 ■ @O70=5 ■ t�iere ■ A5G5њ5 
■ 2Z4@Z70==O ■ se�enje ■ ndarje ■ þطÿ

80

ø d

s α

ø D
b M18 FHSAGSVO125X 125 3 10 22,2 > 0 80

diamond cutting ■ diamanttrennschleifen ■ meulage au diamant ■ dischi diamantanti ■ corte abrasivo de diamante ■ corte de diamante ■ 
doorslijpen met diamantschijf ■ diamantslibning ■ diamantskjæresliping ■ diamantkapning ■ timanttikatkaisuhionta ■ ¼¸²α¾Ã¸ ½¸ α·α½α¾ÄÀφÏÃÀ 
»ÏπÄ¸ ■ elmas ta`lama kesme ■ diamantové rozbru�ování ■ diamantové rozbrusovanie ■ szlifowanie diamentowe ■ vágás gyémánt 
vágókoronggal ■ diamantno rezalno bru�enje ■ dijamantno rezno se�enje ■ dimanta grie�anas disks ■ dimanta grie�anas disks ■ 
teemantlõikamine ■ H;8D>20=85 0;<07=K< >B@57=K< 48A:>< ■ 480<0=B5=> @O70=5 ■ t�iere cu diamant ■ 48\0<0=BA:> 01@0782=> A5G5њ5 
■ 0;<07=5 01@0782=5 2Z4@Z70==O ■ dijamantsko rezno se�enje ■ smerilim me prerje diamanti ■ ي ماسيĀطÿ þیĀÿت 

B
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ø d

b

ø D M18 FHSAGSVO125X 125 6 � 22,2 � 80
grinding ■ schleifen ■ meulage ■ levigare ■ lijado ■ lixar ■ slijpen ■ slibe ■ slipe ■ slipning ■ hionta ■ ¼¸²α¾Ã¸ ■ ta`lama 
■ brou�ení ■ brúsenie ■ szlifowanie ■ csiszolás ■ bru�enje ■ bru�enje ■ sl,p�t ■ sl,p�t ■ lihvimine ■ H;8D>20=85 
■ H;8D>20=5 ■ �lefuire ■ 1@CA5њ5 ■ H;ZDC20==O ■ bru�enje ■ smerilim ■ þیĀÿت 

65

ø d

b

ø D M18 FHSAGSVO125X 125 7,2 � 22,2 � 80
grinding ■ schleifen ■ meulage ■ levigare ■ lijado ■ lixar ■ slijpen ■ slibe ■ slipe ■ slipning ■ hionta ■ ¼¸²α¾Ã¸ ■ ta`lama 
■ brou�ení ■ brúsenie ■ szlifowanie ■ csiszolás ■ bru�enje ■ bru�enje ■ sl,p�t ■ sl,p�t ■ lihvimine ■ H;8D>20=85 
■ H;8D>20=5 ■ �lefuire ■ 1@CA5њ5 ■ H;ZDC20==O ■ bru�enje ■ smerilim ■ þیĀÿت

70

ø d

b

ø D

M18 FHSAGSVO125X 125 24 � M14 � 80

brushing ■ stahldrahtbürsten ■ brossage avec brosse métallique ■ lavorare con spazzola d'acciaio ■ cepillos metálicos de acero ■ escovar com 
escova metálica ■ schuren met borstel ■ ståltrådsbørster ■ stålbørster ■ stålborstar ■ teräsharjaus ■ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα ■ çelik tel fõrçalama ■ 
kartá�ování ocelovými drátěnými kartá�i ■ oce>ové drôtené kefy ■ szczotkowanie szczotką z drutu stalowego ■ csiszolás acél drótkefével ■ 
bru�enje z �i�no ��etko ■ �etkanje �eli�nom �etkom ■ t�rauda stiepļu birstes ■ t�rauda stiepļu birstes ■ terastraadist harjad ■ AB0;L=K5 
?@>2>;>G=K5 I5B:8 ■ 87G5B:20=5 A B5;5=0 G5B:0 ■ periaj cu sârm� de o�el ■ 1@CA5њ5 A> 68G5=0 G5B:0 ■ IZB:8 7Z AB0;52>3> 4@>BC ■ �etkanje 
�eli�nom �etkom ■ furça me tela çeliku ■ كĀسÿرشاة من اĀریش بĀتÿا 

85

ø d

b

ø D

M18 FHSAGSVO125X 75 30 � M14 � 80

brushing ■ stahldrahtbürsten ■ brossage avec brosse métallique ■ lavorare con spazzola d'acciaio ■ cepillos metálicos de acero ■ escovar com 
escova metálica ■ schuren met borstel ■ ståltrådsbørster ■ stålbørster ■ stålborstar ■ teräsharjaus ■ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα ■ çelik tel fõrçalama ■ 
kartá�ování ocelovými drátěnými kartá�i ■ oce>ové drôtené kefy ■ szczotkowanie szczotką z drutu stalowego ■ csiszolás acél drótkefével ■ 
bru�enje z �i�no ��etko ■ �etkanje �eli�nom �etkom ■ t�rauda stiepļu birstes ■ t�rauda stiepļu birstes ■ terastraadist harjad ■ AB0;L=K5 
?@>2>;>G=K5 I5B:8 ■ 87G5B:20=5 A B5;5=0 G5B:0 ■ periaj cu sârm� de o�el ■ 1@CA5њ5 A> 68G5=0 G5B:0 ■ IZB:8 7Z AB0;52>3> 4@>BC ■ �etkanje 
�eli�nom �etkom ■ furça me tela çeliku ■ كĀسÿرشاة من اĀریش بĀتÿا 

86

ø d

ø D

M18 FHSAGSVO125X 125 � � M14 � 80

brushing ■ stahldrahtbürsten ■ brossage avec brosse métallique ■ lavorare con spazzola d'acciaio ■ cepillos metálicos de acero ■ escovar com 
escova metálica ■ schuren met borstel ■ ståltrådsbørster ■ stålbørster ■ stålborstar ■ teräsharjaus ■ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα ■ çelik tel fõrçalama ■ 
kartá�ování ocelovými drátěnými kartá�i ■ oce>ové drôtené kefy ■ szczotkowanie szczotką z drutu stalowego ■ csiszolás acél drótkefével ■ 
bru�enje z �i�no ��etko ■ �etkanje �eli�nom �etkom ■ t�rauda stiepļu birstes ■ t�rauda stiepļu birstes ■ terastraadist harjad ■ AB0;L=K5 
?@>2>;>G=K5 I5B:8 ■ 87G5B:20=5 A B5;5=0 G5B:0 ■ periaj cu sârm� de o�el ■ 1@CA5њ5 A> 68G5=0 G5B:0 ■ IZB:8 7Z AB0;52>3> 4@>BC ■ �etkanje 
�eli�nom �etkom ■ furça me tela çeliku ■ كĀسÿرشاة من اĀریش بĀتÿا

87

ø d

ø D

M18 FHSAGSVO125X 83 � � M14 � 80

hole cutting ■ lochbohren ■ perçage de trous ■ trivellare ■ corte de agujeros ■ perfurar ■ gaten boren ■ hulboring ■ hullboring ■ hålborrning ■ 
reikäporaus ■ ·º¯¾Àº¿¸ ÀπÑ¾ ■ karot delik açma ■ vrtání děr ■ vŕtanie dier ■ wiercenie otworów ■ lyukfúrás ■ vrtanje lukenj ■ rezanje rupa ■ 
caurumu urb�ana ■ caurumu urb�ana ■ puurimine ■ A25@;5=85 ■ ?@>1820=5 =0 >B2>@8 ■ g�urire ■ 4C?G5њ5 4C?:8 ■ A25@4;Z==O >B2>@Z2 ■ 
rezanje rupa ■ hapje vrime ■ بĀثÿا 

90
ø D

M18 FHSAGSVO125X 125 � � � � 80

sanding ■ sandpapierschleifen ■ ponçage au papier de verre ■ dischi di carta abrasiva ■ lijado con papel de lija ■ lixar com folha de lixa ■ 
schuren met schuurpapier ■ slibning med sandpapir ■ sliping med sandpapir ■ slipning med sandpapper ■ hiekkapaperihionta ■ ¼¸²α¾Ã¸ ½¸ 
´υα¼ÏÇαÃÄÀ ■ zõmpara kağõdõyla ta`lama ■ brou�ení brusným papírem ■ brúsenie brúsnym papierom ■ szlifowanie papierem \ciernym ■ 
homokpapíros csiszolás ■ bru�enje s smirkovim papirjem ■ bru�enje brusnim papirom ■ sl,p��ana ar smil�pap,ru ■ sl,p��ana ar smil�pap,ru ■ 
liivapaberiga lihvimine ■ H;8D>20=85 =0640G=>9 1C<03>9 ■ H;8D>20=5 A H:C@:0 ■ �lefuire cu �mirghel ■ 1@CA5њ5 A> H<8@3;0 ■ 
H;ZDC20==O =0640G=8< ?0?5@>< ■ bru�enje brusnim papirom ■ lëmim me letër smeril ■ رةĀصنÿبورق ا þیĀÿتÿا
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1

1

2

2

75-100 %

50-75 %

30-50 %

10-30 %

< 10 %

Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina 
retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages 
ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.
Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` 
aküyü çõkarõn.
PZed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyją� wkBadkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, 
ir j�izņem �r� akumul�tors.
Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite 
kei�iamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.
BK=LB5 0::C<C;OB>@ 87 <0H8=K ?5@54 
?@>2545=85< A =59 :0:8E-;81> <0=8?C;OF89.
#@548 70?>G20=5 =0 :0:28B> 5 40 5 @01>B8 ?> 
<0H8=0B0 872045B5 0:C<C;0B>@0.
Scoateţi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervenţie pe ma`in�.
"BAB@0=5B5 \0 10B5@8\0B0 ?@54 40 70?>G=5B5 40 \0 
:>@8AB8B5 <0H8=0B0.
#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 <0H8=Z 289=OB8 
7<Z==C 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.
Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu 
bateriju
Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni 
baterinë e këmbyeshme.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

click
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The cut-off  protection hood must be Þ tted for cut-off  
work.

Für Trennarbeiten muss die Trennschutzhaube 
montiert sein.

Pour les travaux de séparation, le capot de protection 
doit être monté.

Per i lavori di taglio è necessario montare una cuû  a 
di protezione.

La tapa de protección de corte ha de estar montada 
para realizar trabajos de corte.

Para trabalhos de corte a tampa de proteção contra 
corte deve estar montada.

Voor doorslijpwerkzaamheden moet de doorslijpkap 
gemonteerd zijn.

Til skærearbejde skal beskyttelsesskærmen være 
monteret.

For kuttearbeider må kuttevernehetten være montert.

För avskärningsarbeten måste 
avskärningsskyddskåpan vara monterad.

Katkaisusuojakuvun täytyy olla paikoillaan katkaisutöitä 
varten.

Γºα ¸Ã´αÃ²¸Ä ·ºαÇÉÃºÃ½ÀÐ πÃ°π¸º ¾α °Ç¸º ÄÀπÀ¹¸Ä¸¹¸² 
ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α ·ºαÇÉÃºÃ½ÀÐ.
Kesme i`leri için kesme koruyucu kapağõn monte 
edilmi` olmasõ gerekmektedir.

PZi Zezání musí být nasazen ochranný kryt.

Pre rezacie práce musí byť namontovaný ochranný 
kryt proti prerezaniu.

Przed rozpoczęciem cięcia nale}y zamontowa� osBonę 
ochronną.
Vágáshoz a védőburkolatnak fel kell szerelve lennie.

Pri rezanju je treba namestiti varovalo za rezanje.

Za rezanje mora biti postavljena za�titna maska.

Grie�anas darbiem j�izmanto grie�anas 
aizsargp�rsegs.

Atliekant pjovimo darbus, turi blti 0rengta pjovimo 
apsauga.

Lõikamistööde jaoks peab olema paigaldatud 
lõikekaitsesüsteem.

#@8 2K?>;=5=88 @01>B ?> @57:5 =5>1E>48<> 
CAB0=>28BL 70I8B=K9 :>6CE.
#@8 @01>B8, A2J@70=8 A @O70=5, B@O120 40 A5 
<>=B8@0 ?@54?07=8OB :0?0: 70 @O70=5.
Capota de protec�ie la t�iere trebuie s� Þ e Þ xat� pentru 
lucr�rile de debitare.

�0 A5G5њ5 ?>B@51=> 5 40 A5 AB028 70HB8B=0 <0A:0.
�;O 28:>=0==O @>1ZB, ?>2�O70=8E Z7 @>7@Z70==O<, A;Z4 
2AB0=>28B8 70E8A=89 :>6CE.
Za radove se�enja mora se postaviti za�titni poklopac 
za se�enje.

Për punën e prerjes duhet të instalohet kapaku 
mbrojtës ndaj prerjes.

من أÿل ÿمال اĀÿطþ یÿب تركیب ÿطاء ÿمایة اĀÿصل.
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A A
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1

2

1

2

3
60°

60°

0°

30°

30°

Operators zones.
Arbeitsbereich des Betreibers.
Zone de travail de l�opérateur.
Zona di lavoro del gestore.
Zona de trabajo del operador.
Área de trabalho da entidade operadora.
Werkbereik van de gebruiker.
Operatørens arbejdsområde.
Driftsansvarligs arbeidsområde.
Maskinskötarzoner.
Käyttäjän työskentelyalue.
ΧÑÃÀÄ ¸Ã´αÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ±.
İ`leticinin çalõ`ma alanõ.
Pracovní prostor obsluhy.
Pracovná oblasť prevádzkovate>a.
Obszar roboczy operatora.
A készülék használójának munkaterülete.
Delovno obmo�je upravljavca.
Radni prostor operatera.
Operatora darba zona.
Operatoriaus darbo zona.
Operaatori tööpiirkond.
$01>G0O 7>=0 >?5@0B>@0.
$01>B=0 7>=0 =0 >?5@0B>@0.
Zone de operare.
$01>B=> ?>4@0G\5 =0 >?5@0B>@>B.
$>1>G0 7>=0 :>@8ABC20G0.
Radno podru�je operatera.
Zona e punës së operatorit.

منطĀة ÿمل اÿمشĀل.
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Type B Type A

> 3,4 mm

≤ 6 mm

> 6 mm

Type 41, 42, 27, 65, 70
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Type 90
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1 1

Type 85, 86, 87
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AUTOSTOP

1

2 START1

1 2

3

min-1  3300 5000 7000 9000
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START

STOP

Handle (insulated gripping surface)

Handgriff  (isolierte Griff ß äche)

Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superÞ cie di presa isolata)

Empuñadura (superÞ cie de agarre con aislamiento)

Manípulo (superfície de pega isolada)

Handgreep (geïsoleerd)

Håndtag (isolerede gribeß ader)

Håndtak (isolert gripeß ate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)

Χ¸ºÃÀ¼α³± (½À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä)
El kulpu (izolasyonlu tutma yüzeyi)

Rukojeť (izolovaná uchopovací plocha)

Rukoväť (izolovaná úchopná plocha)

Uchwyt (z izolowaną powierzchnią)

Fogantyú (szigetelt fogófelület)

Ro�aj (izolirana prijemalna povr�ina)

Rukohvat (izolirana povr�ina za dr�anje)

Rokturis (izol�ta satver�anas virsma)

Rankena (izoliuotas rankenos pavir�ius)

Käepide (isoleeritud pideme piirkond)

$C:>OB:0 (87>;8@>20==0O ?>25@E=>ABL @CG:8)

$J:>E20B:0 (87>;8@0=0 ?>2J@E=>AB 70 E20I0=5)

Mâner (suprafaţ� de prindere izolat�)

�@H:0 (87>;8@0=0 ?>2@H8=0)

$CG:0 (Z7>;L>20=0 ?>25@E=O @CG:8)

Ru�ka (izolovana hvatna povr�ina)

Dorezë (sipërfaqe e izoluar e kapjes)

اÿمĀبض (مساÿة اÿمĀبض مĀزوÿة)

1

1 2

3

START
STOP
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1

2

3

1

2

3

4

3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Batteria a bottone

Célula de botón

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

�¸Ã½αÄÀ¸º·±Ä ½παÄαÃ²α
Düğme pil

Knoß íkový akumulátor

Gombíkový akumulátor

Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

�elija

Podziņelements

Diskinis galvaninis elementas

Nööpelement

 8=80BN@=K9 M;5<5=B ?8B0=8O
#;>A:0 10B5@8O
Baterie tip nasture

�0B5@8\0 B8? :>?G5
 Z=Z0BN@=89 5;5<5=B 682;5==O
�elija nov�i�a
Bateria e Coin Cel

بطاریة كاÿزر

3V CR2032
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The machine must always work in an up-grinding motion, otherwise there is a risk 
that it will be pushed uncontrolled out of the cut.

Beim Trennen von Metall die Maschine im Gegenlauf führen, sonst könnte die 
Maschine unkontrolliert aus dem Schnitt gedrückt werden.

En cas de coupe de métal, faire fonctionner la machine en marche opposée, 
sinon il y a un risque que la machine soit poussée hors de la coupe de manière 
incontrôlée.

Per il taglio di metalli, guidare la macchina in senso contrario, altrimenti la 
macchina potrebbe essere spinta fuori dal taglio in modo incontrollato.

Al cortar metales, guiar la máquina en sentido contrario a la marcha. De lo 
contrario, la máquina podría ser presionada hacia fuera del corte de forma 
incontrolada.

Ao cortar metal, utilize a máquina em sentido contrário, pois senão a máquina 
pode ser pressionada descontroladamente para fora do corte.

Beweeg de machine bij het doorslijpen van metaal altijd tegengesteld aan de 
draairichting, in het andere geval zou de machine ongecontroleerd uit de snede 
worden gedrukt.

Ved skæring i metal skal emnet ß yttes i modsat retning i forhold fremføring af 
maskinen, eller er der risiko for, at maskinen bliver ryger ud af snittet på en 
ukontrolleret måde.

Når metall kuttes, må maskinen føres i motløp, ellers kan maskinen bli trykket 
ukontrollert t av snittet.

Maskinen måste alltid arbeta mot arbetsstyckets rörelseriktning, d.v.s. uppåtriktad 
skärning, annars är det risk för att maskinen gör okontrollerade kast.

Kun katkaiset metallia, ohjaa konetta vastakkaiseen suuntaan, muuten kone voi 
työntyä hallitsemattomasti ulos saumasta.

�αÄ¯ ÄÀ ·ºαÇÉÃºÃ½Ï ½¸Ä¯¼¼Àυ ¾α »α¹À·¸´¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α πÃÀÄ Ä¸¾ α¾Ä²¹¸Ä¸ 
»αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸, ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ½πÀÃ¸² ¾α É¹¸²Äαº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α °¿É απÏ Ä¸¾ ÄÀ½± 
α¾¸¿°¼¸´»Äα.

Metal keserken makineyi ters yönde kesecek `ekilde tutunuz, aksi halde makine 
kontrolsüz olarak kesim yerinden dõ`arõ bastõrõlabilir.

PZi Zezání kovu veďte stroj v opa�ném směru, jinak by mohlo dojít k 
nekontrolovanému vytla�ení stroje z Zezu.

Pri rezaní kovu veďte stroj protibe�ne, inak by sa mohol stroj nekontrolovane 
vytla�iť z rezu.

Podczas cięcia metalu nale}y prowadzi� maszynę w przeciwnym kierunku, w 
przeciwnym razie maszyna mo}e zosta� wypchnięta z cięcia w niekontrolowany 
sposób.

Fém vágásakor a készüléket ellenkező irányban vezesse, különben a gép 
kontrollálatlanul kilökődhet a vágatból.

Pri rezanju kovine vodite stroj v nasprotni smeri, sicer bi ga lahko nenadzorovano 
potisnili iz reza.

Prilikom rezanja metala, pomi�ite stroj u suprotnom smjeru, ina�e bi stroj mogao 
biti nekontrolirano izba�en iz reza.

Grie�ot met�lu, vadiet ier,ci pret�j� virzien�, jo pret�j� gad,jum� ier,ce var tikt 
nekontrol�ti izspiesta no griezuma l,nijas.

Pjaudami metalą, kreipkite ma�iną prie�inga kryptimi, nes prie�ingu atveju 
ma�ina gali blti nekontroliuojamai i�stumta i� pjlvio.

Metalli lõikamisel suunake masinat vastassuunas, vastasel juhul võib masin 
kontrollimatult lõikest välja lükkuda.

#@8 @57:5 <5B0;;0 =0?@02;OBL CAB@>9AB2> 2 ?@>B82>?>;>6=CN AB>@>=C, 
8=0G5 CAB@>9AB2> <>65B =5:>=B@>;8@C5<> 2KA:>G8BL 87 @07@570.

#@8 @O70=5 =0 <5B0; =0?@02;O209B5 <0H8=0B0 2 ?@>B82>?>;>6=0 ?>A>:0, 2 
?@>B825= A;CG09 <0H8=0B0 <>65 40 1J45 871CB0=0 =5:>=B@>;8@C5<> 872J= 
A@570.

Aparatul trebuie s� func�ioneze întotdeauna în mi�care ascendent�, în caz 
contrar exist� riscul ca acesta s� Þ e împins necontrolat în afara t�ieturii.

�>30 A5G5B5 <5B0;, <0H8=0B0 <>@0 40 A5G5 :>= 3>@5, 8=0:C 8<0 >?0A=>AB >4 
B>0, 40 1845 =5:>=B@>;8@0=> 8AD@;5=0 >4 @57>B.
#Z4 G0A @Z70==O <5B0;C 254ZBL <0H8=C 2 72>@>B=><C =0?@O<:C, Z=0:H5 2>=0 
<>65 1CB8 =5:>=B@>;L>20=> 28HB>2E=CB0 7 @>7@Z7C.
Kada se�ete metal, pomerite ma�inu u suprotnom pravcu, ina�e bi ma�ina mogla 
nekontrolisano da se izgura iz reza.

Gjatë prerjes së metalit, drejtojeni makinën në drejtim të kundërt, përndryshe 
makina mund të shtyhet jashtë prerjes në mënyrë të pakontrolluar.

ÿند ÿطþ اÿمĀادن ÿم بتوÿیھ اÿماكینة ÿي اąتÿاه اÿمĀاكس، وإĀÿ ąد یتم دþÿ اÿماكینة ÿارج اÿمĀطþ بطریĀة ą یمكن 
اÿتÿكم ÿیھا.
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For rough grinding, an approach angle of 30° to 40° produces the best results.

Beim Schruppschleifen ergibt ein Anstellwinkel von 30° bis 40° das beste 
Arbeitsergebnis.

Pour le dégrossissage, un angle d�approche de 30° à 40° produit les meilleurs 
résultats.

In caso di levigatura a scaglie, un angolo di angolazione da 30° a 40° off re il miglior 
risultato di lavorazione.

En trabajos de desbaste, un ángulo de ajuste de 30° a 40° es el que proporciona el 
mejor resultado de trabajo.

Ao retiÞ car desbaste, um ângulo ataque de 30° a 40° proporciona o melhor resultado 
de trabalho.

Bij het voorbewerken zorgt een aanzethoek van 30° tot 40° voor het beste 
werkresultaat.

I forbindelse med grovslibning giver en tilgangsvinkel på 30° - 40° det bedste 
resultat.

Ved skrubbsliping gir en innfallsvinkel på 30° til 40° det beste arbeidsresultatet.

För skrubbslipning ger en ansättningsvinkel på 30-40° bäst resultat.

Karkeahionnassa tuottaa 30�40°:n asetuskulma parhaan työtuloksen.

�αÄ¯ ÄÀ ÄÃÏÇºÃ½α απÀφ°Ã¸º ½ºα ´É¾²α π¼α´ºÀ¼²Ã¹¸Ã¸Ä ÄÉ¾ 30° °ÉÄ 40° ÄÀ »α¼ÐÄ¸ÃÀ 
απÀÄ°¼¸Ã½α.

Kaba tala`lama sõrasõnda 30° ile 40° arasõndaki bir yerle`tirme açõsõ en iyi çalõ`ma 
sonucunu verecektir.

PZi hrubém brou�ení se dosahují nejlep�í výsledky pod úhlem 30° a� 40°.

Pri hrubovaní uhol prilo�enia od 30° do 40° dáva najlep�í výsledok práce.

W przypadku szlifowania zgrubnego, najlepsze rezultaty daje kąt nastawienia od 
30° do 40°.

Nagyoló csiszolás esetén 30° és 40° közötti ráállítási szög jár a legjobb 
eredménnyel.

Pri grobem bru�enju je najbolj�i rezultat, �e je kot pribli�evanja od 30° do 40°.

Kod grubog bru�enja, napadni kut od 30° do 40° daje najbolji rezultat rada.

Rupj�s sl,p��anas gad,jum� vislab�kos rezult�tus nodro�ina 30° l,dz 40° sl,puma 
leņķis.

Grubiai �lifuojant geriausi rezultatai pasiekiami 30�40° kampu.

Jämeda lõikamise puhul annab parima töötulemuse 30° kuni 40° lähenemisnurk.

�;O 3@C1>3> H;8D>20=8O =08;CGH85 @57C;LB0BK 405B C3>; =0:;>=0 30�40°.

#@8 3@C1> H;8D>20=5 =09-4>1@8 @57C;B0B8 A5 ?>AB830B ?@8 J3J; =0 70E>4 >B 
30° 4> 40°.

Pentru o polizare grosier�, un unghi de abordare de 30° pân� la 40° produce cele 
mai bune rezultate.

#@8 3@C1> A5G5њ5, 03>;>B =0 ?@8AB0?C20њ5 >4 30 ° 4> 40 ° 3> 4020 =0\4>1@8>B 
@57C;B0B =0 @01>B0B0.

�;O G>@=>2>3> H;ZDC20==O =09:@0IZ @57C;LB0B8 @>1>B8 40X :CB =0E8;C 2Z4 30° 
4> 40°.

Prilikom grubog bru�enja, regulacioni ugao od 30° do 40° daje najbolji radni rezultat.

Për grirjen e ashpër, një kënd afrimi midis 30° dhe 40° jep rezultatet më të mira.

ÿي ÿاÿة اÿتĀÿیþ باÿÿك یتم اÿÿصول Āÿى أÿضل نتیÿة ÿمل من Ćÿل زاویة تبþĀ 30 إÿى 40 درÿة.

Do not tilt when cutting.

Beim Trennen nicht verkanten.

Ne pas incliner lors de la coupe.

Non bordare per il taglio.

No inclinar la máquina cuando se están 
realizando cortes.

Não emperre ao cortar.

Niet kantelen tijdens het doorslijpen.

Vip ikke emnet under skæring.

Pass på at ingenting stilles på kant når 
du kutter.

Får inte lutas vid skärning/fräsning.

Älä kallista katkaisun aikana.

�¸ ´°Ã¾¸Ä¸ »αÄ¯ ÄÀ ·ºαÇÉÃºÃ½Ï.

Kesme sõrasõnda sõkõ`ma önlenmelidir

PZi Zezání se nenaklánějte.

Pri rezaní stroj nekri�ujte.

Nie przechyla� w trakcie cięcia.

Vágáskor ne döntse meg.

Med lo�evanjem se ne nagibajte.

Nemojte naginjati prilikom rezanja.

Grie�anas laik� nesag�ziet ier,ci.

Atskirdami nepakreipkite.

Lõikamise ajal ei tohi kallutada.

!5 A;54C5B =0:;>=OBLAO ?@8 @57:5.

!5 =0:;0=O9B5 ?@8 @O70=5.

Nu v� înclina�i atunci când t�ia�i.
!5 =020;C20\B5 ?@8 A5G5њ5B>.

#Z4 G0A @>7@Z70==O =5 4>?CA:09B5 
?5@5:>AZ2.
Nemojte naginjati prilikom se�enja.

Mos anoni kur prisni.

ÿند اĀÿصل یÿظر اÿتشابك.

30°� 40°
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M18 FHSAGSVO125X 5103 40 01 XXXXXX MJJJJ 18 V 2402 - 2480 MHz 6,0 dBm 5.2 BT signal mode 3300 / 5000 / 7000 / 9000 min-1 125 mm

English Production code Battery voltage Frequency band(s) of Bluetooth� Radio-frequency power Bluetooth version Rated no-load speed 1 / 2 / 3 / 4 Rated capacity Permitted inserting tool dimensions see table on 
page 10-11

Deutsch Produktionsnummer Spannung Akku Bluetooth�-Frequenzband 
(Frequenzbänder)

Hochfrequenzleistung Bluetooth-Version Leerlaufdrehzahl 1 / 2 / 3 / 4 Nennkapazität Zulässige Abmessungen der Einsatzwerkzeuge, 
siehe Tabelle auf S. 10-11

Français Numéro de série Tension de la batterie rechargeable Bande (bandes) de fréquence 
Bluetooth�

Puissance à haute fréquence Version Bluetooth Vitesse de rotation à vide 1 / 2 / 3 / 4 Capacité nominale Dimensions autorisées des outils d�insertion, voir 
tableau pages 10-11

Italiano Numero di serie Tensione batteria Banda (bande) di frequenza Bluetooth� Potenza ad alta frequenza Versione Bluetooth Numero di giri a vuoto 1 / 2 / 3 / 4 Capacità nominale Dimensioni ammesse degli utensili, vedi tabella 
a pag. 10-11

Español Número de producción Tensión de acumulador 
intercambiable

Banda(s) de frecuencia Bluetooth� Potencia de alta frecuencia Versión de Bluetooth Velocidad de giro en vacío 1 / 2 / 3 / 4 Capacidad nominal Medidas permitidas de las herramientas de 
inserción, véase la tabla de las pág. 10-11

Português Número de produção Tensão bateria intercambiável Banda de frequência Bluetooth� 
(bandas de frequência)

Potência de alta frequência Versão Bluetooth Velocidade sem carga 1 / 2 / 3 / 4 Capacidade nominal Para as dimensões admissíveis das ferramentas 
veja a tabela na pág. 10-11

Nederlands Productienummer Spanning wisselaccu Bluetooth�-frequentieband 
(frequentiebanden)

Hoogfrequent vermogen Bluetooth-versie Nullasttoerental 1 / 2 / 3 / 4 Nominale capaciteit Toegestane afmetingen van de 
inzetgereedschappen, zie tabel op p. 10-11

Dansk Produktionsnummer Spænding batteri Bluetooth�-frekvensbånd Højfrekvenseff ekt Bluetooth-version Tomgangshastighed 1 / 2 / 3 / 4 Nominel kapacitet Brugsværktøjernes tilladte mål, se tabel på s. 
10-11

Norsk Produksjonsnummer Spenning oppladbart batteri Bluetooth�-Frekvensbånd 
(Frekvensbånd)

Høyfrekvens ytelse Bluetooth-versjon Tomgangsturtall 1 / 2 / 3 / 4 Nominell eff ekt Tillatte mål for arbeidsverktøyene, se tabellen på 
side  10-11

Svenska Produktionsnummer Batterispänning Bluetooth�-frekvensband Högfrekvenseff ekt Bluetooth-version Tomgångsvarvtal 1 / 2 / 3 / 4 Nominell eff ekt Tillåtna dimensioner på införingsverktygen, se 
tabell på s. 10-11

Suomi Tuotantonumero Vaihtoakun jännite Bluetooth�-taajuus (taajuudet) Suurin suurtaajuusteho Bluetooth-versio Joutokäyntikierrosluku 1 / 2 / 3 / 4 Nimelliskapasiteetti Työkalujen sallitut mitat, katso taulukko s. 10-11

�¼¼¸¾º»α �Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä ¤̄ Ã¸ απÀÃπÑ½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²αÄ �Ñ¾¸/¸Ä ÃυÇ¾ÀÄ±ÄÉ¾ Bluetooth� �°´ºÃÄ¸ ºÃÇÐÄ υÈ¸¼±Ä  αÃα¼¼α´± ½¸ Bluetooth �Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä² 1 / 2 / 3 / 4 �¾À½αÃÄº»± ÇÉÃ¸Äº»ÏÄ¸Äα �πºÄÃ¸πÄ°Ä ·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ½¸¾É¾ 
¸Ã´α¼¸²É¾, ³¼°π¸ π²¾α»α ÃÄºÄ Ã.  10-11

Türkçe Üretim numarasõ Kartu` akü voltajõ Bluetooth� frekans bandõ (frekans 
bantlarõ)

Yüksek frekans gücü Bluetooth sürümü Rölanti 1 / 2 / 3 / 4 Nominal kapasite Aparatlarõn izin verilen ebatlarõ, bakõnõz 10-11 
sayfalarõndaki tablo

Cesky Výrobní �íslo Napětí výměnného akumulátoru Frekven�ní pásmo (frekven�ní pásma) 
Bluetooth�

Vysokofrekven�ní Verze Bluetooth Otá�ky pZi chodu naprázdno 1 / 2 
/ 3 / 4

Jmenovitá kapacita PZípustné rozměry vlo�ených nástrojů, viz tabulku 
na str. 10-11

Slovensky Výrobné �íslo Napätie výmenného akumulátora Frekven�né pásmo (frekven�né pásma) 
Bluetooth�

Vysokofrekven�ný Verzia Bluetooth Otá�ky pri chode naprázdno 1 / 2 
/ 3 / 4

Menovitá kapacita Dovolené rozmery vlo�ených nástrojov, pozri 
tabu>ku na str. 10-11

Polski Numer produkcyjny Napięcie wymiennego akumulatora Pasmo (pasma) częstotliwo\ci 
Bluetooth�

Moc wysokiej częstotliwo\ci Wersja Bluetooth Liczba obrotów na biegu jaBowym 1 
/ 2 / 3 / 4

Pojemno\� znamionowa Dopuszczalne wymiary narzędzi roboczych, patrz 
tabela na str. 10-11

Magyar Gyártási szám Cserélhető akku feszültsége Bluetooth�-frekvenciasáv 
(frekvenciasávok)

Nagyfrekvenciájú Bluetooth-verzió Üresjárati fordulatszám 1 / 2 / 3 / 4 Névleges kapacitás Az alkalmazott szerszámok megengedett méretei, 
lásd a táblázatot a 10-11. oldalon.

Slovensko Proizvodna �tevilka Napetost akumulatorske baterije Bluetooth�-Frekven�ni pas (Frekven�ni 
pasovi)

Visokofrekve�na Razli�ica Bluetooth �tevilo vrtljajev prostega teka 1 / 
2 / 3 / 4

Nazivna zmogljivost Dovoljene dimenzije orodij za vstavljanje, glejte 
preglednico na str. 10-11

Hrvatski Broj proizvodnje Napon promjenjivog akumulatora Bluetooth�-pojas frekvencija (pojasevi 
frekvencija)

Visokofrekvencijska Verzija Bluetootha Prazan hod 1 / 2 / 3 / 4 Nazivni kapacitet Dopu�tene dimenzije alata za primjenu pogledajte 
u tablici na str. 10-11

Latviski Izlaides numurs Maiņas akumulatora spriegums Bluetooth� frekven�u josla (frekven�u 
joslas)

Augstfrekvences Bluetooth versija Tuk�gaitas apgriezienu skaits 1 / 
2 / 3 / 4

Nomin�l� kapacit�te Pieļaujamie main�mo instrumentu izm�ri, skat. 
tabulu 10-11 lpp

Lietuvi�kai Produkto numeris Kei�iamosios akumuliatoriaus 
baterijos 0tampa

�Bluetooth�� radijo da�nių juosta (radijo 
da�nių juostos)

Auk�to da�nio �Bluetooth� versija Slkių skai�ius tu��iąja eiga 1 / 2 / 3 / 4 Nomin�l� kapacit�te Pieļaujamie main�mo instrumentu izm�ri, skat. 
tabulu 10-11 lpp

Eesti Tootmisnumber Vahetatava aku pinge Bluetooth�i sagedusriba (sagedusribad) Kõrgepingejõudlus Bluetooth�iga versioon Pöörete arv tühikäigul 1 / 2 / 3 / 4 Nimimahtuvus Tööriistade lubatud mõõtmed, vt tabel lk 10-11

 CAA:89 %5@89=K9 =><5@ 8745;8O !0?@O65=85 A<5==>3> 
0::C<C;OB>@0

�80?07>= G0AB>B Bluetooth� 
(480?07>=K G0AB>B)

 >I=>ABL 2KA>:>9 G0AB>BK �5@A8O Bluetooth +0AB>B0 2@0I5=8O =0 E>;>AB>< E>4C 
1 / 2 / 3 / 4

!><8=0;L=0O 5<:>ABL �>?CAB8<K5 @07<5@K 2AB02=KE 8=AB@C<5=B>2, 
A<. B01;8FC =0 AB@. 10-11

�J;30@A:8 #@>872>4AB25= =><5@ !0?@565=85 =0 A<5=O5<0B0 
0:C<C;0B>@=0 10B5@8O

+5AB>B5= >1E20B (G5AB>B=8 >1E20B8) =0 
Bluetooth�

28A>:>G5AB>B=0 <>I=>AB �5@A8O A Bluetooth "1>@>B8 =0 ?@075= E>4 1 / 2 / 3 / 4 !><8=0;5= :0?0F8B5B �>?CAB8<8 @07<5@8 =0 ?@8AB02:8B5, 286B5 
B01;8F0B0 =0 AB@. 10-11

România Num�r producţie Tensiune acumulator Band� de frecvenţ� Bluetooth� (benzi 
de frecvenţ�)

Putere la înalt� frecvenţ� Versiune Bluetooth Tura�ie nominal� f�r� sarcin� 1 / 2 
/ 3 / 4

Capacitate nominal� Dimensiunile admise ale sculei de inser�ie, a se 
vedea tabelul de la pagina 10-11

�0:54>=A:8 #@>872>45= 1@>\ !0?>= =0 70<5=;820B0 10B5@8\0 (@5:25=B=0 ;5=B0 (D@5:25=B=8 ;5=B8) 
70 1;CBCB

28A>:>D@5:25=B=0 <>ќ=>AB �5@78\0 A> Bluetooth �@B568 =0 ?@075= >4 v !><8=0;5= :0?0F8B5B �>72>;5=8 48<5=788 =0 0;0B8B5 70 
2<5B=C20њ5, 2845B5 \0 B015;0B0 =0 AB@. 10-11

#:@0[=AL:0 !><5@ 28@>1C !0?@C30 7<Z==>[ 0:C<C;OB>@=>[ 
10B0@5[

�Z0?07>= G0AB>B Bluetooth� (4Z0?07>=8 
G0AB>B)

?>BC6=ZABL 28A>:>[ G0AB>B8 �5@AZO Bluetooth +8A;> >15@BZ2 E>;>AB>3> E>4C 1 / 
2 / 3 / 4

!><Z=0;L=0 ?>BC6=ZABL �>?CAB8<Z @>7<Z@8 @>1>G8E Z=AB@C<5=BZ2, 482. 
B01;8FN =0 A. 10-11

Srpski Broj proizvoda Napon akumulatora Bluetooth� frekvencijski opseg (opsezi) Snaga visoke frekvencije Bluetooth verzija Broj obrtaja u praznom hodu 1 / 2 
/ 3 / 4

Nazivni kapacitet Dozvoljene dimenzije upotrebnog alata, vidi tabelu 
na str. 10-11

Shqiptare Numri i produktit Tensioni I baterive Brezi i frekuencave Bluetooth� (brezat 
e frekuencës)

Performancë me frekuencë 
të lartë

Versioni Bluetooth Shpejtësia boshe e rrotullimit 1 / 2 
/ 3 / 4

Kapaciteti i vlerësuar Dimensionet e lejuara të veglave të aplikimit, 
shikoni tabelën në faqet 10-11

ÿربي إنتاج ÿدد ÿھد اÿبطاریة (نطاق تردد اÿبĀوتوث (نطاÿات اÿتردد أÿصى ÿدرة Āÿتردد اĀÿاÿي إصدار اÿبĀوتوث سرÿة اÿدوران بدون تÿمیل 1 / 2 / 3 / 4 اĀÿدرة اāسمیة  اÿمĀاییس اÿمسموح بھا āدوات اÿتشĀیل، انظر اÿÿدول ÿي اÿصÿĀات
10-11

Technical Data ■ Technische Daten ■ Données techniques ■ Dati tecnici ■ Datos técnicos ■ Dados técnicos ■ Technische gegevens ■ Tekniske data ■ Tekniske 
data ■ Teknisk data ■ Tekniset tiedot ■ ¤̧ Ç¾º»¯ ÃÄÀºÇ¸²α ■ Teknik Veriler ■ Technické údaje ■ Technické údaje ■ Dane techniczne ■ Műszaki adatok 

■ Tehni�ni podatki ■ Tehni�ki podatci ■ Tehniskie dati ■ Techniniai duomenys ■ Tehnilised andmed ■ &5E=8G5A:85 E0@0:B5@8AB8:8 ■ &5E=8G5A:8 40==8 
■ Date tehnice ■ &5E=8G:8 ?>40B>F8 ■ &5E=ZG=Z E0@0:B5@8AB8:8 ■ Tehni�ki podaci ■ SpeciÞkimet teknike ■ نیةĀÿا اÿبیانات 
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M18 FHSAGSVO125X M14 3,7 ... 4,6 kg -18...+50 °C M18B�; M18HB�; M18FB� M12-18�; M1418�; M18� MILWAUKEE Energy Absorbing

English Thread of work spindle Weight with battery (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Recommended ambient operating temperature Recommended battery types Recommended charger Recommended lanyard

Deutsch Spindelgewinde Gewicht mit Akku (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Empfohlene Umgebungstemperatur beim 
Arbeiten

Empfohlene Akkutypen Empfohlene Ladegeräte Empfohlenes Halteband

Français Filetage de l�arbre Poids avec batterie (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Température conseillée lors du travail Batteries conseillées Chargeurs de batteries conseillés Lanyard conseillés

Italiano Passo attacco codolo Peso con batteria (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Temperatura consigliata durante il lavoro Batterie consigliate Caricatori consigliati Lanyard consigliati

Español Rosca de eje de trabajo Peso con batería (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Temperatura ambiente recomendada durante 
el trabajo

Tipos de acumulador recomendados Cargadores recomendados Lanyard recomendados

Português Rosca do veio de trabalho Peso com bateria (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Temperatura ambiente recomendada ao 
trabalhar

Tipos de baterias recomendadas Carregadores recomendados Lanyard recomendados

Nederlands Asaansluiting Gewicht met batterij (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens 
het werken

Aanbevolen accutypes Aanbevolen laadtoestellen Aanbevolen lanyard

Dansk Spindelgevind Vægt med batteri (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Anbefalet temperatur under arbejdet Anbefalede batterityper Anbefalede opladere Anbefalede Lanyard

Norsk Spindelgjenge Vekt med batteri (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid Anbefalte batterityper Anbefalte ladere Anbefalte lanyard

Svenska Spindelgänga Vikt med batteri (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Rekommenderad omgivningstemperatur vid 
arbete:

Rekommenderade batterityper Rekommenderade laddare Rekommenderade lanyard

Suomi Karan kierre Paino akun kanssa (MXFCP203... MXF 
HD812)

Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana Suositellut akkutyypit Suositellut latauslaitteet Suositellut lanyard

�¼¼¸¾º»α £π¸²ÃÉ½α αÄÃ¯»ÄÀυ �¯ÃÀÄ ½¸ ½παÄαÃ²α (3.0 Ah ... 12.0 Ah) £υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ 
Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α

£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ £υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä ÃυÃ»¸υ°Ä φÏÃÄºÃ¸Ä £υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ÃυÃ»¸υ±: Lanyard

Türkçe Mil di`i Bataryalõ Ağõrlõk (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ Tavsiye edilen akü tipleri Tavsiye edilen `arj aletleri Tavsiye edilen lanyard

Cesky Závit vZetene Hmotnost s baterií (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Doporu�ená okolní teplota pZi práci Doporu�ené typy akumulátorů Doporu�ené nabíje�ky Doporu�ené lanyard

Slovensky Závit vretena Hmotnosť s batériou (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Odporú�aná okolitá teplota pri práci Odporú�ané typy akupaku Odporú�ané nabíja�ky Odporú�ané Lanyard

Polski Gwint wrzeciona roboczego Waga z akumulatorem (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy Zalecane rodzaje akumulatora Zalecane Badowarki Zalecane Lanyard

Magyar Tengelymenet Súly akkumulátorral együtt (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Ajánlott környezeti hőmérséklet 
munkavégzésnél

Ajánlott akkutípusok Ajánlott töltőkészülékek Ajánlott tanyard

Slovensko Vretenasti navoj Te�a z baterijo (MXFCP203 ... MXF HD812) Priporo�ena temperatura okolice pri delu Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij Priporo�eni polnilniki Priporo�eni lanyard

Hrvatski Navoj vretena Te�ina s baterijom (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Preporu�ena temperatura okoline kod rada Preporu�eni tipovi akumulatora Preporu�eni punja�i Priporo�eni lanyard

Latviski V�rpstas vijums Svars ar akumulatoru (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Leteicam� vides temperatlra darba laik� Leteicamie akumulatoru tipi Leteicam�s uzl�des ier,ces Ieteicam�s lanyard

Lietuvi�kai Suklio sriegis Svoris su akumuliatoriumi (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Rekomenduojama aplinkos temperatlra dirbant Rekomenduojami akumuliatorių tipai Rekomenduojami 0krovikliai Rekomenduojami lanyard

Eesti Spindlikeere Kaal koos akuga (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise 
ajal

Soovituslikud akutüübid Soovituslik laadija Soovituslik lenyard

 CAA:89 $57L10 H?8=45;O �5A A 0::C<C;OB>@>< (MXFCP203... MXF 
HD812)

$5:><5=4>20==0O B5<?5@0BC@0 >:@C60NI59 
A@54K 2> 2@5<O @01>BK

$5:><5=4>20==K5 B8?K 0::C<C;OB>@=KE 
1;>:>2

$5:><5=4>20==K5 70@O4=K5 CAB@>9AB20 $5:><5=4>20==K5 B5<;O: / lanyard

�J;30@A:8 $5710 =0 H?8=45;0 &53;> A 10B5@8O (3.0 Ah ... 12.0 Ah) #@5?>@JG8B5;=0 >:>;=0 B5<?5@0BC@0 ?@8 
@01>B0

#@5?>@JG8B5;=8 284>25 0:C<C;0B>@=8 
10B5@88

#@5?>@JG8B5;=8 70@O4=8 CAB@>9AB20 #@5?>@JG8B5;=8 @5<J: / lanyard

România Filetul axului de lucru Greutate cu baterie (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Temperatura ambiant� recomandat� la 
efectuarea lucr�rilor

Acumulatori recomandaţi Înc�rc�toare recomandate #@5?>@JG8B5;=8 @5<J: / lanyard

�0:54>=A:8 %@F5 =0 @01>B=0B0 >A:0 &568=0 A> 10B5@8\0 (3.0 Ah ... 12.0 Ah) #@5?>@0G0=0 B5<?5@0BC@0 =0 >:>;8=0B0 
?@8 @01>B0

#@5?>@0G0=8 B8?>28 =0 0:C<C;0B>@A:8 
10B5@88

#@5?>@0G0=8 ?>;=0G8 #@5?>@JG8B5;=8 @5<J: / lanyard

#:@0[=AL:0 $Z7L10 H?8=45;O �030 7 0:C<C;OB>@>< (3.0 Ah ... 12.0 Ah) $5:><5=4>20=0 B5<?5@0BC@0 4>2:Z;;O ?Z4 
G0A @>1>B8

$5:><5=4>20=Z B8?8 0:C<C;OB>@Z2 $5:><5=4>20=Z 70@O4=Z ?@8AB@>[ $5:><5=4>20=89 H=C@>: / lanyard

Srpski Navoj vretena Te�ina sa baterijom (MXFCP203� MXF 
HD812)

Preporu�ena temperatura okoline tokom rada Preporu�eni tipovi baterija Preporu�eni punja�i Preporu�eni lanyard

Shqiptare Fije boshti Pesha me bateri (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Temperatura e rekomanduar e ambientit gjatë 
punës

Llojet e rekomanduara të baterive Karikuesit e rekomanduar Lanyard rekomanduar

ÿربي سن ÿامود دوران اÿتشĀیل (Ah ... 12.0 Ah اÿوزن مþ اÿبطاریة (3.0 درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ أÿھزة اÿشÿن اÿمنصوح بھا lanyard اÿمنصوح بھ اÿÿبل 

Technical Data ■ Technische Daten ■ Données techniques ■ Dati tecnici ■ Datos técnicos ■ Dados técnicos ■ Technische gegevens ■ Tekniske data ■ Tekniske 
data ■ Teknisk data ■ Tekniset tiedot ■ ¤̧ Ç¾º»¯ ÃÄÀºÇ¸²α ■ Teknik Veriler ■ Technické údaje ■ Technické údaje ■ Dane techniczne ■ Műszaki adatok 

■ Tehni�ni podatki ■ Tehni�ki podatci ■ Tehniskie dati ■ Techniniai duomenys ■ Tehnilised andmed ■ &5E=8G5A:85 E0@0:B5@8AB8:8 ■ &5E=8G5A:8 40==8 
■ Date tehnice ■ &5E=8G:8 ?>40B>F8 ■ &5E=ZG=Z E0@0:B5@8AB8:8 ■ Tehni�ki podaci ■ SpeciÞkimet teknike ■ نیةĀÿا اÿبیانات 
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M18 FHSAGSVO125X 84 dB(A) / 3 dB(A) 92 dB(A) / 3 dB(A) 5,5 m/s2 / 1,5m/s2 4,9 m/s2 / 1,5m/s2 2,7 m/s2 / 1,5m/s2

English Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted 
noise levels of the tool are:

Sound pressure level / 
Uncertainty K

Sound power level / 
Uncertainty K

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 62841. 
Vibration emission value a

h
 / Uncertainty K:

Surface grinding Concrete grinding / 
Cutting - Off 

Disc sanding

Deutsch Geräuschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: 

Schalldruckpegel / 
Unsicherheit K

Schallleistungspegel / 
Unsicherheit K

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt 
entsprechend EN 62841. Schwingungsemissionswert a

h
 / Unsicherheit K: 

Oberß ächenschleifen Schleifen/Trennen von 
Beton

Sandpapierschleifen

Français Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément à la 
EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :

Niveau de pression acoustique / 
Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique 
/ Incertitude K

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies 
conformément à EN 62841. Valeur d�émission vibratoire a

h
 / Incertitude K:

Meulage surfacique Meulage/Sciage du 
béton

Ponçage au papier 
de verre

Italiano Informazioni sulla rumorosità: Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. 
Il livello di rumorosità ponderata A dell'apparecchio è tipicamente

Livello di rumorosità / 
Incertezza della misura K

Potenza della rumorosità / 
Incertezza della misura K

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati 
conformemente alla norma EN 62841. Valore di emissione dell�oscillazione a

h
 / Incertezza della misura K:

Smerigliatura di 
superÞ ci

Levigare/stagliare 
calcestruzzo

Dischi di carta 
abrasiva

Español Información sobre ruidos: Determinación de los valores de medición según norma 
EN 62841. El nivel de ruido ponderado A del aparato suele ser de

Presión acústica / 
Tolerancia K

Resonancia acústica / 
Tolerancia K

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) 
determinado según EN 62841. Valor de vibraciones generadas a

h
 / Tolerancia K:

Lijado de superÞ cies Lijado/corte de 
hormigón

Lijado con papel de lija

Português Informações sobre ruído: Valores de medida de acordo com EN 62841. O nível de 
ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nível da pressão de ruído / 
Incertez K

Nível da poténcia de ruído 
/ Incertez K

Informações sobre vibração: Valores totais de vibração (soma dos vectores das três direcções) 
determinadas conforme EN 62841. Valor de emissão de vibração a

h
 / Incertez K:

Lixamento superÞ cial Lixar/cortar betão Lixar com folha de lixa

Nederlands Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende 
A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / 
Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / 
Onzekerheid K

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 62841. 
Trillingsemissiewaarde a

h
 / Onzekerheid K:

Schuren van 
oppervlakken

Beton schuren/
doorslijpen

Schuren met 
schuurpapier

Dansk Støjinformation: Måleværdier beregnes iht. EN 62841. Værktøjets A-vurderede 
støjniveau er typisk:

Lydtrykniveau / 
Usikkerhed K

Lydeff ekt niveau  / 
Usikkerhed K

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841. 
Vibrationseksponering a

h
 / Usikkerhed K:

Overß adeslibning Slibning/skæring af 
beton

Slibning med 
sandpapir

Norsk Støyinformasjon: Måleverdier fastslått i samsvar med EN 62841. Det typiske 
A-bedømte støynivået for maskinen er:

Lydtrykknivå / 
Usikkerhet K

Lydeff ektnivå / 
Usikkerhet K

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841. 
Svingningsemisjonsverdi a

h
 / Usikkerhet K:

Slipimg av overß ater Sliping/skjæring av 
betong

Sliping med sandpapir

Svenska Bullerinformation: Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 62841. A-värdet av 
maskinens ljudnivå utgör:

Ljudtrycksnivå / 
Onoggrannhet K

Ljudeff ektsnivå / 
Onoggrannhet K

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt 
EN 62841. Vibrationsemissionsvärde a

h
 / Onoggrannhet K:

Ytslipning Slipning/kapning av 
betong

Slipning med 
sandpapper

Suomi Melunpäästötiedot: Mitta-arvot määritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen 
A-luokitettu melutaso:

Melutaso / 
Epävarmuus K

Äänenvoimakkuus / 
Epävarmuus K

Tärinätiedot: Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan. 
Värähtelyemissioarvo a

h
 / Epävarmuus K:

Pintahionta Betonin hionta/
katkaisu

Hiekkapaperihionta

�¼¼¸¾º»α  ¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ: ¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ EN 62841. ¤À 
ÃÄα¹½ºÃ½°¾À ¸π²π¸·À ¹ÀÃÐ³Àυ � Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ¸²¾αº Ãυ¾±¹ÉÄ

£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä / 
�¾αÃφ¯¼¸ºα K

£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ / 
�¾αÃφ¯¼¸ºα K

 ¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ·À¾±Ã¸É¾: ¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ ÄÃºÑ¾ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) 
¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 62841. ¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h
 / �¾αÃφ¯¼¸ºα K:

�¸²α¾Ã¸ ¸πºφα¾¸ºÑ¾ �¸²α¾Ã¸/»Àπ± 
Ã»υÃÀ·°½αÄÀÄ

�¸²α¾Ã¸ ½¸ 
´υα¼ÏÇαÃÄÀ

Türkçe Gürültü bilgileri: Ölçüm değerleri EN 62841 e göre belirlenmektedir. Cihazõn A 
ağõrlõklõ gürültü seviyesi tipik olarak

Ses basõncõ seviyesi / 
Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / 
Tolerans K

Vibrasyon bilgileri: Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör toplamõ) EN 62841�e göre belirlenmektedir. 
Titre`im emisyon değeri a

h
 / Tolerans K:

Üst yüzey ta`lamasõ Beton ta`lama/kesme Zõmpara kağõdõyla 
ta`lama

Cesky Informace o hluku: NaměZené hodnoty odpovídají EN 62841. V tZídě A posuzovaná 
hladina hluku pZístroje �iní typicky:

Hladina akustického tlaku / 
Kolísavost K

Hladina akustického 
výkonu / Kolísavost K

Informace o vibracích: Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou�et tZí směrů) zji�těné ve smyslu 
EN 62841. Hodnota vibra�ních emisí a

h
 / Kolísavost K:

Brou�ení povrchů Brou�ení/Zezání 
betonu

Brou�ení brusným 
papírem

Slovensky Informácia o hluku: Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 62841. V triede A 
posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:

Hladina akustického tlaku / 
Kolísavosť K

Hladina akustického 
výkonu / Kolísavosť K

Informácie o vibráciách: Celkové hodnoty vibrácií (vektorový sú�et troch smerov) zistené v zmysle 
EN 62841. Hodnota vibra�ných emisií a

h
 / Kolísavosť K:

Brúsenie povrchov Brúsenie/rezanie 
betónu

Brúsenie brúsnym 
papierom

Polski Informacja dotycząca szumów: Zmierzone warto\ci wyznaczono zgodnie z normą 
EN 62841. Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci\nienia akustycznego / 
Niepewno\� K

Poziom mocy akustycznej / 
Niepewno\� K

Informacje dotyczące wibracji: Warto\ci Bączne drgaD (suma wektorowa trzech kierunków) wyznaczone 
zgodnie z normą EN 62841. Warto\� emisji drgaD a

h
 / Niepewno\� K:

Szlifowanie 
powierzchni

Szlifowanie/cięcie 
betonu

Szlifowanie papierem 
\ciernym

Magyar Zajinformáció: A közölt értékek megfelelnek az EN 62841 szabványnak. A készülék 
munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomás szint / 
K bizonytalanság

Hangteljesítmény szint / 
K bizonytalanság

Vibráció-információk: Összesített rezgésértékek (három irány vektoriális összege) az EN 62841.-nek 
megfelelően meghatározva. a

h
 rezegésemisszió érték / K bizonytalanság:

Felületcsiszolás Beton csiszolása/
vágása

Homokpapíros 
csiszolás

Slovensko Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. 
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no:

Nivo zvo�nega tlaka / 
Nevarnost K

Vi�ina zvo�nega tlaka / 
Nevarnost K

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo�ena ustrezno 
EN 62841. Vibracijska vrednost emisij a

h
 / Nevarnost K:

Bru�enje povr�in Bru�enje/rezanje 
betona

Bru�enje s smirkovim 
papirjem

Hrvatski Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju�e EN 62841. 
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:

Nivo pritiska zvuka / 
Nesigurnost K

Nivo u�inka zvuka / 
Nesigurnost K

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene 
odgovaraju�e EN 62841. Vrijednost emisije vibracije a

h
 / Nesigurnost K:

Bru�enje povr�ina Bru�enje/rezanje 
betona

Bru�enje brusnim 
papirom

Latviski Trok�ņu inform�cija: V�rt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar EN 62841. A nov�rt�t�s 
aparatlras skaņas l,menis ir:

Trok�ņa spiediena l,menis / 
Nedro�,ba K

Trok�ņa jaudas l,menis / 
Nedro�,ba K

Vibr�ciju inform�cija: Sv�rst,bu kop�j� v�rt,ba (Tr,s virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilsto�i 
EN 62841. Sv�rst,bu emisijas v�rt,ba a

h
 / Nedro�,ba K:

Virsmas sl,p��ana Betona sl,p��ana / 
atdal,�ana

Sl,p��ana ar 
smil�pap,ru

Lietuvi�kai Informacija apie keliamą triuk�mą: Vert�s matuotos pagal EN 62841. /vertintas A 
0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro:

Garso sl�gio lygis / 
Paklaida K

Garso galios lygis / 
Paklaida K

Informacija apie vibraciją: Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų kryp�ių vektorių suma), nustatyta remiantis 
EN 62841. Vibravimų emisijos reik�m� a

h
 / Paklaida K:

Pavir�ių �lifavimas Betona sl,p��ana / 
atdal,�ana

Sl,p��ana ar 
smil�pap,ru

Eesti Müra andmed: Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. 
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase:

Helirõhutase / 
Määramatus K

Helivõimsuse tase / 
Määramatus K

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna vektorsumma) mõõdetud EN 62841 järgi. 
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 / Määramatus K:

Pinna lihvimine Betooni lihvimine/
lõikamine

Liivapaberiga lihvimine

 CAA:89 �=D>@<0F8O ?> HC<0<: �=0G5=8O 70<5@O;8AL 2 A>>B25BAB288 A> AB0=40@B>< 
EN 62841. �725H5==K9 ?> H:0;5 A C@>25=L HC<0 ?@81>@0 >1KG=> A>AB02;O5B

'@>25=L 72C:>2>3> 402;5=8O / 
!5157>?0A=>ABL K

'@>25=L 72C:>2>9 <>I=>AB8 
/ !5157>?0A=>ABL K

�=D>@<0F8O ?> 281@0F88: "1I85 7=0G5=8O 281@0F88 (25:B>@=0O AC<<0 B@5E =0?@02;5=89) 
>?@545;5=K 2 A>>B25BAB288 A EN 62841. �=0G5=85 281@0F8>==>9 M<8AA88 a

h
 / !5157>?0A=>ABL K:

#;>A:>5 
H;8D>20=85

,;8D>20=85/@57:0 
15B>=0

,;8D>20=85 
=0640G=>9 1C<03>9

�J;30@A:8 �=D>@<0F8O 70 HC<0: �7<5@5=8B5 AB>9=>AB8 A0 ?>;CG5=8 AJ>1@07=> 
EN 62841. "F5=5=>B> A A =82> =0 HC<0 =0 C@540 5 AJ>B25B=>:

$02=8I5 =0 72C:>2>B> =0;O30=5 / 
!5A83C@=>AB K 

$02=8I5 =0 <>I=>ABB0 =0 72C:0 
/ !5A83C@=>AB K 

�=D>@<0F8O 70 281@0F88B5: "1I8B5 AB>9=>AB8 =0 281@0F88B5 (25:B>@=0 AC<0 =0 B@8 ?>A>:8) A0 
>?@545;5=8 2 AJ>B25BAB285 A EN 62841. %B>9=>AB =0 5<8A88 =0 281@0F88B5 a

h
 / !5A83C@=>AB K:

,;09D0=5 =0 
?>2J@E=>AB8

,;8D>20=5/@O70=5 
=0 15B>=

,;8D>20=5 A H:C@:0

România Informaţie privind zgomotul: Valori m�surate determinate conform EN 62841. 
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore  / 
Nesiguranţǎ K

Nivelul  sunetului / 
Nesiguranţǎ K

Informaţii privind vibraţiile: Valorile totale de oscilaţie (suma vectorialǎ pe trei direcţii) determinate 
conform normei EN 62841. Valoarea emisiei de oscilaţii a

h
 / Nesiguranţǎ K:

_lefuirea suprafeţelor �lefuirea / t�ierea 
betonului

�lefuire cu �mirghel

�0:54>=A:8 �=D>@<0F88 70 1CG020B0: �7<5@5=8B5 2@54=>AB8 A5 >4@545=8 A>3;0A=> 
AB0=40@4>B EN 62841. �-?>=45@8@0=>B> =82> =0 1CG020 =0 C@54>B 5 >18G=>:

!82> =0 72CG5= ?@8B8A>:. / 
!5A83C@=>AB K

!82> =0 \0G8=0 =0 72C:. / 
!5A83C@=>AB K

�=D>@<0F88 70 281@0F88: �:C?=8 281@0F8A:8 2@54=>AB8 (25:B>@A:8 718@ =0 B@8B5 =0A>:8) 
?@5A<5B0=8 A>3;0A=> EN 62841. �81@0F8A:0 5<8A8>=0 2@54=>AB a

h
 / !5A83C@=>AB K:

#>2@H8=A:> 1@CA5њ5 �@CA5њ5/A5G5њ5 
15B>=

�@CA5њ5 A> H<8@3;0

#:@0[=AL:0 �=D>@<0FZO ?@> HC<: �8<Z@O=Z 7=0G5==O 287=0G5=Z 73Z4=> 7 EN 62841. $Z25=L 
HC<C "�" ?@8;04C AB0=>28BL 2 B8?>2><C 28?04:C:

$Z25=L 72C:>2>3> B8A:C / 
?>E81:0 K

$Z25=L 72C:>2>[ 
?>BC6=>ABZ / ?>E81:0 K
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Srpski Informacije o buci: Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841. A-ocenjeni nivo buke 
uređaja tipi�no iznosi:

Nivo zvu�nog pritiska / 
Nesigurnost K

Nivo zvu�ne snage / 
Nesigurnost K

Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa 
EN 62841. Vrednost emisije vibracija a

h
 / nesigurnost K:

Povr�insko bru�enje Bru�enje/se�enje 
betona

Bru�enje brusnim 
papirom

Shqiptare Informacion mbi zhurmën: Vlerat e matura të përcaktuara sipas EN 62841. Niveli i 
ponderuar i zhurmës A i pajisjes është zakonisht:

Niveli i shtypjes së zhurmës/
Pasiguria K

Niveli i fuqisë së zërit/
Pasiguria K

Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale të dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) të përcaktuara 
sipas EN 62841. Vlera e emetimit të dridhjeve a

h
 /pasiguria K:

Zmerilim sipërfaqësor Smerilimi/prerja e 
betonit

Lëmim me letër smeril

ÿربي  مستویات ضوضاء اÿÿھاز، EN 60745 مĀĀومات اÿضوضاء: اĀÿیم اÿتي تم ÿیاسھا مÿددة وĀÿا ĀÿمĀاییر اāوروبیة
:ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي

 / مستوى ضĀط اÿصوت
 اąرتیاب ÿي اĀÿیاس

 / مستوى شدة اÿصوت
اąرتیاب ÿي اĀÿیاس

 ÿیمة .EN 62841 مĀĀومات اąھتزاز: ÿیم اÿذبذبات اÿăماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور اÿثĆثة) مÿددة وĀÿا ĀÿمĀاییر اāوروبیة
a انبĀاث اÿذبذبات

h
ÿیمة ÿیر مؤكدة ك / 

þسطāا þĀÿ اÿتĀÿیÿ/þطþ اÿÿرسانة اÿتĀÿیþ بورق اÿصنĀرة

Noise/Vibration Information ■ Geräusch/Vibrationsinformation ■ Informations sur les bruits/vibrations ■ Informazioni sulla rumorosità/sulle vibrazioni ■ Información sobre ruidos / 
vibraciones ■ Informações sobre ruído/vibração ■ Geluids-/trillingsinformatie ■ Støj/Vibrationsinformation ■ Støy/Vibrasjonsinformasjon ■ Buller-/vibrationsinformation ■ 
Melunpäästö-/tärinätiedot ■  ¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ/·À¾±Ã¸É¾ ■ Gürültü/Vibrasyon bilgileri ■ Informace o hluku / vibracích ■ Informácia o hluku / vibráciách 

■ Informacja dotycząca szumów/wibracji ■ Zaj-/Vibráció-információ ■ Informacije o hrupnosti/vibracijah ■ Informacije o buci/vibracijama ■ Trok�ņu un vibr�ciju inform�cija ■ 
Informacija apie triuk�mą/vibraciją ■ Müra/vibratsiooni andmed ■ �=D>@<0F8O ?> HC<0</281@0F88 ■ �=D>@<0F8O 70 HC<0/281@0F88B5 ■ Informaţie privind zgomotul/
vibraţiile ■ �=D>@<0F8\0 70 1CG020B0/281@0F88B5 ■ ,C< / Z=D>@<0FZO ?@> 2Z1@0FZN ■ informacije o buci/vibraciji ■ Informacion mbi zhurmën/dridhjet ■ ذبذباتÿضوضاء/اÿومات اĀĀم
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ENGLISH
 WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and 

speciÞ cations provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, Þ re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference. 

  WARNING The vibration and noise emission level given in this information 
sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 
and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary 
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for diff erent applications, with diff erent 
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This 
may signiÞ cantly increase the exposure level over the total working period.

Grinding thin sheets of metal or other easily vibrating structures with a large surface 
can result in a total noise emission much higher (up to 15 dB) than the declared 
noise emission values. Such workpieces should as far as possible be prevented 
from emitting sound by suitable measures such as the application of heavy ß exible 
damping mats. The increased noise emission is also to be considered for both the risk 
assessment of noise exposure and selecting adequate hearing protection.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into 
account the times when the tool is switched off  or when it is running but not actually 
doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working 
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration 
and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm, 
organization of work patterns.

For other applications, e.g. Abrasive Cutting-Off  Operations or Wire Brushing other 
vibration values could occur.

TYPE
M18 FHSAGSVO125X Cordless Angle Grinder

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire Brushing or Cutting-Off  
Operations:

a) This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire brush 
or cut-off  tool. Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
speciÞ cations provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, Þ re and/
or serious injury.

b) Operations such as polishing are not to be performed with this power tool. 
Operations for which the power tool was not designed may create a hazard and 
cause personal injury.

c) Do not convert this power tool to operate in a way which is not speciÞ cally 
designed and speciÞ ed by the tool manufacturer. Such a conversion may 
result in a loss of control and cause serious personal injury.

d) Do not use accessories which are not speciÞ cally designed and  speciÞ ed 
by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your power tool, it does not assure 
safe operation. 

e) The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum 
speed marked on the power tool.
Accessories running faster than their rated speed can break and ß y apart.

f) The outside diameter and the thickness of your accessory must be within 
the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or controlled.

g) The dimensions of the accessory mounting must Þ t the dimensions of 
the mounting hardware of the power tool. Accessories that do not match the 
mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate excessively 
and may cause loss of control.

h) Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory 
such as abrasive wheels for chips and cracks, backing pad for cracks, 
tear or excess wear, wire brush for loose or cracked wires. If power tool 
or accessory is dropped, inspect for damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself 
and bystanders away from the plane of the rotating accessory and run the 
power tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged accessories 
will normally break apart during this test time.

i) Wear personal protective equipment. Depending on application, use face 
shield, safety goggles or safety glasses. As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves and shop apron capable of stopping small 
abrasive or workpiece fragments. 
The eye protection must be capable of stopping ß ying debris generated by various 

operations. The dust mask or respirator must be capable of Þ ltrating particles 
generated by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may 
cause hearing loss.

j) Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the 
work area must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken accessory may ß y away and cause injury 
beyond immediate area of operation.

k) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when performing 
an operation where the cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting 
accessory contacting a �live� wire may make exposed metal parts of the power 
tool �live� and could give the operator an electric shock.

l) Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete 
stop. The spinning accessory may grab the surface and pull the power tool out 
of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact 
with the spinning accessory could snag your clothing, pulling the accessory into 
your body.

n) Regularly clean the power tool�s air vents.
The motor�s fan will draw the dust inside the housing and excessive accumulation 
of powdered metal may cause electrical hazards.

o) Do not operate the power tool near ß ammable materials. 
Sparks could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid coolants. 
Using water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing pad, 
brush or any other accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the 
rotating accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the 
direction opposite of the accessory�s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge 
of the wheel that is entering into the pinch point can dig into the surface of the material 
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump toward or away 
from the operator, depending on direction of the wheel�s movement at the point of 
pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or 
conditions and can be avoided by taking proper precautions as given below.

a) Maintain a Þ rm grip with both hands on the power tool and position your 
body and arms to allow you to resist kickback forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum control over kickback or torque reaction 
during start-up. The operator can control torque reactions or kickback forces, if 
proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

c) Do not position your body in the area where power tool will move if 
kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction opposite to the wheel�s 
movement at the point of snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing 
and snagging the accessory. 
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory 
and cause loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented diamond wheel 
with a peripheral gap greater than 10 mm or toothed saw blade. Such blades 
create frequent kickback and loss of control.

Safety warnings speciÞ c for grinding and cutting-off  operations

a) Use only wheel types that are speciÞ ed for your power tool and the speciÞ c 
guard designed for the selected wheel. Wheels for which the power tool was 
not designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

b) The grinding surface of the centre depressed wheels must be mounted 
below the plane of the guard lip. An improperly mounted wheel that projects 
through the plane of the guard lip cannot be adequately protected.

c) The guard must be securely attached to the power tool and positioned 
for maximum safety, so the least amount of wheel is exposed towards the 
operator. The guard helps to protect the operator from broken wheel fragments, 
accidental contact with wheel and sparks that could ignite clothing.

d) Wheels must be used only for speciÞ ed applications. For example: do 
not grind with the side of cut-off  wheel. Abrasive cut-off  wheels are intended 
for peripheral grinding, side forces applied to these wheels may cause them to 
shatter.

e) Always use undamaged wheel ß anges that are of correct size and shape for 
your selected wheel. Proper wheel ß anges support the wheel thus reducing the 
possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off  wheels may be diff erent from 
grinding wheel ß anges.

f) Do not use worn down wheels from larger power tools. A wheel intended for 
larger power tool is not suitable for the higher speed of a smaller tool and may 
burst.

g) When using dual purpose wheels always use the correct guard for the 
application being performed. Failure to use the correct guard may not provide 
the desired level of guarding, which could lead to serious injury. 

Additional Safety Warnings SpeciÞ c for Cutting-Off  Operations:

a) Do not �jam� the cut-off  wheel or apply excessive pressure. Do not attempt 
to make an excessive depth of cut. Overstressing the wheel increases the 
loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and behind the rotating wheel. When 
the wheel, at the point of operation, is moving away from your body, the possible 
kickback may propel the spinning wheel and the power tool directly at you.

c) When the wheel is binding or when interrupting a cut for any reason, switch 
off  the power tool and it motionless until the wheel comes to a complete 
stop. Never attempt to remove the cut-off  wheel from the cut while the wheel 
is in motion otherwise kickback may occur. Investigate and take corrective 
action to eliminate the cause of wheel binding.

d) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach 
full speed and carefully re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or 
kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

e) Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel 
pinching and kickback. Large workpieces tend to sag under their own weight. 
Supports must be placed under the workpiece near the line of cut and near the 
edge of the workpiece on both sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a �pocket cut� into existing walls or other 
blind areas. The protruding wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or 
objects that can cause kickback.

g) Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the wheel increases the 
loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel breakage, which can lead to serious injury.

Safety Warnings SpeciÞ c for Sanding Operations:

a) Use proper sized sanding disc paper. Follow manufacturers 
recommendations, when selecting sanding paper. Large sanding paper 
extending too far beyond the sanding pad presents a laceration hazard and may 
cause snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety Warnings SpeciÞ c for Wire Brushing Operations: 

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during ordinary 
operation. Do not overstress the wires by applying excessive load to the 
brush. The wire bristles can easily penetrate light clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is speciÞ ed for wire brushing, do not allow any 
interference of the wire wheel or brush with the guard. Wire wheel or brush 
may expand in diameter due to work load and centrifugal forces.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS
When grinding metal, ß ying sparks are produced. Take care that no persons are 
endangered. Because of the danger of Þ re, no combustible materials should be 
located in the vicinity (spark ß ight zone). Do not use dust extraction.

Avoid ß ying sparks and sanding dust hit your body.

Never reach into the danger area of the machine when it is running.

Immediately switch off  the machine in case of considerable vibrations or if other 
malfunctions occur. Check the machine in order to Þ nd out the cause. 

Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with the arbour and vulcanized 
Þ bre grinding wheel), signiÞ cant contamination can build up on the inside of the 
angle grinder. For safety reasons, in such conditions the inside should be cleaned 
thoroughly of metal deposits and a motor circuit-breaker must be connected in series. 
If the motor circuit-breaker trips the machine must be sent for repair. 

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

Remove the battery pack before starting any maintenance on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them. 
Milwaukee Distributors off er to retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery together with metal objects (short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery platform for charging 
batteries. Do not use batteries from other systems.

Never break open battery packs or chargers and store only in dry rooms. Keep dry 
at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme 
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off  immediately with 
soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and 
immediately seek medical attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell battery. A new or 
used battery can cause severe internal burns and lead to death in as little as 
2 hours if swallowed or enters the body.  Always secure the battery cover. If 

it does not close securely, stop using the device, remove the batteries, and keep it 
away from children. If you think batteries may have been swallowed or entered the 
body, seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and product damage due to a 
short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in ß uid or allow a ß uid 
to ß ow inside them. Corrosive or conductive ß uids, such as seawater, certain industrial 
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

When using a lanyard with the product, do not exceed the maximum weight capacity 
marked on the lanyard. Always determine the weight of the product with all the 
accessories, when selecting the appropriate lanyard system. Exceeding the maximum 
weight capacity may result in serious injury. See the technical data table for the 
product and battery weight. For best results, use only energy absorbing lanyards 
with the product. Ropes, straps, or chains may break and cause failure. Do not use 
lanyards that are at full tension.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The angle grinder is intended for grinding and cutting metal, stone and 
ceramic materials as well as sanding and wire brushing.

Only the approved combination of insert tool and protective guards must be used for 
the respective applications. For information on this see table "Permitted combination 
of insert tools and protective guards".

Please refer to the instructions supplied by the accessory manufacturer.

The machine is suitable only for working without water.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

ONE-KEY�
To learn more about the ONE-KEY� functionality for this tool, please reference 
the Quick Start guide included with this product or go to www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY�. To download the ONE-KEY� app, visit the App Store or Google Play 
from your smart device.

ONE-KEY� Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be conÞ gured via the 
ONE-KEY� app.

Blinking Blue Tool is actively communicating with the ONE-KEY� app.

Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked by the 
owner via the ONE-KEY� app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries

Batteries which have not been used for some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery. Avoid 
extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after used. 

To obtain the longest possible battery life remove the battery from the charger once 
it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:
Store the battery where the temperature is below 27°C and away from moisture.
Store the battery in a 30% - 50% charged condition.
Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause high 
current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the fuel gauge will ß ash,and 
then the tool will turn OFF. To reset, release the trigger.
Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack could raise 
too much. If this happens, the fuel gauge will ß ash until the battery pack cooled down. 
After the lights go off , the work may continue.

Transport of Li-Ion batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national and 
international provisions and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further requirements.
� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is subject to 

Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are exclusively 
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to be carried out by appropriately trained persons and the process has to be 
accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent short 
circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.
� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

DESCRIPTION OF WHEEL TYPES
Type 41 Cutting wheel

Type 42 Cutting wheel cranked

Type 27 Grinding wheel

Type 65 Flap disk

Type 70 Wheel type wire brush

Type 75 Diamond grinding wheel

Type 80 Diamond cutting wheel

Type 85, 86 Cup-type wire brush

Type 87 Diamond hole cutters

Type 90 Sanding disk

PERMITTED COMBINATION OF INSERT TOOLS AND PROTECTIVE GUARDS
Only the following combinations of insert tools and protective guards may be used:

Application Accessory types Guard types

Cutting-off Wheel type (41, 42) 
for metal

A - cut-off  wheel guard

Wheel type (41, 42) for 
masonry/concrete

A - cut-off  wheel guard 

Diamond cutting wheel 
for metal

A - cut-off  wheel guard

Diamond cutting wheel for 
masonry/concrete (80)

A - cut-off  wheel guard

Abrasive wheels for 
materials other than metal 
or masonry/concrete

B - grinding wheel guard

Dual purpose 
(combined cut-
off  and grinding)

Dual purpose abrasive 
wheel

A - cut-off  wheel guard

Hole cutting Diamond hole cutters (87) None

Wire brushing Wheel type wire 
brush (70)

B - grinding wheel guard

Cup-type wire 
brush (85, 86)

Sanding Flap disc (65) B - grinding wheel guard

Flexible abrasive (e.g. 
sanding paper) supported 
by a ß exible backing 
pad (90)

Hard metal wheel (sanding 
of materials other than 
metal or masonry/concrete)

Facial grinding Wheel type 27 B - grinding guard

Any operation Accessory with a diameter 
up to and including 55 mm

None

WORKING INSTRUCTIONS
For accessories intended to be Þ tted with threaded hole wheel, ensure that the thread 
in the wheel is long enough to accept the spindle length.

Always use and store the cutting and grinding disks according to the manufacturer's 
instructions.

Always use the correct guard for cutting and grinding.

Always use guard with cutting guide from the accessories range for cutting stone.

The grinding surface of the centre depressed wheels must be mounted min. 3,4 mm 
below the plane of the guard lip. 

The adjusting nut must be tightened before starting to work with the machine.

Always use the auxiliary handle.

The workpiece must be Þ xed if it is not heavy enough to be steady. Never move the 
workpiece towards the rotating disk by hand. 

Rough grinding

Never use cutting discs for rough grinding.

When rough grinding, the protective guard for grinding (B) with a Þ tted cover for 
cutting (C) can impact the workpiece and lead to a loss of control.

The best rough grinding results are achieved with a set angle of 30° to 40°. Move the 
power tool back and forth with moderate pressure. This will ensure that the workpiece 
does not become too hot or discolour and that grooves are not formed.

Surface grinding with ß ap disc

The ß ap disc (accessory) enables you to machine curved surfaces and proÞ les. Flap 
discs have a considerably longer service life, lower noise levels and lower grinding 
temperatures than conventional grinding discs.

Cutting metal

When using the protective guard for grinding (B) for cutting work with bonded cutting 
discs, there is an increased risk of being exposed to sparks, particles and disc 
fragments if the disc breaks.

When carrying out abrasive cutting, use a moderate feed that is suited to the material 
being machined. Do not exert pressure on the cutting disc and do not tilt or swing the 
power tool.

Do not attempt to reduce the speed of a cutting disc coming to a stop by applying 
pressure from the side.

Cutting masonry/concrete

Provide suû  cient dust extraction when cutting masonry/concrete

Wear a dust mask.

The power tool may be used only for dry cutting/grinding.

When using the protective guard for cutting (A) , the protective guard for grinding (B) 
or the protective guard for grinding (B) with a Þ tted cover for cutting (C) for cutting and 
grinding applications in concrete or masonry, there is an increased dust load and an 
increased risk of losing control of the power tool, which can lead to kickback.

For cutting stone, it is best to use a diamond cutting disc. 

When using the extraction guard for cutting with dust extraction and cutting guide (F), 
the dust extractor must be approved for extracting stone dust. Suitable dust extractors 
are available from Milwaukee.

When cutting especially hard materials such as concrete with a high pebble content, 
the diamond cutting disc can overheat and become damaged as a result. This is 
clearly indicated by circular sparking, rotating with the diamond cutting disc.

If this happens, stop cutting and allow the diamond cutting disc to cool down by 
running the power tool for a short time at maximum speed with no load.

If work is noticeably slower and with circular sparking, this indicates that the diamond 
cutting disc has become blunt. You can resharpen the disc by brieß y cutting into 
abrasive material (e.g. limesand brick).

Working with diamond annular cutters

Only use dry diamond annular cutters.

Do not place the diamond annular cutter parallel to the workpiece. Plunge it into the 
workpiece at an angle and in a circular motion. This will allow you to achieve optimal 
cooling and ensure a longer tool life for the diamond annular cutter.

Information on structural design

Recesses in load-bearing walls are subject to country-speciÞ c regulations. These 
regulations must be observed under all circumstances. Seek advice from the 
responsible structural engineer, architect or construction supervisor before starting 
work.

OVERLOAD AND KICKBACK PROTECTION
The power tool has an overload and kickback safety function and stops if it is 
overloaded. Switch off  the power tool and then switch the power tool back on again in 
order to continue to work.

Autostop

AUTOSTOP� detects a bind-up event during use and quickly reacts to shut down the 
tool, minimiz ing tool movement. If AUTOSTOP� shuts down the tool, the indicator will 
light. Periodically test the AUTOSTOP� function (see "Maintenance").

SOFT START
Electronic soft start for save use prevents jerky run-up of the machine.

BRAKING SYSTEM
The run-on brake engages when the trigger is released, causing the tool to stop within 
seconds. However, there may be a delay between the time the trigger is released 
and when the brake engages. Occasionally, the brake may miss completely. If the 
brake misses frequently, the product needs servicing by an authorised MILWAUKEE 
service centre.

Make sure that the insertion tool comes to a complete stop before laying it down.

In comparison with tools without a run-on brake the run-on time will be highly reduced 
by braking.

CLEANING
Clean the power tool regularly from grinding residue and other dirt. The ventilation 
slots in particular must always be kept clean.

A power tool that is kept free of contamination increases work safety.

STORAGE AND TRANSPORT
Store the application tools dust protected inside buildings, in a dry, frost-free room at 
a uniform temperature.

Remove the application tools before storing or transporting the power tool. This will 
allow you to avoid damage. Do not reuse damaged tools.

When storing or transporting the power tool, protect it from direct sunlight.

MAINTENANCE
Periodically test the  AUTOSTOP� function:

1. Remove the accessories from the product.

2. Keep a safe distance away from objects and people.

3. Firmly grasp the product�s handles.

4. Hold the product away from the body.

5. Start the product.

6. Quickly rotate the product about 90° in any direction.

7. If the AUTOSTOP� function is working, the product powers off  and the 
AUTOSTOP� indicator LED ß ashes.

8. If the AUTOSTOP� function is not working, the product will continue running. 
Repeat the test. If the product will not automatically power off , return it to a 
MILWAUKEE service centre for repair.

Never work with a product that needs repair.
Keep your product in good repair by adopting a regular maintenance program. 
Check for unusual noises, misalignment or stiff ness of moving parts, broken parts, 
or other abnormalities that may aff ect the tool operation. Return your product to a 
MILWAUKEE service centre for repair.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should components 
need to be replaced which have not been described, please contact one of our 
Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the machine 
type printed as well as the six-digit No. on the label and order the drawing at your 
local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

DISPOSAL
Do not dispose of waste batteries, waste electrical and electronic 
equipment as unsorted municipal waste. Waste batteries and waste 
electrical and electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light sources have to be 

removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have an obligation to take back waste 
batteries and Waste electrical and electronic equipment free of charge. 
Your contribution to re-use and recycling of waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment helps to reduce the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and waste Electrical and electronic 
equipment contain valuable, recyclable materials, which can adversely impact the 
environment and the human health, if not disposed of in an environmentally 
compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

DEUTSCH
 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 

Darstellungen und SpeziÞ kationen für dieses Elektrowerkzeug. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

  WARNUNG! Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemäß EN 
62841 gemessen und können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander 
verwendet werden. Es kann für eine vorläuÞ ge Einschätzung der Belastung verwendet 
werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die 
hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das 
Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen 
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können sich die Schwingungs- und 
Geräuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung über den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.

Beim Schleifen von dünnen Metallblechen oder anderen großß ächigen Strukturen, die 
leicht in Schwingung geraten, kann ein wesentlich höherer Schallpegel (bis zu 15 dB) 
als angegeben entstehen. Bei diesen Werkstücken empÞ ehlt es sich, geeignete 
Maßnahmen zur Schalldämmung zu ergreifen, wie z. B. die Verwendung von 
schweren, ß exiblen Dämmmatten. Der erhöhte Schallpegel ist auch bei der Bewertung 
des Lärmexpositionsrisikos und der Auswahl des geeigneten Gehörschutzes zu 
berücksichtigen.

Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die 
Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder 
zwar läuft, aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung 
über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor 
den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lärm fest, wie z. B.: Wartung 
des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der 
Arbeitsabläufe.

Bei anderen Anwendungen, wie z.B. Trennschleifen oder Schleifen mit der 
Stahldrahtbürste können sich andere Vibrationswerte ergeben!

BAUART
M18 FHSAGSVO125X Akku-Winkelschleifer

SICHERHEITSHINWEISE FÜR WINKELSCHLEIFER

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten 
mit Drahtbürsten und Trennschleifen:

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer, Sandpapierschleifer, 
Drahtbürste und Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit 
dem Gerät erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem 
Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug darf nicht für Arbeitsgänge wie Polieren verwendet 
werden. Arbeitsgänge, für die dieses Werkzeug nicht ausgelegt ist, können 
Gefahren mit sich bringen und zu Verletzungen führen.

c) Dieses Elektrowerkzeug darf nur sachgemäß und laut den Herstellerangaben 
betrieben werden. Die nicht sachgemäße Verwendung kann zu Kontrollverlust 
und schweren Verletzungen führen.

d) Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht speziell für dieses 
Elektrowerkzeug vorgesehen und angegeben wurde.
Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen können, garantiert 
das keine sichere Verwendung. 

e) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch 
sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl.
Zubehör, das sich schneller als zulässig dreht, kann zerbrechen und umherß iegen.

f) Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs müssen den 
Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.

g) Die Maße des Zubehöraufsatzes müssen den Aufnahmemaßen des 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Zubehör, das nicht genau auf die Aufnahme 
des Elektrowerkzeugs passt, dreht sich ungleichmäßig, vibriert sehr stark und 
kann zum Verlust der Kontrolle über das Werkzeug führen.

h) Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren 
Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder starke 
Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder gebrochene Drähte. Wenn das 
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprüfen Sie, ob 
es beschädigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten 
Sie und in der Nähe beÞ ndliche Personen sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Elektrowerkzeug 
eine Minute lang mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge 
brechen meist in dieser Testzeit.
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i) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie je nach 
Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhält. 
Die Augen sollen vor herumß iegenden Fremdkörpern geschützt werden, die bei 
verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske müssen 
den bei der Anwendung entstehenden Staub Þ ltern. Wenn Sie lange lautem Lärm 
ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

j) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Schutzausrüstung tragen.
Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge können 
wegß iegen und Verletzungen auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

k) Bei Arbeiten, bei denen der Schleifaufsatz mit verdeckten stromführenden 
Leitungen in Berührung kommen könnte, das Elektrowerkzeug immer an 
den isolierten Griff ß ächen anfassen. Bei Kontakt mit einem stromführenden 
Kabel können auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs stromführend werden 
und dem Bediener einen Stromschlag versetzen.

l) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug 
völlig zum Stillstand gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann 
in Kontakt mit der Ablageß äche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren können.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während Sie es tragen. Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug 
erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

n) Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs.
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

o) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe brennbarer 
Materialien.
Funken können diese Materialien entzünden.

p) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die ß üssige Kühlmittel erfordern.
Die Verwendung von Wasser oder anderen ß üssigen Kühlmitteln kann zu einem 
elektrischen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste 
usw. Verhaken oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die 
Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch die 
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe 
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der 
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des 
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Händen gut fest und bereiten 
Sie sich darauf vor, mögliche Rückstöße mit Ihrem Körper und den 
Armen abzufangen. Nutzen Sie stets den zusätzlichen Haltegriff  (sofern 
vorhanden), um Rückstöße oder Drehmomentschwankungen beim 
Starten bestmöglich auszugleichen. Treff en Sie geeignete Vorkehrungen, um 
Drehmomentschwankungen oder Rückstöße auszugleichen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich drehender Einsatzwerkzeuge. 
Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

c) Positionieren Sie Ihren Körper nicht in dem Bereich, in den sich das 
Elektrowerkzeug im Falle eines Rückstoßes bewegt. Bei einem Rückstoß 
bewegt sich das Werkzeug entgegengesetzt zur Drehrichtung des Schleifkörpers 
im Moment des Blockierens.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten 
usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück zurückprallen 
und verklemmen. 
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn 
es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder 
Rückschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten-, Holzschnitz- oder gezähntes Sägeblatt sowie 
keine segmentierte Diamantscheibe mit mehr als 10 mm breiten Lücken. 
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen häuÞ g einen Rückschlag oder den Verlust 
der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen:

a) Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elektrowerkzeug angegebenen 
Schleifkörper und die für diese Schleifkörper vorgesehene Schutzhaube. 
Schleifkörper, die nicht für das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, können nicht 
ausreichend abgeschirmt werden und sind nicht sicher.

b) Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert werden, dass 
ihre Schleiü  äche nicht über die Ebene des Schutzhaubenrandes 
hinausragt. Eine unsachgemäß montierte Schleifscheibe, die über die Ebene des 
Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt werden.

c) Verwenden Sie immer die Schutzhaube. Die Schutzhaube muss sicher am 
Elektrowerkzeug angebracht und so eingestellt sein, dass ein Höchstmaß 
an Sicherheit erreicht wird, d.h. der kleinstmögliche Teil der Trennscheibe 
zeigt off en zur Bedienperson. Die Schutzhaube soll die Bedienperson vor 
Bruchstücken und zufälligem Kontakt mit dem Schleifkörper schützen.

d) Schleifkörper dürfen nur für die angegebenen Einsatzmöglichkeiten 
verwendet werden. Schleifen Sie zum Beispiel nie mit der Seitenß äche einer 
Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschädigte Spannß ansche in der richtigen 
Größe und Form für die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. Geeignete 
Flansche stützen die Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines 
Schleifscheibenbruchs. Flansche für Trennscheiben können sich von den 
Flanschen für andere Schleifscheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben für größere Elektrowerkzeuge sind nicht für 
die höheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und können 
brechen.

g) Bei der Verwendung von Mehrzweckscheiben stets die richtige Schutzhaube 
für den jeweiligen Einsatz verwenden. Andernfalls bietet die Schutzhaube 
keinen ausreichenden Schutz, was zu schweren Verletzungen führen kann. 

Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen:

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen 
Anpressdruck. Führen Sie keine übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine 
Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Beanspruchung und die Anfälligkeit 
zum Verkanten oder Blockieren und damit die Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden Trennscheibe. Wenn 
Sie die Trennscheibe im Werkstück von sich wegbewegen, kann im Falle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie 
zugeschleudert werden.

c) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten 
Sie das Elektrowerkzeug aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe 
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für das Verklemmen.

d) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im 
Werkstück beÞ ndet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl 
erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann 
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen oder einen Rückschlag 
verursachen.

e) Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das Risiko eines 
Rückschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. 
Große Werkstücke können sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten abgestützt werden, und zwar sowohl in der 
Nähe des Trennschnitts als auch an der Kante.

f) Seien Sie besonders vorsichtig bei "Taschenschnitten" in bestehende 
Wände oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte einen Rückschlag verursachen.

g) Nicht versuchen, Kurvenschnitte auszuführen. Eine Überlastung der Trennscheibe 
erhöht deren Beanspruchung und macht sie anfällig für das Verkanten oder 
Blockieren. Dadurch erhöht sich die Wahrscheinlichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs, was zu schweren Verletzungen führen kann.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen:

a) Verwenden Sie Schleifpapier der passenden Größe. Beachten Sie bei der 
Auswahl des Schleifpapiers die Herstellerangaben. Schleifpapier, das zu weit 
über das Schleifpad hinausragt, kann Schnittverletzungen verursachen und zum 
Blockieren des Werkzeugs, Brechen der Scheibe oder zu Rückstößen führen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbürsten:

a) Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch während des üblichen Gebrauchs 
Drahtstücke verliert. Überlasten Sie die Drähte nicht durch zu hohen 
Anpressdruck. Wegß iegende Drahtstücke können sehr leicht durch dünne 
Kleidung und/oder die Haut dringen.

b) Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass sich Schutzhaube 
und Drahtbürste berühren können. Teller- und Topfbürsten können durch 
Anpressdruck und Zentrifugalkräfte ihren Durchmesser vergrößern.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE
Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenß ug. Darauf achten, dass keine 
Personen gefährdet werden. Wegen der Brandgefahr dürfen sich keine brennbaren 
Materialien im Funkenß ugbereich beÞ nden. Keine Staubabsaugung verwenden.

Vermeiden Sie, dass Funkenß ug  und Schleifstaub den Körper treff en.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.

Gerät sofort ausschalten, wenn beträchtliche Schwingungen auftreten oder 
andere Mängel festgestellt werden. Überprüfen Sie die Maschine, um die Ursache 
festzustellen. 

Bei extremen Einsatzbedingungen (z. B. beim Glattschleifen von Metallen mit dem 
Stützteller und VulkanÞ eber-Schleifscheiben) kann sich eine starke Verschmutzung 
im Inneren des Winkelschleifers aufbauen. Bei solchen Einsatzbedingungen ist aus 
Sicherheitsgründen eine gründliche Reinigung im Inneren von Metallablagerungen 
und zwingend das Vorschalten eines Fehlerstrom- (FI) Schutzschalters erforderlich. 
Nach Ansprechen des FI-Schutzschalters muss die Maschine zur Reparatur 
eingesandt werden.

Späne oder Splitter dürfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll werfen. Milwaukee 
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren 
Fachhändler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenständen aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafür geeigneten Milwaukee-Ladegeräten aus der gleichen 
Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegeräte niemals aufbrechen und nur in trockenen Räumen 
aufbewahren. Vor Nässe schützen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschädigten Akkus 
Batterieß üssigkeit auslaufen. Bei Berührung mit Batterieß üssigkeit sofort mit Wasser 
und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten gründlich 
spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerät enthält eine Lithium-Knopfzellenbatterie. Eine 
neue oder gebrauchte Batterie kann schwere innere Verbrennungen 
verursachen und in weniger als 2 Stunden zum Tod führen, wenn sie 

verschluckt wird oder in den Körper gelangt. Sichern Sie immer den 
Batteriefachdeckel. 
Wenn er nicht sicher schließt, schalten Sie das Gerät aus, entfernen Sie die Batterie 
und halten Sie sie von Kindern fern. 
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den Körper gelangt 
sind, suchen Sie sofort ärztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes, von 
Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, 
den Wechselakku oder das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, 
dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. Korrodierende oder 
leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder 
Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss verursachen.

Wenn Sie ein Befestigungsband mit dem Produkt verwenden, überschreiten Sie 
nicht die maximale Gewichtskapazität, die auf dem Befestigungsband angegeben 
ist. Bestimmen Sie bei der Auswahl des geeigneten Befestigungsband-Systems 
immer das Gewicht des Produkts mit sämtlichem Zubehör. Das Überschreiten der 
maximalen Gewichtskapazität kann zu schweren Verletzungen führen. Das Produkt- 
und Akkugewicht Þ nden Sie in der Tabelle mit den technischen Daten. Für beste 
Ergebnisse verwenden Sie nur energieabsorbierende Befestigungsbänder mit dem 
Produkt. Seile, Gurte oder Ketten können brechen und zu einem Ausfall führen. 
Verwenden Sie keine Befestigungsbänder, die unter voller Spannung stehen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Winkelschleifer ist bestimmt zum Schleifen und Trennschleifen von Metall-, 
Stein- und Keramikwerkstoff en sowie zum Sandpapierschleifen und Arbeiten 
mit Drahtbürsten.

Für die jeweiligen Anwendungen darf nur die zugelassene Kombination aus 
Einsatzwerkzeug und Schutzvorrichtung verwendet werden. Informationen hierzu 
Þ nden Sie in der Tabelle "Zulässige Kombinationen von Einsatzwerkzeugen und 
Schutzvorrichtungen".

Beachten Sie auch die Hinweise der Zubehörhersteller.

Das Elektrowerkzeug ist nur für Trockenbearbeitung geeignet.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet werden.

ONE-KEY�
Um mehr über die ONE-KEY� Funktionalität dieses Werkzeugs zu erfahren, lesen 
Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder besuchen Sie uns im Internet unter 
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Sie können die ONE-KEY� App über den App 
Store oder Google Play auf Ihr Smartphone herunterladen. 

ONE-KEY� Anzeige

Blaues Leuchten Funkverbindung ist aktiv und kann über die ONE-KEY� 
App eingestellt werden.

Blaues Blinken Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY� App.

Rotes Blinken Werkzeug wurde aus Sicherheitsgründen gesperrt und 
kann vom Bediener über die ONE-KEY� App entsperrt 
werden.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus

Längere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Längere Erwärmung 
durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Akku sauber halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die Akkus voll geladen 
werden.

Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Auß aden aus dem 
Ladegerät entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus

Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe 
Drehmomente, plötzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 
5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich 
selbsttätig ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrücker loslassen und dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall blinken 
alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekühlt ist. Nach Erlöschen der 
Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-Ion-Akkus

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum 
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und 
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße transportieren.
� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die 
Versandvorbereitungen und der Transport dürfen ausschließlich von entsprechend 
geschulten Personen durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss 
fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um Kurzschlüsse 
zu vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen 
kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

BESCHREIBUNG DER SCHEIBENTYPEN
Typ 41 Trennscheibe
Typ 42 Trennscheibe, gekröpft
Typ 27 Schleifscheibe
Typ 65 Fächerschleifscheibe
Typ 70 Drahtbürstenscheibe
Typ 75 Diamantschleifscheibe
Typ 80 Diamanttrennscheibe
Typ 85, 86 Topfdrahtbürste
Typ 87 Diamantlochbohrer
Typ 90 Sandpapierschleifscheibe
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ZULÄSSIGE KOMBINATIONEN VON EINSATZWERKZEUGEN UND 
SCHUTZVORRICHTUNGEN
Es dürfen nur folgende Kombinationen aus Einsatzwerkzeug und 
Schutzvorrichtung verwendet werden:

Anwendung Einsatzwerkzeug Schutzvorrichtung

Trennen Scheibentyp (41, 42) für 
Metall

A - Trennschutzhaube

Scheibentyp (41, 42) für 
Mauerwerk/Beton

A - Trennschutzhaube

Diamanttrennscheibe für 
Metall

A - Trennschutzhaube

Diamanttrennscheibe für 
Mauerwerk/Beton (80)

A - Trennschutzhaube

Trennscheiben für andere 
Materialien als Metall oder 
Mauerwerk/Beton

B - Schleifschutzhaube

Mehrzweck-
anwendungen 
(Kombination aus 
Trennen und Schleifen)

Mehrzwecktrennscheibe A - Trennschutzhaube

Lochbohren Diamantlochbohrer (87) Keine

Drahtbürsten Drahbürstenscheibe (70) B - Schleifschutzhaube

Topfdrahtbürste (85, 86) Keine

Sandpapierschleifen Fächerschleifscheibe (65) B - Schleifschutzhaube

Flexibles Schleifmittel (z. B. 
Schleifpapier), das von 
einem ß exiblen Stützteller 
gehalten wird (90)

Keine

Hartmetallscheibe (für das 
Schleifen von anderen 
Materialien als Metall oder 
Mauerwerk/Beton)

Keine

Planschleifen Scheibentyp 27 B - Schleifschutzhaube

Beliebige Anwendung Einsatzwerkzeug mit einem 
Durchmesser bis 55 mm

Keine

ARBEITSHINWEISE
Vergewissern Sie sich bei Schleifwerkzeugen mit Gewindeeinsatz, dass das Gewinde 
lang genug ist, um die Spindellänge aufzunehmen.

Trenn- und Schleifscheiben stets gemäß den Angaben des Herstellers verwenden 
und aufbewahren.

Beim Schruppen und Trennen immer mit Schutzhaube arbeiten.

Zum Trennen von Stein ist der Führungschlitten, aus dem Zubehörprogramm, 
Vorschrift.

Die Schleiü  äche gekröpfter Scheiben muss mindestens 3,4 mm unter dem 
Schutzhaubenrand liegen. 

Die Spannmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine angezogen sein.

Stets den Zusatzhandgriff  verwenden.

Das zu bearbeitende Werkstück muss festgespannt werden, sofern es nicht durch 
sein Eigengewicht hält. Niemals Werkstück mit der Hand gegen die Scheibe führen. 

Schruppschleifen

Niemals Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen verwenden.

Beim Schruppschleifen kann die Schleifschutzhaube (B) mit aufgesetzter 
Trennschutzhaube (C) das Werkstück berühren und zum Verlust der Kontrolle über 
das Werkzeug führen.

Die besten Schruppschleifergebnisse werden mit einem Anstellwinkel von 30° bis 40° 
erzielt. Das Elektrowerkzeug mit mäßigem Druck vor und zurück bewegen. Dadurch 
wird sichergestellt, dass das Werkstück nicht zu heiß wird, sich nicht verfärbt und 
keine Riefen entstehen.

Planschleifen mit Fächerschleifscheibe

Die Fächerschleifscheibe (Zubehör) ermöglicht die Bearbeitung von gewölbten 
Flächen und ProÞ len. Fächerschleifscheiben haben eine wesentlich längere 
Lebensdauer, einen geringeren Geräuschpegel und niedrigere Schleiftemperaturen 
als herkömmliche Schleifscheiben.

Metall trennen

Bei Verwendung der Trennschutzhaube (B) für Trennschleifen mit geklebten 
Trennschleifscheiben besteht eine erhöhte Gefahr der Exposition gegenüber Funken, 
Partikeln und Scheibensplittern, wenn die Scheibe bricht.

Beim Trennschleifen einen mäßigen Vorschub verwenden, der dem zu bearbeitenden 
Material entspricht. Keinen Druck auf die Trennscheibe ausüben und das 
Elektrowerkzeug nicht kippen oder schwenken.

Nicht versuchen, die Drehzahl einer auslaufenden Trennscheibe durch seitlichen 
Druck zu verringern.

Mauerwerk/Beton trennen

Beim Trennen von Mauerwerk/Beton für ausreichende Staubabsaugung sorgen.

Staubmaske tragen.

Das Elektrowerkzeug darf nur zum Trennen/Schleifen von trockenem Material 
verwendet werden.

Bei Verwendung der Trennschutzhaube (A), der Schleifschutzhaube (B) oder der 
Schleifschutzhaube (B) mit aufgesetzter Trennschutzhaube (C) für Trenn- und 
Schleifarbeiten in Beton oder Mauerwerk besteht eine erhöhte Staubbelastung und 
ein erhöhtes Risiko, die Kontrolle über das Elektrowerkzeug zu verlieren, was zu 
einem Rückschlag führen kann.

Für das Trennen von Stein wird die Verwendung einer Diamanttrennscheibe 
empfohlen. 

Bei Verwendung der Trennschutzhaube mit Absaugung und Schnittführung (F) 
muss die Absaugung für das Absaugen von Steinstaub zugelassen sein. Geeignete 
Staubabsaugungen sind bei Milwaukee erhältlich.

Beim Trennen von besonders harten Materialien, wie z. B. Beton mit hohem 
Kiesanteil, kann die Diamanttrennscheibe überhitzen und dadurch beschädigt 
werden. Dies ist deutlich an kreisförmigen Funken zu erkennen, die sich mit der 
Diamanttrennscheibe drehen.

In diesem Fall die Arbeit unterbrechen und die Diamanttrennscheibe abkühlen 
lassen, indem das Elektrowerkzeug kurzzeitig mit maximaler Drehzahl und ohne Last 
betrieben wird.

Wenn die Scheibe deutlich langsamer läuft und kreisförmige Funken entstehen, ist 
die Diamanttrennscheibe stumpf geworden. Durch kurzes Schneiden in abrasivem 
Material (z. B. Kalksandstein) kann die Scheibe wieder geschärft werden.

Arbeiten mit Diamantkernbohrern

Diamantkernbohrer nur für trockenes Material verwenden.

Diamantkernbohrer nicht parallel zum Werkstück ansetzen. Den Bohrer schräg und 
mit kreisenden Bewegungen in das Werkstück einführen. So wird eine optimale 
Kühlung und eine längere Lebensdauer des Diamantkernbohrers erreicht.

Bautechnische Hinweise

Aussparungen in tragenden Wänden unterliegen länderspeziÞ schen Vorschriften. 
Diese Vorschriften sind unbedingt einzuhalten. Vor Beginn der Arbeiten den 
zuständigen Statiker, Architekten oder Bauleiter zu Rate ziehen.

ÜBERLAST- UND RÜCKSCHLAG-SCHUTZ
Das Elektrowerkzeug verfügt über eine Überlast- und Rückschlag-Schutzfunktion und 
stoppt bei entsprechender Überlast. Um weiter zu arbeiten, Elektrowerkzeug aus- und 
wieder einschalten.

Autostop

AUTOSTOP� erkennt eine Blockierung während des Gebrauchs und reagiert 
schnell, um das Werkzeug abzuschalten und die Werkzeugbewegung zu minimieren. 
Wenn AUTOSTOP� das Werkzeug abschaltet, leuchtet die Anzeige auf. Testen Sie 
die AUTOSTOP�-Funktion regelmäßig (siehe �Wartung�).

SANFTANLAUF
Elektronischer Sanftanlauf für sichere Handhabung verhindert beim Einschalten ein 
ruckartiges Anlaufen der Maschine.

BREMSSYSTEM
Die Auslaufbremse wirkt, sobald der Schalter losgelassen wird. Das Werkzeug stoppt 
dann innerhalb von Sekunden. Es kann jedoch eine Verzögerung geben zwischen 
dem Zeitpunkt, an dem der Schalterdrücker freigegeben wird, und dem Zeitpunkt, an 
dem die Bremse greift. In manchen Fällen kann die Bremse vollständig fehlschlagen. 
Wenn die Bremse häuÞ g fehlschlägt, muss die Maschine von einem autorisierten 
MILWAUKEE-Servicecenter gewartet werden.

Stellen Sie sicher, dass das Einsatzwerkzeug vollständig zum Stillstand kommt, bevor 
Sie es ablegen.

Im Vergleich zu Werkzeugen ohne Auslaufbremse wird die Auslauß aufzeit durch das 
Bremsen stark verkürzt.

REINIGUNG
Das Elektrowerkzeug regelmäßig von Schleifrückständen und sonstigen 
Verschmutzungen reinigen. Insbesondere die Lüftungsschlitze sind stets sauber zu 
halten.

Saubere Elektrowerkzeuge erhöhen die Arbeitssicherheit.

AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT
Die Einsatzwerkzeuge staubgeschützt in trockenen, frostfreien Räumen bei 
konstanter Temperatur lagern.

Vor der Lagerung oder dem Transport des Elektrowerkzeugs die Einsätze entfernen, 
um Beschädigungen zu vermeiden. Beschädigte Werkzeuge nicht mehr verwenden.

Elektrowerkzeuge bei Lagerung und Transport vor direkter Sonneneinstrahlung 
schützen.

WARTUNG
AUTOSTOP�-Funktion regelmäßig testen:

1. Zubehör vom Gerät entfernen.

2. Sicherheitsabstand zu Gegenständen und Personen einhalten.

3. Gerät an den Griff en festhalten.

4. Gerät vom Körper fernhalten.

5. Gerät einschalten.

6. Das Gerät schnell um 90° in eine beliebige Richtung drehen.

7. Wenn die AUTOSTOP�-Funktion ordnungsgemäß funktioniert, schaltet sich das 
Gerät aus und die AUTOSTOP�-LED blinkt.

8. Wenn die AUTOSTOP�-Funktion nicht funktioniert, läuft das Gerät weiter. Test 
wiederholen. Schaltet sich das Gerät nicht automatisch ab, bringen Sie es zur 
Reparatur in ein MILWAUKEE-Servicezentrum.

Niemals mit einem reparaturbedürftigen Gerät arbeiten.
Das Gerät durch regelmäßige Wartung in einem guten Zustand halten. Auf 
ungewöhnliche Geräusche, Fehlausrichtung oder Schwergängigkeit beweglicher 
Teile, gebrochene Teile oder andere Anomalien achten, die den Betrieb des 
Geräts beeinträchtigen könnten. Das Gerät zur Reparatur an ein MILWAUKEE-
Servicezentrum senden.

Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren 
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle 
auswechseln lassen (Broschüre Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter Angabe der 
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer 
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

ENTSORGUNG
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht zusammen mit 
dem Hausmüll entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor dem 

Entsorgen aus den Geräten.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder bei Ihrem Fachhändler nach 
Recyclinghöfen und Sammelstellen.
Je nach den örtlichen Bestimmungen können Einzelhändler verpß ichtet sein, 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte kostenlos zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
enthalten wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die bei nicht umweltgerechter 
Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben 
können.
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise auf Ihrem Altgerät vorhandene 
personenbezogene Daten.

FRANÇAIS
 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions 

opérationnelles, les illustrations et les spéciÞ cations fournies avec cet outil 
électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer 
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s�y 
reporter ultérieurement.

  AVERTISSEMENT! Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans 
cette Þ che de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon 
la norme EN 62841 et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être 
utilisé pour évaluation préliminaire de l'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond à l'application 
principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications diff érentes, 
avec diff érents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions 
sonores peuvent diff érer. Cela peut augmenter considérablement le niveau 
d'exposition au cours de la période de travail totale.

Le ponçage de tôles métalliques Þ nes ou d�autres structures de grande taille qui 
vibrent facilement peut générer un niveau sonore beaucoup plus élevé (jusqu�à 15 dB) 
que celui indiqué. Pour des pièces à usiner telles que celles-ci, il est recommandé 
de prendre des mesures d�isolation acoustique appropriées, par exemple en utilisant 
des tapis isolants lourds et ß exibles. Il convient également de tenir compte du niveau 
sonore accru lors de l�évaluation du risque d�exposition au bruit et du choix des 
protections auditives appropriées.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également 
tenir compte des temps d'arrêt de l'outil ou des périodes où il est en marche mais 
n'eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau 
d'exposition au cours de la période de travail totale.

IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des 
eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : l'entretien de l'outil et des accessoires, le 
maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

Des valeurs de vibration diff érentes peuvent se présenter pendant d�autres 
applications, comme par exemple le tronçonnage ou le polissage avec la brosse à 
Þ ls métalliques ! 

TYPE
M18 FHSAGSVO125X Meuleuse d'Angle sans Þ l

INDICATIONS DE SÉCURITÉ POUR POLISSEUSE D'ANGLE 

Avertissements communs pour le meulage, le ponçage au papier de verre, les 
travaux avec brosses métalliques le tronçonnage :

a) Cet outil électrique est destiné à fonctionner comme meuleuse, ponceuse, 
brosse métallique, lustreuse ou outil à tronçonner. Lire toutes les mises 
en garde de sécurité, les instructions, les illustrations et les spéciÞ cations 
fournies avec cet outil électrique. 
Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données cidessous peut provoquer 
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure grave.

b) Cet outil électrique ne convient pas pour des tâches telles que le polissage. 
Les tâches pour lesquelles cet outil n�est pas conçu peuvent comporter des 
risques et entraîner des blessures.

c) Cet outil électrique ne doit être utilisé que de manière conforme et selon les 
instructions du fabricant. Une utilisation non conforme peut entraîner une perte 
de contrôle et des blessures graves.

d) Ne pas utiliser d�accessoires non conçus spéciÞ quement et spéciÞ és par le 
fabricant d�outils.
Le simple fait que l�accessoire puisse être Þ xé à votre outil électrique ne garantit 
pas un fonctionnement en toute sécurité. 

e) La vitesse assignée de l�accessoire doit être au moins égale à la vitesse 
maximale indiquée sur l�outil électrique.
Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent se 
rompre et voler en éclat.

f) Le diamètre extérieur et l�épaisseur de votre accessoire doivent se situer 
dans le cadre des caractéristiques de capacité de votre outil électrique.
 Les accessoires dimensionnés de façon incorrecte ne peuvent pas être protégés 
ou commandés de manière appropriée.

g) Les dimensions de l�accessoire doivent correspondre aux dimensions du 
logement de l�outil électrique. Un accessoire qui n�est pas parfaitement adapté 
au logement de l'outil électrique tourne de façon irrégulière, est sujet à de fortes 
vibrations et peut entraîner une perte de contrôle de l�outil.

h) Ne pas utiliser d�accessoire endommagé. Avant chaque utilisation examiner 
les accessoires comme les meules abrasives pour détecter la présence 
éventuelle de copeaux et Þ ssures, les patins d�appui pour détecter des 
traces éventuelles de Þ ssures, de déchirure ou d�usure excessive, ainsi 
que les brosses métalliques pour détecter des Þ ls desserrés ou Þ ssurés. Si 
l�outil électrique ou l�accessoire a subi une chute, examiner les dommages 
éventuels ou installer un accessoire non endommagé. Après examen et 
installation d�un accessoire, placezvous ainsi que les personnes présentes 
à distance du plan de l�accessoire rotatif et faire marcher l�outil électrique à 
vitesse maximale à vide pendant 1 min. Les accessoires endommagés seront 
normalement détruits pendant cette période d�essai.

i) Porter un équipement de protection individuelle. En fonction de 
l�application, utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité ou des 
verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un masque antipoussières, des 
protections auditives, des gants et un tablier capables d�arrêter les petits 
fragments abrasifs ou des pièces à usiner.
La protection oculaire doit être capable d�arrêter les débris volants produits par les 
diverses opérations. Le masque antipoussières ou le respirateur doit être capable 
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de Þ ltrer les particules produites par vos travaux. L�exposition prolongée aux bruits 
de forte intensité peut provoquer une perte de l�audition.

j) Maintenir les personnes présentes à une distance de sécurité par rapport à 
la zone de travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit porter 
un équipement de protection individuelle. 
Des fragments de pièce à usiner ou d�outils insérables cassés peuvent être 
projetés et provoquer des blessures en dehors de la zone immédiate d�opération.

k) En cas de travaux où l�accessoire de meulage peut entrer en contact avec 
des câbles sous tension non visibles, tenez toujours l�outil électrique par les 
surfaces de préhension isolées. En cas de contact avec un câble sous tension, 
les parties métalliques de l�outil électrique peuvent elles aussi être conductrices et 
électrocutées l�opérateur.

l) Ne jamais poser l'appareil électrique avant que l'outil rapporté soit 
entièrement à l'arrêt. L'outil rapporté en rotation est susceptible d'entrer en 
contact avec la surface de dépôt, ce qui risquerait de vous faire perdre le contrôle 
de l'appareil électrique.

m) Ne pas faire fonctionner l�outil électrique en le portant sur le côté. Un contact 
accidentel avec l�accessoire de rotation pourrait accrocher vos vêtements et attirer 
l�accessoire sur vous.

n) Nettoyer régulièrement les oriÞ ces d�aération de l�outil électrique. 
Le ventilateur du moteur attirera la poussière à l�intérieur du boîtier et une 
accumulation excessive de poudre de métal peut provoquer des dangers 
électriques.

o) Ne pas faire fonctionner l�outil électrique à proximité de matériaux 
inß ammables. 
Des étincelles pourraient enß ammer ces matériaux.

p) Ne pas utiliser d�accessoires qui nécessitent des réfrigérants ß uides. 
L�utilisation d�eau ou d�autres réfrigérants ß uides peut aboutir à une électrocution 
ou un choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou à l�accrochage d�une meule 
rotative, d�un patin d�appui, d�une brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement 
ou l�accrochage provoque un blocage rapide de l�accessoire en rotation qui, à son 
tour, contraint l�outil électrique hors de contrôle dans le sens opposé de rotation de 
l�accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par la pièce à usiner, 
le bord de la meule qui entre dans le point de pincement peut creuser la surface du 
matériau, provoquant des sauts ou l�expulsion de la meule. La meule peut sauter en 
direction de l�opérateur ou encore en s�en éloignant, selon le sens du mouvement de 
la meule au point de pincement. Les meules abrasives peuvent également se rompre 
dans ces conditions.

Le rebond résulte d�un mauvais usage de l�outil et/ou de procédures ou de conditions 
de fonctionnement incorrectes et peut être évité en prenant les précautions 
appropriées spéciÞ ées cidessous.

a) Saisissez l�outil électrique fermement des deux mains et préparez-vous à 
amortir les éventuels rebonds avec votre corps et vos bras. Utilisez toujours 
la poignée supplémentaire (si disponible) pour compenser autant que 
possible les rebonds ou les variations de couple au moment du démarrage. 
Prenez les mesures appropriées pour compenser les rebonds ou les variations 
de couple.

b) Ne jamais placer votre main à proximité de l�accessoire en rotation.
L�accessoire peut eff ectuer un rebond sur votre main.

c) Ne placez pas votre corps dans la zone où l�outil électrique risque de se 
déplacer si un rebond se produit. En cas de rebond, l�outil se déplace dans le 
sens opposé au sens de rotation de la meule au moment du blocage.

d) Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins, les arêtes vives 
etc. Eviter les rebondissements et les accrochages de l�accessoire. 
 Les coins, les arêtes vives ou les rebondissements ont tendance à accrocher 
l�accessoire en rotation et à provoquer une perte de contrôle ou un rebond.

e) N�utilisez pas de chaîne, de lame à graver le bois ou de scie à denture ainsi 
qu�aucun disque de diamant segmenté présentant des espaces de plus de 
10 mm. Des outils d�insertion de ce type provoquent fréquemment un rebond ou 
la perte de contrôle de l�outil électrique.

Consignes de sécurité pour le polissage et la coupure : 

a) N�utilisez que des meules spéciÞ ées pour votre outil électrique ainsi que 
les capots de protection correspondants. Il est possible que les meules qui ne 
sont pas prévues pour l�outil électrique disposent d�un blindage insuû  sant et ne 
sont pas sûrs.

b) Les disques polisseurs à moyeu déporté devront être montés d'une façon 
telle que la surface de polissage ne dépasse pas le niveau du bord du 
protecteur. Un disque polisseur non correctement monté dépassant le niveau du 
bord du protecteur ne pourra pas être protégé suû  samment. 

c) Toujours utiliser le capot de protection. Le capot de protection doit être 
monté sûrement sur l'outil électrique et être ajusté de manière à procurer 
un maximum de sécurité, c'est-à-dire le plus petit composant possible du 
disque de tronçonnage montre vers l'utilisateur. Le capot de protection doit 
protéger l'utilisateur contre les éclats et le contact par inadvertance avec la meule.

d) Les meules doivent être utilisées uniquement pour les applications 
spéciÞ ées. Par exemple : ne pas meuler avec le côté de la meule à 
tronçonner. Les meules à tronçonner sont destinées au retrait de matière avec 
l�arête de la meule à tronçonner. L�application d�une force latérale sur la meule 
peut la briser.

e) Toujours utiliser des ß asques de meule non endommagés qui sont de taille 
et de forme correctes pour la meule que vous avez choisie. Des ß asques de 
meule appropriés supportent la meule réduisant ainsi la possibilité de rupture de 
la meule. Les ß asques pour les meules à tronçonner peuvent être diff érents des 
autres ß asques de meule.

f) N'utilisez pas de disques abrasifs usés d�outils électriques plus grands. 
Les disques abrasifs destinés aux outils électriques plus grands ne sont pas 
appropriés pour la vitesses de rotation plus élevée des outils électriques plus 
petits et peuvent se casser.

g) Lors de l�utilisation de disques polyvalents, toujours utiliser le capot de 
protection adapté à l�application, autrement, la protection off erte par le capot de 
protection n�est pas suû  sante, ce qui peut entraîner des blessures graves. 

Mises en garde de sécurité additionnelles spéciÞ ques aux opérations de 
tronçonnage abrasif

a) Ne pas « coincer » la meule à tronçonner ou ne pas appliquer une pression 
excessive. Ne pas tenter d�exécuter une profondeur de coupe excessive. 
Une contrainte excessive de la meule augmente la charge et la probabilité de 
torsion ou de blocage de la meule dans la coupe et la possibilité de rebond ou de 
rupture de la meule.

b) Ne pas vous placer dans l�alignement de la meule en rotation ni derrière 
celleci. Lorsque la meule, au point de fonctionnement, s�éloigne de votre 
corps, le rebond éventuel peut propulser la meule en rotation et l�outil électrique 
directement sur vous.

c) Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est interrompue pour une 
raison quelconque, mettre l�outil électrique hors tension et tenir l�outil 
électrique immobile jusqu�à ce que la meule soit à l�arrêt complet. Ne jamais 
tenter d�enlever la meule à tronçonner de la coupe tandis que la meule est 
en mouvement sinon le rebond peut se produire. Rechercher et prendre des 
mesures correctives aÞ n d�empêcher que la meule ne se grippe.

d) Ne pas reprendre l�opération de coupe dans la pièce à usiner. Laisser la 
meule atteindre sa pleine vitesse et rentrer avec précaution dans le tronçon. 
La meule peut se coincer, venir chevaucher la pièce à usiner ou eff ectuer un 
rebond si l�on fait redémarrer l�outil électrique dans la pièce à usiner.

e) Prévoir un support de panneaux ou de toute pièce à usiner surdimensionnée 
pour réduire le risque de pincement et de rebond de la meule. Les grandes 
pièces à usiner ont tendance à ß échir sous leur propre poids. Les supports 
doivent être placés sous la pièce à usiner près de la ligne de coupe et près du 
bord de la pièce des deux côtés de la meule.

f) Procéder avec une précaution supplémentaire pendant l�exécution d�une 
« coupe de poche » dans des parois existantes ou dans des zones borgnes. 
La meule saillante peut couper des tuyaux de gaz ou d�eau, des câblages 
électriques ou des objets, ce qui peut entraîner des rebonds.

g) Ne pas essayer de réaliser des coupes courbes. Une surcharge du disque de 
coupe augmente sa sollicitation et la tendance à l'inclinaison ou le blocage. 
Cela augmente la probabilité d'un rebond ou d'une rupture du corps de l'outil de 
rectiÞ cation, ce qui peut entraîner des blessures graves.

Mises en garde de sécurité spéciÞ ques aux opérations de ponçage:

a) Utilisez un papier abrasif de taille appropriée. Lors du choix du papier 
abrasif, respectez les instructions du fabricant. Un papier abrasif qui déborde 
trop du tampon de ponçage peut provoquer des coupures et entraîner le blocage 
de l�outil, la rupture du disque ou des chocs en retour.

Mises en garde de sécurité spéciÞ ques aux opérations de brossage métallique:

a) Il convient d�être conscient du fait que les crins de brosserie sont maintenus 
par la brosse même pendant une opération ordinaire. Ne pas surcharger 
les câbles par l�application d�une charge excessive sur la brosse. Les crins 
de brosserie peuvent pénétrer aisément dans les vêtement légers et/ ou dans 
la peau.

b) Si l�utilisation d�un protecteur est recommandée pour le brossage 
métallique, ne permettre aucune gêne du touret ou de la brosse métallique 
au protecteur. Le touret ou la brosse métallique peut se dilater en diamètre en 
raison de la charge de travail et des forces centrifuges.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL 
L�usinage des métaux génère des étincelles. Veiller à ce que personne ne soit 
exposé à un danger. En raison du risque d�incendie, aucune matière inß ammable 
ou combustible ne doit se trouver dans la zone de projection des étincelles. Ne pas 
utiliser d�aspirateur de poussières.

Éviter que les étincelles et la poussière produites lors du polissage entrent en contact 
avec le corps. 

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine est en marche.

Arrêter la machine tout de suite lorsqu�il y a des vibrations importantes ou que 
d�autres défauts surgissent. Contrôler la machine aÞ n d�en trouver les causes. 

Dans le cas de conditions d�utilisation extrêmes (par exemple, pendant le polissage à 
la meule des métaux avec le plateau d�appui et les disques de rectiÞ cation aux Þ bres 
vulcanisées), un encrassement important peut se former à l�intérieur de la meuleuse 
d�angle. Dans de telles conditions d�utilisation, il est nécessaire pour des raisons de 
sécurité de procéder à un nettoyage minutieux à l�intérieur pour éliminer les dépôts 
métalliques et de monter absolument un interrupteur de protection contre les courants 
de court-circuit en amont. La machine doit nous être expédiée pour une réparation si 
cet interrupteur de protection se déclenche. 

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers. 
Milwaukee off re un système d�évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de 
court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee compatibles de la 
même gamme de systèmes. Ne pas charger les batteries d�autres systèmes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver uniquement dans des 
locaux secs. Protéger de l'humidité.

En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide caustique peut s�échapper 
d�un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, 
laver immédiatement avec de l�eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, 
rincer soigneusement avec de l�eau et consulter immédiatement un médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton au lithium. 
Une batterie neuve ou déjà utilisée peut causer de graves brûlures internes 
et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas d'ingestion ou si elle 

pénètre à l'intérieur du corps. Toujours fermer d�une manière sûre le couvercle du 
logement de la batterie. 
En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la batterie et la 
garder hors de la portée des enfants. 
Si l�on soupçonne que des batteries ont été ingérées ou que des batteries ont 
pénétrées dans le corps, consulter un médecin immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de blessures corporelles et de 
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l�outil, le bloc-piles ou 
le chargeur dans un liquide ou laisser couler un ß uide à l�intérieur de celui-ci. Les 
ß uides corrosifs ou conducteurs, tels que l�eau de mer, certains produits chim-iques 
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer 
un court-circuit.

Lorsque vous utilisez une longe avec le produit, ne dépassez pas la capacité de poids 
maximale indiquée sur la longe. Déterminez toujours le poids du produit avec tous les 
accessoires, lors de la sélection du système de longe approprié. Le dépassement de 
la capacité de poids maximale peut entraîner des blessures graves. Voir le tableau 
des données techniques pour le poids du produit et de la batterie. Pour de meilleurs 
résultats, utilisez uniquement des longes à absorption d�énergie avec le produit. Les 
cordes, les sangles ou les chaînes peuvent se rompre et provoquer une défaillance. 
Ne pas utiliser de longes qui sont à pleine tension.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
La meuleuse d'angle peut être utilisée pour meuler, tronçonner, meuler à la toile émeri 
et pour le brossage métallique de nombreux matériaux, tels que par exemple le métal 
et la pierre. En cas de doute, il convient d'observer les remarques du fabricant.

Pour chaque application, il est possible d�utiliser uniquement la combinaison 
approuvée de l�outil d�insertion et du dispositif de protection. De plus amples 
informations sont disponibles dans le tableau « Combinaisons autorisées d�outils 
d�insertion et de dispositifs de protection ».

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme d�accessoires pour 
les travaux de tronçonnage.

Le dispositif électrique est apte exclusivement à travailler à sec.

Ne pas utiliser ce produit de manière non conforme à l�utilisation normale.

ONE-KEY�
Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY� de cet 
appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter notre page Internet www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY�. L'application ONE-KEY� peut être téléchargée à 
partir de l'App Store ou de Google Play sur votre smartphone. 

Aû  chage ONE-KEY�

Éclairage bleu La liaison radio est active et peut être réglée via l�appli 
ONE-KEY�.

Clignotement bleu L�outil communique avec l�appli ONE-KEY�.

Clignotement rouge L'outil a été verrouillé pour des raisons de sécurité et peut 
être déverrouillé par l'opérateur via l'appli ONE-KEY�.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d�accus Li-Ion

Recharger les accus avant utilisation après une longue période de non utilisation.

Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les 
expositions prolongées au soleil ou au chauff age.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à fond après 
l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci 
sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez l�accu dans un endroit sec où la température est inférieure à 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-Ion

En cas d�une surcharge de l�accu à cause d�une très haute consommation de courant, 
par exemple suite à des couples extrêmement élevés, un arrêt soudain ou un court-
circuit, l�outil électrique vibre pendant 5 secondes, l�indicateur de charge clignote et 
l�outil électrique se déconnecte automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relâcher le poussoir de l�interrupteur, puis enclencher à 
nouveau l�appareil.
Sous des sollicitations extrêmes, l�accu s�échauff e trop fortement. Dans ce cas, tous 
les témoins de l�indicateur de charge clignotent jusqu�à ce que l�accu se soit refroidi. Il 
est possible de continuer à travailler dès que l�indicateur de charge s�est éteint.

Transport des accus Li-Ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives concernant le 
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le respect des dispositions et des 
normes locales, nationales et internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions 

concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et 
le transport devront être eff ectués uniquement par du personnel formé de façon 
adéquate. Tout le procédé devra être géré d'une manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

� S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-
circuits.

� S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à l'intérieur de son 
emballage.

� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas 
être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à votre transporteur 
professionnel.

DESCRIPTION DES TYPES DE DISQUES
Type 41 Disque de coupe

Type 42 Disque de coupe, coudé

Type 27 Meule

Type 65 Disque à lamelles

Type 70 Brosse métallique type disque

Type 75 Meule diamantée

Type 80 Disque de coupe diamanté

Type 85, 86 Brosse à boisseau métallique

Type 87 Taraud diamanté

Type 90 Disque abrasif en papier de verre
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COMBINAISONS AUTORISÉES D�OUTILS D�INSERTION ET DE DISPOSITIFS DE 
PROTECTION
Seules les combinaisons suivantes d'outil d�insertion et de dispositif de protection 
peuvent être utilisées :

Application Outil d�insertion Dispositif de protection

Coupe Type de disque (41, 42) 
pour métal

A - Capot de protection de 
coupe

Type de disque (41, 42) pour 
la maçonnerie/le béton

A - Capot de protection de 
coupe

Disque de coupe diamanté 
pour métal

A - Capot de protection de 
coupe

Disque de coupe diamanté 
pour maçonnerie/béton (80)

A - Capot de protection de 
coupe

Disques de coupe pour 
matériaux autres que le métal 
ou la maçonnerie/le béton

B - Capot de protection de 
meulage

Applications 
multiples 
(combinaison 
de coupe et de 
meulage)

Disque de tronçonnage 
polyvalent

A - Capot de protection de 
coupe

Perçage de trous Taraud diamanté (87) Aucune

Brossage métallique Brosse métallique type 
disque (70)

B - Capot de protection de 
meulage

Brosse à boisseau métallique 
(85, 86)

Aucune

Ponçage au papier 
de verre

Disque à lamelles (65) B - Capot de protection de 
meulage

Abrasif ß exible (par ex. papier 
abrasif ), qui est maintenu 
par un plateau d�appui 
ß exible (90)

Aucune

Disque en métal dur (pour 
le ponçage de matériaux 
autres que le métal ou la 
maçonnerie/le béton)

Aucune

Meulage plan Type de disque 27 B - Capot de protection de 
meulage

Application au choix Outil d�insertion avec un 
diamètre jusqu�à 55 mm

Aucune

CONSIGNES DE TRAVAIL
Sur les machines prévues pour les outils abrasifs à oriÞ ce Þ leté, vériÞ ez que la 
profondeur du Þ letage est suû  sante pour la longueur de la broche.

Toujours utiliser et conserver les meules polisseuses et à couper conformément aux 
indications du fabricant.

Ne jamais travailler sans capot protecteur pour des travaux de tronçonnage et de 
dégrossissage.

Le chariot de guidage est obligatoire pour des travaux de tronçonnage de la pierre.

La surface de meulage des disques coudés doit se trouver au moins 3,4 mm en 
dessous du bord du capot de protection. 

L�écrou du ß asque doit être serré avant de mettre en marche la machine.

Utiliser toujours la poignée supplémentaire.

La pièce à travailler doit être fortement serrée lorsque son propre poids ne suû  t pas à 
la maintenir. Ne jamais guider la pièce à travailler à la main vers la meule. 

Dégrossissage à la meule

Ne jamais utiliser une meule à tronçonner pour le dégrossissage.

Lors du dégrossissage, le capot de protection de meulage (B) avec le capot de 
protection de coupe (C) en place peut entrer en contact avec la pièce à usiner et 
entraîner une perte de contrôle de l�outil.

Pour obtenir les meilleurs résultats de dégrossissage, l�angle d'attaque doit être 
compris entre 30° et 40°. Déplacer l�outil électrique d�avant en arrière en exerçant une 
pression modérée. De cette manière, la pièce à usiner ne s�échauff e pas trop, ne se 
décolore pas et évite la formation de stries.

Meulage plan avec disque à lamelles

Le disque à lamelles (accessoire) permet d�usiner des surfaces et des proÞ ls courbes. 
Les disques à lamelles présentent une durée de vie considérablement plus longue, 
un niveau sonore plus faible et des températures de meulage plus basses que les 
disques abrasifs conventionnels.

Coupe du métal

L�utilisation du capot de protection de coupe (B) pour le tronçonnage avec des 
disques de tronçonnage collés augmente le risque d�exposition aux étincelles, aux 
particules et aux éclats de disque en cas de rupture du disque.

Lors du tronçonnage, adopter une vitesse d�avance modérée, adaptée au matériau 
à travailler. Ne pas exercer de pression sur le disque de coupe et ne pas incliner ou 
faire pivoter l�outil électrique.

Ne pas chercher à réduire la vitesse de rotation d�un disque de coupe en Þ n de vie en 
exerçant une pression latérale.

Coupe de la maçonnerie/du béton

Lors de la coupe de maçonnerie/béton, veiller à assurer une aspiration suû  sante des 
poussières.

Porter un masque contre les poussières.

Utiliser l�outil électrique uniquement pour la coupe/le meulage de matériaux secs.

L�utilisation du capot de protection de coupe (A), du capot de protection contre de 
meulage (B) ou du capot de protection de meulage (B) avec le capot de protection 
de coupe rapporté (C) en place pour la coupe/le meulage dans le béton ou la 
maçonnerie augmente l�exposition à la poussière et le risque de perte de contrôle de 
l�outil électrique, ce qui peut entraîner un rebond.

Pour la coupe de la pierre, il est recommandé d�utiliser un disque de coupe diamanté. 

Lors de l�utilisation du capot de protection de coupe avec aspiration et le guide de 
coupe (F), le dispositif d�aspiration doit être approuvé pour l�aspiration de la poussière 
de pierre. Des dispositifs d�aspiration de poussière appropriés sont disponibles auprès 
de Milwaukee.

Lors de la coupe de matériaux particulièrement durs, tels que le béton à forte teneur 
en cailloux, le disque de coupe diamanté peut surchauff er et se détériorer. Ceci se 
voit clairement en raison de la formation d�étincelles circulaires, tournant avec le 
disque de coupe diamanté.

Si cela se produit, arrêter la coupe et laisser refroidir le disque de coupe diamanté en 
faisant fonctionner l�outil électrique pendant une courte période à la vitesse maximale 
sans charge.

Si le meulage est nettement plus lent et s�accompagne d�étincelles circulaires, cela 
indique que le disque de coupe diamanté s�est émoussé.  Il est possible de réaff ûter 
le disque en coupant brièvement dans un matériau abrasif (par ex. une brique silico-
calcaire).

Travail avec couronnes diamantées

N�utiliser les couronnes diamantées que pour des matériaux secs.

Ne pas placer la couronne diamantée parallèlement à la pièce à usiner. Engager la 
couronne dans la pièce à usiner en biais et avec des mouvements circulaires. Ceci 
permet d�obtenir un refroidissement optimal et d�assurer une durée de vie plus longue 
de la carotte diamantée.

Remarques sur la conception

Les évidements dans les murs porteurs sont soumis à des réglementations 
spéciÞ ques à chaque pays. Ces réglementations doivent être impérativement 
respectées. Avant le début des travaux, consulter l�ingénieur en structure, l�architecte 
ou le chef de chantier compétent.

PROTECTION SURCHARGE ET RETOUR
Le dispositif est pourvu de protection contre la surcharge, avec arrêt automatique, 
et contre les contrecoups. Éteignez l'outil électrique puis rallumez-le pour continuer 
à travailler.

Arrêt automatique

AUTOSTOP� détecte un événement de blocage pendant l�utilisation et réagit 
rapidement pour arrêter l�outil, minimisant ainsi le mouvement de l�outil. Si 
AUTOSTOP� arrête l�outil, l�indicateur s�allume. Testez périodiquement la fonction 
AUTOSTOP� (voir « Maintenance »).

DÉMARRAGE EN DOUCEUR
Démarrage électronique en douceur garantissant un maniement Þ able tout en 
empêchant un démarrage brusque lors de la mise en marche de la machine.

SYSTÈME DE FREINAGE
Le frein de rodage s'enclenche lorsque l'interrupteur marche-arrêt est relâché, ce qui 
provoque l'arrêt de l'outil en quelques secondes. Cependant, il peut y avoir un délai 
entre le moment où la gâchette est relâchée et le moment où le frein s�enclenche. Il 

peut arriver que le frein ne soit pas du tout actionné. Si le frein manque fréquemment, 
le produit doit être entretenu par un centre de service MILWAUKEE agréé.

Veiller à ce que l'outil d'insertion s'arrête complètement avant de le poser.

Par rapport aux outils sans frein de rodage, le temps de rodage est fortement réduit 
par le freinage.

NETTOYAGE
Régulièrement nettoyer l�outil électrique des résidus de meulage et autres saletés. 
Les fentes d�aération, en particulier, doivent toujours rester propres.

Un outil électrique exempt d�impuretés augmente la sécurité lors du travail.

STOCKAGE ET TRANSPORT
Conserver les outils d�insertion à l�abri de la poussière dans un lieu sec, à l�abri du gel 
et à une température constante.

Avant de stocker ou de transporter l�outil électrique, retirer les outils d�insertion pour 
éviter tout dommage. Ne pas réutiliser des outils endommagés.

Lors du stockage ou du transport de l�outil électrique, le protéger des rayons directs 
du soleil.

ENTRETIEN
Testez régulièrement la fonction AUTOSTOP� :

1. Retirez les accessoires de l�appareil.

2. Respectez une distance de sécurité par rapport aux objets et aux personnes.

3. Tenez l�appareil par les poignées.

4. Éloignez l�appareil du corps.

5. Mettez l�appareil en marche.

6. Tournez rapidement l�appareil de 90° dans n�importe quelle direction.

7. Si la fonction AUTOSTOP� fonctionne correctement, l�appareil s�éteint et la LED 
AUTOSTOP� clignote.

8. Si la fonction AUTOSTOP� ne marche pas, l�appareil continue de fonctionner. 
Répétez le test. Si l�appareil ne s�éteint pas automatiquement, apportez-le à un 
centre de service MILWAUKEE en vue de le faire réparer.

N�utilisez jamais un appareil qui doit être réparé.
Maintenez l�appareil en bon état en eff ectuant un entretien régulier. VériÞ ez que 
l�appareil ne présente pas de bruits inhabituels, un mauvais alignement ou une 
diû  culté de fonctionnement des pièces mobiles, des pièces endommagées ou toute 
autre anomalie susceptible d�aff ecter le fonctionnement de l�appareil Envoyez-le 
l�appareil à un centre de service MILWAUKEE en vue de sa réparation.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces détachées Milwaukee. 
Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des 
centres de service après-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de 
garantie et de service après-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en 
indiquant le modèle de la machine et le numéro de six chiff res imprimé sur la 
plaquette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou 
directement à Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

MISE AU REBUT
Les déchets de piles et les déchets d�équipements électriques et 
électroniques (déchets d�équipements électriques et électroniques) ne 
sont pas à éliminer dans les déchets ménagers. Les déchets de piles et 
les déchets d�équipements électriques et électroniques doivent être 

collectés et éliminer séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets d�accumulateurs et les ampoules des 
appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaître 
l'emplacement des centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent être tenus de reprendre 
gratuitement les déchets de piles et les déchets d�équipements électriques et 
électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières premières en réutilisant et en recyclant 
vos déchets de piles et d�équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques comportent des matériaux précieux et recyclables qui 
peuvent avoir des impacts négatifs sur l�environnement et sur votre santé s�ils ne sont 
pas éliminés de manière écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les données personnelles 
qui pourraient s�y trouver.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni 

operative, illustrazioni e speciÞ che fornite con questo elettroutensile. Il mancato 
rispetto delle istruzioni di seguito riportate può causare scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni 
esigenza futura.

  AVVERTENZA! Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda 
informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla 
base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili 
tra loro. Può/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare 
dell�esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni 
principali dell�utensile. Tuttavia, se l�utensile è utilizzato per applicazioni diverse, con 
accessori diff erenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l�emissione 
acustica potrebbero variare. Ciò può aumentare signiÞ cativamente il livello di 
esposizione durante l�intera durata del lavoro.

La levigatura di lamiere di metallo sottili o di altre strutture di grandi superÞ ci che 
vibrano facilmente può produrre un livello sonoro molto più alto (Þ no a 15 dB) di 
quello indicato. Per questo tipo di pezzi da lavorare si raccomanda di adottare 
misure adeguate per l'isolamento acustico, come ad esempio l'uso di materassini 
isolanti pesanti e ß essibili. Il livello sonoro più alto va preso in considerazione anche 
nella valutazione del rischio di esposizione al rumore e nella scelta di un'adeguata 
protezione dell'udito.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto 
anche dei periodi in cui l�utensile è spento o è in funzione ma non sta lavorando. Ciò 
può ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli 
eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione 
dell�utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi 
di lavoro.

Per altre applicazioni, come ad esempio troncatura alla mola o la molatura con 
spazzola d�acciaio, possono essere prodotti altri livelli di vibrazione! 

TIPO DI COSTRUZIONE
M18 FHSAGSVO125X Smerigliatrice a batteria

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA SMERIGLIATRICE ANGOLARE 

Istruzioni di sicurezza generali per lavori di levigatura, levigatura con carta 
vetrata, lavori con spazzole metalliche, troncatura:

a) Questo elettroutensile è previsto per essere utilizzato come levigatrice, 
levigatrice per carta a vetro, spazzola metallica e troncatrice. Attenersi a 
tutte le avvertenze di pericolo, istruzioni, rappresentazioni e dati che si 
ricevono insieme all� elettroutensile.
In caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi è il pericolo di 
provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di provocare seri 
incidenti.

b) Questo elettroutensile non deve essere utilizzato per operazioni del tipo 
lucidatura. Operazioni per le quali questo utensile non è stato progettato possono 
comportare pericoli e lesioni.

c) Questo elettroutensile deve essere utilizzato sempre e soltanto nella 
modalità corretta e in conformità alle istruzioni del produttore. Un uso non 
corretto può causare la perdita di controllo e gravi lesioni.

d) Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice non abbia 
esplicitamente previsto e speciÞ cato per questo elettroutensile.
 Il semplice fatto che un accessorio possa essere Þ ssato al Vostro elettroutensile 
non è una garanzia per un impiego sicuro.

e) Il numero di giri ammesso dell�accessorio impiegato deve essere almeno 
tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato sull�elettroutensile. 
Un accessorio che gira più rapidamente di quanto consentito può rompersi in vari 
pezzi e venir lanciato intorno.

f) Il diametro esterno e lo spessore dell�accessorio montato devono 
corrispondere ai dati delle dimensioni dell�elettroutensile in dotazione. 
In caso di utilizzo di portautensili e di accessori di dimensioni sbagliate non sarà 
possibile schermarli oppure controllarli a suû  cienza.
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g) Le dimensioni dell'attacco dell�accessorio devono corrispondere alle 
dimensioni del porta-accessorio dell'elettroutensile. Gli accessori che non 
siano esattamente della stessa misura del porta-accessorio dell�elettroutensile 
gireranno in maniera sbilanciata, vibreranno fortemente e potranno causare la 
perdita del controllo sull�utensile.

h) Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati. Prima di ogni 
utilizzo controllare i portautensili e gli accessori ed accertarsi che sui dischi 
abrasivi non vi siano scheggiature o crepature, che il platorello non sia 
soggetto ad incrinature, crepature o forte usura e che le spazzole metalliche 
non abbiano Þ li metallici allentati oppure rotti. Se l�elettroutensile oppure 
l�accessorio impiegato dovesse sfuggire dalla mano e cadere, accertarsi 
che questo non abbia subito nessun danno oppure utilizzare un accessorio 
intatto. Una volta controllato e montato il portautensili o accessorio, 
far funzionare l�elettroutensile per la durata di un minuto con il numero 
massimo di giri avendo cura di tenersi lontani e di impedire anche ad altre 
persone presenti di avvicinarsi al portautensili o accessorio in rotazione. 
Nella maggior parte dei casi i portautensili o accessori danneggiati si rompono nel 
corso di questo periodo di prova.

i) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda dell�applicazione in corso 
utilizzare una visiera completa, maschera di protezione per gli occhi oppure 
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per polveri, 
protezione acustica, guanti di protezione oppure un grembiule speciale in 
grado di proteggervi da piccole particelle di levigatura o di materiale. 
Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel corso 
di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria 
devono essere in grado di Þ ltrare la polvere provocata durante l�applicazione. 
Esponendosi per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi è il pericolo di perdere 
l�udito.

j) Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi alla zona in 
cui si sta lavorando. Ogni persona che entra nella zona di operazione deve 
indossare un abbigliamento protettivo personale.
Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili ad inserto rotti possono volar 
via oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona diretta di lavoro.

k) Eseguendo lavori, durante i quali l�accessorio di taglio potrebbe venire a 
contatto con Þ li sotto tensione nascosti, tenere sempre l'utensile elettrico 
per le superÞ ci di presa isolate. In caso di contatto con un cavo sotto tensione, 
anche le parti metalliche dell�utensile elettrico possono condurre corrente ed 
esporre l�operatore al rischio di folgorazione.

l) Non depositare mai l�utensile elettrico, prima che  questo non si sia fermato 
completamente. Utensili rotanti possono venire in contatto con la superÞ cie 
d�appoggio, causando la perdita del controllo sull�utensile. 

m) Mai trasportare l�elettroutensile mentre questo dovesse essere ancora in 
funzione. Attraverso un contatto casuale l�utensile in rotazione potrebbe fare 
presa sugli indumenti oppure sui capelli dell�operatore e potrebbe arrivare a ferire 
seriamente il corpo dell�operatore.

n) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell�elettroutensile in 
dotazione. 
Il ventilatore del motore attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta di 
polvere di metallo può provocare pericoli di origine elettrica.

o) Non utilizzare mai l�elettroutensile nelle vicinanze di materiali inÞ ammabili. 
Le scintille possono far prendere fuoco questi materiali.

p) Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti liquidi.
L�utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti può provocare una scossa di 
corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo è l�improvvisa reazione in seguito ad agganciamento oppure blocco 
di accessorio in rotazione come può essere un disco abrasivo, platorello, spazzola 
metallica ecc.. Agganciandosi oppure bloccandosi il portautensili o accessorio 
provoca un arresto improvviso della rotazione dello stesso. In questo caso l�operatore 
non è più in grado di controllare l�elettroutensile ed al punto di blocco si provoca un 
rimbalzo dello stesso che avviene nella direzione opposta a quella della rotazione del 
portautensili o dell�accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in lavorazione, 
il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in lavorazione può rimanere 
impigliato provocando in questo modo una rottura oppure un contraccolpo del disco 
abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o si allontana dall�operatore a seconda della 
direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali situazioni è possibile 
che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo è la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non corretto 
dell�elettroutensile. Esso può essere evitato soltanto prendendo misure adatte di 
sicurezza come dalla descrizione che segue.

a) Impugnare saldamente l'elettroutensile con entrambe le mani e prepararsi 
ad assorbire l'eventuale contraccolpo con il corpo e le braccia. Utilizzare 
sempre la maniglia supplementare (se presente) per compensare al meglio 
il contraccolpo o le ß uttuazioni di coppia durante l'avviamento. Adottare 

le opportune precauzioni per compensare eventuali ß uttuazioni di coppia o 
contraccolpi.

b) Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in rotazione. 
Nel corso dell�azione di contraccolpo il portautensili o accessorio potrebbe 
passare sulla Vostra mano.

c) Non posizionare il corpo nell'area in cui l'elettroutensile si muove in caso di 
contraccolpo. In caso di contraccolpo, l'utensile si muove in direzione opposta al 
senso di rotazione dell�utensile abrasivo al momento dell'inceppamento.

d) Operare con particolare attenzione in prossimità di spigoli, spigoli taglienti 
ecc.. Avere cura di impedire che portautensili o accessori possano 
rimbalzare dal pezzo in lavorazione oppure possano rimanervi bloccati. 
L�utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli 
taglienti oppure in caso di rimbalzo. Ciò provoca una perdita del controllo oppure 
un contraccolpo.

e) Non utilizzare lame a catena, lame per l�intaglio del legno, dischi diamantati 
a segmenti con aperture periferiche superiori a 10 mm o lame dentate. Lame 
di questo tipo creano frequenti contraccolpi e perdita di controllo.

Indicazioni di sicurezza per la levigatura e la troncatura: 

a) Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano esplicitamente 
speciÞ cati per l�elettroutensile in dotazione e sempre in combinazione con 
la cuû  a di protezione prevista per ogni utensile abrasivo. Utensili abrasivi 
che non sono previsti per l�elettroutensile non possono essere suû  cientemente 
schermati e sono insicuri.

b) I dischi levigatori con centro ribassato devono essere montati in maniera 
tale che la loro superÞ cie di molatura non sporga oltre il livello del bordo 
della cuû  a di protezione.  Un disco levigatore montato non correttamente 
che sporga oltre il livello del bordo della cuû  a di protezione non potrà essere 
suû  cientemente schermato.

c) Utilizzate sempre la cappa di protezione. La cappa di protezione deve essere 
applicata saldamente all'attrezzo elettrico e deve essere regolata in modo 
tale che sia garantito il massimo della sicurezza, vale a dire che una parte 
minima del disco troncatore sia apertamente rivolta verso l'operatore. 
La cappa di protezione deve proteggere l'operatore da frammenti e contatto 
involontario con l'abrasivo.

d) Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente per le possibilità 
applicative speciÞ cate. P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura con la 
superÞ cie laterale di un disco abrasivo da taglio diritto. Mole abrasive da 
taglio diritto sono previste per l�asportazione di materiale con il bordo del disco. 
Esercitando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi è il pericolo di romperli.

e) Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre ß ange di serraggio che 
siano in perfetto stato e che siano della corretta dimensione e forma. Flange 
adatte hanno una funzione di corretto supporto della mola abrasiva riducendo 
il più possibile il pericolo di una rottura della mola abrasiva. È possibile che vi 
sia una diff erenza tra ß ange per mole abrasive da taglio diritto e ß ange per mole 
abrasive di altro tipo.

f) Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per elettroutensili più 
grandi. Mole abrasive previste per elettroutensili più grandi non sono concepite 
per le maggiori velocità di elettroutensili più piccoli e possono rompersi.

g) Quando si utilizzano dischi multiuso, utilizzare sempre la cuû  a di 
protezione corretta per la rispettiva applicazione. In caso contrario, la cuû  a di 
protezione non off re una protezione suû  ciente, con il rischio di gravi lesioni. 

Ulteriori avvertenze di pericolo speciÞ che per lavori di troncatura

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presión de aplicación 
excesiva. No intente realizar cortes demasiado profundos. Sottoponendo la 
mola da taglio diritto a carico eccessivo se ne aumenta la sollecitazione e la si 
rende maggiormente soggetta ad angolature improprie o a blocchi venendo così a 
creare il pericolo di contraccolpo oppure di rottura dell�utensile abrasivo.

b) Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al disco abrasivo da 
taglio in rotazione. Quando l�operatore manovra la mola da taglio diritto nel 
pezzo in lavorazione in direzione opposta a quella della propria persona, può 
capitare che in caso di un contraccolpo il disco in rotazione faccia rimbalzare con 
violenza l�elettroutensile verso l�operatore.

c) Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse incepparsi oppure si 
dovesse interrompere il lavoro, spegnere l�elettroutensile e tenerlo fermo 
Þ no a quando il disco si sarà fermato completamente. Non tentare mai 
di estrarre il disco abrasivo dal taglio in esecuzione perché si potrebbe 
provocare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.

d) Mai rimettere l�elettroutensile in funzione Þ ntanto che esso si trovi 
ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di continuare ad eseguire il taglio 
procedendo con la dovuta attenzione, attendere che il disco abrasivo da 
taglio diritto abbia raggiunto la massima velocità. In caso contrario è possibile 
che il disco resti agganciato, sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure provochi un 
contraccolpo.

e) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in lavorazione di 
dimensioni maggiori in modo da ridurre il rischio di un contraccolpo 
dovuto ad un disco abrasivo da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in 
lavorazione di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto l�eff etto del proprio 
peso. Provvedere a munire il pezzo in lavorazione di supporti adatti al caso 
speciÞ co sia nelle vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.

f) Operare con particolare cautela in presenza di �tagli ciechi� in pareti 
esistenti o altre zone non ispezionabili. Il disco abrasivo da taglio diritto che 
inizia il taglio sul materiale può provocare un contraccolpo se dovesse arrivare a 
troncare condutture del gas o dell�acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro 
tipo.

g) Non tentare di eseguire tagli a curva. Il sovraccarico dei dischi da taglio ne 
aumenta le sollecitazioni e rende la macchina soggetta a piegature o blocchi. 
Questo aumenta la probabilità di un contraccolpo o della rottura della mola, il che 
può comportare gravi lesioni.

Avvertenze di pericolo speciÞ che per lavori di levigatura con carta vetro:

a) Utilizzare carta vetrata di dimensioni adeguate. Per la scelta della carta 
vetrata, seguire le istruzioni del produttore. Una carta abrasiva che si estende 
troppo oltre il platorello può causare lesioni da taglio e provocare l'inceppamento 
dell'utensile, la rottura del disco o contraccolpi.

Avvertenze di pericolo speciÞ che per lavori con spazzole metalliche:

a) Tenere presente che le spazzole di Þ li metallici perdono frammenti di Þ lo di 
metallo anche durante un uso normale. Non sovraccaricare i Þ li metallici 
esercitando una eccessiva pressione. I frammenti di Þ li metallici eiettati 
potrebbero facilmente penetrare attraverso abbigliamento leggero e/o la pelle. 

b) Impiegando una cuû  a di protezione si impedisce che la cuû  a di protezione 
e la spazzola metallica possano toccarsi. I diametri delle spazzole a disco e 
delle spazzola a tazza possono essere aumentati attraverso forze di pressione e 
tramite l�azione di forze centrifugali.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO
Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non mettere in pericolo 
l�incolumità di persone. Per via del pericolo di incendio, nessun tipo di materiale 
inÞ ammabile può trovarsi nelle vicinanze (potenziale raggio delle scintille). Non 
utilizzare aspirapolveri.

Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smerigliatura entrino in contatto 
con il corpo.

Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre è in funzione.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si veriÞ cano delle forti  
oscillazioni oppure se si riscontrano altri  difetti.  Controllare la macchina per  cercare 
di identiÞ carne le cause. 

In condizioni di utilizzo estreme (ad es. nella rettiÞ ca liscia di metalli con il piatto 
di appoggio e dischi smerigliatori in Þ bra vulcanizzata) si può accumulare molta 
sporcizia all�interno della smerigliatrice angolare. Con simili condizioni di utilizzo, per 
motivi di sicurezza, è necessaria una pulizia a fondo all�interno per eliminare i depositi 
di metallo ed è assolutamente indispensabile inserire un interruttore di sicurezza per 
corrente di guasto a monte. Quando scatta l�interruttore di sicurezza la macchina va 
spedita alla riparazione.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile è in funzione.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee 
off re infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metalliche.
(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea di sistemi. Non 
caricare batterie di altri sistemi.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali asciutti. Proteggere 
dall'acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte, l'acido 
di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con l'acido delle batterie lavarsi 
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare 
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio. 
Una batteria nuova o usata può causare gravi ustioni interne e indurre la 
morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra all�interno del corpo. 

Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del vano batteria. 
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la batteria e 
conservarla fuori dalla portata dei bambini. 
Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie o che queste 
possano essere entrate nel corpo, consultare immediatamente un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto causati da 
corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie 
in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e 

delle batterie. I ß uidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare 
un corto circuito.

Quando si utilizza un cordino con il prodotto, non superare la capacità massima 
di peso indicata sul cordino. Quando si seleziona il sistema di cordini appropriato, 
determinare sempre il peso del prodotto con tutti gli accessori. Il superamento della 
capacità massima di carico può causare gravi lesioni. Consultare la tabella dei dati 
tecnici per il peso del prodotto e della batteria. Per ottenere risultati ottimali, utilizzare 
esclusivamente cordini di sicurezza con dispositivo di assorbimento dell'energia 
insieme al prodotto. Le funi, le cinghie o le catene potrebbero rompersi e causare 
malfunzionamenti. Non utilizzare cordini sottoposti a tensione.

UTILIZZO CONFORME
La smerigliatrice angolare può essere utilizzata per l�asportazione ela rettiÞ  ca di 
sgrossatura di molti materiali, ad es. metallo o pietra, nonché per la rettiÞ  ca con 
dischi smerigliatori di plastica e perlavorare con la spazzola di acciaio. In caso di 
dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli accessori.

Per le rispettive applicazioni è ammesso utilizzare solo la combinazione di utensili e 
dispositivi di protezione ammessa. Le informazioni a riguardo si trovano nella tabella 
�Combinazioni ammesse di utensili e dispositivi di protezione�.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli accessori.

L'utensile elettrico è idoneo esclusivamente alla lavorazione a secco.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per l'uso 
normale.

ONE-KEY�
Per sapere di più sulla funzione ONE-KEY� di questo apparecchio, leggere le 
istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina internet www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY�. La ONE-KEY� App può essere scaricata dall'App Store o da 
Google Play sul vostro smartphone. 

Indicatore ONE-KEY�

Luce Þ ssa blu E� attiva la modalità wireless e può essere conÞ gurata 
tramite l'app ONE-KEY�.

Luce lampeggiante 
blu

L�utensile comunica con l'app ONE-KEY�.

Luce lampeggiante 
rossa

L�utensile è stato bloccato per motivi di sicurezza e può 
essere sbloccato dall'operatore tramite l'app ONE-KEY�.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell�uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il 
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad esempio 
ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente le batterie dopo 
l'uso.

Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno 
cariche. 

In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell�accumulatore dovuto ad un consumo molto elevato 
di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, arresto improvviso o 
corto circuito, l�utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica lampeggia e 
l�elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l�interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme l�accumulatore si riscalda eccessivamente. In 
questo caso lampeggiano tutte le spie del display di carica Þ nché l�accumulatore non 
è raff reddato. Quando il display di carica si spegne si può continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di 
merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme locali, 
nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna 
restrizione.
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Autostop

AUTOSTOP� rileva un evento di blocco durante l'utilizzo e reagisce rapidamente per 
spegnere l'utensile, riducendo al minimo il movimento dell'utensile. Se AUTOSTOP� 
spegne l'utensile, l'indicatore si accenderà. VeriÞ care periodicamente il funzionamento 
della funzione AUTOSTOP� (vedere "Manutenzione").

AVVIAMENTO GRADUALE
Avviamento elettronico graduale, non brusco, per garantire una presa più sicura

SISTEMA DI FRENATURA
Il freno ad inerzia si aziona quando viene rilasciato l�interruttore On/Off , fermando 
l�utensile in pochi secondi. Tuttavia, potrebbe esserci un ritardo tra il rilascio del 
grilletto e l'innesto del freno. A volte, il freno potrebbe non intervenire completamente. 
Se il freno presenta frequentemente problemi di intervento, il prodotto deve 
essere sottoposto a manutenzione da parte di un centro di assistenza autorizzato 
MILWAUKEE.

Prima di appoggiarlo, assicurarsi che l�utensile di inserimento si sia arrestato 
completamente.

A diff erenza degli utensili senza un freno ad inerzia, il tempo di inerzia sarà 
notevolmente ridotto dalla frenata.

PULIZIA
Pulire regolarmente l'utensile elettrico dai residui della rettiÞ ca e da altri residui. In 
particolare, tenere sempre pulite le fenditure dell'areazione.

La pulizia degli utensili elettrici aumenta la sicurezza durante il lavoro.

TRASPORTARE E RIPORRE L'APPARECCHIO
Gli utensili utilizzati vanno immagazzinati a temperatura costante in luogo asciutto e 
privo di ruggine.

Prima dell'immagazzinamento o del trasporto dell'utensile elettrico, rimuovere gli 
inserti per evitare i danneggiamenti. Non riutilizzare più gli utensili danneggiati.

Durante immagazzinamento e trasporto, proteggere gli utensili elettrici dai raggi diretti 
del sole.

MANUTENZIONE
Testare regolarmente la funzione AUTOSTOP�:

1. Rimuovere gli accessori dal dispositivo.

2. Rispettare la distanza di sicurezza da oggetti e persone.

3. Tenere il dispositivo per le maniglie.

4. Tenere lontano il dispositivo dal corpo.

5. Accendere il dispositivo.

6. Ruotare velocemente di 90° il dispositivo in una direzione qualsiasi.

7. Se la funzione di AUTOSTOP� funziona correttamente, il dispositivo si spegne e 
il LED dell�AUTOSTOP� lampeggia.

8. Se la funzione di AUTOSTOP� non funziona, il dispositivo continua a funzionare 
normalmente. Ripetere il test. Se il dispositivo non si spegne automaticamente, 
portarlo alla riparazione in un centro di assistenza MILWAUKEE.

Non lavorare mai con un dispositivo che necessita di riparazioni.
Mantenere in buono stato il dispositivo eseguendo regolarmente la manutenzione. 
Fare attenzione a rumori inconsueti, direzioni errate o diû  coltà di movimentazione 
delle parti mobili, alla presenza di pezzi rotti o ad anomalie che potrebbero 
compromettere l�esercizio del dispositivo. Inviare il dispositivo alla riparazione in un 
centro assistenza MILWAUKEE.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi la 
cui sostituzione non è stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di 
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi 
assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessità è possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo 
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza 
rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SMALTIMENTO
I riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non 
devono essere smaltiti insieme ai riÞ uti domestici. I riÞ uti di pile e di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e 
smaltiti separatamente.

Rimuovere i riÞ uti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle 
apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore specializzato dove si trovano i centri di 
riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio possono essere obbligati a 
ritirare gratuitamente i riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed 

elettroniche. 
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e riciclando i propri riÞ uti di 
pile e di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
I riÞ uti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i riÞ uti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche contengono materiali preziosi e riciclabili che possono avere 
un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono smaltiti in 
modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul vostro riÞ uto di 
apparecchiatura prima di procedere allo smaltimento.

ESPAÑOL
  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones, 

ilustraciones y especiÞ caciones suministradas con esta herramienta eléctrica. 
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una 
descarga eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras 
consultas.

  ADVERTENCIA! El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja 
informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que Þ gura en EN 
62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado 
para una evaluación preliminar de la exposición.

El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones 
de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes 
aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión 
de ruido y vibración puede diferir. Esto puede aumentar signiÞ cativamente el nivel de 
exposición durante el periodo total de trabajo.

Al lijar chapas metálicas Þ nas u otro tipo de estructuras de gran superÞ cie con 
tendencia a oscilar se puede producir un nivel sonoro considerablemente superior 
al especiÞ cado (hasta 15 dB). Con estas piezas de trabajo se recomienda tomar las 
medidas oportunas para conseguir un aislamiento acústico adecuado, como, por 
ejemplo, la utilización de esteras insonorizantes. También se ha de tener en cuenta el 
mayor nivel sonoro al evaluar el riesgo de exposición a ruidos y al elegir la protección 
auditiva apropiada.

También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la 
vibración y el ruido cuando la herramienta está apagada o cuando está funcionando, 
pero no está haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de 
exposición durante el periodo total de trabajo.

IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos 
de la vibración o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los 
accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

En el caso de otras aplicaciones, como p. ej. el tronzamiento con la muela o el 
esmerilado con cepillo de alambre de acero pueden resultar otros valores de 
vibración.

TIPO DE CONSTRUCCIÓN
M18 FHSAGSVO125X Amoladora Angular a Bateria

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA AMOLADORA DE ÁNGULO

Advertencias de peligro generales al realizar trabajos de amolado, lijado, con 
cepillos de alambre, tronzado:

a) Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amolar, lijar, trabajar con 
cepillos de alambre y tronzar. Observe todas las advertencias de peligro, 
instrucciones, ilustraciones y especiÞ caciones técnicas que se suministran 
con la herramienta eléctrica. 
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede provocar una 
electrocución, incendio y/o lesiones serias.

b) No se puede utilizar esta herramienta eléctrica para procesos de trabajo 
como el pulido. Los procesos de trabajo para los que no ha sido diseñada esta 
herramienta pueden provocar riesgos y producir lesiones.

c) Solo se puede utilizar esta herramienta si ello se hace correctamente y de 
acuerdo con las indicaciones del fabricante. Su utilización incorrecta puede 
provocar la pérdida de control de la misma, así como lesiones graves.

d) No utilice ningún accesorio que no esté previsto y especiÞ cado 
especialmente para esta herramienta eléctrica por el fabricante.
Solamente por el hecho de que se pueda montar el accesorio en su herramienta 
eléctrica, no se garantiza ningún uso seguro. 

e) Las revoluciones admisibles del útil deberán ser como mínimo iguales a las 
revoluciones máximas indicadas en la herramienta eléctrica. 
Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las admisibles 
pueden llegar a romperse y salir despedidos.

f) El diámetro exterior y el grosor del útil deberán corresponder con las 
medidas indicadas para su herramienta eléctrica. 

� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle disposizioni sul 
trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso 
devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il 
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all´interno dell'imballaggio.
� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DESCRIZIONE DEI TIPOI DI DISHI
Tipo 41 Disco di taglio

Tipo 42 Disco di taglio, a gomito

Tipo 27 Disco abrasivo

Tipo 65 Disco a lamelle

Tipo 70 Disco a spazzole

Tipo 75 Disco abrasivo diamantato

Tipo 80 Disco diamantato per taglio

Tipo 86 Spazzola metallica

Tipo 87 Trivella diamantata

Tipo 90 Disco di carta abrasiva

COMBINAZIONI AMMESSE DI UTENSILI E DISPOSITIVI DI PROTEZIONE
È consentito utilizzare solo le seguenti combinazioni di utensili e dispositivi di 
protezione:

Applicazione Utensile Dispositivo di protezione

Taglio Tipo di disco (41, 42) per 
metallo

A - Calotta di protezione

Tipo disco (41, 42) per 
muratura/calcestruzzo

A - Calotta di protezione

Disco diamantato per taglio 
metallo

A - Calotta di protezione

Dischi diamantati per 
muratura/calcestruzzo (80)

A - Calotta di protezione

Dischi da taglio per altri 
materiali diversi da metallo 
e muratura/calcestruzzo

B - Calotta di protezione

Applicazioni 
multiple 
(combinazione di 
taglio e levigatura)

dischi multiuso A - Calotta di protezione

Trivella Trivella diamantata (87) Nessuna

Dischi di carta 
abrasiva

Disco a lamelle (70) B - Calotta di protezione

Spazzola metallica (85, 86) Nessuna

Dischi di carta 
abrasiva

Disco a lamelle (65) B - Calotta di protezione

Strumento ß essibile di 
levigatura (es. carta 
abrasiva), tenuto da un 
supporto ß essibile (90)

Nessuna

Disco di metallo duro (per 
levigare altri materiali 
diversi dal metallo o 
muratura/calcestruzzo)

Nessuna

RettiÞ ca in piano Tipo disco (27) B - Calotta di protezione

Qualsiasi 
applicazione

Utensile con diametro Þ no 
a 55 mm

Nessuna

ISTRUZIONI DI LAVORO
Per gli utensili previsti per il montaggio con mola con foro Þ lettato, veriÞ care che 
la Þ lettatura della mola sia suû  cientemente lunga da consentire l�inserimento del 
mandrino.

Utilizzare e conservare le mole smerigliatrici e da taglio sempre conformemente alle 
indicazioni della casa costruttrice.

Per sgrossare e tagliare utilizzare sempre la calotta di protezione.

La slitta di guida è prescritta per la taglio della pietra.

La superÞ cie levigante dei dischi a gomito deve essere min. 3,4 mm al di sotto del 
bordo della calotta di protezione. 

Il dado ß angiato deve essere serrato prima dell�utilizzo della macchina.

Utilizzare sempre l'impugnatura laterale.

Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a meno che non 
resti stabile per via del proprio peso. Mai applicare a mano sulla mola il pezzo in 
lavorazione. 

RettiÞ ca di sgrosso

Non usare mai i dischi di taglio per la rettiÞ ca di sgrosso.

In caso di rettiÞ ca di sgrosso, la protezione di rettiÞ ca (B) con calotta di protezione 
applicata (C) può toccare il pezzo in lavorazione e portare alla perdita del controllo 
dell'utensile.

I migliori risultati di rettiÞ ca di sgrosso si ottengono con un angolo di applicazione 
di 30°- 40°. L'utensile elettrico va movimentato in avanti e indietro esercitando una 
leggera pressione. Questo garantisce che il pezzo in lavorazione non si surriscaldi e 
non prenda una colorazione indesiderata e che non si formino striature.

Levigatura con disco a lamelle

Il disco a lamelle (accessorio) permette di lavorare le superÞ ci e i proÞ li inarcati. I 
dischi a lamelle hanno una durata decisamente maggiore, un impatto sonoro più 
basso e minori temperature di levigatura rispetto ai comuni dischi di carta abrasiva

Taglio di metalli

Se si usa la calotta di protezione (B) per troncature con dischi di taglio incollati, esiste 
un maggior pericolo di esposizione a scintille, particelle e schegge del disco quando 
il disco si rompe.

Per il taglio, usare una spinta contenuta che sia adatti al materiale da lavorare. Non 
esercitare pressione sul disco di taglio e non ruotare o basculare l'utensile elettrico.

Non tentare di ridurre il numero di giri del disco di taglio in uscita esertitando una 
pressione laterale.

Taglio di murature/calcestruzzo

Per i taglio di murature/calcestruzzo, assicurare un'aspirazione suû  ciente delle 
polveri.

Indossare una maschera che protegga dalle polveri.

È consentito usare l'utensile elettrico solo per il taglio/la levigatura di materiale 
asciutto.

L'uso di una calotta protettiva (A), una protezione per la rettiÞ ca (B) o di una 
protezione per la rettiÞ ca (B) con calotta di protezione applicata (C) per tagliare/
levigare calcestruzzo o murature comporta una formazione elevata di polveri e 
un alto rischio di perdere il controllo dell'utensile elettrico, il che produce eventuali 
contraccolpi.

Per il taglio di pietre si consiglia l'utilizzo di un disco diamantato. 

Per l'uso della calotta di protezione con aspirazione e guida di taglio (F) è necessario 
che l'aspirazione sia omologata per l'aspirazione di polveri di pietrisco. Milwaukee 
propone nella sua gamma delle aspirazioni adeguate.

Nel taglio di materiali particolarmente duri, come calcestruzzo con elevata percentuale 
di ghiaia, il disco diamantato potrebbe surriscaldarsi e danneggiarsi. Questo si 
riconosce in modo evidente dalle scintille circolari che ruotano con il disco diamantato.

In questo caso, interrompere i lavori e lasciare raff reddare il disco diamantato facendo 
ruotare al massimo numero di giri il dispositivo elettrico in assenza di carico.

Se il disco si muove molto più lentamente e si formano scintille circolari, allora il disco 
diamantato non è più aû  lato. Il breve taglio nel materiale abrasivo (ad es. arenaria 
calcarea) permette di aû  lare di nuovo il disco.

Lavorazione con punta di perforazione diamantata

Utilizzare il trapano a punta diamantata solo per il materiale asciutto.

Non impiegare il trapano a punta diamantata parallelamente al pezzo da lavorare. 
Inserire il trapano inclinato nel pezzo eseguendo movimenti circolari. Questo permette 
il raff reddamento ottimale e una maggiore durata del trapano a punta diamantata.

Note tecniche

Le nicchie dei muri portanti sono soggetti a disposizioni locali. Rispettare 
tassativamente tali disposizioni. Prima di iniziare i lavori, consultare gli statici/architetti 
o direttori dei lavori edili di competenza.

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO E CONTRACCOLPO
Il dispositivo è provvisto di protezione contro il sovraccarico, con arresto automatico, 
e contro i contraccolpi. Spegnere l�elettroutensile e poi riaccenderlo per riprendere 
il lavoro.
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apoyarse desde abajo a ambos lados tanto cerca de la línea de corte como en 
los bordes.

f) Proceda con especial cautela al realizar recortes "por inmersión" en 
paredes existentes o en zonas de reducida visibilidad. El disco tronzador 
puede ser rechazado al tocar tuberías de gas o agua, conductores eléctricos, u 
otros objetos.

g) No intente realizar cortes curvos. Una sobrecarga del disco de corte aumenta la 
presión y lo hace más propenso a que se incline o se bloquee. Ello aumenta la 
probabilidad de un retroceso o una rotura de la muela abrasiva, lo cual puede 
provocar lesiones graves.

Instrucciones de seguridad especíÞ cas para trabajos con hojas lijadoras:

a) Utilice papel de lija del tamaño adecuado. Al elegir el papel de lija, tenga 
en cuenta las indicaciones del fabricante. El papel de lija que sobresale 
excesivamente de la almohadilla de lijado puede producir lesiones por corte y 
bloquear la herramienta, romper el disco o provocar retroceso.

Instrucciones de seguridad especíÞ cas para el trabajo con cepillos de alambre:

a) Tenga en cuenta que las púas de los cepillos de alambre pueden 
desprenderse también durante un uso normal. No fuerce las púas ejerciendo 
una fuerza de aplicación excesiva. Las púas desprendidas pueden traspasar 
muy fácilmente tela delgada y/o la piel.

b) En caso de recomendarse el uso de una caperuza protectora, evite que el 
cepillo de alambre alcance a rozar contra la caperuza protectora. Los cepillos 
de plato y de vaso pueden aumentar su diámetro por efecto de la presión de 
aplicación y de la fuerza centrífuga.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES
Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner en peligro a personas. 
Debido al peligro de incendio no deben encontrarse cerca (en el área de alcance de 
las chispas) materiales inß amables. No utilice extracción de polvo en este caso.

Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la máquina conectada.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones fuertes u otras 
anomalías. Examine la máquina para determinar las posibles causas. 

En caso de condiciones de funcionamiento extremas (p. ej. pulido de metales con 
el plato soporte y discos abrasivos de Þ bra vulcanizada) se puede acumular mucha 
suciedad en el interior de la amoladora angular. En estas condiciones es necesario 
realizar, por motivos de seguridad, una limpieza profunda de las acumulaciones 
metálicas en el interior y debe conectarse obligatoriamente un interruptor de 
protección de corriente diferencial (FI). Si salta el interruptor de protección FI debe 
enviarse la máquina para su reparación. 

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la 
máquina en funcionamiento.

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la máquina.

No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee 
ofrecen un servicio de recogida de baterías antiguas para proteger el medio 
ambiente.

No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de cortocircuito).

Cargar las baterías solo con los cargadores de Milwaukee apropiados para ello de la 
misma serie de sistema. No intentar recargar baterías de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y guárdelos solo en 
lugares secos. Protéjalos de la humedad.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes 
de ácido provenientes de la batería. En caso de contacto con éste, límpie 
inmediatamente la zona con agua y jabón. Si el contacto es en los ojos, límpiese 
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un 
médico

¡ADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botón de litio. Una pila 
nueva o usada puede causar graves quemaduras internas y provocar la 
muerte en menos de 2 horas en caso de ingestión o penetración en el 

organismo. Asegure en todo momento la tapa de las baterías.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la batería y 
manténgala alejada del alcanze de niños.
Si usted piensa que una batería fue ingerida o penetró en el organismo, deberá acudir 
inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y daños al 
producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete 
de baterías o el cargador en líquido ni permita que ß uya un ß uido dentro de ellos. 
Los ß uidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quími-
cos industriales y blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden causar un 
cortocircuito.

Cuando utilice un cordón de sujeción con el producto, no supere nunca la capacidad 
de peso máximo indicada en el propio cordón. Asegúrese siempre de calcular el peso 

del producto incluyendo todos los accesorios al seleccionar el sistema de sujeción 
adecuado. Superar la capacidad máxima de peso puede provocar lesiones graves. 
Consulte la tabla de datos técnicos para conocer el peso del producto y de la batería. 
Para obtener los mejores resultados, utilice únicamente cordones con absorción 
de energía. Las cuerdas, correas o cadenas pueden romperse y fallar. No utilice 
cordones que estén sometidos a tensión total.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
La amoladora puede utilizarse para separar y desbastarmuchos materiales, como 
p. ej. metal y piedra, así como pararectiÞ  car con el plato de rectiÞ  cado de plástico 
y para trabajarcon el cepillo de alambre de acero. En caso de dudas,observar las 
indicaciones de los fabricantes de los accesorios.

Para cada aplicación se ha de utilizar solo la combinación permitida de herramienta 
de inserción y dispositivo de protección. Encontrará más información al respecto en 
la tabla «Combinaciones permitidas de herramientas de inserción y dispositivos de 
protección».

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de los accesorios.

La herramienta eléctrica sirve únicamente para el trabajo en seco

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

ONE-KEY�
Para obtener más información sobre el funcionamiento de esta herramienta, sírvase 
leer la guía de inicio rápido del anexo o visite nuestra página web en internet www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Puede descargar la app ONE-KEY� de la App 
Store o de Google Play en su teléfono inteligente. 

Indicador ONE-KEY�

Iluminación en azul La conexión por radio está activa y se puede ajustar 
mediante la app ONE-KEY�.

Parpadeo en azul La herramienta está comunicando con la app ONE-KEY�.

Parpadeo en rojo Se ha bloqueado la herramienta por razones de seguridad 
y puede ser desbloqueada por el operador mediante la app 
ONE-KEY�.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio

Las baterías no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la batería. Evite una 
exposición excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben mantener limpios.

Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías completamente 
después de su uso.

Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías recargables se deberían 
retirar del cargador una vez Þ nalizada la carga.

En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% y 50% 
aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de iones de litio

En caso de sobrecarga de la batería a causa de un consumo de corriente demasiado 
elevado, por ejemplo, en momentos de torsión extremadamente altos, de una parada 
o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador 
de carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automáticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botón de encendido y después conectarlo otra 
vez.
Bajo cargas extremas la batería se calienta demasiado. En este caso, todas las luces 
del indicador de carga parpadean hasta que la batería se enfría. Cuando se apaga el 
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterías de iones de litio

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al 
transporte de mercancías peligrosas.

El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, observando las 
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables sin el menor 
reparo en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio por empresas 
de transportes está sometido a las disposiciones del transporte de mercancías 
peligrosas. Las preparaciones para el envío y el transporte deben ser llevados 

Los útiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni controlarse con 
suÞ ciente seguridad.

g) Las medidas de la pieza de montaje del accesorio se deben corresponder 
con las medidas de alojamiento de la herramienta eléctrica. Todo accesorio 
que no se ajuste exactamente al alojamiento de la herramienta eléctrica gira de 
forma irregular, vibra muy fuertemente y puede provocar la pérdida de control de 
la herramienta.

h) No use útiles dañados. Antes de cada uso inspeccione el estado de los 
útiles con el Þ n de detectar, p. ej., si están desportillados o Þ surados los 
útiles de amolar, si está agrietado o muy desgastado el plato lijador, o 
si las púas de los cepillos de alambre están ß ojas o rotas. Si se le cae la 
herramienta eléctrica o el útil, inspeccione si han sufrido algún daño o 
monte otro útil en correctas condiciones. Una vez controlado y montado el 
útil sitúese Vd. y las personas circundantes fuera del plano de rotación del 
útil y deje funcionar la herramienta eléctrica en vacío, a las revoluciones 
máximas, durante un minuto. Por lo regular, aquellos útiles que estén dañados 
suelen romperse al realizar esta comprobación.

i) Utilice un equipo de protección personal. Dependiendo del trabajo a realizar 
use una careta, una protección para los ojos, o unas gafas de protección. Si 
procede, emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes de 
protección o un mandil especial adecuado para protegerle de los pequeños 
fragmentos que pudieran salir proyectados al desprenderse del útil o pieza. 
Las gafas de protección deberán ser indicadas para protegerle de los fragmentos 
que pudieran salir despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria 
deberá ser apta para Þ ltrar las partículas producidas al trabajar. La exposición 
prolongada al ruido puede provocar sordera.

j) Cuide que otras personas se mantengan a suÞ ciente distancia de la zona 
de trabajo. Toda persona que acceda a la zona de trabajo deberá utilizar un 
equipo de protección personal.
Podrían ser lesionadas, incluso fuera del área de trabajo inmediata, al salir 
proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o herramientas intercambiables 
rotas.

k) Coger la herramienta eléctrica por las superÞ cies aisladas de la empuñadura 
siempre que se realicen trabajos en los que el accesorio de corte pueda 
entrar en contacto con cables ocultos conductores de corriente. Si se 
produce un contacto con un cable conductor de corriente es posible que las 
partes de metal de la herramienta eléctrica también pasen a conducir corriente y 
provoquen una descarga eléctrica en el operador.

l) No deposite jamás la herramienta eléctrica antes de que la herramienta 
intercambiable haya dejado de girar por completo. La herramienta 
intercambiable que aún está girando puede entrar en contacto con la superÞ cie 
de deposición, con lo que usted puede perder el control sobre la herramienta 
eléctrica.

m) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la transporta. El útil 
en funcionamiento podría lesionarle al engancharse accidentalmente con su 
vestimenta.

n) Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración de su herramienta 
eléctrica. 
El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en 
caso de una acumulación fuerte de polvo metálico, ello puede provocarle una 
descarga eléctrica.

o) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales combustibles. 
Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos materiales.

p) No emplee útiles que requieran ser refrigerados con líquidos. 
La aplicación de agua u otros refrigerantes líquidos puede comportar una 
descarga eléctrica.

Causas del rechazo y advertencias al respecto

El rechazo es un reacción brusca que se produce al atascarse o engancharse el útil, 
como un disco de amolar, plato lijador, cepillo, etc. Al atascarse o engancharse el útil 
en funcionamiento, éste es frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el control 
sobre la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en dirección opuesta 
al sentido de giro que tenía el útil.

En el caso, p. ej., de que un disco amolador se atasque o bloquee en la pieza de 
trabajo, puede suceder que el canto del útil que penetra en el material se enganche, 
provocando la rotura del útil o el rechazo del aparato. Según el sentido de giro y la 
posición del útil en el momento de bloquearse puede que éste resulte despedido 
hacia, o en sentido opuesto al usuario. En estos casos puede suceder que el útil 
incluso llegue a romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicación o manejo incorrecto de la herramienta 
eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a 
continuación se detallan.

a) Mantenga fuertemente sujeta la herramienta con ambas manos y prepárese 
a tener que amortiguar con su cuerpo y sus brazos el retroceso que se 
pueda producir. Utilice siempre la empuñadura de agarre (siempre que haya 
una) para compensar de la mejor forma posible el retroceso o los cambios 

de par motor durante el arranque. Tome las medidas preventivas adecuadas 
para compensar los cambios de par motor o el retroceso.

b) Jamás aproxime su mano al útil en funcionamiento. 
En caso de un rechazo, el útil podría lesionarle la mano.

c) No posicione su cuerpo en la zona donde se mueve la herramienta eléctrica 
en caso de retroceso. Cuando se produce un retroceso, la herramienta se 
mueve en la dirección contraria a la del sentido de giro de la muela abrasiva en el 
momento del bloqueo.

d) Tenga especial precaución al trabajar esquinas, cantos aÞ lados, etc. Evite 
que el útil de amolar rebote contra la pieza de trabajo o que se atasque.
En las esquinas, cantos aÞ lados, o al rebotar, el útil en funcionamiento tiende a 
atascarse. Ello puede hacerle perder el control o causar un rechazo del útil.

e) No utilice ninguna hoja de sierra de cadena, de tallado de madera o dentada, 
así como ningún disco de diamante segmentado con pasos de anchura 
superior a los 10 mm. Tales herramientas eléctricas producen frecuentemente 
un retroceso o la pérdida del control de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad al efectuar trabajos de amolado y tronzado:

a) Use exclusivamente útiles especiÞ cados para su herramienta eléctrica, 
en combinación con la caperuza protectora prevista para estos útiles. Los 
útiles que no fueron diseñados para su uso en esta herramienta eléctrica pueden 
quedar insuÞ cientemente protegidos y suponen un riesgo.

b) Discos lijadores con centro rebajado deberán montarse de tal forma que 
su superÞ cie abrasiva no sobresalga la superÞ cie del borde de la cubierta 
protectora. Un disco lijador montado de forma no apropiada, que sobresalga 
de la superÞ cie del borde de la cubierta protectora, no podrá ser protegido de 
manera suÞ ciente.

c) Utilice siempre la cubierta protectora. La cubierta protectora debe estar 
montada de forma segura en la herramienta eléctrica y ajustada de manera 
que se alcance el máximo grado de seguridad, es decir, la mínima parte 
posible del disco de corte debe quedar al descubierto dirigida hacia el 
usuario. La cubierta protectora debe proteger al usuario contra los fragmentos y 
el contacto accidental con la muela abrasiva. 

d) Solamente emplee el útil para aquellos trabajos para los que fue 
especiÞ cado. Por ejemplo, no emplee las caras de los discos tronzadores 
para amolar. En los útiles de tronzar, el arranque de material se lleva a cabo 
con los bordes del disco. Si estos útiles son sometidos a un esfuerzo lateral, ello 
puede provocar su rotura.

e) Siempre use para el útil seleccionado una brida en perfecto estado con las 
dimensiones y forma correctas. Una brida adecuada soporta convenientemente 
el útil reduciendo así el peligro de rotura. Las bridas para discos tronzadores 
pueden ser diferentes de aquellas para otros discos de amolar.

f) No intente aprovechar los discos amoladores de otras herramientas 
eléctricas más grandes, aunque su diámetro exterior se haya reducido 
suÞ cientemente por el desgaste. Los discos amoladores destinados para 
herramientas eléctricas grandes no son aptos para soportar las velocidades 
periféricas más altas a las que trabajan las herramientas eléctricas más 
pequeñas, y pueden llegar a romperse.

g) Si emplea discos multiuso, utilice siempre la caperuza protectora correcta 
para cada aplicación. De lo contrario, la caperuza protectora no ofrecerá una 
protección suÞ ciente, lo cual puede provocar lesiones graves. 

Instrucciones de seguridad adicionales especíÞ cas para el tronzado

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presión de aplicación 
excesiva. No intente realizar cortes demasiado profundos. Al solictar en 
exceso el disco tronzador éste es más propenso a ladearse, bloquearse, a ser 
rechazado, o a romperse.

b) No se coloque delante o detrás del disco tronzador en funcionamiento, 
alineado con la trayectoria del corte. Mientras que al cortar, el disco tronzador 
es guiado en sentido opuesto a su cuerpo, en caso de un rechazo el disco 
tronzador y la herramienta eléctrica son impulsados directamente contra Vd.

c) Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que interrumpir su trabajo, 
desconecte la herramienta eléctrica y manténgala en esa posición, sin 
moverla, hasta que el disco tronzador se haya detenido por completo. 
Jamás intente sacar el disco tronzador en marcha de la ranura de corte, 
ya que ello podría provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del 
bloqueo.

d) No intente proseguir el corte, estando insertado el disco tronzador en la 
ranura de corte. Una vez fuera de la ranura de corte, espere a que el disco 
tronzador haya alcanzado las revoluciones máximas, y prosiga entonces 
el corte con cautela. En caso contrario el disco tronzador podría bloquearse, 
salirse de la ranura de corte, o resultar rechazado.

e) Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para reducir el 
riesgo de bloqueo o rechazo del disco tronzador. Las piezas de trabajo 
grandes tienden a curvarse por su propio peso. La pieza de trabajo deberá 
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a cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso 
completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterías 
recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se 
produzcan cortocircuitos.

� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se pueda desplazar 
dentro del envase.

� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a su empresa de 
transportes.

DESCRIPCIÓN DE LOS TIPOS DE DISCOS
Modelo 41 Disco de corte

Modelo 42 Disco de corte, acodado

Modelo 27 Disco abrasivo

Modelo 65 Disco de láminas abrasivas

Modelo 70 Disco de cepillo metálico

Modelo 75 Disco abrasivo de diamante

Modelo 80 Disco de corte de diamante

Modelo 85, 86 Cepillo metálico cónico

Modelo 87 Cortador de agujeros de diamante

Modelo 90 Disco abrasivo de papel de lija

COMBINACIÓN PERMITIDA DE HERRAMIENTAS DE INSERCIÓN Y 
DISPOSITIVOS DE PROTECCIÓN
Solo se pueden utilizar las siguientes combinaciones de herramienta de inserción 
y dispositivo de protección:

Aplicación Herramienta de inserción Dispositivo de protección

Corte Modelo de disco (41, 42) 
para metales

A - Tapa de protección 
de corte

Modelo de disco (41, 42) 
para mampostería/hormigón

A - Tapa de protección 
de corte

Disco de corte de diamante 
para metales

A - Tapa de protección 
de corte

Disco de corte de diamante 
para mampostería/
hormigón (80)

A - Tapa de protección 
de corte

Discos de corte para 
materiales distintos al metal 
o la mampostería/hormigón

B - Tapa de protección de 
lijado

Usos múltiples 
(combinación de 
corte y lijado)

Disco multiuso A - Tapa de protección 
de corte

Corte de agujeros Cortador de agujeros de 
diamante(87)

Ninguno

Cepillos metálicos Disco de cepillo metálico 
(70)

B - Tapa de protección de 
lijado

Cepillo metálico cónico 
(85, 86)

Ninguno

Lijado con papel 
de lija

Disco de láminas abrasivas 
(65)

B - Tapa de protección de 
lijado

Abrasivo ß exible (p. ej., 
papel de lija) sin soporte 
de una placa de soporte 
ß exible (90)

Ninguno

Disco de metal duro (para 
lijar materiales distintos al 
metal o la mampostería/
hormigón)

Ninguno

Lijado plano Modelo de disco 27 B - Tapa de protección de 
lijado

Cualquier 
aplicación

Herramienta de inserción 
con un diámetro de hasta 
55 mm

Ninguno

INDICACIONES PARA EL TRABAJO
En las herramientas que llevan una muela con agujero roscado, cerciórese de que la 
rosca en la muela es lo suÞ cientemente larga para aceptar la longitud del vástago.

Utilice y guarde siempre los discos de amolar y las muelas de tronzar según las 
indicaciones del fabricante.

Utilice siempre la cubierta de protección en trabajos de  desbaste y separación.

¡Cuando corte piedra deberá usar el patín de guía!

La superÞ cie de lijado de los discos acodados debe encontrarse al menos a 3,4 mm 
por debajo del borde de la tapa de protección. 

La tuerca de apriete se debe asegurar antes de comenzar a trabajar con la máquina.

Emplear siempre el asidero adicional.

La pieza de trabajo debe Þ jarse adecuadamente, a no ser que se mantenga bien Þ ja 
por su propio peso. Jamás  mueva la pieza de trabajo con la mano contra el disco.

Desbaste

No utilizar nunca discos de corte para desbastar.

Al desbastar es posible que la tapa de protección de lijado (B) con la tapa de 
protección de corte montada (C) entre en contacto con la pieza de trabajo provocando 
la pérdida de control de la herramienta.

Cuando se realizan desbastes, un ángulo de ajuste de 30° a 40° es el que 
proporciona el mejor resultado de trabajo. Mover la herramienta eléctrica con una 
presión moderada hacia delante y hacia atrás. Con ello se consigue asegurarse de 
que la pieza de trabajo no se caliente demasiado, no se decolore y no se formen 
muescas.

Lijado plano con disco de láminas abrasivas

El disco de láminas abrasivas (accesorio) permite el rectiÞ cado de superÞ cies 
y perÞ les curvos. Los discos de láminas abrasivas tienen una vida útil 
considerablemente más larga, producen un menor nivel de ruido, así como 
temperaturas de lijado más bajas que los discos de corte convencionales.

Corte de metales

Si se utiliza la tapa de protección de corte (B) para realizar cortes abrasivos con 
discos de corte pegados existe un mayor riesgo de exposición a chispas, partículas y 
fragmentos de disco.

Al llevar a cabo cortes abrasivos, hacerlo con una velocidad de avance moderada que 
se corresponda con el material que se ha de rectiÞ car. No ejercer ninguna presión 
sobre el disco de corte y no volcar o girar la herramienta eléctrica.

No intentar reducir la velocidad de un disco de corte que se está parando, ejerciendo 
presión en un lado del mismo.

Corte de mampostería/hormigón

Al cortar piezas de mampostería/hormigón se ha de prever una suÞ ciente aspiración 
del polvo.

Utilizar una máscara contra el polvo.

Solo se puede utilizar la herramienta eléctrica para cortar/lijar materiales secos.

Cuando se utiliza la tapa de protección de corte (A), la tapa de protección de lijado 
(B) o la tapa de protección de lijado (B) con tapa de protección de corte montada (C) 
para trabajos de corte y lijado de hormigón o mampostería se produce una mayor 
exposición al polvo y un mayor riesgo de perder el control de la herramienta eléctrica, 
lo cual puede provocar un retroceso de la misma.

Para cortar piedra se recomienda el uso de un disco de corte de diamante. 

Cuando se utiliza la tapa de protección de corte con aspiración y guía de corte (F), la 
aspiradora utilizada debe estar autorizada para la aspiración de polvo de piedra. Las 
aspiradoras de polvo apropiadas se encuentran disponibles en Milwaukee.

Al cortar materiales especialmente duros, como, por ejemplo, hormigón con alto 
porcentaje de grava, el disco de corte de diamante se puede sobrecalentar y dañarse. 
Esto se reconoce claramente por las chispas circulares que se forman girando con el 
disco de corte de diamante.

Si eso ocurre, interrumpir el trabajo y dejar que el disco de corte de diamante se 
enfríe haciendo funcionar para ello la herramienta eléctrica brevemente a la máxima 
velocidad y sin carga.

Si el disco se mueve de forma considerablemente más lenta y se producen chispas 
circulares es señal de que el disco de corte de diamante se ha quedado desaÞ lado. 
Realizando un ligero corte en el material abrasivo (p. ej., piedra caliza) es posible 
volver a aÞ lar el disco.

Trabajos con cortadores anulares de diamante

Utilizar los cortadores anulares de diamante solo para materiales secos.

No colocar los cortadores anulares de diamante en paralelo a la pieza de trabajo. 
Introducir el cortador inclinado y con movimientos circulares en la pieza de trabajo. De 
esta forma se consigue un enfriamiento óptimo y una vida útil más larga del cortador 
circular de diamante.

Indicaciones técnicas constructivas

Los huecos realizados en muros de carga están sometidos a reglamentos especíÞ cos 
de cada país. Es imprescindible respetar estos reglamentos. Antes de comenzar con 
los trabajos, consultar el ingeniero estructural, el arquitecto o el jefe de obra.

PROTECCIÓN CONTRA SOBRECARGA Y GOLPE DE RETROCESO
El equipo dispone de una función protectora contra overload y anti-kickback y se 
detiene en caso de la correspondiente sobrecarga. Desconectar la herramienta 
eléctrica y luego volver a encenderla para seguir trabajando.

Parada automática

AUTOSTOP� detecta una obstrucción durante el uso y reacciona rápidamente 
apagando la herramienta para minimizar su movimiento. Si AUTOSTOP� apaga la 
herramienta, se encenderá el indicador luminoso. Pruebe periódicamente la función 
AUTOSTOP� (consulte el apartado «Mantenimiento»).

ARRANQUE SUAVE
Arranque suave electrónico, para una segura manejabilidad, evita un brusco 
retroceso al conectar la máquina.

SISTEMA DE FRENADO
El freno de inercia se activa cuando se suelta el gatillo, lo que hace que la 
herramienta se detenga en segundos. Sin embargo, puede haber un ligero retraso 
entre el momento en que se suelta el gatillo y la activación del freno. Ocasionalmente, 
el freno puede no activarse. Si esto ocurre con frecuencia, el producto debe ser 
revisado en un centro de servicio autorizado de MILWAUKEE.

Asegúrese de que la herramienta de inserción se detenga por completo antes de 
dejarla.

En comparación con las herramientas sin freno de inercia, el tiempo de inercia se 
reducirá en gran medida mediante el frenado.

LIMPIEZA
Limpiar la herramienta eléctrica de forma periódica eliminando restos de corte y 
otro tipo de impurezas. En particular, las rejillas de ventilación se han de mantener 
siempre limpias.

Las herramientas eléctricas limpias aumentan la seguridad en el trabajo.

ALMACENAJE Y TRANSPORTE
Almacenar las herramientas de inserción protegidas del polvo y de las heladas en 
espacios secos y a temperatura constante.

Antes del almacenamiento o del transporte de la herramienta eléctrica, retirar los 
insertos para evitar que se dañen. No volver a utilizar herramientas dañadas.

Proteger las herramientas eléctricas durante su almacenamiento o transporte de la 
radiación solar directa.

MANTENIMIENTO
Probar regularmente la función de parada automática AUTOSTOP�:

1. Retirar los accesorios del aparato.

2. Mantener la distancia de seguridad con objetos y personas.

3. Sujetar el aparato por las empuñaduras.

4. Mantener el aparato alejado del cuerpo.

5. Encender el aparato.

6. Girar rápidamente el aparato en 90° en una dirección cualquiera.

7. Si la función AUTOSTOP� funciona correctamente, el aparato se apaga y el LED 
AUTOSTOP� parpadea.

8. Si la función AUTOSTOP� no funciona, el aparato sigue estando en marcha. 
Repetir la prueba. Si el aparato no se apaga automáticamente, llevarlo a un 
centro de servicio técnico de MILWAUKEE para su reparación.

No trabajar nunca con un aparato que precise de reparación.
Mantener el aparato en buen estado mediante un mantenimiento periódico. Prestar 
atención a si hay ruidos extraños, alineación incorrecta o diÞ cultad de movimiento 
de las piezas móviles, piezas rotas u otras anomalías que puedan afectar al 
funcionamiento del aparato. Enviar el aparato a un centro de servicio técnico de 
MILWAUKEE para su reparación.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar 
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras 
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicación 
del tipo de máquina y el número de seis dígitos en la placa indicadora de potencia en 
su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

ELIMINACIÓN DE RESIDUOS
Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos no se deben 
desechar junto con la basura doméstica. Los residuos de pilas y de 
aparatos eléctricos y electrónicos se deben recoger y desechar por 
separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, así como las fuentes de iluminación de 
los aparatos antes de desecharlos.
Infórmese en las autoridades locales o en su distribuidor especializado sobre los 
centros de reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los distribuidores minoristas 
pueden estar obligados a aceptar de forma gratuita la devolución de residuos de 
pilas, aparatos eléctricos y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje de sus residuos de pilas y de 
aparatos eléctricos y electrónicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de aparatos eléctricos y 
electrónicos contienen valiosos materiales reutilizables que pueden tener efectos 
negativos para el medio ambiente y su salud si no son desechados de forma 
respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podría haber en los residuos 
de sus aparatos.

PORTUGUÊS
 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as advertências de segurança, 

instruções, ilustrações e especiÞ cações fornecidas com esta ferramenta 
elétrica. O desrespeito das advertências e instruções apresentadas abaixo pode 
causar choque elétrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura referência.

  ATENÇÃO! O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de 
informações foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na 
norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. 
Pode ser utilizado para fazer uma avaliação preliminar da exposição.

O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações 
da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicações diferentes 
ou com acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deÞ ciente, a emissão de 
ruídos e vibrações poderá diferir. Isso poderá aumentar signiÞ cativamente o nível de 
exposição ao longo do período de trabalho total.

Ao lixar chapas metálicas Þ nas ou outras estruturas de grande superfície que vibram 
facilmente pode ocorrer um nível sonoro muito maior do que indicado (até 15 dB). 
Para estas peças recomenda-se tomar as medidas adequadas para o isolamento 
acústico como, p. ex., a utilização de esteiras isolantes pesadas e ß exíveis. O nível 
sonoro elevado também deve ser considerado na avaliação do risco de exposição ao 
ruído e na escolha dos protetores auriculares adequados.

A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta 
os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, não está 
realmente a trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição ao 
longo do período de trabalho total.

IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os 
efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: fazer a manutenção da ferramenta e dos 
acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

Em caso de outras aplicações, como p.ex. separar por rectiÞ cação ou lixar com 
escova de arame, podem resultar outros valores de vibração! 

TIPO
M18 FHSAGSVO125X Rebarbadora Angular a Bateria

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA AFIADORAS ANGULARES

Indicações de aviso gerais para lixar, lixar com lixa de papel, trabalhar com 
escovas de arame, polir e separar por rectiÞ cação:

a) Esta ferramenta eléctrica pode ser utilizada como lixadeira, lixadeira com 
lixa de papel e máquina para separar por rectiÞ cação. Observar todas as 
indicações de aviso, instruções, apresentações e dados fornecidos com a 
ferramenta eléctrica.
O desrespeito das seguintes instruções pode levar a um choque eléctrico, 
incêndio e/ou graves lesões.

b) Esta ferramenta elétrica não deve ser usada para trabalhos como polimento. 
Trabalhos para os quais esta ferramenta não foi projetada podem representar 
perigos e causar feridas.

c) Esta ferramenta elétrica só deve ser usada conforme a destinação e as 
instruções do fabricante. A utilização contrária à destinação pode levar à perda 
do controlo e causar feridas graves.

d) Não utilizar acessórios, que não foram especialmente previstos e 
especiÞ cados pelo fabricante para serem utilizados com esta ferramenta 
elétrica.
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contrário é possível que o disco emperre, pule para fora da peça a ser trabalhada 
ou cause um contra-golpe.

e) Apoiar placas ou peças grandes, para reduzir um risco de contra-golpe 
devido a um disco de corte emperrado. Peças grandes podem curvarse devido 
ao próprio peso. A peça a ser trabalhada deve ser apoiada de ambos os lados, 
tanto nas proximidades do corte como também nos cantos.

f) Tenha muito cuidado ao fazer �cortes de bolsa" em paredes existentes ou 
outras áreas não visíveis. O disco de corte pode causar um contra-golpe se 
cortar acidentalmente tubulações de gás ou de água, cabos eléctricos ou outros 
objectos.

g) Não tente fazer cortes em curva. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta a 
sua carga e ele Þ ca vulnerável ao emperramento ou ao bloqueio. Isso aumenta 
a probabilidade de ricochete ou de ruptura da ferramenta abrasiva o que pode 
causar feridas graves.

Advertências especiais de segurança especíÞ cas para lixar com lixa de papel:

a) Use papel abrasivo de tamanho adequado. Na seleção do papel abrasivo 
observe as instruções do fabricante. Papel abrasivo que sobressai muito em 
relação à tela de lixa pode causar feridas de corte e o bloqueio da ferramenta, a 
ruptura do disco ou recuos.

Advertências especiais de segurança especíÞ cas para trabalhar com escovas 
de arame:

a) Observe que a escova de arame também perde cerdas durante a utilização 
normal. Não aplique uma força de pressão muito forte nos arames. Cerdas 
ejectadas podem penetrar facilmente em roupa leve e/ou na pele.

b) Se for recomendável uma capa de protecção, deverá evitar que a escova de 
arame entre em contacto com a capa de protecção. O diâmetro das escovas 
em forma de prato ou de tacho pode aumentar devido à força de pressão e às 
forças centrífugas.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO SUPLEMENTARES
Ao lixar metais, voam faíscas. Observe que ninguém seja posto em perigo. Devido ao 
perigo de incêndio não devem encontrar-se materiais inß amáveis nas proximidades 
(área de vôo de faíscas). Não utilize sistema de extracção de poeiras.

Evitar o contacto de faíscas e pó de lixar com o corpo.

Não introduza as mãos na área perigosa, estando a máquina em funcionamento.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes oscilações ou se forem 
observadas outras avarias. Controlar a máquina para determinar a causa. 

Em caso de condições extremas de utilização (por ex., ao polir metais com o prato de 
apoio e rebolos de Þ bra vulcanizada) pode formar-se uma forte sujidade no interior da 
lixadora de detalhes. Por motivos de segurança, quando tais condições de utilização 
se veriÞ carem, é necessário limpar o interior de deposições metálicas e ligar em série 
um disjuntor de corrente de falha (FI). Depois da reacção do disjuntor-FI, a máquina 
tem de ser enviada para reparação.

Não remover aparas ou lascas enquanto a máquina trabalha.

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o bloco acumulador.

Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no lixo doméstico. A Milwaukee 
possue uma eliminação de acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos (perigo de curto-circuito).

Só carregue as baterias com os carregadores adequados da Milwaukee da mesma 
série de sistemas. Não carregue baterias de outros sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e só guarde-os em locais secos. Proteger 
contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituição 
daniÞ cado poderá verter líquido de bateria. Se entrar em contacto com este líquido, 
deverá lavar-se imediatamente com água e sabão. Em caso de contacto com os 
olhos, enxagúe-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um 
médico o mais depressa possível.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botão de lítio. 
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves ou levar à 
morte em menos de 2 horas, se ela for ingerida ou entrar no corpo. Sempre 

Þ xe bem a tampa da caixa da pilha. 
Se ela não fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha e mantenha-a 
fora do alcance de crianças. 
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo, consulte 
imediatamente um médico.

Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de daniÞ cação do produto 
causado por um curto-circuito, não imerja a bateria intercambiável ou o carregador 
em líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem nos aparelhos ou nas 
baterias. Líquidos corrosivos ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um 
curto-circuito.

Ao usar um cordão com o produto, não exceda a capacidade máxima de peso 
marcada no cordão. Determine sempre o peso do produto com todos os acessórios, 
ao selecionar o sistema de cordão apropriado. Exceder a capacidade máxima de 
peso pode resultar em ferimentos graves. Consulte a tabela de dados técnicos para o 
produto e o peso da bateria. Para obter melhores resultados, use apenas cordões de 
absorção de energia com o produto. Cordas, correias ou correntes podem partir-se e 
causar falhas. Não utilize cordões que estejam em tensão total.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
A aÞ  adora angular pode ser utilizada para a rectiÞ  cação de cortee desbaste de 
diversos materiais, como por ex. metal ou pedra,bem como para o desbaste com 
discos de desbaste em plásticoe para trabalhos com a escova de Þ  o de aço. Em 
caso de dúvida,observe as indicações do fabricante dos acessórios.

Para as aplicações correspondentes só deve ser usada a combinação admissível de 
ferramenta e dispositivo de proteção. Informações constam na tabela �Combinações 
de ferramentas e dispositivos de proteção admissíveis�.

Em caso de dúvida,observe as indicações do fabricante dos acessórios.

A ferramenta só é apropriada para o processamento a seco.

Não use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

ONE-KEY�
Para aprender mais sobre a função ONE-KEY� para esta ferramenta, consulte o 
Guia de Início Rápido fornecido com este produto ou a www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY�. Para baixar o app ONE-KEY� visite a App Store ou a Google Play com 
o seu smartphone.

Indicador ONE-KEY�

Luz azul acesa A ligação rádio está ativa e pode ser ajustada através do 
aplicativo ONE-KEY�.

Luz azul piscando A ferramenta comunica com o aplicativo ONE-KEY�.

Luz vermelha 
piscando

A ferramenta foi bloqueada por razões de segurança e 
pode ser desbloqueada pelo utilizador através do aplicativo 
ONE-KEY�.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio

Acumuladores não utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes 
da sua utilização.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar exposição 
prolongada ao sol ou a caloríferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las plenamente após a sua 
utilização. 

Para assegurar uma vida útil longa, as baterias devem ser removidas do carregador 
depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado 
elevado, por exemplo um binário de rotação extremamente elevado, uma paragem 
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, 
o indicador de carregamento de bateria começa a piscar e a ferramenta eléctrica 
desliga-se automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condições extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as luzes 
do indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefeça. Após as luzes 
do indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de iões de lítio

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação relativa às 
substâncias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposições e os 
regulamentos locais, nacionais e internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias sem restrições.
� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está sujeito aos 

regulamentos relativos às substâncias perigosas. A preparação do transporte e 
o transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruídas e o 
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

 O facto de poder Þ xar o acessório a esta ferramenta elétrica, não garante uma 
aplicação segura.

e) As rotações admissíveis da ferramenta de trabalho devem ser pelo menos 
tão elevadas como as rotações máximas indicadas na ferramenta eléctrica. 
Os acessórios que rodam mais rapidamente do que o permitido podem partir-se 
e ser projectados.

f) O diâmetro exterior e a espessura da ferramenta de trabalho devem 
corresponder às indicações de medida da sua ferramenta eléctrica.
Ferramentas de trabalho incorrectamente medidas podem não ser 
suÞ cientemente blindadas nem controladas.

g) As medidas do acessório devem corresponder com as medidas de inserção 
da ferramenta elétrica. Acessórios que não caibam exatamente na inserção 
da ferramenta elétrica giram irregularmente, vibram fortemente e podem levar à 
perda do controlo sobre a ferramenta.

h) Não utilizar ferramentas de trabalho daniÞ cadas. Antes de cada utilização 
deverá controlar as ferramentas de trabalho, e veriÞ car se por exemplo os 
discos abrasivos apresentam Þ ssuras e estilhaços, se pratos abrasivos 
apresentam Þ ssuras, se há desgaste ou forte atrição, se as escovas de 
arame apresentam arames soltos ou quebrados. Se a ferramenta eléctrica 
ou a ferramenta de trabalho caírem, deverá veriÞ car se sofreram danos, 
ou trocar por uma ferramenta de trabalho intacta. Após ter controlado e 
introduzido a ferramenta de trabalho, deverá manter-se, e as pessoas que 
se encontrem nas proximidades, fora do nível de rotação da ferramenta de 
trabalho e permitir que a ferramenta eléctrica funcione durante um minuto 
com o máximo número de rotação. A maioria das ferramentas de trabalho 
daniÞ cadas quebram durante este período de teste.

i) Utilizar um equipamento de protecção pessoal. De acordo com a aplicação, 
deverá utilizar uma protecção para todo o rosto, protecção para os olhos ou 
um óculos protector. Se for necessário, deverá utilizar uma máscara contra 
pó, protecção auricular, luvas de protecção ou um avental especial, para 
proteger-se de pequenas partículas de amoladura e de material. 
Os olhos devem ser protegidos contra partículas a voar, produzidas durante as 
diversas aplicações. A máscara contra pó ou a máscara de respiração deve ser 
capaz de Þ ltrar o pó produzido durante a respectiva aplicação. Se for sujeito 
durante longo tempo a fortes ruídos, poderá sofrer a perda da capacidade 
auditiva.

j) Observe que as outras pessoas mantenham uma distância segura em 
relação ao seu local de trabalho. Cada pessoa que entrar na área de 
trabalho, deverá usar um equipamento de protecção pessoal.
Estilhaços da peça a ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas 
podem voar e causar lesões fora da área imediata de trabalho.

k) Durante trabalhos, nos quais o acessório de corte pode entrar em contato 
com linhas elétricas sob tensão ocultas, sempre segure a ferramenta 
elétrica nos punhos isolados. Em caso de contato com cabos elétricos sob 
tensão, as peças metálicas da ferramenta elétrica também podem Þ car sob 
tensão e provocar um choque elétrico do utilizador.

l) Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta de trabalho parar 
completamente. A ferramenta de trabalho rotativa pode entrar em contacto com 
a área de apoio, podendo perder o controlo sobre a ferramenta eléctrica.

m) Não permitir que a ferramenta eléctrica funcione enquanto estiver a 
transportála. A sua roupa pode ser agarrada devido a um contacto acidental 
com a ferramenta de trabalho em rotação, de modo que a ferramenta de trabalho 
possa ferir o seu corpo.

n) Limpar regularmente as aberturas de ventilação da sua ferramenta eléctrica. 
A ventoinha do motor puxa pó para dentro da carcaça, e uma grande quantidade 
de pó de metal pode causar perigos eléctricos.

o) Não utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais inß amáveis.
Faíscas podem incendiar estes materiais.

p) Não utilizar ferramentas de trabalho que necessitem agentes de refrigeração 
líquidos.
A utilização de água ou de outros agentes de refrigeração líquidos pode provocar 
um choque eléctrico.

Contra-golpe e respectivas advertências

Contragolpe é uma repentina reacção devido a uma ferramenta de trabalho travada 
ou bloqueada, como por exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo, uma 
escova de arame etc. Um travamento ou um bloqueio levam a uma parada abrupta 
da ferramenta de trabalho em rotação. Desta maneira, uma ferramenta eléctrica 
descontrolada pode ser acelerada no local de bloqueio, sendo forçada no sentido 
contrário da rotação da ferramenta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa peça a ser trabalhada, 
o canto do disco abrasivo pode mergulhar na peça a ser trabalhada e encravar-se, 
quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-golpe. O disco abrasivo se 
movimenta então no sentido do operador ou para longe deste, dependendo do 
sentido de rotação do disco no local do bloqueio. Sob estas condições os discos 
abrasivos também podem partir-se.

Um contra-golpe é a consequência de uma utilização incorrecta ou indevida da 
ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por apropriadas medidas de precaução 
como descrito a seguir.

a) Segure sempre a ferramenta com as duas mão e prepare-se para absorver 
eventuais recuos com o seu corpo e os braços. Use sempre a pega 
suplementar (caso existente) para compensar da melhor maneira os recuos 
ou as variações do torque no arranque. Tome as medidas adequadas para 
compensar as variações do torque ou os recuos.

b) Jamais permita que as suas mãos se encontrem perto de ferramentas de 
trabalho em rotação. 
No caso de um contragolpe a ferramenta de trabalho poderá passar pela sua 
mão.

c) Não posicione o seu corpo na área em que a ferramenta elétrica se move em 
caso de recuo. Em caso de recuo a ferramenta movimenta-se em sentido oposto 
ao sentido de rotação do corpo abrasivo no momento do bloqueio.

d) Trabalhar com especial cuidado na área ao redor de esquinas, cantos 
aÞ ados etc. Evite que ferramentas de trabalho sejam ricocheteadas e 
travadas pela peça a ser trabalhada. 
A ferramenta de trabalho em rotação tende a travar em esquinas, em cantos 
aÞ ados ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo ou um contra-
golpe.

e) Não Þ xe uma motosserra, uma talha, um disco diamantado segmentado com 
uma lacuna periférica de mais de 10 mm ou uma lâmina de serra dentada. 
Estas lâminas frequentemente levam a u m recuo e à perda de controlo.

Instruções de segurança para lixar e separar por rectiÞ cação:

a) Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos especiÞ cados para a sua 
ferramenta elétrica e a capa de proteção prevista para estes corpos 
abrasivos. Corpos abrasivos não previstos para a ferramenta elétrica não podem 
ser suÞ cientemente protegidos e portanto não são seguros.

b) Discos abrasivos dobrados devem ser montados, de forma que a sua 
superfície abrasiva não sobressaia além do nível da margem da tampa de 
protecção. Não é possível blindar suÞ cientemente um disco abrasivo montado 
incorrectamente, que sobressai além do nível da margem da tampa de protecção.

c) Utilize sempre a tampa de protecção. A tampa de protecção deve estar 
colocada na ferramenta eléctrica e encontrar-se ajustada de forma a 
oferecer a maior segurança, ou seja, deixando exposto para o utilizador a 
menor parte do disco de corte possível. A tampa de protecção deve proteger o 
utilizador de fragmentos e de um contacto acidental com o disco.

d) Os corpos abrasivos só devem ser utilizados para as aplicações 
especiÞ cadas. P. ex.: Jamais lixar com a superfície lateral de um disco de 
corte. Discos de corte são destinados ao desbaste de material com o canto do 
disco. Uma força lateral sobre estes corpos abrasivos pode quebrá-los.

e) Sempre utilizar ß anges de aperto intactos de tamanho e forma correctos 
para o disco abrasivo seleccionado. Flanges apropriados apoiam o disco 
abrasivo e reduzem assim o perigo de uma ruptura do disco abrasivo. Flanges 
para discos de corte podem diferenciarse de ß anges para outros discos abrasivos.

f) Não utilizar discos abrasivos gastos de outras ferramentas elétricas 
maiores. Discos abrasivos para ferramentas elétricas maiores não são 
apropriados para os números de rotação mais altos de ferramentas elétricas 
menores e podem quebrar.

g) Na utilização de discos para múltiplos Þ ns use sempre a capa de proteção 
adequada para a utilização correspondente. Caso contrário, a capa de 
proteção não proporciona uma proteção suÞ ciente, o que pode causar feridas 
graves. 

Outras advertências especiais de segurança para separar por rectiÞ cação

a) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma força de pressão demasiado 
alta. Não efectuar cortes extremamente profundos. Uma sobrecarga do disco 
de corte aumenta o desgaste e a predisposição para emperrar e bloquear e 
portanto a possibilidade de um contra-golpe ou uma ruptura do corpo abrasivo.

b) Evitar a área que se encontra na frente ou atrás do disco de corte em 
rotação. Se o disco de corte for conduzido na peça a ser trabalhada, para frente, 
afastandose do corpo, é possível que no caso de um contra-golpe a ferramenta 
eléctrica, junto com o disco em rotação, seja atirada directamente na direcção da 
pessoa a operar o aparelho.

c) Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for interrompido, deverá 
desligar a ferramenta eléctrica e mantêla parada, até o disco parar 
completamente. Jamais tentar puxar o disco de corte para fora do corte 
enquanto ainda estiver em rotação, caso contrário poderá ser provocado 
um contra-golpe. VeriÞ car e eliminar a causa do emperramento.

d) Não ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto ainda estiver na peça 
a ser trabalhada. Permita que o disco de corte alcance o seu completo 
número de rotação, antes de continuar cuidadosamente a cortar. Caso 
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o AUTOSTOP� desligar a ferramenta, o indicador acenderá. Teste periodicamente a 
função AUTOSTOP� (ver "Manutenção").

ARRANQUE SUAVE
Arranque suave electrónico para manejo seguro; evita o arranque brusco da máquina 
ao ligá-la.

SISTEMA DE TRAVAGEM
O travão de movimento por impulso após desligar é ativado ao soltar o gatilho, 
fazendo com que a ferramenta pare em poucos segundos. No entanto, pode haver 
um atraso entre o momento em que o gatilho é libertado e quando o travão engata. 
Ocasionalmente, o travão pode falhar completamente. Se o travão falhar com 
frequência, o produto precisa de assistência de um centro de assistência autorizado 
da MILWAUKEE.

CertiÞ que-se de que a ferramenta de inserção para por completo antes de a pousar.

Comparativamente às ferramentas sem travão de movimento por impulso após 
desligar, o tempo de movimento por impulso após desligar desta ferramenta é 
bastante reduzido, através da travagem.

LIMPEZA
Limpe a ferramenta elétrica periodicamente de resíduos de lixar e outra sujeira. 
Particularmente sempre mantenha limpas as aberturas de ventilação.

Ferramentas elétricas limpas aumentam a segurança no trabalho.

 ARMAZENAGEM E TRANSPORTE
Guarde as ferramentas protegidas contra pó em locais secos, sem geada e com 
temperatura constante.

Remova os insertos da ferramenta elétrica antes do armazenamento ou do transporte 
para evitar daniÞ cações. Não use mais as ferramentas daniÞ cadas.

Proteja as ferramentas elétricas contra a luz do sol direta durante o armazenamento 
e o transporte.

MANUTENÇÃO
Teste periodicamente a função AUTOSTOP�:

1. Remova os acessórios do dispositivo.

2. Mantenha a distância de segurança entre objetos e pessoas.

3. Segure o dispositivo nas pegas.

4. Mantenha o dispositivo afastado do corpo.

5. Ligue o dispositivo.

6. Gire o dispositivo rapidamente 90° em qualquer direção.

7. Se a função AUTOSTOP� funcionar corretamente, o dispositivo desliga-se e o 
LED AUTOSTOP� pisca.

8. Se a função AUTOSTOP� não funcionar, o dispositivo continua a operar. Repita 
o teste. Se o dispositivo não desligar-se automaticamente, leve-o a um centro de 
assistência da Milwaukee.

Nunca trabalhar com um dispositivo que requer uma reparação.
Manter o dispositivo em um bom estado, através de manutenção periódica. Observar 
ruídos estranhos, um alinhamento incorreto ou um funcionamento pesado, peças 
quebras ou outras anomalias que possam prejudicar a operação do dispositivo. 
Enviar o dispositivo para um centro de assistência da MILWAUKEE para Þ ns de 
reparação.

Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes Milwaukee. Os 
componentes cuja substituição não esteja descrita devem ser substituídos num 
serviço de assistência técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa à garantia/
moradas dos serviços de assistência técnica).

Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho pode ser solicitado do seu 
posto de assistência ao cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da máquina e o 
número de seis posições na chapa indicadora da potência.

ELIMINAÇÃO
Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
não devem ser descartados com o lixo doméstico. Resíduos de pilhas, 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos devem ser recolhidos e 
descartados separadamente.

Remova os resíduos de pilhas, os resíduos de acumuladores e as luzes antes de 
descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta nas autoridades 
locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser obrigados a retomar 
gratuitamente os resíduos de pilhas e os resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos. 
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, reutilizando e reciclando os 
seus resíduos de pilhas e os seus resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos.

Resíduos de pilhas (particularmente pilhas de íon lítio), resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos contém materiais valiosos e reutilizáveis que podem ter efeitos 
negativos para o meio ambiente e a sua saúde.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu resíduo de equipamento antes 
de descartá-lo.

NEDERLANDS
 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, 

afbeeldingen en speciÞ caties voor dit elektrische gereedschap. Als de 
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

  WAARSCHUWING! De in dit informatieblad vermelde trillings- en 
geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode 
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te 
vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de 
blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke 
toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor 
andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren 
onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode 
aanzienlijk hoger uitvallen.

Bij het schuren van dunne metalen platen of andere grote structuren die gemakkelijk 
beginnen te trillen, kan het aangegeven geluidsniveau aanzienlijk worden 
overschreden (tot 15 dB). Bij deze werkstukken is het raadzaam om geschikte 
geluidsisolerende maatregelen te nemen en bijv. zware, ß exibele isolatiematten te 
gebruiken. Met het verhoogde geluidsniveau dient ook rekening te worden gehouden 
bij de risicobeoordeling van de blootstelling aan lawaai en bij het kiezen van de 
geschikte gehoorbescherming.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet 
ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of 
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan 
blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de 
gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en 
hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

Bij andere toepassingen zoals bijv. doorslijpen of schuren met de staalborstel, kunnen 
andere trilwaarden ontstaan! 

TYPE
M18 FHSAGSVO125X Accu-haakse slijpmachine

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HAAKSE SLIJPERS

Algemene waarschuwingen voor slijpen, schuren, borstelen, polijsten en 
doorslijpen:

a) Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als slijpmachine, 
schuurmachine, borstelmachine en doorslijpmachine.. Neem alle 
waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens die u bij het 
elektrische gereedschap ontvangt in acht. 
Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

b) Dit elektrische gereedschap mag niet worden gebruikt voor werkstappen 
zoals het polijsten. Werkstappen waarvoor dit apparaat niet bedoeld is, kunnen 
gevaren met zich meebrengen en tot letsel leiden.

c) Dit elektrische gereedschap mag alleen deskundig en volgens de 
voorschriften van de fabrikant worden gebruikt. Ondeskundig gebruik kan 
leiden tot controleverlies en ernstig letsel.

d) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant speciaal voor dit 
elektrische gereedschap is voorzien en aangegeven. 
Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische gereedschap kunt bevestigen, 
waarborgt nog geen veilig gebruik.

e) Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens even 
hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische gereedschap is 
aangegeven.
Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en in het rond vliegen.

f) De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap moeten 
overeenkomen met de maatgegevens van het elektrische gereedschap.
Inzetgereedschappen met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende 
afgeschermd of gecontroleerd worden.

g) De afmetingen van de aansluiting van het toebehoren moeten 
overeenstemmen met de afmetingen van de houder van het elektrische 
gereedschap. Toebehoren dat niet exact op de houder van het elektrische 

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para 
evitar um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na 
embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DESCRIÇÃO DOS TIPOS DE DISCOS
Tipo 41 Disco de corte

Tipo 42 Disco de corte, curvado

Tipo 27 Disco de lixa

Tipo 65 Disco lamelar

Tipo 70 Disco de escova metálica

Tipo 75 Disco abrasivo de diamantes

Tipo 80 Disco de corte de diamantes

Tipo 85, 86 Escova metálica de corte

Tipo 87 Cortador de furos de diamantes

Tipo 90 Disco de papel de lixa

COMBINAÇÕES DE FERRAMENTAS E DISPOSITIVOS DE PROTEÇÃO 
ADMISSÍVEIS
Só devem ser usadas as seguintes combinações de ferramentas e dispositivos 
de proteção:

Aplicação Ferramenta Dispositivo de proteção

Cortar Tipo de disco (41, 42) para 
metal

A - Cobertura para corte

Tipo de disco (41, 42) para 
alvenaria/betão

A - Cobertura para corte

Disco de corte de 
diamantes para metal

A - Cobertura para corte

Disco de corte de 
diamantes para alvenaria/
betão (80)

A - Cobertura para corte

Discos de corte para outros 
materiais do que metal ou 
alvenaria/betão

B - Cobertura para lixar

Aplicações múltiplas 
(combinação de cortar 
e lixar)

Disco de corte mutifuncional A - Cobertura para corte

Corte de furos Cortador de furos de 
diamantes (87)

Nenhuma

Escovas metálicas Disco de escova metálica 
(70)

B - Cobertura para lixar

Escova metálica de corte 
(85, 86)

Nenhuma

Lixar com papel de lixa Disco lamelar (65) B - Cobertura para lixar

Abrasivo ß exível (p. ex. 
papel de lixar), suportado 
por um prato de suporte 
ß exível (90)

Nenhuma

Disco de metal duro (para 
lixar outros materiais do que 
metal ou alvenaria/betão)

Nenhuma

Lixamento plano Tipo de disco (27) B - Cobertura para lixar

Qualquer aplicação Ferramenta com um 
diâmetro de até 55 mm

Nenhuma

DICAS DE TRABALHO
Para as ferramentas a serem montadas com a roda de orifício roscado, certiÞ que-se 
de que a rosca na roda è suÞ cientemente longa para receber o fuso em todo o seu 
comprimento.

Sempre utilizar e guardar os rebolos separadores e os discos abrasivos, de acordo 
com as indicações do fabricante.

Durante o trabalho com discos de desbastar e de corte sempre deve ser utilizada a 
placa de protecção.

Quando estiver a desmontar pedra deve usar a guia.

A superfície abrasiva de discos curvados deve ser montada pelo menos 3,4 mm 
abaixo da borda da cobertura. 

A porca de ajuste deve ser apertada antes de iniciar o trabalho com a máquina.

Utilizar sempre o punho lateral.

A peça a ser trabalhada deve ser Þ xada, caso não esteja Þ rme devido ao seu peso 
próprio. Jamais conduzir a peça a ser trabalhada em direcção do disco com as mãos. 

RetiÞ cação de desbaste

Nunca use discos de corte para a retiÞ cação de desbaste.

Na retiÞ cação de desbaste a cobertura para lixar (B) com a cobertura de corte (C) 
montada pode tocar na ferramenta e levar à perda do controle sobre a ferramenta.

Os melhores resultados da retiÞ cação de desbaste são obtidos com um ângulo 
de ataque de 30° a 40°. Movimente a ferramanta elétrica para a frente e para trás 
com uma pressão moderada. Isso assegura que a ferramenta não se aqueça 
demasiadamente, não desbote e que ranhuras não sejam formadas.

Lixamento plano com disco lamelar

O disco lamelar (acessório) permite processar superfícies e perÞ s curvados. Discos 
lamelares tem uma vida útil muito maior, um nível de ruído menor e temperaturas de 
lixar menores do que discos de lixar habituais.

Cortar metal

Se a cobertura para corte (B) for usada para discos de corte abrasivos colados existe 
um risco elevado da exposição às faíscas, partículas e fragmentos de vidro, se o 
vidro quebrar.

Durante o corte abrasivo, use um avanço moderado que corresponda com o 
material processado. Não exerça pressão sobre o disco de corte e não vire ou gire a 
ferramenta elétrica.

Não tente reduzir a velocidade de um disco de corte que está parando através de 
pressão lateral.

Cortar alvenaria/betão

Cuide de uma aspiração de pó suÞ ciente ao cortar alvenaria/betão.

Use uma máscara de pó.

A ferramenta elétrica só deve ser usada para cortar/lixar material seco.

Na utilização da cobertura para corte (A), da cobertura para lixar (B) ou da cobertura 
para lixar (B) com cobertura para cortar montada (C) para trabalhos de corte e lixar 
em betão ou alvenaria existe uma maior exposição ao pó e um risco elevado de 
perder o controle sobre a ferramenta, o que pode causar um ricochete.

Para cortar pedra recomenda-se usar um disco de corte de diamantes. 

Em caso de utilização da cobertura para corte com aspiração e guia para corte (F), a 
aspiração deve ser admitida para aspirar pó de pedra. Aspirações de pó adequadas 
vendem-se na Milwaukee.

Ao cortar materiais particularmente duros como, p. ex., betão com grande parte de 
saibro, o disco de corte de diamantes pode sobreaquecer-se e ser daniÞ cado. Isso 
pode ser reconhecido claramente nas faíscas redondas que giram com o disco de 
corte de diamantes.

Neste caso, interrompa o trabalho e deixe o disco de corte de diamantes arrefecer, 
operando a ferramenta brevemente com velocidade máxima e sem carga.

Se o disco girar bem mais lentamente e forem formadas faíscas redondas, o disco 
de corte de diamantes Þ cou cego. Cortando brevemente em material abrasivo (p. ex. 
pedra calcária), o disco pode ser aÞ ado.

Trabalhar com perfuradores de núcleo de diamante

Só use os perfuradores de núcleo de diamante para material seco.

Não aplique os perfuradores de núcleo de diamante em sentido paralelo à peça. 
Introduza o perfurador inclinado e com movimentos giratórios na peça. Isso assegura 
uma refrigeração ideal e uma vida útil maior do perfurador de núcleo de diamante.

Instruções de técnica de construção

Ranhuras em paredes estruturais estão sujeitas às disposições especíÞ cas do 
país. Estas disposições sempre devem ser cumpridas. Consulte o engenheiro de 
estruturas, arquiteto ou diretor da obra competente antes de iniciar os trabalhos.

PROTEÇÃO CONTRA SOBRECARGA E RECUO
O aparelho dispõe de uma função de protecção contra sobrecarga e anti-retorno e 
parará quando houver a sobrecarga correspondente. Desligue a ferramenta elétrica e 
volte a ligá-la, a Þ m de poder continuar a trabalhar.

Parada automática

O AUTOSTOP� deteta um evento de bloqueio durante a utilização e reage 
rapidamente para desligar a ferramenta, minimizando o movimento da ferramenta. Se 



64 65

gereedschap past, draait niet gelijkmatig, trilt zeer sterk en kan leiden tot 
controleverlies over het gereedschap.

h) Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Controleer voor het 
gebruik altijd inzetgereedschappen zoals slijpschijven op afsplinteringen 
en scheuren, steunschijven op scheuren of sterke slijtage en draadborstels 
op losse of gebroken draden. Als het elektrische gereedschap of het 
inzetgereedschap valt, dient u te controleren of het beschadigd is, of 
gebruik een onbeschadigd inzetgereedschap. Als u het inzetgereedschap 
hebt gecontroleerd en ingezet, laat u het elektrische gereedschap een 
minuut lang met het maximale toerental lopen. Daarbij dient u en dienen 
andere personen uit de buurt van het ronddraaiende inzetgereedschap te 
blijven. Beschadigde inzetgereedschappen breken meestal gedurende deze 
testtijd.

i) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik afhankelijk van 
de toepassing een volledige gezichtsbescherming, oogbescherming of 
veiligheidsbril. Draag voor zover van toepassing een stofmasker, een 
gehoorbescherming, werkhandschoenen of een speciaal schort dat kleine 
slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. 
Uw ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende deeltjes die bij 
verschillende toepassingen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker 
moet het bij de toepassing ontstaande stof Þ lteren. Als u lang wordt blootgesteld 
aan luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

j) Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand bevinden van 
de plaats waar u werkt. Iedereen die de werkomgeving betreedt, moet 
persoonlijke beschermende uitrusting dragen.
Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen 
wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe werkomgeving.

k) Pak het elektrische gereedschap altijd vast aan de geïsoleerde handgrepen, 
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij de slijpschijf met verdekte 
stroomvoerende leidingen in contact zou kunnen komen. Bij contact met een 
stroomkabel kunnen ook de metalen onderdelen van het elektrische gereedschap 
onder spanning komen te staan en elektrische schokken veroorzaken.

l) Leg het elektrische gereedschap nooit neer, vóór het inzetstuk volledig tot 
stilstand is gekomen. Het draaiende inzetstuk kan in aanraking komen met 
de ondergrond, waardoor u de controle over het elektrische gereedschap kunt 
verliezen.

m) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het draagt. Uw 
kleding kan door toevallig contact met het draaiende inzetgereedschap worden 
meegenomen en het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

n) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrische gereedschap. 
De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke ophoping van metaalstof 
kan elektrische gevaren veroorzaken.

o) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van brandbare 
materialen.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

p) Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vloeibare koelmiddelen vereist 
zijn. 
Het gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische 
schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend of geblokkeerd 
draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschijf, steunschijf, draadborstel, 
enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het ronddraaiende 
inzetgereedschap. Daardoor wordt een ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen 
de draairichting van het inzetgereedschap versneld op de plaats van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de rand van 
de slijpschijf die in het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf 
uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich vervolgens naar 
de bediener toe of van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting van de schijf 
op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste 
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap. Terugslag kan worden 
voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed met beide handen vast en wees 
voorbereid om eventuele terugslagen met uw lichaam en uw armen op 
te vangen. Gebruik altijd de extra handgreep (indien voorhanden) om 
terugslagen of schommelingen in het toerental tijdens de start zo goed 
mogelijk op te vangen. Tref geschikte maatregelen om schommelingen in het 
toerental of terugslagen te compenseren.

b) Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetgereedschappen. 
Het inzetgereedschap kan bij de terugslag over uw hand bewegen.

c) Positioneer uw lichaam niet binnen het bereik waarin het elektrische 
gereedschap in geval van een terugslag beweegt. Bij een terugslag 
beweegt het elektrische gereedschap op het moment van de blokkade tegen de 
draairichting van de slijpschijf in.

d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen, enz. 
Voorkom dat inzetgereedschappen van het werkstuk terugspringen en 
vastklemmen. 
Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen of 
wanneer het terugspringt toe om zich vast te klemmen. Dit veroorzaakt een 
controleverlies of terugslag.

e) Gebruik geen ketting-, houtzaag- of getand zaagblad en geen 
gesegmenteerde diamantschijven met meer dan 10 mm brede sleuven. 
Dergelijk toebehoren veroorzaakt vaak een terugslag, hetgeen tot controleverlies 
over het elektrische gereedschap kan leiden.

Veiligheidsinstructies voor het slijpen en doorslijpen:

a) Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereedschap aangegeven 
slijptoebehoren en de voor dit slijptoebehoren voorziene beschermkap. 
Slijptoebehoren dat niet voor het elektrische gereedschap is voorzien, kan niet 
voldoende worden afgeschermd en is niet veilig.

b) Gebogen slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd dat het 
schuuroppervlak niet boven de rand van de veiligheidskap uitsteekt. Een 
ondeskundig gemonteerde slijpschijf die boven de rand van de veiligheidskap 
uitsteekt kan niet afdoende worden afgeschermd.

c) Gebruik altijd een veiligheidskap. De kap moet veilig aan het elektrische 
apparaat bevestigd en zodanig ingesteld zijn dat een maximum aan 
veiligheid wordt bereikt, d.w.z. het kleinst mogelijke deel van het 
slijpgereedschap wijst open naar de gebruiker. De veiligheidskap moet de 
gebruiker tegen afgebroken stukken en toevallig contact met het slijpgereedschap 
beschermen.

d) Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de aangegeven 
toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp nooit met het zijvlak van een 
doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname met de 
rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het 
toebehoren breken.

e) Gebruik altijd onbeschadigde spanß enzen in de juiste maat en vorm voor 
de door u gekozen slijpschijf. Geschikte ß enzen steunen de slijpschijf en 
verminderen zo het gevaar van een slijpschijfbreuk. Flenzen voor doorslijpschijven 
kunnen verschillen van de ß enzen voor andere slijpschijven.

f) Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elektrische 
gereedschappen. Slijpschijven voor grotere elektrische gereedschappen 
zijn niet geconstrueerd voor de hogere toerentallen van kleinere elektrische 
gereedschappen en kunnen breken.

g) Gebruik bij multifunctionele schijven steeds de correcte beschermkap 
voor de toepassing. In het andere geval biedt de beschermkap onvoldoende 
bescherming, hetgeen kan leiden tot ernstig letsel. 

Overige bijzondere waarschuwingen voor doorslijpwerkzaamheden

a) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge aandrukkracht. Slijp 
niet overmatig diep. Een overbelasting van de doorslijpschijf vergroot de slijtage 
en de gevoeligheid voor kantelen of blokkeren en daardoor de mogelijkheid van 
een terugslag of breuk van het slijptoebehoren.

b) Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende doorslijpschijf. Als u 
de doorslijpschijf in het werkstuk van u weg beweegt, kan in het geval van een 
terugslag het elektrische gereedschap met de draaiende schijf rechtstreeks naar 
u toe worden geslingerd.

c) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamheden onderbreekt, 
schakelt u het elektrische gereedschap uit en houdt u het rustig tot de schijf 
tot stilstand is gekomen. Probeer nooit om de nog draaiende doorslijpschijf 
uit de groef te trekken. Anders kan een terugslag het gevolg zijn. Stel de 
oorzaak van het vastklemmen vast en maak deze ongedaan.

d) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in 
het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het volledige toerental 
bereiken voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf 
vasthaken, uit het werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

e) Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico van een terugslag 
door een ingeklemde doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken 
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zijden 
worden ondersteund, vlakbij de slijpgroef en aan de rand. 

f) Wees bijzonder voorzichtig bij het insteekzagen in bestaande wanden 
of andere niet-zichtbare bereiken. De invallende doorslijpschijf kan bij het 
doorslijpen van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere objecten 
een terugslag veroorzaken.

g) Probeer niet om in bochten te zagen. De extra druk leidt tot een overbelasting van 
de doorslijpschijf en vergroot de kans dat de deze vervormt of vastloopt. Dit kan 
tot een terugslag of schijfbreuk leiden, wat ernstig letsel kan veroorzaken.

Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerkzaamheden:

a) Gebruik schuurpapier in de juiste maat. Let bij de keuze van het 
schuurpapier op de voorschriften van de fabrikant. Schuurpapier dat te ver 

over de rand van de schuurpad uitsteekt, kan snijwonden veroorzaken en het 
blokkeren van het gereedschap, het breken van de schijf of terugslagen tot gevolg 
hebben.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden met draadborstels:

a) Let op dat de draadborstel ook tijdens het normale gebruik draadstukken 
verliest. Overbelast de draden niet door een te hoge aanpersdruk. 
Wegvliegende draadstukken kunnen probleemloos door dunne kleding en/of de 
huid dringen.

b) Als het gebruik van een beschermkap wordt geadviseerd, dient 
u te voorkomen dat beschermkap en draadborstel elkaar kunnen 
raken. Vlakstaal- en komstaalborstels kunnen door aandrukkracht en 
centrifugaalkrachten hun diameter vergroten.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES
Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat er geen personen 
in gevaar worden gebracht. In verband met het brandgevaar mogen zich geen 
brandbare materialen in de buurt (gebied waar de vonken vallebevinden. Geen 
stofafzuiging gebruiken

Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.

Niet aan de draaiende delen komen.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of andere gebreken 
worden vastgesteld. Controleer de machine om de oorzaak vast te stellen. 

Bij extreme gebruiksvoorwaarden (bijv. gladslijpen van metaal met de steun en 
de vulkaanÞ ber-slijpschijven) kan in het inwendige van de haakse slijper ernstige 
verontreiniging ontstaan. Bij dergelijke werkzaamheden is om veiligheidsredenen een 
grondige reiniging van de binnenzijde (verwijdering van metaalslijpsel) en tevens de 
voorschakeling van een lekstroomschakelaar (FI) vereist. Na het aanspreken van de 
lekstroomschakelaar moet de machine ter reparatie worden opgestuurd. 

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku�s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt namelijk 
een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku�s.

Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-laadtoestellen van hetzelfde 
accuplatform. Laad geen accu�s op uit andere systemen.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in droge ruimten. 
Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vloeistof 
lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water en zeep. Bij 
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts 
raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-knoopcelbatterij. Een 
nieuwe of gebruikte batterij die wordt ingeslikt of anderszins in het lichaam 
terecht komt, kan ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen 

minder dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje. 
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de batterij te verwijderen 
en deze buiten het bereik van kinderen te houden. 
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is terechtgekomen, 
dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade door 
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet 
onder in vloeistoff en en waarborg dat geen vloeistoff en in de apparaten en accu's 
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoff en zoals zout water, bepaalde 
chemicaliën, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een 
kortsluiting veroorzaken.

Bij gebruik van een vanglijn met het product, mag u de maximale gewichtscapaciteit 
die op de vanglijn is aangegeven, niet overschrijden. Bepaal altijd het gewicht van 
het product met alle accessoires bij het kiezen van het juiste vanglijnsysteem. Het 
overschrijden van de maximale gewichtscapaciteit kan ernstig letsel tot gevolg 
hebben. Zie de tabel met technische gegevens voor het gewicht van het product en 
de accu. Gebruik voor het beste resultaat alleen energieabsorberende lijnen met 
het product. Touwen, riemen of kettingen kunnen breken en storingen veroorzaken. 
Gebruik geen vanglijnen die op volle spanning staan.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De haakse slijpmachine is geschikt voor het doorslijpen envoorbewerken van allerlei 
materialen, bijvoorbeeld metaal ofsteen, voor het slijpen met een kunststof slijpschijf 
en voor hetwerken met een staalborstel. Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van 
de toebehorenfabrikant in acht.

Voor elke toepassing mag alleen de goedgekeurde combinatie van inzetgereedschap 
en beveiliging worden gebruikt. Meer informatie hierover vindt u in de tabel 
�Toegestane combinaties van inzetgereedschap en beveiliging�.

Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant in acht.

Het elektrische gereedschap is alleen geschikt voor de droge bewerking.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

ONE-KEY�
Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY� voor meer informatie over de ONE-KEY�-functie van dit 
gereedschap. U kunt de ONE-KEY� app op uw smartphone downloaden via de App 
Store of Google Play. 

ONE-KEY�-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via de ONE-KEY�-
app worden ingesteld.

Blauw knipperlicht Gereedschap communiceert met de ONE-KEY�-app.

Rood knipperlicht Gereedschap werd om veiligheidsredenen geblokkeerd 
en kan door de bediener worden gedeblokkeerd via de 
ONE-KEY�app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Langere tijd niet toegepaste akku�s vóór gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige 
verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig opgeladen 
worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het opladen uit 
het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem 
hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische 
gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische 
gereedschap schakelt automatisch uit. 
Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en 
vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle lampen 
van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave 
kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport van 
gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale 
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

� Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.
� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven is 

onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen. De 
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd 
door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet 
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en 
geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
� Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

BESCHRIJVING VAN DE SCHIJFTYPEN
Type 41 Doorslijpschijf

Type 42 Doorslijpschijf, kom

Type 27 Slijpschijf

Type 65 Lamellenschijf

Type 70 Rondborstel

Type 75 Diamantslijpschijf

Type 80 Diamantdoorslijpschijf
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REINIGING
Reinig het elektrische gereedschap regelmatig om slijpresten en ander vuil te 
verwijderen. Vooral de ventilatiesleuven moeten altijd schoon worden gehouden.

Schoon elektrisch gereedschap verhoogt de werkveiligheid.

OPBERGEN EN TRANSPORT 
Bewaar het inzetgereedschap stofvrij in een droge, vorstvrije ruimte bij een constante 
temperatuur.

Voordat het elektrische gereedschap wordt opgeborgen of vervoerd, moet het 
inzetgereedschap worden verwijderd, om schade te voorkomen. Gebruik geen 
beschadigd gereedschap.

Bescherm elektrisch gereedschap tijdens de opslag en het transport tegen direct 
zonlicht.

ONDERHOUD
Test de AUTOSTOP� functie om de zoveel tijd:

1. Verwijder de accessoires uit het product.

2. Houd een veilige afstand aan tot voorwerpen en mensen.

3. Pak de handgrepen van het product stevig vast.

4. Houd het product weg van het lichaam.

5. Start het product.

6. Draai het product snel ongeveer 90° in elke richting.

7. Als de AUTOSTOP� functie werkt, wordt het product uitgeschakeld en knippert 
de AUTOSTOP� indicator-LED.

8. Als de AUTOSTOP� functie niet werkt, blijft het product werken. Herhaal de test. 
Als het product niet automatisch wordt uitgeschakeld, breng het dan terug naar 
een MILWAUKEE servicepunt voor reparatie.

Werk nooit met een product dat gerepareerd moet worden.
Houd uw product in goede staat door een regelmatig onderhoudsschema aan te 
houden. Controleer op ongewone geluiden, verkeerde uitlijning of stijfheid van 
bewegende delen, kapotte onderdelen of andere afwijkingen die de werking van het 
gereedschap kunnen beïnvloeden. Retourneer uw product aan een MILWAUKEE 
servicepunt voor reparatie.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten 
die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een 
oû  cieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij uw 
klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het zescijferige 
nummer op het typeplaatje.

AFVOER
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur mogen niet samen via het huisafval worden afgevoerd. 
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en verlichtingsmiddelen uit de 
apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedrijven en 
inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen detailhandelaren 
verplicht zijn om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur kosteloos terug te nemen. 
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en elektronische apparatuur af 
voor recycling en help zo mee om de behoefte aan grondstoff en te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze 
niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor het 
milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte apparatuur voordat u deze 
afvoert.

DANSK
 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, anvisninger, Þ gurer og 

speciÞ kationer, som følger med dette el-værktøj. En manglende overholdelse af 
alle nedenstående anvisninger kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

  ADVARSEL! Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette 
oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en standardiseret test fra 
EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan 
bruges til en foreløbig bedømmelse af eksponeringen.

Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære 
anvendelsesformål. Det er dog sådan, at hvis værktøjet bruges til andre formål, med 
forskelligt tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen 
variere. Det kan evt. øge eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede 
arbejdstidsrum.

Ved slibning af tynde metalplader eller andre nemt vibrerende strukturer med en stor 
overß ade, kan der opstå et væsentligt højere lydniveau (op til 15 dB) end angivet. 
Ved sådanne arbejdsemner anbefales det at træff e passende foranstaltninger til 
støjdæmpning, f.eks. i form af tunge, ß eksible dæmpningsmåtter. Der skal også 
tages højde for det øgede støjniveau, både i forbindelse med risikovurderingen af 
støjeksponering og ved valg af passende høreværn.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de 
tidspunkter, hvor værktøjet er slukket eller hvor det kører, men rent faktisk ikke udfører 
jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede 
arbejdstidsrum.

IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren 
mod eff ekten af vibration og/eller støj, som fx: vedligehold værktøjet og tilbehøret, 
hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

Ved anden anvendelse, f.eks. kapskæring eller slibning med ståltrådsbørste, kan 
andre vibrationsværdier forekomme!

TYPE
M18 FHSAGSVO125X Akku vinkelsliber

SIKKERHEDSINFORMATIONER FOR VINKELSLIBERE

Fælles advarselshenvisninger til slibning, sandpapirslibning, arbejde med 
trådbørster, polering og skærearbejde:

a) Dette elværktøj kan anvendes som sliber, sandpapirsliber, trådbørste og 
skæremaskine. Læs og overhold alle advarsler, instruktioner, illustrationer 
og data, som du modtager i forbindelse med elværktøjet. 
Overholder du ikke følgende instruktioner, kan du få elektrisk stød, der kan opstå 
brand og /eller du kan blive kvæstet alvorligt.

b) Dette elværktøj må ikke bruges til arbejdsprocesser som f.eks. polering. 
Arbejdsprocesser, som værktøjet ikke er beregnet til, kan udgøre en fare og 
forårsage personskade.

c) Dette elværktøj må udelukkende anvendes i overensstemmelse med 
formålet og i henhold til fabrikantens anvisninger. Forkert brug kan resultere i 
tab af kontrol og alvorlig personskade.

d) Anvend kun tilbehør, hvis det er beregnet til dette elværktøj og godkendt og 
speciÞ ceret af fabrikanten.
Selv om det er muligt at fastgøre tilbehøret til dit el-værktøj, er det ikke 
ensbetydende med garanti for sikker brug. 

e) Den tilladte hastighed for indsatsværktøjet skal mindst være så høj som den 
maksimale hastighed, der er angivet på elektroværktøjet.
Tilbehør, der drejer hurtigere end tilladt, kan brække og de enkelte dele ß yve fra 
hinanden.

f) Indsatsværktøjets udvendige diameter og tykkelse skal svare til målene på 
dit elværktøj.
Forkert målt indsatsværktøj kan ikke afskærmes eller kontrolleres tilstrækkeligt.

g) Dimensionerne på tilbehørsdelen skal passe til dimensionerne på 
elværktøjets adapter. Tilbehør, som ikke passer præcist til el-værktøjets adapter, 
roterer ujævnt, vibrerer voldsomt og kan medføre, at du mister kontrollen over 
værktøjet.

h) Brug ikke el-værktøjet, hvis det er beskadiget. Kontrollér altid før brug 
indsatsværktøj som f.eks. slibeskiver for afsplintninger og revner, 
slibebagskiver for revner, slid eller stærkt slid, trådbørster for løse eller 
brækkede tråde. Tabes el-værktøjet eller indsatsværktøjet på jorden, 
skal du kontrollere, om det er beskadiget; anvend evt. et ubeskadiget 
indsatsværktøj. Når indsatsværktøjet er kontrolleret og indsat, skal du holde 
dig selv og personer, der beÞ nder sig i nærheden, uden for det niveau, hvor 
indsastværktøjet roterer, og lad el-værktøjet køre i et minut ved højeste 
hastighed. Beskadiget indsatsværktøj brækker for det meste i denne testtid.

i) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til ansigtet, øjenværn 
eller beskyttelsesbriller, afhængigt af det udførte arbejde. Brug afhængigt 
af arbejdets art støvmaske, høreværn, beskyttelseshandsker eller 
specialforklæde, der beskytter dig mod små slibe- og materialepartikler.
Øjenene skal beskyttes mod fremmede genstande, der ß yver rundt i luften og 
som opstår i forbindelse med forskelligt arbejde. Støv- eller åndedrætsmaske skal 
Þ ltrere det støv, der opstår under arbejdet. Udsættes du for høj støj i længere tid, 
kan du lide høretab.

j) Sørg for tilstrækkelig afstand til andre personer under arbejdet. Enhver, der 
betræder arbejdsområdet, skal bruge personligt beskyttelsesudstyr. 
Brudstykker fra emnet eller brækket indsatsværktøj kan ß yve væk og føre til 
kvæstelser også uden for det direkte arbejdsområde.

Type 85, 86 Komborstel

Type 87 Diamantgatenboor

Type 90 Schuurschijf

TOEGESTANE COMBINATIES VAN INZETGEREEDSCHAP EN BEVEILIGING
Alleen de volgende combinaties van inzetgereedschap en beveiliging mogen 
worden gebruikt:

Toepassing Inzetgereedschap Beveiliging

Doorslijpen Schijftype (41, 42) voor 
metaal

A - beschermkap voor 
doorslijpen

Schijftype (41, 42) voor 
metselwerk/beton

A - beschermkap voor 
doorslijpen

Diamantdoorslijpschijf voor 
metaal

A - beschermkap voor 
doorslijpen

Diamantdoorslijpschijf voor 
metselwerk/beton (80)

F - beschermkap 
met afzuiging voor 
doorslijpen

Doorslijpschijven voor 
andere materialen dan 
metaal of metselwerk/beton

B - beschermkap voor 
slijpen

Multifunctionele 
toepassingen 
(combinatie van 
doorslijpen en slijpen)

Multifunctionele 
doorslijpschijf

A - beschermkap voor 
doorslijpen

Gaten boren Diamantgatenboor (87) Geen

Schuren met borstel Rondborstel (70) B - beschermkap voor 
slijpen

Komborstel (85, 86) Geen

Schuren met papier Lamellenschijf (65) B - beschermkap voor 
slijpen

Flexibel schuurmiddel (bijv. 
schuurpapier), bevestigd 
op een ß exibele steunschijf 
(90) 

Geen

Hardmetalen schijf (voor 
het slijpen van andere 
materialen dan metaal of 
metselwerk/beton)

Geen

Vlakslijpen Schijftype 27 B - beschermkap voor 
slijpen

Elke toepassing Inzetgereedschap met een 
diameter tot 55 mm

Geen

ARBEIDSINSTRUCTIES
Bij gebruik van gereedschappen die bedoeld zijn voor wielen met schroefgaten, dient 
men te controleren dat de schroefdraad in het wiel lang

Doorslijp- en slijpschijven altijd volgens de voorschriften van de fabrikant gebruiken 
en bewaren.

Bij schuren en doorslijpen altijd met de beschermkap werken.

Voor het doorslijpen van steen is de geleideslede voorschrift.

Het slijpoppervlak van komschijven moet minstens 3,4 mm onder de rand van de 
beschermkap liggen. 

De ß ensmoer moet vóór de ingebruikname van de machine aangetrokken zijn.

Altijd de zijhandgreep gebruiken.

Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als het niet door het eigen 
gewicht stabiel ligt. Nooit het werkstuk met de hand tegen de schijf houden. 

Grof slijpen

Gebruik nooit doorslijpschijven voor grof slijpen.

Bij het grof slijpen kan de beschermkap voor slijpen (B) met opgezette beschermkap 
voor doorslijpen (C) het werkstuk raken en tot een verlies van de controle over het 
gereedschap leiden.

De beste slijpresultaten worden bereikt met een aanzethoek van 30° tot 40°. Beweeg 
het elektrische gereedschap met matige druk naar voren en terug. Zo wordt het 
werkstuk niet te heet, verkleurt het niet en ontstaan er geen groeven.

Vlakslijpen met lamellenschijf

Met de lamellenschijf (accessoire) kunnen gebogen oppervlakken en proÞ elen worden 
bewerkt. Lamellenschijven hebben een aanzienlijk langere levensduur, een lager 
geluidsniveau en lagere slijptemperaturen dan conventionele slijpschijven.

Metaal doorslijpen

Als de beschermkap (B) wordt gebruikt voor doorslijpen met gebonden 
doorslijpschijven is er een hoger risico op blootstelling aan vonken, deeltjes en 
schijfsplinters, als de schijf breekt.

Oefen bij het doorslijpen een matige duwkracht uit die op het te bewerken materiaal 
is afgestemd. Oefen geen druk uit op de doorslijpschijf en kantel of zwenk het 
elektrische gereedschap niet.

Probeer niet om het toerental van een uitlopende doorslijpschijf te verlagen door op 
de zijkant druk uit te oefenen.

Metselwerk/beton doorslijpen

Zorg voor voldoende stofafzuiging bij het doorslijpen van metselwerk/beton.

Draag een stofmasker.

Het elektrische gereedschap mag alleen worden gebruikt voor het doorslijpen/slijpen 
van droog materiaal.

Als de beschermkap voor doorslijpen (A), de beschermkap voor slijpen (B) of de 
beschermkap voor slijpen (B) met opgezette beschermkap voor doorslijpen (C) 
wordt gebruikt voor doorslijp- en slijpwerkzaamheden in beton of metselwerk, is de 
stofbelasting hoger en bestaat er een groter risico om de controle over het elektrische 
gereedschap te verliezen, wat tot een terugslag kan leiden.

Voor het doorslijpen van steen wordt het gebruik van een diamantdoorslijpschijf 
aanbevolen. 

Bij gebruik van de beschermkap met afzuiging en slijpgeleider (F) moet de afzuiging 
zijn goedgekeurd voor het afzuigen van steenstof. Geschikte stofafzuigingen zijn bij 
Milwaukee verkrijgbaar.

Bij het doorslijpen van bijzonder harde materialen, bijv. beton met een hoog 
grindgehalte, kan de diamantdoorslijpschijf oververhit raken en op die manier worden 
beschadigd. Dit is duidelijk te herkennen aan de vonken die cirkelvormig met de 
diamantdoorslijpschijf meedraaien.

Onderbreek in dit geval het werk en laat de diamantdoorslijpschijf afkoelen door het 
elektrische gereedschap even onbelast op maximumsnelheid te laten draaien.

Als de schijf aanzienlijk langzamer wordt en er een cirkel van vonken is te zien, is 
de diamantdoorslijpschijf bot. De schijf kan worden geslepen door kort in schurend 
materiaal (bijv. kalkzandsteen) te slijpen.

Werken met diamantkernboren

Gebruik diamantkernboren alleen voor droog materiaal.

Plaats de diamantboor niet parallel met het werkstuk. Breng de boor onder een hoek 
en met cirkelvormige bewegingen in het werkstuk. Dit zorgt voor optimale koeling en 
een langere levensduur van de diamantkernboor.

Bouwtechnische informatie

Voor uitsparingen in draagmuren gelden landspeciÞ eke voorschriften. Deze 
voorschriften moeten altijd in acht worden genomen. Raadpleeg de bevoegde 
ingenieur, architect of bouwcoördinator, voordat u met de werkzaamheden begint.

BESCHERMING TEGEN OVERBELASTING EN TERUGSLAG
Het apparaat beschikt over een overload- en terugslagbeveiliging en stopt in geval 
van een dienovereenkomstige overbelasting. Schakel het elektrisch gereedschap uit 
en opnieuw in om verder te gaan met uw werkzaamheden.

Autostop

AUTOSTOP� detecteert een bind-up-gebeurtenis tijdens gebruik en reageert snel 
om het gereedschap uit te schakelen, waardoor de beweging van het gereedschap tot 
een minimum wordt beperkt. Als AUTOSTOP� het gereedschap uitschakelt, gaat de 
indicator branden. Test de AUTOSTOP�-functie periodiek (zie "Onderhoud").

ZACHTE AANLOOP
De elektronische zachte aanloop zorgt voor een veilig vasthouden van de machine 
wanneer deze wordt ingeschakeld.

REMSYSTEEM
De uitlooprem wordt ingeschakeld zodra de AAN/UIT-schakelaar wordt losgelaten. 
Daardoor wordt de schijf binnen enkele seconden afgeremd. Er kan echter een 
vertraging zijn tussen het moment dat de trekker wordt losgelaten en wanneer de rem 
wordt ingeschakeld. Af en toe kan de rem volledig missen. Als de rem vaak mist, moet 
het product worden onderhouden door een erkend Milwaukee-servicecentrum.

Leg het gereedschap altijd pas neer nadat het tot stilstand is gekomen.

In vergelijking met gereedschap zonder uitlooprem zal de uitlooptijd aanzienlijk 
worden verlaagd door te remmen.
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Batterierne må kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere fra samme 
systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

Genopladelige batterier og opladere må aldrig åbnes op og må kun opbevares i tørre 
rum. Beskyt dem mod fugt.

I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der ß yde batterivæske 
ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i berøring med batterivæsken, skal den 
vaskes godt og grundigt af med vand og sæbe. I tilfælde af øjenkontakt, skal man 
mindst skylle øjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgående opsøge 
en læge. 

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri. Et nyt eller 
brugt batteri kan forårsage alvorlige indre forbrændninger på mindre end 2 
timer og resultere i død, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Sørg 

altid for, at dækslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk 
da for enheden og tag batteriet ud og opbevar det uden for børns rækkevidde. Hvis du 
har en formodning om, at batterier er blevet slugt eller kommet ind i kroppen, opsøges 
læge omgående.

Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller beskadigelse af produktet 
forårsaget af kortslutning må værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes 
i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske ind i enhederne og batterierne. 
Korroderende eller ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoff er 
eller produkter, som indeholder blegestoff er, kan forårsage kortslutning.

Når du bruger en talje med produktet, må du ikke overskride den maksimale 
vægtkapacitet, der er markeret på taljen. Bestem altid vægten af produktet med alt 
tilbehør, når du vælger det passende taljesystem. Overskridelse af den maksimale 
vægtkapacitet kan resultere i alvorlig personskade. Se den tekniske datatabel for 
vægt af produkt og batteri. For at opnå de bedste resultater skal du kun bruge 
energiabsorberende taljer med produktet. Reb, stropper eller kæder kan gå i stykker 
og forårsage nedbrud. Brug ikke taljer, der er i fuld spænding.

TILTÆNKT FORMÅL
Vinkelsliberen kan anvendes til overskæring og skrubslibningaf mange materialer, 
som f.eks. metal eller sten, samt tilslibning med kunststof-tallerkenslibeskive og til 
arbejder medståltrådsbørste. Er du i tvivl, så læs vejledningen fraproducenten af 
tilbehøret.

Til de respektive anvendelser må der kun anvendes den godkendte kombination af 
indsatsværktøj og beskyttelsesanordning. Oplysninger herom Þ ndes i tabellen �Tilladte 
kombinationer af indsatsværktøj og skærme�.

Er du i tvivl, så læs vejledningen fraproducenten af tilbehøret.

Det elektriske værktøj er kun egnet til tørslibning og -skæring.

Dette produkt må kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmæssig brug.

ONE-KEY�
For at få mere at vide om værktøjets ONE-KEY� funktion, bedes du læse 
den vedhæftede hurtigstart-vejledning eller besøge os på internettet på www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Du kan downloade ONE-KEY� app'en på din 
smartphone via App Store eller Google Play.

ONE-KEY� indikator

Blåt lys Den trådløse forbindelse er aktiv og kan indstilles via ONE-
KEY� app�en.

Blinker blåt Værktøjet kommunikerer med ONE-KEY� app�en.

Blinker rødt Værktøjet blev spærret af sikkerhedsgrunde og kan låses 
op af brugeren via ONE-KEY� app�en.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har været brugt i længere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. Undgå direkte sollys og 
stærk varme.

Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af opladeren, når 
de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Opbevar batteriet på et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier

Overbelastes batteriet på grund af meget højt strømforbrug, f.eks. som følge 
af ekstremt høje drejningsmomenter, pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer 
el-værktøjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-værktøjet slukker af sig selv.
For at tænde igen slippes trykknappen, hvorefter du tænder el-værktøjet igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. I så fald blinker alle lamper på 
ladeindikatoren, indtil batteriet er kølet af. Når ladeindikatoren går ud, kan arbejdet 
genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale og 
internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden yderligere krav.
� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsÞ rmaer er omfattet 

af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport 
må kun udføres af tilsvarende trænede personer. Den samlede proces skal følges 
af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for emballagen.
� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

BESKRIVELSE AF SKIVETYPER
Type 41 Skæreskive

Type 42 Skæreskive, forkrøppet

Type 27 Slibeskive

Type 65 Lamelslibeskive

Type 70 Trådbørsteskive

Type 75 Diamantslibeskive

Type 80 Diamantskæreskive

Type 85, 86 Trådbørste

Type 87 Diamanthulbor

Type 90 Sandpapirslibeskive

TILLADTE KOMBINATIONER AF INDSATSVÆRKTØJER OG 
SIKKERHEDSANORDNINGER
Der må kun anvendes følgende kombinationer af indsatsværktøj og 
beskyttelsesanordning:

Brug indsatsværktøj sikkerhedsanordning

Skæring Skivetype (41, 42) til metal A - skærebeskyttelsesskærm

Skivetype (41, 42) til murværk/
beton

A - skærebeskyttelsesskærm

Diamantskæreskive til metal A - skærebeskyttelsesskærm

Diamantskæreskive til murværk/
beton (80)

A - skærebeskyttelsesskærm

Skæreskiver til andet materiale 
end metal eller murværk/beton

B - slibebeskyttelsesskærm

Multifunktionelle 
anvendelser 
(kombination af skæring 
og slibning)

Multifunktionel skæreskive A - skærebeskyttelsesskærm

Hulboring Diamanthulbor (87) Ingen

Trådbørster Trådbørsteskive (70) B - slibeeskyttelsesskærm

Trådbørste (85, 86) Ingen

Slibning med sandpapir Lamelslibeskive (65) B - slibeeskyttelsesskærm

Fleksibelt slibemiddel (f.eks. 
slibepapir), som holdes af en 
ß eksibel støttepude (90)

Ingen

Hårdmetalskive (til slibning af 
andet materiale end metal eller 
murværk/beton)

Ingen

Overß adeslibning Skivetype 27 B - slibebeskyttelsesskærm

Alsidig anvendelse Indsatsværktøj med en diameter 
på op til 55 mm

Ingen

k) I forbindelse med slibearbejde, hvor slibehovedet kan komme i kontakt 
med skjulte strømførende ledninger, skal man altid holde el-værktøjet i de 
isolerede håndtag. Ved kontakt med et strømførende kabel er der også risiko for, 
at værktøjets metalliske dele kan blive strømførende og give brugeren elektrisk 
stød.

l) Læg aldrig elektroværktøjet fra dig, før indsatsværktøjet er standset helt. Det 
roterende indsatsværktøj kan komme i kontakt med fralægningsoverß aden, og ved 
dette kan du miste kontrollen over elektroværktøjet.

m) Lad ikke elværktøjet køre, mens det bæres. Dit tøj kan blive fanget ved en 
tilfældig kontakt med det roterende indsatsværktøj, hvorved indsatsværktøjet kan 
bore sig ind i din krop.

n) Rengør ventilationsåbningerne på dit el-værktøj med regelmæssige 
mellemrum. 
Motorhuset trækker støv ind i huset, og store mængder metalstøv kan være farligt 
rent elektrisk.

o) Brug ikke el-værktøjet i nærheden af brændbare materialer. 
Gnister kan sætte ild i materialer.

p) Brug ikke indsatsværktøj, der transporterer ß ydende kølemiddel. 
Brug af vand eller andre ß ydende kølemidler kan føre til elektrisk stød.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende indsatsværktøj 
(slibemaskine, slibebagskive, trådbørste osv.) har sat sig fast eller blokerer. 
Fastsættelse eller blokering fører til et pludseligt stop af det roterende indsatsværktøj. 
Derved accelereres et ukontrolleret el-værktøj mod indsatsværktøjets omningsretning 
på blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten på slibeskiven, der 
dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven brækker af eller fører til et 
tilbageslag. Slibeskiven bevæger sig så hen imod eller væk fra betjeningspersonen, 
afhængigt af skivens drejeretning på blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver også 
brække.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehæftet brug af el-værktøjet. Det kan forhindres 
ved at træff e egnede forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det følgende.

a) Hold godt fast i elværktøjet med begge hænder, og anbring din krop og 
dine arme i en stilling, som gør det muligt modstå kraften fra tilbageslaget. 
Brug altid det ekstra håndtag (hvis tilgængeligt), for maksimal kontrol over 
tilbageslag eller drejningsmomentudsving under opstart. Tag passende 
forholdsregler for at imødekomme drejningsmomentudsving eller tilbageslag.

b) Sørg for at din hånd aldrig kommer i nærheden af det roterende 
indsatsværktøj.
Indsatsværktøjet kan bevæge sig hen over din hånd i forbindelse med et 
tilbageslag.

c) Undgå at stå med kroppen i det område, hvor elværktøjet vil bevæge sig hen 
i tilfælde af tilbageslag. I tilfælde af tilbageslag bevæger værktøjet sig i modsat 
retning af slibeskivens rotationsretning i blokeringsøjeblikket.

d) Arbejd særlig forsigtig i områder som f.eks. hjørner, skarpe kanter osv. 
Forhindre at indsatsværktøjet slår tilbage fra emnet og sætter sig fast. 
Det roterende indsatsværktøj har tendens til at sætte sig fast, når det anvendes i 
hjørner, skarpe kanter eller hvis det springer tilbage. Dette medfører, at man taber 
kontrollen eller tilbageslag.

e) Savblade til kædesave, træsave og savblade med tænder eller segmenterede 
diamantskæreskiver, som har mere end 10 mm brede mellemrum, må ikke 
anvendes. Sådanne indsatsværktøjer forårsager ofte tilbageslag eller er ofte 
skyld i, at brugeren mister kontrollen over el-værktøjet.

Sikkerhedsinformationer om slibning og slibeskiveskæring.

a) Brug udelukkende de speciÞ cerede slibeskiver, der er godkendt til dit 
elværktøj, og den beskyttelsesafskærmning, der er beregnet til disse 
slibeskiver. Slibeskiver, der ikke er beregnet til el-værktøjet, kan ikke afskærmes 
tilstrækkeligt og er ikke sikre.

b) Forkrøppede slibeskiver skal monteres sådan, at deres slibeß ade ikke 
rager ud over niveauet på beskyttelsesskærmens kant.  En ukorrekt monteret 
slibeskive, der rager ud over niveauet på beskyttelsesskærmens kant, kan ikke 
afskærmes tilstrækkeligt.

c) Brug altid beskyttelseskappen. Beskyttelseskappen skal være anbragt 
sikkert på el-værktøjet og være således indstillet, at der opnås et højestemål 
af sikkerhed, dvs. den mindst mulige del af kapskiven vender åbent mod 
brugeren. Beskyttelseskappen skal beskytte brugeren mod brudstykker og 
vilkårlig kontakt med slibeskiven.

d) Slibeskiver må kun anvendes til de speciÞ cerede formål. F.eks.: Slib 
aldrig med sideß aden på en skæreskive. Skæreskiver er bestemt til 
materialeafslibning med kanten på skiven.  Udsættes disse slibeskiver for 
sidevendt kraftpåvirkning, kan de ødelægges.

e) Anvend altid ubeskadigede spændeß anger i den rigtige størrelse og form, 
der passer til den valgte slibeskive. Egnede ß anger støtter slibeskiven og 

forringer således faren for brud på slibeskiven. Flanger til skæreskiver kan være 
forskellige fra ß anger for andre slibeskiver.

f) Brug ikke slidte slibeskiver der passer til større elværktøjer. Slibeskiver til 
større elværktøjer kan brække, da de ikke er egnet til de højere omdrejningstal, 
som mindre elværktøjer arbejder med.

g) Ved brug af multifunktionsskiver, skal du altid bruge den korrekte 
beskyttelsesafskærmning til opgaven. Ellers yder beskyttelsesafskærmningen 
ikke tilstrækkelig beskyttelse, hvilket kan medføre alvorlig personskade. 

Yderligere særlige advarselshenvisninger til skærearbejde

a) Undgå at skæreskiven blokerer eller får for højt modtryk. Foretag ikke meget 
dybe snit. Overbelastes skæreskiven, øges skivens belastning og der er større 
tendens til, at skiven kan sætte sig i klemme eller blokere, hvilket igen kan føre til 
tilbageslag eller brud på slibeskiven/slibestiften.

b) Undgå området for og bag ved den roterende skæreskive. Bevæger du 
skæreskiven i emnet væk fra dig selv, kan elværktøjets roterende skive slynges 
direkte ind mod dig i tilfælde af et tilbageslag.

c) Sidder skæreskiven i klemme eller afbryder du arbejdet, slukkes elværktøjet 
og maskinen holdes roligt, til skiven er stoppet. Forsøg aldrig at trække 
skæreskiven ud af snittet, mens den roterer, da dette kan føre til et 
tilbageslag. Lokalisér og afhjælp fejlen.

d) Tænd ikke for elværktøjet, så længe det beÞ nder sig i emnet. Sørg for at 
skæreskiven når op på sit fulde omdrejningstal, før du forsigtigt fortsætter 
snittet. Ellers kan skiven sætte sig i klemme, springe ud af emnet eller forårsage 
et tilbageslag.

e) Understøt plader eller store emner for at reducere risikoen for et tilbageslag 
som følge af en fastklemt skæreskive. Store plader kan bøje sig under deres 
egen vægt. Emnet skal støttes på begge sider, både i nærheden af skæresnittet 
og ved kanten.

f) Vær særlig forsigtig med "lommesnit" i eksisterende vægge eller andre 
områder, du ikke har indblik til. Den neddykkende skæreskive kan forårsage et 
tilbageslag, når der skæres i gas- eller vandledninger, elektriske ledninger eller 
andre genstande.

g) Forsøg ikke at udføre kurvesnit. En overbelastning af skæreskiven øger 
belastningen på den og gør, at den får tendens til fastklemning eller blokering. 
Dette øger sandsynligheden for tilbageslag eller brud på slibeskiven, hvilket kan 
føre til alvorlige skader.

Særlige advarselshenvisninger til sandpapirslibning:

a) Brug korrekt størrelse sandpapir. Når du vælger sandpapir, skal du følge 
producentens anvisninger. Sandpapir, der rager for langt ud over slibepuden, 
kan forårsage snitskader og blokering af værktøjet, at skiven går i stykker eller 
tilbageslag.

Særlige advarselshenvisninger i forbindelse med arbejde med trådbørster:

a) Bemærk, at trådbørsten mister trådstykker også under almindelig brug. 
Undgå at overbelaste trådene ved for kraftigt et tryk. Udslyngede trådstykker 
kan meget let trænge gennem tynd beklædning og/eller huden.

b) Anbefales det at bruge en beskyttelseskappe, skal du forhindre, at 
beskyttelseskappe og trådbørste kan berøre hinanden. Tallerken- og 
kopbørster kan øge deres diameter med tryk og centrifugalkraft.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER
Gnistregn opstår ved slibning af metal. Vær opmærksom på, at personer ikke kommer 
til skade. På grund af brandfare må brandbare materialer ikke opbevares i nærheden 
(gnistregnområde). Brug ikke støvsuger.

Undgå at gnistregn og slibestøv rammer din krop.

Pas på ikke at få hånden ind i maskinen. 

Sluk straks for værktøjet, hvis der opstår betydelige svingninger eller der konstateres 
andre mangler. Kontrollér værktøjet og Þ nd frem til årsagen. 

Under ekstreme anvendelsesbetingelser (f.eks. glatslibning af metaller med 
støtteskive og vulkanÞ ber-slibeskiver) kan det indvendige af vinkelsliberen blive 
meget snavset. I sådanne tilfælde er det af sikkerhedsgrunde nødvendigt at foretage 
grundig rengøring af indvendige metalaß ejringer, ligesom det er absolut nødvendigt 
at installere et fejlstrøms- (HFI) relæ. Hvis HFI-relæet aktiveres, skal maskinen 
indsendes til reparation. 

Spåner eller splinter må ikke fjernes, medens maskinen kører.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller kasseres sammen med 
alm.  husholdningdaff ald. Milwaukee har en miljørigtig bortskaff else af gamle 
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for 
kortslutning.
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Slet inden bortskaff elsen personrelaterede data, som måtte beÞ nde sig på dit aff ald af 
udstyret.

NORSK
 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger, 

illustrasjoner og spesiÞ kasjoner for dette elektroverktøyet. Feil ved overholdelsen 
av advarslene og nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/
eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

  ADVARSEL! De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har 
blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 62841 og kan 
brukes til å sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig 
eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av 
verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt til noe annet, sammen med annet utstyr eller er 
dårlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene variere. 
Dette kan øke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du 
bruker verktøyet.

Ved sliping av tynne metallskiver eller andre strukturer med store ß ater, som lett 
begynner å vibrere, kan det oppstå et vesentlig høyere lydnivå (inntil 15 dB) enn det 
som er angitt. Ved disse arbeidsemnene anbefaler vi at det iverksettes egnede tiltak 
til støydemping, som eksempelvis å bruke tynge, ß eksible isolasjonsmatter. Det økte 
lydnivået må også tas høyde for ved evalueringen av faren for støyeksponering og 
ved valg av egnet hørselsvern.

Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den 
perioden som verktøyet er slått av eller når verktøyet går, men ikke direkte brukes 
til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som 
verktøyet er i bruk.

Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot 
påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: vedlikehold av verktøyet og tilleggsutstyr, 
hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

Ved andre anvendelser, som f.eks. kutting eller sliping med stålbørste, kan andre 
vibrasjonsverdier oppstås!

TYPE
M18 FHSAGSVO125X Batteridreve vinkelsliper

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR VINKELSLIPER

Felles advarsler om sliping, sandpapirsliping, arbeid med stålbørster, polering 
og kapping:

a) Dette elektroverktøyet skal brukes som sliper, sandpapirsliper, stålbørste og 
kuttesliper.. Følg alle advarsler, anvisninger, bilder og data som du får levert 
sammen med elektroverktøyet. 
Hvis du ikke følger føl gende anvisninger, kan det oppstå elektriske støt, ild og/
eller store skader.

b) Dette elektriske verktøyet må ikke brukes til arbeidsprosesser som polering. 
Arbeidsprosesser som dette verktøyet ikke er konstruert for, kan medføre farer og 
føre til personskader.

c) Dette elektriske verktøyet må bare brukes på fagmessig måte og i henhold 
til instruksene fra produsenten. En bruk som ikke ligger innenfor det som 
deÞ neres som tiltenkt bruk kan føre til tap av kontroll og til alvorlig personskade.

d) Ikke bruk noe tilbehør som ikke produsenten har tiltenkt og også spesielt 
angitt for dette verktøyet.
Det at du kan feste tilbehøret på det elektriske verktøyet ditt er ingen garanti for 
sikker bruk. 

e) Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktøyet må være minst så høyt som 
det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt på elektroverktøyet.
Tilbehør som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og slynges rundt.

f) Utvendig diameter og tykkelse på innsatsverktøyet må tilsvare målene for 
elektroverktøyet.
Gale innsatsverktøy kan ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

g) Målene på det påmonterte tilbehøret må samsvare med holdermålene til 
det elektriske verktøyet. Tilbehør som ikke passer nøyaktig på holderen til 
det elektriske verktøyet roterer uregelmessig, vibrerer sterkt og kan føre til at 
kontrollen over verktøyet mistes.

h) Ikke bruk skadede innsatsverktøy. Sjekk før hver bruk om innsatsverktøy 
slik som slipeskiver er splintret eller revnet, om slipetallerkener er revnet 
eller svært slitt, om stålbørster har løse eller har brukkede tråder. Hvis 
elektroverktøyet eller innsatsverktøyet faller ned, må du kontrollere om det 
er skadet eller bruk et ikke skadet innsatsverktøy. Når du har kontrollert 
og satt inn innsatsverktøyet, må du holde personer som oppholder seg i 
nærheten unna det roterende innsatsverktøyet og la elektroverktøyet gå i ett 

minutt med maksimalt turtall. Som regel brekker skadede innsatsverktøy i løpet 
av denne testtiden.

i) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen bruk må du bruke 
visir, øyebeskyttelse eller vernebriller. Om nødvendig må du bruke 
støvmaske, hørselvern, vernehansker eller spesialforkle som holder små 
slipe- og materialpartikler unna kroppen din.
Øynene bør beskyttes mot fremmedlegemer som kan ß y rundt ved visse typer 
bruk. Støv- eller pustevernmasker må Þ ltere den typen støv som oppstår ved 
denne bruken. Hvis du er utsatt for sterk støy over lengre tid, kan du miste 
hørselen.

j) Sørg for at andre personer holder en trygg avstand til ditt arbeidsområde. 
Alle som entrer arbeidsområdet må ha på seg personlig verneutstyr.
Bruddstykker av verktøyet eller brukket tilbehør kan bli slynget ut og føre til 
personskade, selv utenfor det direkte arbeidsområdet.

k) Ved arbeider der borkronen vil kunne komme i berøring med skjulte 
strømførende ledninger, skal det elektriske verktøyet alltid gripes med de 
isolerte håndtaksß atene. Ved kontakt med en strømførende kabel kan også det 
elektriske verktøyets metalldeler bli strømførende og forårsake at operatøren lider 
elektrisk sjokk.

l) Legg aldri fra deg elektroverktøyet før verktøyet har stanset helt. Det 
roterende verktøyet kan komme i kontakt med underlaget, noe som kan medføre 
at du mister kontrollen over elektroverktøyet.

m) La aldri elektroverktøyet være innkoblet mens du bærer det. Tøyet ditt kan 
komme inn i det roterende innsatsverktøyet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt 
med verktøyet og innsatsverktøyet kan da bore seg inn i kroppen din.

n) Rengjør ventilasjonsåpningene til elektroverktøyet med jevne mellomrom.
Motorviften trekker støv inn i huset, og en stor oppsamling av metallstøv kan 
medføre elektrisk fare.

o) Ikke bruk elektroverktøyet i nærheten av brennbare materialer. 
Gnister kan antenne disse materialene.

p) Bruk ikke innsatsverktøy som krever ß ytende kjølemidler. 
Bruk av vann eller andre ß ytende kjølemidler kan føre til elektriske støt.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktøyets plutselige reaksjon etter at det har hengt seg opp 
eller blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven, slipetallerkenen, stålbørsten osv.. 
Opphenging eller blokkering fører til at det roterende innsatsverktøyet stanser 
helt plutselig. Slik akselereres et ukontrollert elektroverktøy mot innsatsverktøyets 
dreieretning på blokkeringstedet. 

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i arbeidsstykket, kan kanten 
på slipeskiven som dykker inn i arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker 
slipeskiven eller forårsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da mot eller 
bort fra brukeren, avhengig av skivens dreieretning på blokkeringsstedet. Slik kan 
slipeskiver også brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elektroverktøyet. Det kan 
unngås ved å følge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstående.

a) Hold det elektriske verktøyet godt fast med begge hender og forbered deg 
på å fange opp mulige tilbakestøt med kroppen og armene. Bruk alltid det 
ekstra håndtaket (hvis installert) for å utjevne tilbakestøt eller svingninger i 
dreiemomentet på beste måte ved oppstart. Iverksett egnede tiltak for å utjevne 
svingninger i dreiemomentet eller tilbakestøt.

b) Hold aldri hånden i nærheten av det roterende innsatsverktøyet. 
Innsatsverktøyet kan bevege seg over hånden din ved tilbakeslag.

c) Ikke plasser kroppen i området der det elektriske verktøyet beveger seg 
i tilfelle av et tilbakestøt. Ved et tilbakestøt beveger verktøyet seg i motsatt 
rotasjonsretning av slipeskiven i det øyeblikket blokkeringen oppstår.

d) Vær spesielt forsiktig i hjørner, på skarpe kanter osv. Du må forhindre at 
innsatsverktøy avprelles fra arbeidsstykket eller klemmes fast. 
Det roterende innsatsverktøyet har en tendens til å klemmes fast i hjørner, på 
skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forårsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

e) Bruk ikke et kjedesagblad, sagblad ti treskjæring eller et takket sagblad, og 
heller ingen segmentet diamantskive med mer enn 1 mm brede mellomrom. 
Slike verktøy forårsaker ofte et tilbakeslag eller at brukeren mister kontrollen over 
det elektriske verktøyet.

Sikkerhetsinstrukser for sliping og kapping:

a) Bruk utelukkende de slipeskivene som er angitt for det elektriske verktøyet 
og den vernehetten som er angitt for disse slipeskivene. Det kan være 
at slipeskiver som ikke er tenkt til det elektriske verktøyet ikke er tilstrekkelig 
skjermet, og de er ikke sikre.

b) Bøyde slipeskiver skal monteres slik at slipeß aten ikke rager ut over kanten 
av vernehettens ß ate. Usakkyndig monterte slipeskiver som rager utover kanten 
på vernehettens ß ate kan ikke bli tilstrekkelig avskjermet.

ARBEJDSANVISNINGER
For værktøj hvorpå der skal monteres hjul med gevindskåret hul, skal De sikre, at 
gevindet i hjulet er langt nok til at rumme aksellængden.

Benyt og opbevar kun skære- og slibeskiver iht. fabrikantens angivelser.

Anvend altid sikkerhedsskærm ved skrubning og skæring.

Til deling af sten er føringsslæden foreskrevet.

Slibeß aden på forkrøppede skiver skal være minimum 3,4 mm under 
beskyttelsesskærmens kant. 

Flangemøtrikken skal spændes inden maskinen tages i brug.

Brug altid støttegrebet.

Det arbejdsemne, som skal bearbejdes, fastspændes, medmindre det holdes på plads 
af arbejdsemnets egenvægt. Før aldrig emnet mod skiven med hånden. 

Skrubslibning

Brug aldrig slibeskæreskiver til skrubslibning.

Ved skrubslibning kan slibebeskyttelsesskærmen (B) med påsat 
skærebeskyttelsesskærm (C) røre arbejdsemnet og føre til, at man mister kontrollen 
over værktøjet.

De bedste skrubslibningsresultater opnås med en indstillingsvinkel på 30° til 40°. 
Bevæg elværktøjet frem og tilbage med moderat tryk. Det sikrer, at arbejdsemnet ikke 
bliver for varmt, misfarvet eller får riller.

Planslibning med lamelslibeskive

Lamelslibeskiven (tilbehør) gør det muligt at bearbejde buede overß ader og proÞ ler. 
Lamelslibeskiver har en betydeligt længere levetid, et lavere støjniveau og lavere 
slibetemperaturer end konventionelle slibeskiver.

Skæring af metal

Ved brug af skærebeskyttelsesskærme (B) til slibeskiveskæring med limede 
slibeskæreskiver er der en øget risiko for at blive udsat for gnister, partikler og 
skivesplinter, hvis skiven går i stykker.

Ved slibeskiveskæring skal du bruge en moderat fremføring, som svarer til det 
materiale, der skal bearbejdes. Der må ikke trykkes på skæreskiven, og elværktøjet 
må hverken vippes eller drejes.

Forsøg ikke at reducere hastigheden på en skæreskive, som er i gang med at 
standse, via tryk på siden.

Skæring af murværk/beton

Sørg for tilstrækkelig støvudsugning ved skæring i murværk/beton.

Brug en støvmaske.

Elværktøjet må kun anvendes til skæring/slibning af tørt materiale.

Ved brug af skærebeskyttelsesskærmen (A), slibebeskyttelsesskærmen (B) eller 
slibebeskyttelsesskærmen (B) med påsat skærebeskyttelsesskærm (C) til skære- og 
slibearbejde i beton eller murværk er der en øget støvbelastning og en øget risiko for 
at miste kontrollen over elværktøjet, hvilket kan føre til tilbageslag.

For at skære i sten anbefales brugen af en diamantskæreskive. 

Ved brug af skærebeskyttelsesskærmen med udsugning og snitstyring (F) skal 
udsugningen være godkendt til udsugning af stenstøv. Egnede støvudsugninger fås 
hos Milwaukee.

Ved skæring i særligt hårdt materiale, som f.eks. beton med et højt grusindhold, kan 
diamantskæreskiven blive overophedet og dermed blive beskadiget. Dette kan tydeligt 
ses på cirkelformede gnister, der roterer med diamantskæreskiven.

I så fald skal du afbryde arbejdet og lade diamantskæreskiven køle af, ved at 
elværktøjet kortvarigt kører ved maksimal hastighed og uden belastning.

Hvis skiven kører betydeligt langsommere og der opstår runde gnister, er 
diamantskæreskiven blevet sløv. Skiven kan skærpes igen ved at skære kortvarigt i et 
slibende materiale (f.eks. kalksandsten).

Arbejde med diamantkernebor

Diamantkernebor må kun bruges til tørt materiale.

Undlad at placere diamantkerneboret parallelt med arbejdsemnet. Før boret ind i 
arbejdsemnet skråt og med cirkelformede bevægelser. Dermed opnås der en optimal 
køling og en længere levetid for diamantkerneboret.

Bygningstekniske oplysninger

For huller i bærende vægge gælder nationale bestemmelser. Disse bestemmelser 
skal absolut overholdes. Rådfør dig med den ansvarlige bygningsingeniør, arkitekt 
eller byggeleder, inden arbejdet påbegyndes.

OVERBELASTNINGS- OG KICKBACK-BESKYTTELSE
Maskinen er udstyret med en overload- og anti kickback-beskyttelsesfunktion og 
stopper i tilfælde af overbelastning. Sluk for el-værktøjet og tænd derefter igen for 
el-værktøjet for at fortsætte arbejdet.

Autostop

AUTOSTOP� registrerer en binding under brug og reagerer hurtigt for at slukke 
værktøjet, hvilket minimerer bevægelsen af værktøjet. Hvis AUTOSTOP� lukker 
værktøjet ned, lyser indikatoren. Test AUTOSTOP�-funktionen med jævne 
mellemrum (se "Vedligeholdelse").

BLØD OPSTART
Elektronisk blød opstart til sikker håndtering; hindrer ved indkobling en maskinstart 
i ryk.

BREMSESYSTEM
Udløbsbremsen aktiveres, når udløseren slippes, hvilket medfører at værktøjet 
stopper efter få sekunder. Der kan dog være en forsinkelse mellem det tidspunkt, 
hvor aftrækkeren slippes, og det tidspunkt, hvor bremsen aktiveres. I nogle tilfælde 
kan bremsen svigte helt. Hvis bremsen ofte svigter, skal produktet serviceres af et 
autoriseret MILWAUKEE-servicecenter.

Vær sikker på, at indsatsværktøjet er helt stoppet, før du lægger det ned.

Sammenlignet med værktøj uden en udløbsbremse, vil udløbstiden være meget 
mindre ved bremsning.

RENGØRING
Rengør elværktøjet regelmæssigt for at fjerne sliberester og anden snavs. Især 
ventilationsåbningerne skal altid holdes rene.

Rent elværktøj øger arbejdssikkerheden.

 OPBEVARING OG TRANSPORT  
Opbevar indsatsværktøjerne i tørre, frostfrie rum ved en konstant temperatur og 
beskyttet mod støv.

Fjern indsatsværktøjet før opbevaring eller transport af elværktøjer for at undgå 
skader. Beskadiget værktøj må ikke længere bruges.

Beskyt elværktøjerne mod direkte sollys under opbevaring og transport.

VEDLIGEHOLDELSE
AUTOSTOP�-funktionen skal testes regelmæssigt:

1. Fjern tilbehør fra enheden.

2. Hold sikkerhedsafstanden til genstande og personer.

3. Hold enheden ved håndtagene.

4. Hold enheden væk fra kroppen.

5. Tænd enheden.

6. Drej hurtigt enheden 90° i en vilkårlig retning.

7. Hvis AUTOSTOP�-funktionen fungerer korrekt, slukker enheden, og 
AUTOSTOP�-LED'en blinker.

8. Hvis AUTOSTOP�-funktionen ikke fungerer, fortsætter enheden med at køre. 
Gentag testen. Hvis enheden ikke slukker automatisk, skal du aß evere den til 
reparation ved et MILWAUKEE-servicecenter.

Brug aldrig en enhed, der har brug for reparation.
Hold enheden i god stand gennem regelmæssig vedligeholdelse. Vær opmærksom 
på usædvanlige lyde, fejljustering eller træghed i bevægelige dele, defekte dele eller 
andre anomalier, der kan påvirke enhedens drift. Send enheden til reparation ved et 
MILWAUKEE-servicecenter.

Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor 
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse af værktøjet. Angiv herved 
venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer på mærkepladen og bestil 
tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

BORTSKAFFELSE
Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr må ikke 
bortskaff es sammen med husaff ald. Udtjente batterier, aff ald af elektrisk 
og elektronisk udstyr skal indsamles og bortskaff es særskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler fra udstyret, 

inden det bortskaff es.
Spørg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale myndigheder eller 
din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende være forpligtede til gratis at tage 
brugte batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.  
Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer ved at genbruge og genanvende dine 
udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr 
indeholder værdifulde, genanvendelige materialer, som kan have en negativ eff ekt på 
miljøet og dit helbred ved ikke miljørigtig bortskaff else.
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c) Bruk alltid vernehetten. Den skal være festet sikkert på elektroverktøyet 
og innstilt slik at maksimal sikkerhet blir nådd, dvs. at bare en minst mulig 
del av skiven er synlig for bruker. Vernehetten skal beskytte bruker mot 
bruddstykker og tilfeldig kontakt med slipeelementet.

d) Slipeskiver må bare brukes til de spesiÞ serte arbeidsoppgavene. Slip 
eksempelvis aldri med sideß atene til en kutteskive, Kutteskiver er bestemt 
til fjerning av material med kanten på skiven. Kraftinnvirkning på disse 
skivelegemene fra siden kan føre til at de brekker.

e) Bruk alltid uskadede spennß enser i riktig størrelse og form for den 
slipeskiven du har valgt. Egnede ß enser støtter slipeskiven og reduserer slik 
faren for at slipeskiven brekker. Flenser for kappeskiver kan være annerledes enn 
ß enser for andre slipeskiver.

f) Bruk ingen slitte slipeskiver fra større elektriske verktøy. Slipeskiver for 
større elektriske verktøy er ikke utlagt for de høyere turtallene til mindre elektriske 
verktøy og kan brekke.

g) Ved bruk av multifunksjonsskiver må alltid den riktige vernehetten brukes 
til den respektive arbeidsoppgaven. Hvis dette ikke tas hensyn til, gir ikke 
vernehetten noen tilstrekkelig beskyttelse, noe som igjen kan føre til alvorlige 
personskader. 

Ytterligere spesielle advarsler for kappesliping

a) Unngå blokkering av kappeskiven eller for sterkt presstrykk. Ikke utfør for 
dype snitt. En overbelastning av kappeskiven øker slitasjen og tendensen til 
fastkiling eller blokkering og dermed også muligheten til tilbakeslag eller brudd 
på slipeskiven.

b) Unngå området foran og bak den roterende kappeskiven. Hvis kappeskiven 
beveger seg bort fra deg i arbeidsstykket, kan elektroverktøyet med den roterende 
skiven ved tilbakeslag slynges direkte mot kroppen din.

c) Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet, slår du av 
elektroverktøyet og holder det rolig til skiven er stanset helt. Forsøk aldri 
å trekke den roterende kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppstå et 
tilbakeslag. Finn og fjern årsaken til blokkeringen.

d) Ikke start elektroverktøyet igjen så lenge det beÞ nner seg i arbeidsstykket. 
La kappeskiven oppnå det maksimale turtallet før du fortsetter forsiktig 
med snittet. Ellers kan skiven henge seg opp, springe ut av arbeidsstykket eller 
forårsake tilbakeslag.

e) Støtt plater eller store arbeidsstykker for å redusere risikoen for tilbakeslag 
fra en fastklemt kappeskive. Store arbeidsstykker kan bøyes av sin egen vekt. 
Arbeidsstykket må støttes på begge sider, både nær kappesnittet og på kanten.

f) Vær spesielt forsiktig ved "lommekutt" i ferdige vegger eller andre områder 
som ikke kan sees inn i. Den inntrengende kappeskiven kan treff e på gass- 
eller vannledninger, elektriske ledninger eller gjenstander som kan forårsake 
tilbakeslag.

g) Forsøk ikke å utføre kurvesnitt. En overbelastning av skjæreskiven øker slitasjen 
og kjør den mer tilbøyelig til å stille seg på kant eller blokkerer. Skjer dette, så 
øker sannsynligheten for et tilbakeslag eller et brudd på slipelegemet, noe som 
igjen kan føre til alvorlig personskade.

Spesielle advarsler om sandpapirsliping:

a) Bruk slipepapir av passende størrelse. Ved valg av slipepapir må du sørge 
for å overholde instruksene fra produsenten. Slipepapir som rager for langt 
ut over slipeputen kan forårsake kuttskader og føre til at verktøyet blokkeres, at 
skiven brekker eller til tilbakestøt.

Spesielle advarsler for arbeid med stålbørster:

a) Vær oppmerksom på at stålbørsten også ved normal bruk mister deler. Ikke 
overbelast børsten med for høyt trykk. Stålpartiklene som løsner kan lett trenge 
gjennom tynne klær og/eller inn i huden. 

b) Hvis det anbefales å bruke et vernedeksel, må du forhindre at vernedekselet 
og stålbørsten kan berøre hverandre. Tallerken- og koppbørster kan få større 
diameter med presstrykk og sentrifugalkrefter.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER
Ved sliping av metall ß yr det gnister. Pass på at ingen personer blir utsatt for fare. 
På grunn av brannfaren må det ikke Þ nnes noen brennbare materialer i nærheten 
(gnistområdet). Ikke bruk støvavsug.

Unngå at ß yvende gnister og slipestøv treff er kroppen.

Ikke grip inn i fareområdet mens maskinen er i gang.

Slå straks av apparat når det oppstår store svingninger eller du fastslår andre 
mangler. Kontroller maskinen for å fastslå årsaken. 

Under ekstreme bruksforhold (f.eks. ved glattsliping av metall med støtteskive og 
vulkanÞ ber-slipeskiver) kan det legge seg mye skitt inne i vinkelsliperen. Ved slike 
bruksforhold er det av sikkerhetsgrunner nødvendig med innvendig rengjøring for å 
fjerne metallrester, det er dessuten tvingende nødvendig å montere en jordfeil- (FI) 
bryter. Hvis FI-bryteren reagerer må maskinen innsendes til reparasjon. 

Spon eller ß iser må ikke fjernes mens maskinen er i gang.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr 
en miljøriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spør din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander (kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme systemserie. Ikke 
bruk batteripakker fra andre systemer.

Batteripakker og ladere må aldri brytes opp, og de skal bare oppbevares i tørre rom. 
Beskyttes mot væte.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut batterivæske 
fra utskiftbare batterier. Ved berøring med batterivæske, vask umiddelbart med såpe 
og vann. Ved kontakt med øynene må øynene skylles grundig i rennende vann i minst 
10 minutter. Oppsøk lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium knappcellebatteri. 
Et nytt eller brukt batteri kan forårsake alvorlige indre forbrenninger og føre 
til døden i løpet av mindre enn 2 timer dersom det svelges eller kommer inn i 

kroppen. Sikre alltid lokket til batterirommet. 
Dersom det ikke lukker seg sikkert, må apparatet slås av, fjern batteriet og oppbevar 
det utilgjengelig for barn. 
Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i kroppen, må du søke 
øyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en kortslutning, av 
personskader eller skader av produktet, må det forhindres at batteripakken eller 
laderen dyppes i væsker og også sørges for at ingen væsker kan kommer inn i 
apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende væsker som saltvann, visse 
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forårsake en 
kortslutning. 

Når du bruker en festesnor med produktet, må du ikke overskride maksimal 
vektkapasitet. Denne er merket på festesnoren. Fastslå alltid vekten på produktet 
med alt tilbehør når du skal velge riktig snorsystem. Overskridelse av maksimal 
vektkapasitet kan føre til alvorlig personskade. Se den tekniske datatabellen for 
produktet og batterivekten. For best resultat, bruk bare energibesparende snorer med 
produktet. Tau, stropper eller kjeder kan ryke og forårsake svikt. Ikke bruk snorer som 
er i full spenning.

FORMÅLSMESSIG BRUK
Vinkelsliperen kan brukes til kutting og polering/rensing avmange materialer, som 
f.eks. metall eller stein. Den kan ogsåbrukes til sliping med kunststoff skiver og til 
arbeid medstålbørste. I tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av 
tilbehøret

For den respektive bruken må bare den tillatte kombinasjonen av arbeidsverktøy 
og verneinnretning brukes. Informasjon om dette Þ nner du i tabellen «Tillatte 
kombinasjoner av arbeidsverktøy og verneinnretninger».

I tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av tilbehøret.

Elektroverktøyet er kun egnet for tørr bearbeiding. 

Dette apparatet må bare brukes til tiltenkt formål, slik det er angitt.

ONE-KEY�
Ytterligere informasjon om ONE-KEY� funksjonaliteten til dette verktøyet  Þ nnes i 
vedliggende Quick- Start anvisning eller på internett under: www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY�. ONE-KEY� Appen kan lastes ned på smartphonen din via App Store 
eller Google Play.  

ONE-KEY� indikator

Lyser blått Radioforbindelsen er og kan stilles inn via ONE-KEY� 
appen.

Blinker blått Verktøyet kommuniserer med ONE-KEY� appen.

Blinker rødt Av sikkerhetsgrunner har verktøyet blitt sperret og kan 
låses opp av operatøren via ONE-KEY� appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker

Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades før bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unngå oppvarming i sol eller 
ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.

For å oppnå en så lang brukstid som mulig, bør batteripakkene fjernes fra laderen 
etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken på et tørt sted ved en temperatur på under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svært høyt strømforbruk; f.eks. 
ekstrem høye dreiemoment, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktøyet 
5 sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertøyet utkobler seg automatisk.  
For gjeninnkobling, slipp løs bryteren og slå så på igjen. 
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt. I slike 
tilfeller blinker alle lampene på displayet til batteriet er avkjølt. Når lampene har sluttet 
å blinke, kan man fortsette å arbeide. 

Transport av Li-Ion batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjonale og internasjonale  
forskrifter og bestemmelser.

� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten reglementering.
� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsÞ rma faller under 

bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og 
transport skal utelukkende gjennomføres av personer som har blitt skolert til dette. 
Hele prosessen skal følges opp av fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå kortslutninger.
� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

BESKRIVELSE AV SKIVETYPENE
Type 41 skjæreskive

Type 42 skjæreskive, krummet

Type 27 slipeskive

Type 65 vifteslipeskive

Type 70 stålbørsteskive

Type 75 diamantslipeskive

Type 80 diamantskjæreskive

Type 85, 86 Koppstålbørste

Type 87 diamanthullbor

Type 90 sandpapir-skjæreskive

TILLATTE KOMBINASJONER AV ARBEIDSVERKTØY OG 
VERNEINNRETNINGER
Det må bare brukes de følgende kombinasjonene av arbeidsverktøy og 
verneinnretninger:

Bruk Arbeidsverktøy Verneinnretning

Skjære Skivetype (41, 42) for metall A - skjærevernehette

Skivetype (41, 42) for 
murverk/betong

A - skjærevernehette

Diamantskjæreskive for 
metall

A - skjærevernehette

Diamantskjæreskive for 
murverk/betong (80)

A - skjærevernehette

Skjæreskiver for ande 
materialer enn metall eller 
murverk/betong

B - slipevernehette

Flerbruks (kombinasjon 
av skjæring og sliping)

Flerbruks skjæreskive A - skjærevernehette

Hullboring Diamanthullbor (87) Ingen

Stålbørster Stålbørsteskive (70) B - slipevernehette

Koppstålbørste (85, 86) Ingen

Sandpapirsliping Vifteslipeskive (65) B - slipevernehette

Fleksibelt slipemiddel (f.eks. 
slipepapir), som holdes av 
en ß eksibel støtteplate (90)

Ingen

Hardmetallskive (til sliping 
av andre metaller enn 
metall eller murverk/betong)

Ingen

Plansliping Skivetype 27 B - slipevernehette

Vilkårlig bruk Arbeidsverktøy med en 
diameter på inntil 55 mm

Ingen

ARBEIDSINSTRUKSJONER
For verktøy som skal tilpasses hjul med gjengete hull, påse at gjengen i hjulet er langt 
nok til spindellengden.

Bruk og oppbevar kappe- og slipeskiver alltid i henhold til produsentens anvisninger.

Arbeide alltid med vernedeksel ved rubbing og kapping.

Føringssleiden er forskrift ved kapping av stein.

Slipeß aten til krummede skiver må ligge minst 3,4 mm under vernehettekanten. 

Flensmutteren må være trukket til før maskinen startes.

Bruk alltid ekstrahåndtaket.

Det emnet som skal bearbeides må være fastspent, hvis det ikke blir holdt av sin egen 
vekt. Før aldri emnet med hånden mot skiven. 

Skrubbesliping

Bruk aldri skjæreslipeskiver til skrubbesliping.

Når det skrubbeslipes, kan slipevernehetten (B) med påsatt skjærevernehette (C) 
berøre arbeidsstykke, noe som kan føre til at man mister kontrollen over verktøyet.

De beste skrubbesliperesultatene oppnår man med en innstilt vinkel på 30° til 40°. 
Beveg det elektriske verktøyet frem og tilbake idet det utøves moderat trykk. På 
denne måten sikres det at arbeidsstykket ikke blir for varmt, ikke misfarges og det 
ikke oppstår riper.

Plansliping med vifteslipeskive

Vifteslipeskiven (tilbehør) gjør det mulig å bearbeide hvelvede ß ater og proÞ ler. 
Vifteslipeskivene har en vesentlig lengre brukstid, et lavere støynivå og lavere 
slipetempraturer enn konvensjonelle slipeskiver.

Skjæring av metall

Ved bruk av skjærevernehetten (B) for skjæresliping med limte skjæreslipeskiver 
består det en økt fare for eksponering for gnister, partikler og skivesplinter dersom 
skiven går istykker.

Ved skjæresliping må det brukes et moderat fremtrekk som tilsvarer materialet som 
skal bearbeides. Ikke utøv trykk på skjæreskiven, og ikke tilt det elektriske verktøyet 
eller sving det.

Forsøk ikke å redusere turtallet til en skjæreskive som er ved å stanse ved å utøve 
trykk fra siden.

Skjære murverk (betong)

Sørg for tilstrekkelig oppsuging av støvet når murverk/betong skjæres.

Ha på deg støvmaske

Det elektriske verktøyet må bare brukes til skjæring/sliping av tørt materiale.

Ved bruk av skjærevernehetten (A), slipevernehetten (B) eller slipevernehetten (B) 
med påsatt skjærevernehette (C) for skjære- og slipearbeider i betong eller murverk, 
oppstår en økt støvbelastning og en økt risiko for å miste kontrollen over det elektriske 
verktøyet, noe som kan føre til et tilbakeslag.

Til skjæring av stein anbefales det å bruke en diamant-skjæreskive. 

Ved bruke av skjærevernehette med avsugning og snittføring (F), må avsugeren 
være godkjent for avsugning av steinstøv. Egnede støvavsugere er tilgjengelige fra 
Milwaukee.

Ved skjæring av særlig harde materialer, som eksempelvis betong med en høy 
grusandel, kan diamantskjæreskiven overopphetes og derfor bli skadet. Dette 
vises tydelig ved at det danner seg sirkelformede gnister, som dreier seg med 
diamantskjæreskiven.

I dette tilfellet må arbeidet avbrytes, og diamantskjæreskiven må kjøles ned idet det 
elektriske verktøyet drives med maksimalt turtall og uten last en kort stund.

Når skiven går tydelig langsommere og det oppstår sirkelformede gnister, er 
diamantskjæreskiven blitt sløv. Ved å skjære i et abrasivt materiale (f.eks. 
kalksandstein) en kort stund, kan skiven slipes igjen.
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Arbeid med diamantkjernebor

Diamantkjernebor skal bare brukes til tørt materiale.

Diamantkjernebor skal ikke stilles parallelt mot arbeidsstykket. Før boret skrått og med 
sirkulerende bevegelser inn i arbeidsstykket. På denne måten oppnår man en optimal 
kjøling og en lengre brukstid for diamantkjerneboret.

Byggeteknisk informasjon

Utsparinger i bærende vegger er underlagt landsspesiÞ kke forskrifter. Disse 
forskriftene må under alle omstendigheter overholdes. Før arbeidene begynner, må 
man konsultere ansvarlig statiker, arkitekt eller byggeleder.

BESKYTTELSE MOT OVERBELASTNING OG KAST
Apparatet har en overlastnings- og Anti-Kickback vernefunksjon og stopper ved 
tilsvarende overvekt. Skru av elektroverktøyet og skru det så på igjen for å fortsette 
med jobben.

Autostop

AUTOSTOP� oppdager en binding under bruk og reagerer raskt for å slå av 
verktøyet, og minimerer verktøyets bevegelse. Hvis AUTOSTOP� slår av verktøyet, 
lyser indikatoren. Test AUTOSTOP�-funksjonen med jevne mellomrom (se 
«Vedlikehold»).

LETTOPPSTARTING
Gjennom elektronisk lettoppstarting aksellererer maskinen kontinuerlig til det som er 
blitt valgt

BREMSESYSTEM
Bremsen kobles inn når startbryteren slippes og fører til at verktøyet stanser innen få 
sekunder. Det kan imidlertid være en forsinkelse mellom tidspunktet for når utløseren 
slippes og når bremsen aktiveres. Av og til kan bremsen bomme helt. Dersom 
bremsen bommer ofte, trenger produktet service utført av et autorisert MILWAUKEE-
servicesenter.

Forsikre deg om at verktøyet har stanset helt før du legger det fra deg.

Sammenlignet med verktøy uten kjørebrems, reduseres kjøretiden betraktelig når du 
bremser.

RENGJØRING:
Det eklektiske verktøyet må regelmessig rengjøres for sliperester og annen 
forurensning. Særlig må luftespaltene alltid holdes rene.

Rent elektrisk verktøy øker arbeidssikkerheten.

OPPBEVARING OG TRANSPORT
Arbeidsverktøyet skal oppbevares i tørre, frostfrie rom ved konstant temperatur.

Før oppbevaring eller transport av det elektriske verktøyet, må påsatt verktøy fjernes 
for å unngå skader. Ikke bruk verktøy lenger som oppviser skade.

Beskytt elektrisk verktøy mot direkte solstråling ved oppbevaring og transport.

VEDLIKEHOLD
Test AUTOSTOP�-funksjonen med jevne mellomrom:

1. Fjern tilbehør fra utstyret.

2. Overhold sikkerhetsavstand til gjenstander og personer.

3. Hold utstyret fast i håndtakene.

4. Hold utstyret borte fra kroppen.

5. Slå på utstyret.

6. Drei utstyret rasket 90° i en hvilken som helst retning.

7. Når AUTOSTOP�-funksjonen fungerer som den skal, slår utstyret seg av, og 
AUTOSTOP�-LED.en blinker.

8. Dersom AUTOSTOP�-funksjonen ikke fungerer, går utstyret videre. Gjenta 
testen. Hvis utstyret ikke slår seg av automatisk, må du levere det inn til 
reparasjon hos et MILWAUKEE servicesenter.

Arbeid aldri med et utstyr som trenger reparasjon.
Hold utstyret i en god tilstand ved at du gjør vedlikeholdsarbeid regelmessig. Gi akt 
må uvanlige lyder, feilinnretting eller bevegelige deler som er trege, brukne deler eller 
andre unormale ting som kan ha en negativ innvirkning på driften av utstyret. Send 
utstyret til et MILWAUKEE servicesenter for reparasjon.

Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. Komponenter der utskiftning 
ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice eller 
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany ved angivelse av maskinens type og det sekstallige nummeret på 
maskinens skilt. 

AVFALLSBEHANDLING
Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshåndteres sammen med 
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal 
samles kildesortert og avfallshåndteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra apparatene før de 

kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din fagforhandler om 
miljøstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere være forpliktet til å ta 
tilbake brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader. 
Bidra til å redusere behovet for råmaterialer ved å sørge for gjenbruk og resirkulering 
av dine brukte batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (særlig litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk avfall inneholder 
verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljøriktig avfallshåndtering kan ha 
negative konsekvenser for miljøet og din helse.
Slett først eventuelle personrelaterte data fra det brukte apparatet før det 
avfallshåndteres.

SVENSKA
 VARNING! Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar, illustrationer 

och speciÞ kationer som medföljder detta elverktyg. Fel som uppstår till följd 
av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga 
kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

  VARNING! De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta 
informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 
62841 och kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas 
för en preliminär bedömning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga 
tillämpningar. Om verktyget emellertid används för olika tillämpningar, med olika eller 
dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka 
exponeringsnivån avsevärt över den totala arbetsperioden.

Vid slipning av tunna metallplåtar eller andra strukturer med stor yta, vilka lätt kan 
börja vibrera, kan en betydligt högre ljudnivå (upp till 15 dB) än den angivna uppstå. 
Med sådana arbetsstycken rekommenderas att lämpliga åtgärder för ljuddämpning 
vidtas, som t.ex. användning av tunga, ß exibla isoleringsmattor. Den ökade ljudnivån 
ska även beaktas vid bedömningen av risken för bullerexponering och valet av 
lämpligt hörselskydd.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till 
de tider då verktyget är avstängt eller när det körs utan att faktiskt arbeta. Detta kan 
avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.

IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna 
av vibrationer och/eller buller såsom: underhåll av verktyget och tillbehören, hålla 
händerna varma, organisation av arbetsmönster.

Om man använder verktyget för andra ändamål, t ex för kapning eller slipning med 
stålborste, kan man få andra vibrationsvärden!

TYP
M18 FHSAGSVO125X Batteridreve vinkelslip

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR VINKELSLIP

Gemensamma säkerhetsanvisningar för slipning, sandpappersslipning, arbeten 
med stålborste, polering och kapslipning:

a) Elverktyget kan användas som slip-, slippappersslip-, stålborste-, och 
kapslipmaskin.. Beakta alla säkerhetsanvisningar, anvisningar, illustrationer 
och data som levereras med elverktyget. 
Om nedanstående anvis ningar ignoreras Þ nns risk för att elstöt, brand och/eller 
allvarliga personskador uppstår.

b) Det här elverktyget får inte användas för arbetsmoment som polering. 
Arbetsmoment för vilka det här verktyget inte är konstruerat kan innebära fara och 
leda till personskador.

c) Det här elverktyget får endast användas på ett sakkunnigt sätt enligt 
tillverkarens uppgifter. En icke sakkunnig användning kan leda till kontrollförlust 
och till allvarliga personskador.

d) Använd inte tillbehör som tillverkaren inte uttryckligen godkänt och 
speciÞ cerat för detta elverktyg. 
Även om tillbehör kan fästas på elverktyget Þ nns det ingen garanti för en säker 
användning.

e) Det tillåtna varvtalet för insatsverktyget måste minst vara så högt som 
angivet högsta varvtal på elektroverktyget.
Tillbehör som roterar snabbare än tillåtet, kan gå sönder och ß yga omkring.

f) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek måste motsvara elverktygets 
dimensioner.

Feldimensionerade insatsverktyg kan inte på betryggande sätt avskärmas och 
kontrolleras.

g) Tillbehörssatsen måste passa till elverktygets infästningsmått. Tillbehör som 
inte passar exakt på elverktygets infästning roterar ojämnt, vibrerar mycket kraftigt 
och kan leda till att användaren förlorar kontrollen över verktyget.

h) Använd aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera före varje användning 
insatsverktygen som t. ex. slipskivor avseende splitterskador och sprickor, 
sliprondeller avseende sprickor repor eller kraftig nedslitning, stålborstar 
avseende lösa eller brustna trådar. Om elverktyget eller insatsverktyget 
skulle falla ned kontrollera om skada uppstått eller montera ett oskadat 
insatsverktyg. Du och andra personer i närheten ska efter kontroll och 
montering av insatsverktyg ställa er utanför insatsverktygets rotationsradie 
och sedan låta elverktyget rotera en minut med högsta varvtal. Skadade 
insatsverktyg går i de ß esta fall sönder vid denna provkörning.

i) Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltefter avsett arbete 
ansiktsskärm, ögonskydd eller skyddsglasögon. Om så behövs, använd 
dammÞ ltermask, hörselskydd, skyddshandskar eller skyddsförkläde som 
skyddar mot små utslungade slip- och materialpartiklar.
Ögonen ska skyddas mot utslungade främmande partiklar som kan uppstå under 
arbetet. Damm- och andningsskydd måste kunna Þ ltrera bort det damm som 
eventuellt uppstår under arbetet. Risk Þ nns för hörselskada under en längre tids 
kraftigt buller.

j) Se till att obehöriga personer hålls på betryggande avstånd från 
arbetsområdet. Alla som rör sig inom arbetsområdet måste använda 
personlig skyddsutrustning.
Brottstycken från arbetsstycket eller verktyget kan slungas ut och orsaka 
personskada även utanför arbetsområdet.

k) Om sliptillbehöret kan komma i kontakt med dolda strömförande ledningar 
ska du alltid ta tag i elverktygets isolerade greppytor. Vid kontakt med en 
strömförande kabel kan även elverktygets metalldelar bli strömförande och ge 
användaren en elektrisk stöt.

l) Lägg aldrig ifrån dig elverktyget förrän insatsverktyget är helt stillastående. 
Det roterande insatsverktyget kan komma i kontakt med underlaget och du kan då 
förlora kontrolllen över elverktyget.

m) Elverktyget får inte rotera när det bärs. Kläder kan vid tillfällig kontakt med det 
roterande insatsverktyget dras in varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

n) Rengör regelbundet elverktygets ventilationsöppningar.
Motorß äkten drar in damm i huset och en kraftig anhopning av metalldamm kan 
orsaka farliga elströmmar. 

o) Använd inte elverktyget i närheten av brännbara material. 
Risk Þ nns för att gnistor antänder materialet.

p) Använd inte insatsverktyg som kräver ß ytande kylmedel. 
Vatten eller andra kylvätskor kan medföra elstöt.

Varning för bakslag

Ett bakslag är en plötslig reaktion hos insatsverktyget när t. ex. slipskivan, 
sliprondellen, stålborsten hakar upp sig eller blockerar. Detta leder till abrupt 
uppbromsning av det roterande insatsverktyget. Härvid accelererar ett okontrollerat 
elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning vid inklämningsstället.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket kan slipskivans 
kant i arbetsstycket klämmas fast varvid slipskivan bryts sönder eller orsakar 
bakslag. Slipskivan rör sig nu mot eller bort från användaren beroende på skivans 
rotationsriktning vid inklämningsstället. Härvid kan slivskivor även brista.

Bakslag uppstår till följd av missbruk eller felaktig hantering av elverktyget. Detta kan 
undvikas genom skyddsåtgärder som beskrivs nedan.

a) Håll fast elverktyget stadigt med båda händerna och var beredd på att fånga 
upp eventuella rekylstötar med din kropp och dina armar. Använd alltid det 
extra handtaget (om ett sådant Þ nns) för att på bästa sätt kunna utjämna 
rekylstötar eller variationer i vridmomentet. Vidta lämpliga åtgärder för att 
utjämna variationer i vridmomentet eller rekylstötar.

b) Håll alltid handen på betryggande avstånd från det roterande 
insatsverktyget. 
Insatsverktyget kan vid ett bakslag gå mot din hand.

c) Placera inte din egen kropp i det området som elverktyget rör sig om 
en rekylstöt inträff ar. Vid en rekylstöt rör sig verktyget mot slipkroppens 
rotationsriktning i det ögonblick som blockeringen sker.

d) Var särskilt försiktig vid bearbetning av hörn, skarpa kanter osv. Håll emot 
så att insatsverktyget inte studsar ut från arbetsstycket eller kommer i kläm. 
På hörn, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande insatsverktyget 
att komma i kläm. Detta kan leda till att kontrollen förloras eller att bakslag 
uppstår.

e) Använd inga kedjor, träsnidningsblad eller tandat sågblad och ingen 
segmenterad diamantskiva med mer än 10 mm breda luckor. Sådana verktyg 
orsakar ofta en rekyl eller att du förlorar kontrollen över elverktyget.

Säkerhetsanvisningar för slipning och kapslipning:

a) Använd endast slipkroppar som speciÞ cerats för aktuellt elverktyg och de 
sprängskydd som är avsedda för dessa slipkroppar. Slipkroppar som inte är 
avsedda för aktuellt tryckluftverktyg kan inte på betryggande sätt skyddas och är 
därför farliga.

b) Vinkelböjda slipskivor ska monteras så, att deras slipyta inte står ut 
över skyddskåpans kant. En felaktigt monterad skipskiva som står ut över 
skyddskåpans kant kan inte skärmas av på tillfredsställande sätt.

c) Använd alltid skyddskåpan. Skyddskåpan måste sitta fast ordentligt på 
maskinen och vara inställd så att en så hög säkerhet som möjligt uppnås, 
det vill säga att en så liten del som möjligt av kapskivan ligger öppen mot 
användaren. Skyddskåpan ska skydda användaren mot lossade bitar och 
eventuell kontakt med slipskivan.

d) Slipkroppar får användas endast för speciÞ cerade arbeten. T. ex.: Slipa 
aldrig med kapskivans sidoyta. Kapskivor är avsedda för materialavverkning 
med skivans kant. Om tryck från sidan utövas mot slipkroppen kan den spricka.

e) För vald slipskiva ska alltid oskadade spännß änsar i korrekt storlek och 
form användas. Lämpliga ß änsar stöder slipskivan och reducerar sålunda risken 
för slipskivbrott. Flänsar för kapskivor och andra slipskivor kan ha olika utseende 
och form.

f) Använd inte slipskivor från större elverktyg. Slipskivor för större elverktyg är 
inte konstruerade för de mindre elverktygens högre varvtal och kan därför spricka.

g) Vid användning av universella skivor, se till att alltid använda den korrekta 
skyddskåpan för den respektive användningen. Annars ger skyddskåpan inte 
ett tillräckligt skydd, vilket kan leda till allvarliga personskador. 

Andra speciella säkerhetsanvisningar för kapslipning

a) Se till att kapskivan inte kommer i kläm och att den inte utsätts för högt 
mottryck. Försök inte skära för djupt. Om kapskivan överbelastas ökar dess 
påfrestning och risk Þ nns för att den snedvrids eller blockerar som sedan kan 
resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

b) Undvik området framför och bakom den roterande kapskivan. Om du 
för kapskivan i arbetsstycket bort från kroppen kan i händelse av ett bakslag 
elverktyget med roterande skiva slungas mot din kropp.

c) Om kapskivan kommer i kläm eller arbetet avbryts, koppla från elverktyget 
och håll det lugnt tills skivan stannat fullständigt. Försök aldrig dra ut en 
roterande kapskiva ur skärspåret då detta kan leda till bakslag. Lokalisera 
och åtgärda orsaken för inklämning.

d) Koppla inte åter på elverktyget om det sitter i arbetsstycket. Låt kapskivan 
uppnå fullt varvtal innan den försiktigt förs in i skärspåret för fortsatt 
kapning. I annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket eller orsaka 
bakslag.

e) För att reducera risken för ett bakslag till följd av inklämd kapskiva ska 
skivor och andra stora arbetsstycken stödas. Stora arbetsstycken kan böjas ut 
till följd av hög egenvikt. Arbetsstycket måste därför stödas på båda sidorna både i 
närheten av skärspåret och vid kanten.

f) Var alltid extra försiktig om du "skär ut" något i en vägg eller  på andra 
ställen som du inte direkt kan se. Där risk Þ nns att kapskivan kommer i kontakt 
med gas- eller vattenledningar, elledningar eller andra föremål som kan orsaka 
bakslag.

g) Försök inte att utföra böjda snitt. En överbelastning av kapskivan ökar 
belastningen på den och gör den känslig för att haka fast i kanter eller blockera. 
Därigenom ökar sannolikheten för en rekyl eller att slipkroppen bryts sönder, vilket 
kan leda till allvarliga personskador.

Speciella säkerhetsanvisningar för sandpappersslipning:

a) Använd slippapper med passande storlek. Observera tillverkarens uppgifter 
när du väljer slippapper. Slippapper som sticker ut för långt utanför slipdynan 
kan orsaka skärskador och leda till att verktyget blockeras, skivan bryts sönder 
eller till rekylstötar.

Speciella säkerhetsanvisningar för arbeten med trådborstar:

a) Observera att en metallborste förlorar små metallbitar även vid normal 
användning. Överbelasta aldrig en metallborste genom att trycka den för 
kraftigt mot materialet som ska bearbetas. Små metallbitar som går av kan lätt 
tränga genom tunna kläder och/eller huden.

b) När sprängskydd används bör man se till att sprängskyddet och trådborsten 
inte berör varandra. Tallriks- och koppborstarnas diameter kan till följd av 
anliggningstryck och centrifugalkrafter öka.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
Vid slipning av metall uppstår gnistor. Se till att personer inte skadas. Pga brandrisken 
får inga brännbara material Þ nnas i närheten (inom gnistområdet). Använd inte 
dammsugning!

Förhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.
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Lakttag största försiktighet när maskinen är igång.

Frånkoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstår eller andra 
felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen för lokalisering av orsak. 

Vid extrema användningsvillkor (till exempel vid planslipning av metaller med 
stödtallrik och slipskivor av vulkanÞ ber) kan det bildas mycket smuts på insidan av 
vinkelslipmaskinen. Vid sådana tillfällen krävs det av säkerhetsskäl såväl en grundlig 
rengöring från metallavlagringar på insidan som en förkoppling av en jordfelsbrytare. 
Om jordfelsbrytaren skulle löser ut, så måste vinkelslipmaskinen skickas på 
reparation. 

Avlägsna aldrig spån eller ß isor när maskinen är igång.

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee Tools för återvinning.

Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan uppstå.

Använd endast kompatibla Milwaukee-laddare från samma produktserie vid laddning 
av batterier. Använd inte batterier från andra produktserier.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och förvara dem endast i torra 
utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivätska tränga ut ur 
skadade utbytesbatterier. Vid beröring med batterivätska tvätta genast av med vatten 
och tvål. Vid ögonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast läkare.

VARNING! Den här apparaten innehåller ett litium-knappcellsbatteri. 
Ett nytt eller förbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre brännskador och leda 
till döden på mindre än 2 timmar om det själs eller kommer in i kroppen. 

Säkra alltid locket tillbatterifacket! 
Om det inte längre kan stängas säkert, stäng av apparaten, ta ur batteriet och håll det 
borta från barn. 
Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppsöka omedelbart 
läkare.

Varning! För att undvika den fara för brand, personskador eller produktskador som 
orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren 
i vätskor och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna eller batterierna. 
Korroderande eller ledande vätskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel 
eller produkter som innehåller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

När du använder en kopplingslina tillsammans med produkten ska du inte överskrida 
den maximala viktkapaciteten som anges på kopplingslinan. Väg alltid produktens 
tillsammans med alla tillbehör när du väljer ut en kopplingslina. Att överskrida den 
maximala viktkapaciteten kan leda till allvarliga personskador. Se tabellen med 
tekniska data för produkt- och batterivikt. För bästa resultat ska du endast använda 
energiabsorberande linor med produkten. Rep, remmar eller kedjor kan gå sönder och 
orsaka fel. Använd inte kopplingslinor som är maximalt belastade.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Vinkelslipen är användbar för kapning och slipning av mångamaterial, som till 
exempel metall och sten, för slipning medplastsliptallrik och för bearbetning med 
stålborste. Följ vidtveksamma fall anvisningarna från tillverkaren av tillbehöret.

För de respektive tillämpningarna får endast den tillåtna kombinationen av 
införingsverktyg och skyddsanordning användas. Information om detta hittar du i 
tabellen �Tillåtna kombinationer av införingsverktyg och skyddsanordningar�.

Följ vidtveksamma fall anvisningarna från tillverkaren av tillbehöret.

Detta elverktyg ska endast användas för torr bearbetning.

Använd inte den här produkten på ett annat sätt än den avsedda användningen.

ONE-KEY�
Mer information om ONE-KEY� funktionen för detta verktyg Þ nns i den bifogade 
snabbstartanvisningen eller besök oss på www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Du 
kan ladda ner ONE-KEY� appen på din smartphone via App Store eller Google Play. 

ONE-KEY� indikering

Blått ljus Trådlös förbindelse är aktiv och kan ställas in med hjälp av 
appen ONE-KEY�.

Blå blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY� appen.

Röd blinkning Verktyget har blockerats av säkerhetsskäl och kan 
deblockeras via ONE-KEY� appen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier

Batteri som ej använts på länge måste laddas före nytt bruk.

En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik längre uppvärmning tex i 
solen eller nära ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är rena.

För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter användning.

För en så lång livslängd som möjligt bör de uppladdningsbara batterierna tas ut ur 
laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Förvara batteriet på en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet överbelastas genom en mycket hög strömförbrukning, 
t.ex. extremt höga vridmoment, ett plötsligt stopp eller en kortslutning, så vibrerar 
elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frånkopplas 
automatiskt.
För att sedan sätta på elverktyget igen släpper du tryckbrytaren och tillkopplar sedan 
verktyget igen.
Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet för varmt. I detta fall 
blinkar alla lampor på laddningsindikeringen så länge tills batteriet har svalnat. När 
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsätta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport av farligt gods på 
väg.

Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande lokala, nationella och 
internationella föreskrifter och bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg utan att behöva 
beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsÞ rma gäller 
emellertid bestämmelserna för transport av farligt gods på väg. Endast personal 
som känner till alla tillämpliga föreskrifter och bestämmelser får förbereda och 
genomföra transporten. Hela processen ska följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att undvika kortslutning.
� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i förpackningen.
� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

SKRIVNING AV SKIVTYPERNA
Typ 41 Kapskiva

Typ 42 Kapskiva, krökt

Typ 27 Slipskiva

Typ 65 Konisk slipskiva

Typ 70 Stålborstskiva

Typ 75 Diamantslipskiva

Typ 80 Diamantkapskiva

Typ 85, 86 Axialstålborste

Typ 87 Diamanthålborr

Typ 90 Sandpapperslipskiva

TILLÅTNA KOMBINATIONER AV INFÖRINGSVERKTYG OCH 
SKYDDSANORDNINGAR
Endast följande kombinationer av införingsverktyg och skyddsanordning får 
användas:

Användning Införingsverktyg Skyddsanordning

Kapning Skivtyp (41, 42) för metall A - Kapningsskyddskåpa

Skivtyp (41, 42) för murverk/
betong

A - Kapningsskyddskåpa

Diamantkapskiva för metall A - Kapningsskyddskåpa

Diamantkapskiva för 
murverk/betong (80)

A - Kapningsskyddskåpa

Kapskivor för andra material 
som metall eller murverk/
betong

B - Slipskyddskåpa

Universella tillämpningar 
(kombination av kapning 
och slipning)

Universell kapskiva A - Kapningsskyddskåpa

Hörborrning Diamanthålborr(87) Inga

stålborstar Stålborstskiva(70) B - Slipskyddskåpa

Axialstålborste(85, 86) Ingen

slipning med 
sandpapper

Konisk slipskiva (65) B - Slipskyddskåpa

Flexibelt slipmedel (t.ex. 
slippapper), som hålls fast 
med en ß exibel stödtallrik 
(90)

Ingen

Hårdmetallskiva (för slipning 
av andra material än metall 
eller murverk/betong)

Ingen

planslipning Skivtyp 27 B - Slipskyddskåpa

Valfri tillämpning Införingsverktyg med en 
diameter upp till 55 mm

Inget

ARBETSANVISNINGAR
För verktyg avsedda att förses med skivor med gängat hål, bör man kontrollera att 
skivans gängning är tillräckligt lång att hantera spindelns

Använd och förvara alltid kap- och slipskivorna enligt tillverkarens anvisningar.

Använd alltid skyddskåpa vid slipning och kapning.

För kapning av sten måste styrsläde användas.

Slipytan på böjda skivor måste ligga minst 3,4 mm under skyddskåpans kant. 

Flänsmuttern skall vara åtdragen innan start av maskinen.

Använd alltid stödhandtag.

Spänn fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till följd av egen vikt. För aldrig 
arbetsstycket för hand mot slipskivan. 

Grovslipning

Använd aldrig kapningsskivor för grovslipning.

Vid grovslipning kan slipskyddskåpan (B) med påsatt kapningsskyddskåpa (C) vidröra 
arbetsstycket och leda till att användaren förlorar kontrollen över verktyget.

Det bästa grovslipningsresultatet uppnås med en angreppsvinkel på 30° till 40°. 
Rör elverktyget fram och tillbaka med ett måttligt tryck. På så sätt säkerställs att 
arbetsstycket inte blir för hett, inte missfärgas och att inga märken uppstår.

Planslipning med konisk slipskiva

Den koniska slipskivan (tillbehör) gör det möjligt att bearbeta välvda ytor och proÞ ler. 
Koniska slipskivor har en betydligt längre livslängd, en lägre ljudnivå och lägre 
sliptemperaturer än vanliga slipskivor.

Kapa metall

När kapningsskyddskåpan (B) används för kapning med limmade kapskivor Þ nns en 
ökad risk förr att användaren exponeras för gnistor, partiklar och skivsplitter om skivan 
bryts sönder.

Vid kapning ska en måttlig frammatning användas som är lämplig för det material som 
bearbetas. Utöva inget tryck på kapskivan och tippa inte elverktyget och vrid det inte.

Försök inte att minska varvtalet hos en inbromsande kapskiva genom att utöva tryck 
i sidled mot den.

Kapa murverk/betong

Se vid kapning av murverk/betong till att det Þ nns en tillräcklig dammuppsugning.

Bär en dammask.

Elverktyget får endast användas för kapning/slipning av torrt material.

När kapningsskyddskåpan (A), slipskyddskåpan (B) eller slipskyddskåpan (B) med 
påsatt kapningsskyddskåpa (C) används för kapnings- och sliparbeten i betong 
eller murverk föreligger en ökad dammbelastning och det en större risk att förlora 
kontrollen över elverktyget, vilket kan leda till en rekyl.

För kapning av sten rekommenderas att en diamantkapskiva används. 

Vid användning av kapningsskyddskåpan med utsug och kapstyrning (F) måste 
utsugen vara godkänd för uppsugning av stendamm. Lämpliga anordningar för 
dammuppsugning Þ nns att få från Milwaukee.

Vid kapning av särskilt hårda material, som t.ex. Betong med hög andel grus, 
kan diamantkapskivan överhettas och därigenom skadas. Detta ses tydligt på 
cirkelformiga gnistor som roterar tillsammans med diamantkapskivan.

Avbryt i så fall arbetet och låt diamantkapskivan svalna genom att låta elverktyget 
arbeta kort med maximalt varvtal och utan last.

När skivan roterar betydligt långsammare och cirkelformiga gnistor uppstår har 
diamantkapskivan blivit slö. Genom att kapa kort i ett nötande material (t.ex. 
Kalksandsten) kan skivan slipas vass igen.

Arbeten med diamantkärnborrar

Använd diamantkärnborrar endast för torrt material.

Sätt inte an diamantkärnborrar parallellt mot arbetsstycket. För in borren snett och 
med cirklande rörelser i arbetsstycket. På så sätt uppnås en optimal kylning och en 
längre livslängd för diamantkärnborren.

Byggnadstekniska anvisningar

Ursparningar i bärande väggar omfattas av nationella föreskrifter. Dessa föreskrifter 
ska ovillkorligen efterföljas. Innan arbetet påbörjas ska den ansvariga statikern, 
arkitekten eller byggnadsledaren rådfrågas.

SKYDD MOT ÖVERBELASTNING OCH BAKSLAG
Verktyget har en overload- och anti kickback-funktion och stannar vid överbelastning. 
Stäng av elverktyget, och slå sedan på elverktyget igen för att fortsätta arbeta.

Autostop

AUTOSTOP� upptäcker om verktyget fastnar under användning och reagerar snabbt 
med att stänga av verktyget, vilket minimerar verktygets rörelser. Om AUTOSTOP� 
stänger av verktyget tänds indikatorn. Testa AUTOSTOP�-funktionen regelbundet 
(se "Underhåll").

MJUKSTART
Mjukstart för säker hantering, inget ryck vid uppstart av maskinen.

BROMSSYSTEM
Rullbromsen griper in när på-/av-knappen släpps, vilket gör att verktyget stannar 
inom några sekunder. Det kan dock Þ nnas en fördröjning mellan den tidpunkt då 
avtryckaren släpps och när bromsen kopplas in. Ibland kan bromsen missa helt. Om 
bromsen missar ofta behöver produkten service av ett auktoriserat MILWAUKEE 
servicecenter.

Förvissa dig om att införingsverktyget har stannat helt innan du lägger ner det.

Jämfört med verktyg utan rullbroms reduceras körtiden avsevärt genom bromsningen.

RENGÖRING
Gör regelbundet rent elverktyget från rester av slipmaterial och annan smuts. I 
synnerhet ska ventilationsöppningarna alltid hållas rena.

Rena elverktyg ökar arbetssäkerheten.

 FÖRVARING OCH TRANSPORT
Förvara införingsverktygen skyddat mot damm i frostfria utrymmen vid konstant 
temperatur.

Ta innan förvaring eller transport av elverktyget bort insatserna för att undvika skador. 
Skadade verktyg får inte längre användas.

Skydda under förvaring och transport elverktyg mot direkt solstrålning.

SKÖTSEL
Testa AUTOSTOP�-funktionen regelbundet:

1. Ta bort tillbehör från produkten.

2. Håll ett säkerhetsavstånd till föremål och personer.

3. Håll fast produkten i handtagen.

4. Håll produkten bort från kroppen.

5. Slå på produkten.

6. Vrid produkten snabbt 90° i en valfri riktning.

7. När AUTOSTOP�-funktionen fungerar korrekt stängs produkten av och 
AUTOSTOP�-lysdioden blinkar.

8. Om AUTOSTOP�-funktionen inte fungerar, fortsätter produkten att gå. Upprepa 
testet. Om produkten inte stängs av automatiskt, lämna in den för reparation till ett 
MILWAUKEE-servicecenter.

Arbeta aldrig med en produkt som är i behov av reparation.
Håll produkten i ett gott skick genom att utföra regelbundet underhåll. Var 
uppmärksam på ovanliga ljud, felinriktning eller tröghet hos rörliga delar, sönderbrutna 
delar eller andra onormala tillstånd som kan försämra produktens drift. Skicka in 
produkten för reparation till ett MILWAUKEE-servicecenter.

Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. Komponenter, för vilka 
inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/
kundtjänstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen hos kundservicen eller 
direkt hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany. Du ska då ange maskintypen och numret på sex siff ror som står på 
eff ektskylten. 
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AVFALLSHANTERING
Förbrukade batterier och avfall som utgörs av eller innehåller elektrisk 
och elektronisk utrustning (WEEE) får inte slängas tillsammans med de 
vanliga hushållssoporna. Förbrukade batterier eller WEEE ska samlas 
och avfallshanteras separat.

Ta ut förbrukade batterier, förbrukade ackumulatorer och ljuskällor ur produkterna 
innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller fråga återförsäljare var 
det Þ nns speciella avfallsstationer för elskrot.
Beroende på de lokala bestämmelserna kan återförsäljare vara skyldiga att ta tillbaka 
förbrukade batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av råämnen genom återanvändning och återvinning av 
dina förbrukade batterier eller ditt WEEE.
Förbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och WEEE innehåller värdefulla 
återvinningsbara material som kan skada miljön och din hälsa om de inte 
avfallshanteras på korrekt sätt.
Tänk på att radera eventuella personuppgifter som kan Þ nnas på din utrustning innan 
du lämnar den till avfallshanteringen.

SUOMI
 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, 

jotka toimitetaan tämän sähkötyökalun mukana. Jäljempänä annettujen ohjeiden 
noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan 
loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

  VAROITUS! Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja 
melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä SFS-EN 62841 
mukaisesti ja sitä voidaan käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. 
Sitä voidaan käyttää alustavaan altistuksen arviointiin.

Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos 
kuitenkin työkalua käytetään eri käyttötarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti 
huollettuna, voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi merkittävästi nostaa 
altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Hiottaessa ohuita metallilevyjä tai muita isopintaisia rakenteita, jotka alkavat 
täristä helposti, voi syntyä huomattavasti suurempi (jopa 15 dB) äänenpainetaso 
kuin mainittu. Tällaisten työkappaleiden yhteydessä on suositeltavaa tehdä 
sopivia toimenpiteitä äänenvaimennusta varten, kuten käyttää painavia, 
joustavia vaimennusmattoja. Suurentunut äänenpainetaso on huomioitava myös 
melualtistumisriskin arvioinnissa ja sopivien kuulosuojainten valinnassa.

Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun 
sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi merkittävästi laskea altistumistasoa 
koko työskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän 
ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja varusteiden ylläpito, käsien lämpimänä pito, 
työnkulun organisointi.

Muilla käyttötavoilla, esim. katkaisussa tai teräslankaharjalla hiottaessa, saattaa 
esiintyä muunlaisia tärinäarvoja!

TYYPPI
M18 FHSAGSVO125X Akkukulmahiomakone

KULMAHIOMAKONEEN TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET 

Yhteiset turvallisuusohjeet hiomista, hiekkapaperihiomista, työskentelyä 
teräsharjan kanssa, kiillotusta ja katkaisuhiontaa varten:

a) Tätä sähkötyökalua tulee käyttää hiomakoneena, hiekka 
paperihiomakoneena, teräsharja- ja katkaisuhiomakoneena. Ota huomioon 
kaikki varoohjeet, ohjeet, piirustukset ja tiedot, joita saat sähkötyökalun 
kanssa. 
Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai 
vaikeisiin louk kaantumisiin.

b) Tätä sähkötyökalua ei saa käyttää sellaisiin työvaiheisiin kuin kiillotus. 
Työvaiheet, joihin tätä työkalua ei ole tarkoitettu, voivat aiheuttaa vaaratilanteita 
ja vammoja.

c) Tätä sähkötyökalua saa käyttää vain asianmukaisesti ja valmistajan 
antamien tietojen mukaisesti. Epäasiallinen käyttö voi aiheuttaa hallinnan 
menettämisen ja vakavia vammoja.

d) Älä käytä mitään lisälaitteita, joita ei valmistaja ole tarkoittanut tai 
määrittänyt nimenomaan tälle sähkötyökalulle.
Vain se, että pystyt kiinnittämään laitetta sähkötyökaluusi ei takaa sen turvallista 
käyttöä.

e) Käyttötyökalun sallitun kierrosluvun täytyy olla vähintään yhtä korkea kuin 
sähkötyökalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Sallittua nopeammin pyörivät lisävarusteet voivat rikkoutua ja lentää ympäriinsä.

f) Vaihtotyökalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata sähkötyökalun 
mittatietoja. 
Väärin mitoitettuja vaihtotyökaluja ei voida suojata tai hallita riittävästi.

g) Lisävarusteen mittojen on oltava sähkötyökalun kiinnitysmittojen 
mukaisia. Lisävaruste, joka ei sovi tarkalleen sähkötyökalun kiinnittimeen, pyörii 
epätasaisesti, tärisee erittäin voimakkaasti ja voi johtaa siihen, että työkalun 
hallinta menetetään.

h) Älä käytä vaurioituneita vaihtotyökaluja. Tarkista ennen jokaista käyttöä, 
ettei vaihtotyökalussa, kuten hiomalaikoissa ole pirstoutumia tai halkemia, 
hiomalautasessa halkeamia tai voimakasta kulumista, teräsharjassa 
irtonaisia tai katkenneita lankoja. Jos sähkötyökalu tai vaihtotyökalu 
putoaa, tulee tarkistaa, että se on kunnossa tai sitten käyttää ehjää 
vaihtotyökalua. Kun olet tarkistanut ja asentanut vaihtotyökalun, pidä 
itsesi ja lähistöllä olevat henkilöt loitolla pyörivän vaihtotyökalun tasosta 
ja anna sähkötyökalun käydä minuutti täydellä kierrosluvulla. Vaurioituneet 
vaihtotyökalut menevät yleensä rikki tässä ajassa.

i) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä käytöstä riippuen 
kokokasvonaamiota, silmäsuojusta tai suojalaseja. Jos mahdollista, käytä 
pölynaamaria, kuulonsuojainta, suojakäsineitä tai erikoissuojavaatetta, joka 
suojaa sinut pieniltä hioma- ja materiaalihiukkasilta. 
Silmät tulee suojata lenteleviltä vierailta esineiltä, jotka saattavat syntyä 
erilaisessa käytössä. Pöly- tai hengityssuojanaamareiden täytyy suodattaa pois 
työstössä syntyvä pöly. Jos olet pitkään alttiina voimakkaalle melulle, saattaa se 
vaikuttaa heikentävästi kuuloon.

j) Huolehdi siitä, että muut henkilöt pysyvät turvallisella etäisyydellä 
työalueeltasi. Jokaisella työmaalle tulevalla henkilöllä tulee olla 
henkilökohtaiset suojavarusteet.
Työkappaleen tai murtuneen vaihtotyökalun osia saattaa sinkoutua kauas ja 
aiheuttaa vammoja myös välittömän työalueen ulkopuolella.

k) Töissä, joissa hiomalisäke voisi koskettaa piilossa oleviin jännitteellisiin 
johtoihin, tulee sähkötyökalua aina pidellä vain sen eristetyistä 
tarttumapinnoista. Jännitteelliseen johtoon koskettaminen voi tehdä myös 
työkalun metalliosat jännitteellisiksi ja antaa käyttäjälle sähköiskun.

l) Älä koskaan laske sähkötyökalua pois, ennen kuin käyttötyökalu on 
pysähtynyt täydellisesti. Pyörivä käyttötyökalu voi joutua kosketuksiin 
laskeutumispinnan kanssa, minkä seurauksena voit menettää sähkötyökalun 
hallinnan.

m) Älä koskaan pidä sähkötyökalua käynnissä sitä kantaessasi. Vaatteesi voi 
hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua kiinni pyörivään vaihtotyökaluun, joka 
saattaa porautua kehoosi.

n) Puhdista sähkötyökalusi tuuletusaukot säännöllisesti.
Moottorin tuuletin imee pölyä työkalun koteloon, ja voimakas metallipölyn 
kasautuma voi synnyttää sähköisiä vaaratilanteita. 

o) Älä käytä sähkötyökalua palavien aineiden lähellä. 
Kipinät voivat sytyttää näitä aineita.

p) Älä käytä vaihtotyökaluja, jotka tarvitsevat nestemäistä jäähdytysainetta.
Veden tai muiden nestemäisten jäähdytysaineiden käyttö saattaa johtaa 
sähköiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on äkillinen reaktio, joka syntyy pyörivän vaihtotyökalun, kuten hiomalaikan, 
hiomalautasen tai teräsharjan tarttuessa kiinni tai jäädessä puristukseen. Tarttuminen 
tai puristukseen joutuminen johtaa pyörivän vaihtotyökalun äkilliseen pysähdykseen. 
Tällöin hallitsematon sähkötyökalu sinkoutuu tarttumakohdasta vaihtotyökalun 
kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen työkappaleeseen, saattaa 
hiomalaikan reuna, joka on uponnut työkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen 
hiomalaikan ponnahduksen ulos työkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka 
liikkuu silloin käyttävää henkilöä vasten tai poispäin hänestä, riippuen laikan 
kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Tällöin hiomalaikka voi myös murtua.

Takaisku johtuu sähkötyökalun väärinkäytöstä tai käytöstä väärään tarkoitukseen. Se 
voidaan estää sopivin varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Pidä sähkötyökalusta molemmin käsin hyvin kiinni ja valmistaudu ottamaan 
mahdolliset takaiskut vastaan kehollasi ja käsivarsillasi. Käytä aina 
lisäkahvaa (sikäli kuin käytettävissä) tasaamaan käynnistyksessä esiintyvät 
takaiskut tai vääntömomentin vaihtelut mahdollisimman hyvin. Tasaa 
vääntömomentin vaihtelut ja takaiskut sopivilla varotoimilla.

b) Älä koskaan tuo kättäsi lähelle pyörivää vaihtotyökalua. 
Vaihtotyökalu saattaa takaiskun sattuessa liikkua kätesi yli.

c) Älä sijoita kehoasi alueelle, jolle sähkötyökalu siirtyy takaiskussa. 
Takaiskussa työkalu liikkuu hiomalaikan pyörimissuuntaa vastaan jumittumisen 
hetkellä.

d) Työskentele erityisen varovasti kulmien, terävien reunojen jne. alueella, estä 
vaihtotyökalua ponnahtamasta takaisin työkappaleesta ja juuttumasta kiinni.

Pyörivällä vaihtotyökalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa, terävissä reunoissa 
tai saadessaan kimmokkeen. Tämä johtaa hallinnan pettämiseen tai takaiskuun.

e) Älä käytä mitään ketju-, puuleikkaus- tai hammastettua sahanterää tai 
segmentoitua timanttilaikkaa, jonka aukot ovat yli 10 mm leveät. Tällaiset 
käyttötyökalut aiheuttavat usein takapotkun tai sähkötyökalun hallinnan 
menettämisen.

Turvallisuusohjeet hiomista ja katkaisuhiomista varten:

a) Käytä yksinomaan sähkötyökalullesi määritettyjä hiomatyökaluja ja näitä 
hiomatyökaluja varten tarkoitettuja suojuksia. Hiomatyökaluja, jotka eivät ole 
tarkoitettuja sähkötyökalun kanssa käytettäviksi ei voida suojata riittävästi ja ne 
ovat turvattomia.

b) Taivutetut hiomalaikat täytyy asentaa niin, ettei niiden hiomapinta ulotu 
suojakuvun reunatason ulkopuolelle.  Virheellisesti asennettua hiomalaikkaa, 
joka ulottuu suojakuvun reunatason ulkopuolelle, ei voida suojata riittävän hyvin.

c) Käytä aina suojakupua. Suojakupu täytyy asentaa sähkötyökaluun 
pitävästi ja säätää siten, että sen avulla saavutetaan mahdollisimman 
suuri turvallisuusaste, ts. vain pienin mahdollinen katkaisulaikan osa 
näyttää avoimesti käyttäjään päin. Suojakuvun tarkoitus on suojata käyttäjää 
hiomavälineestä irronneilta paloilta sekä sen tahattomalta koskettamiselta.

d) Hiomatyökaluja saa käyttää ainoastaan niille määritettyyn käyttöön. 
Esim.: Älä koskaan hio hiomalaikan sivupintaa käyttäen. Hiomalaikat on 
tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehällä. Sivuttain kohdistuva voima saattaa murtaa 
hiomalaikan.

e) Käytä aina virheetöntä, oikean kokoista ja muotoista kiinnityslaippaa 
valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa ja vähentävät 
näin hiomalaikan murtumisriskiä. Katkaisulaikkojen laipat saattavat poiketa 
muitten hiomalaikkojen laipoista.

f) Älä käytä suurempien sähkötyökalujen kuluneita hiomalaikkoja. Suurempien 
sähkötyökalujen hiomalaikat eivät sovellu pienempien sähkötyökalujen 
suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.

g) Käytä monitoimilaikkoja käytettäessä aina oikeaa suojakupua kyseiselle 
käyttötarkoitukselle. Muussa tapauksessa suojakupu ei suojaa riittävästi, mikä 
voi aiheuttaa vakavia vammoja. 

Muita katkaisuhiontaan liittyviä erityisvaro-ohjeita

a) Vältä katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta syöttöpainetta. Älä 
tee liian syviä leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta 
ja sen alttiutta kallistua tai juuttua kiinni ja siten takaiskun ja laikan murtumisen 
mahdollisuutta.

b) Vältä aluetta pyörivän katkaisulaikan edessä ja takana. Jos katkaisulaikka 
liikkuu työkappaleessa sinusta poispäin, saattaa sähkötyökalu takaiskun sattuessa 
singota suoraan sinua kohti pyörivällä laikalla.

c) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytät työn, tulee sinun 
pysäyttää sähkötyökalu ja pitää se rauhallisesti paikoillaan, kunnes laikka 
on pysähtynyt. Älä koskaan koeta poistaa vielä pyörivää katkaisulaikkaa 
leikkauksesta, se saattaa aiheuttaa takaiskun. Määrittele ja poista puristukseen 
joutumisen syy.

d) Älä käynnistä sähkötyökalua uudelleen, jos laikka on kiinni työkappaleessa. 
Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa täysi kierroslukunsa, ennen kuin 
varovasta jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni, 
ponnahtaa ulos työkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

e) Tue litteät tai isot työkappaleet, katkaisulaikan puristuksen aiheuttaman 
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret työkappaleet voivat taipua 
oman painonsa takia. Työkappaletta tulee tukea molemmilta puolilta, sekä 
katkaisuleikkauksen vierestä, että reunoista.

f) Ole erityisen varovainen tehdessäsi "taskuleikkauksia" pystyssä oleviin 
seiniin tai muihin alueisiin, joita et voi nähdä. Uppoava katkaisulaikka saattaa 
aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasutai vesiputkiin, sähköjohtoihin tai muihin 
kohteisiin.

g) Älä yritä tehdä kaarevia leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormittaminen lisää sen 
rasitusta ja altistaa sen kallistumiselle tai jumiutumiselle. Tämä lisää takaiskun tai 
hiomalaikan rikkoutumisen todennäköisyyttä, mikä voi johtaa vakaviin vammoihin.

Erityiset varoohjeet hiekkapaperihiontaan:

a) Käytä sopivankokoista hiomapaperia. Huomioi hiomapaperin valinnassa 
valmistajan antamat tiedot. Hiomapaperi, joka työntyy liikaa esiin hiomatyynystä, 
voi aiheuttaa viiltovammoja ja työkalun jumittumisen, laikan murtumisen tai 
takaiskuja.

Erityiset varo-ohjeet työskentelyyn teräsharjan kanssa:

a) Muista, että teräsharjasta irtoilee langanpätkiä myös tavallisen käytön 
aikana. Älä ylirasita teräslankoja liian voimakkaalla puristuksella. 
Poissinkoilevat langanpalat voivat tunkeutua hyvin helposti ohuiden vaatteiden ja/
tai ihon läpi.

b) Jos suojusta suositellaan, tulee sinun varmistaa, ettei suojus ja teräsharja 
voi koskettaa toisiaan. Lautas- ja kuppiharjojen halkaisijat voivat laajeta 
puristuspaineen ja keskipakovoiman johdosta.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA TYÖSKENTELYOHJEITA
Metallien hionnassa syntyy kipinöintiä. Tarkista, ettei kenellekään aiheuteta vaaraa. 
Tulipalovaaran takia ei lähistöllä saa olla mitään palavia aineita (kipinäetäisyydellä). 
Pölynpoistoa ei käytetä.

Vältä sinkoilevien kipinöiden ja hiomapölyn osumista kehoosi.

Älä tartu käynnistetyn laitteen työskentelyalueelle.

Pysäytä laite välittömästi jos siinä esiintyy huomattavaa värähtelyä tai huomaat muuta 
puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan määrittelemiseksi. 

Äärimmäisen vaikeissa käyttöolosuhteissa (esim. kiilloitettaessa metalleja 
tukilautasella ja vulkaanikuitu-hiomalaikoilla) saattaa kulmahiomalaitteen sisäpuolelle 
kertyä runsaasti likaa. Tällaisissa käyttöolosuhteissa on turvallisuussyistä tarpeen 
puhdistaa metallikertymät laitteen sisäosista perusteellisesti ja lisäksi tulee 
ehdottomasti kytkeä laitteen eteen vuotovirtavaroke (FI-katkaisin). Kun FI-katkaisin on 
lauennut, tulee kone lähettää korjattavaksi.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen käydessä.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä toimenpiteitä. 

Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin jätehuollon kautta. 
Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ympäristöystävällinen 
jätehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden kanssa (oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman järjestelmäsarjan sopivilla Milwaukee-latureilla. Älä lataa 
muiden järjestelmien akkuja.

Älä koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja säilytä ne vain kuivissa tiloissa. 
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai poikkeavassa 
lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen 
akkuhapon kanssa on viipymättä pestävä vedellä ja saippualla. Silmä, johon on 
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedellä vähintään 10 minuutin ajan, jonka 
jälkeen on viipymättä hakeuduttava lääkärin apuun.   

VAROITUS! Tämä laite sisältää litiuminappipariston. 
Uusi tai käytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisäisiä palovammoja ja johtaa 
kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos se on nielaistu tai muuten joutunut 

kehon sisään. Varmista aina paristolokeron kansi. 
Jos se ei sulkeudu pitävästi, sammuta laite, ota paristo pois ja säilytä se poissa lasten 
ulottuvilta. 
Jos uskot, että paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon sisälle, hakeudu 
heti lääkärinhoitoon.

Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen tai 
tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai 
latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan 
laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, 
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa 
lyhytsulun. 

Kun käytät tuotteen kanssa köyttä, älä ylitä köyteen merkittyä enimmäispainoa. 
Määritä aina tuotteen paino kaikkien lisävarusteiden kanssa, kun valitset 
sopivan köysijärjestelmän. Enimmäispainon ylittäminen voi johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen. Katso tuotteen ja akun paino teknisistä tiedoista. Parhaan tuloksen 
saavuttamiseksi käytä tuotteen kanssa vain energiaa absorboivia köysiä. Köydet, 
hihnat tai ketjut voivat rikkoutua ja aiheuttaa vian. Älä käytä äärimmilleen kiristettyjä 
köysiä.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Kulmahiomakonetta voidaan käyttää monien materiaalien,kuten esim. 
metallin tai kiven, katkaisuleikkaukseen jakarkeaan hiontaan, sekä hiontaan 
muovihiomalautastakäyttäen ja työskentelyyn teräslankaharjan kanssa.Epäselvissä 
tapauksissa noudata lisävarusteiden valmistajienantamia ohjeita.

Sovelluksissa saa käyttää vain työkalujen ja suojalaitteiden sallittua yhdistelmää. 
Tietoja siitä löytyy taulukosta Työkalujen ja suojalaitteiden sallitut yhdistelmät.

Epäselvissä tapauksissa noudata lisävarusteiden valmistajienantamia ohjeita.

Konetta saa käyttää ainoastaan kuivatyöskentelyyn.

Älä käytä tätä tuotetta muuhun kuin sille määrättyyn normaaliin tarkoitukseen.

ONE-KEY�
Lisätietoja tämän työkalun ONE KEY -toimivuudesta saat lukemalla oheistetun 
pikakäynnistysohjeen tai siirtymällä verkkoon osoitteeseen www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY�. Voit ladata ONE KEY -sovelluksen älypuhelimeesi App Storen tai 
Google Playn kautta.  
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ONE-KEY�-näyttö

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sitä voi säätää ONE-KEY� 
App-sovelluksella.

Sininen vilkkuvalo Työkalu vaihtaa viestejä ONE-KEY� App-sovelluksen 
kanssa.

Punainen vilkkuvalo Työkalun käyttö on estetty turvallisuussyistä, käyttäjä voi 
vapauttaa sen ONE-KEY� App-sovelluksella.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö

Pitkään käyttämättä olleet paristot on ladattava ennen käyttöä.

Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän akkujen säilyttämistä 
auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen käytön jälkeen.

Mahdollisimman pitkän eliniän varmistamiseksi akut tulee ottaa pois latauslaitteesta 
lataamisen jälkeen.

Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lämpötilassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittäin 
voimakkaiden vääntömomenttien, äkillisen pysähtymisen tai oikosulun vuoksi, niin 
sähkötyökalu tärisee 5 sekunnin ajan, latausnäyttö vilkkuu ja sähkötyökalu sammuu 
omatoimisesti.
Käynnistä laite uudelleen päästämällä katkaisinpainikkeen irti ja käynnistämällä 
laitteen sitten uudelleen.
Erittäin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tässä tapauksessa 
latausnäytön kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jäähtynyt. Kun latausnäyttö on 
sammunut, voi työtä jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien piiriin.

Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen paikallisia, kansallisia ja 
kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa litiumi-ioniakkuja 

vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen määräysten mukaisesti. Ainoastaan 
tähän vastaavasti koulutetut henkilöt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet 
ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta vältetään lyhytsulut.
� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisällä.
� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

LAIKKATYYPPIEN KUVAUS
Tyyppi 41 Katkaisulaikka

Tyyppi 42 Katkaisulaikka, taivutettu

Tyyppi 27 Hiomalaikka

Tyyppi 65 Lamellihiomalaikka

Tyyppi 70 Teräsharjalaikka

Tyyppi 75 Timanttihiomalaikka

Tyyppi 80 Timanttikatkaisulaikka

Tyyppi 85, 86 Kuppiteräsharja

Tyyppi 87 Timanttireikäsaha

Tyyppi 90 Hiekkapaperihiomalaikka

TYÖKALUJEN JA SUOJALAITTEIDEN SALLITUT YHDISTELMÄT.
Vain seuraavia työkalujen ja suojalaitteiden yhdistelmiä saa käyttää:

Sovellus Työkalu Suojalaite

Katkaisu Laikkatyyppi (41,42) 
metallille

A � Katkaisusuojakupu

Laikkatyyppi (41, 42) 
muuraukselle/betonille

A � Katkaisusuojakupu

Timanttikatkaisulaikka 
metallille

A � Katkaisusuojakupu

Timanttikatkaisulaikka 
muuraukselle/betonille (80)

A � Katkaisusuojakupu

Katkaisulaikat muille 
materiaaleille kuin metalli tai 
muuraus/betoni

B � Hiomasuojakupu

Monikäyttösovellukset 
(katkaisun ja hionnan 
yhdistelmä)

Monitoimikatkaisulaikka A � Katkaisusuojakupu

Reikäporaus Timanttireikäpora (87) Ei mitään

Teräsharjat Teräsharjalaikka (70) B � Hiomasuojakupu

Kuppiteräsharja (85, 86) Ei mitään

Hiekkapaperihionta Lamellihiomalaikka (65) B � Hiomasuojakupu

Joustava hiomaväline 
(esim. hiekkapaperi), joka 
on kiinnitetty joustavaan 
hioma-alustaan (90)

Ei mitään

Kovametallilaikka (muiden 
materiaalien kuin metalli tai 
muuraus/betoni hiontaan)

Ei mitään

Tasohionta Laikkatyyppi 27 B � Hiomasuojakupu

Mikä tahansa sovellus Työkalu, jonka halkaisija on 
korkeintaan 55 mm

Ei mitään

TYÖSKENTELYOHJEITA
Varmista sellaisissa työkaluissa, joihin on tarkoitus kiinnittää kierteisreikäinen laikka, 
että laikan kierre on riittävän pitkä sopimaan karan pituuteen.

Käytä ja säilytä katkaisu-ja  hiomalaikat aina valmistajan ohjeiden mukaan.

Rouhehionta- ja katkaisutyössä on aina käytettävä laikan suojakupua.  

Kivenkatkaisussa on käytettävä ohjauskelkkaa.

Taivutettujen laikkojen hiomapinnan täytyy olla vähintään 3,4 mm suojakuvun reunan 
alapuolella. 

Laippamutterin on oltava kunnolla kiristetty ennen koneen käyttöönottoa.

Käytä aina lisäkädensijaa.

Työstettävä kappale on kiinnitettävä, ellei se omapainonsa vuoksi pysy paikallaan. Älä 
koskaan vie työkappaletta kädelläsi hiomalaikkaa vasten. 

Rouhintahionta

Älä koskaan käytä katkaisuhiomalaikkaa rouhintahiontaan.

Rouhintahionnassa hiomasuojakupu (B) voi paikoilleen asetetun katkaisusuojakuvun 
(C) kanssa koskettaa työkappaletta ja johtaa työkalun hallinnan menettämiseen.

Parhaat rouhintahiontatulokset saadaan asetuskulmalla 30�40°. Liikuta sähkötyökalua 
kohtalaisella paineella edestakaisin. Näin varmistetaan, että työkappale ei kuumene 
liikaa, ei muuta väriä eikä siihen muodostu uria.

Tasohionta lamellihiomalaikalla

Lamellihiomalaikka (lisätarvike) mahdollistaa kaarevien pintojen ja proÞ ilien työstön. 
Lamellihiomalaikkojen käyttöikä on huomattavasti pidempi, niiden melutaso pienempi 
ja hiomalämpötilat alhaisemmat kuin perinteisten hiomalaikkojen.

Metallin katkaisu

Käytettäessä katkaisusuojakupua (B) katkaisuhionnassa liimattujen 
katkaisuhiomalaikkojen kanssa vaarana on altistuminen kipinöille, hiukkasille ja 
laikkasirpaleille, kun laikka murtuu.

Käytä katkaisuhionnassa kohtalaista syöttöliikettä, joka sopii työstettävään 
materiaaliin. Älä kohdista painetta katkaisulaikkaan äläkä kallista tai käännä 
sähkötyökalua.

Älä yritä pienentää pysähtyvän katkaisulaikan kierroslukua sivuttaisella paineella.

Muurauksen/betonin katkaisu

Huolehdi muurauksen/betonin katkaisussa riittävästä pölynimusta.

Käytä pölynaamaria.

Sähkötyökalua saa käyttää ainoastaan kuivan materiaalin katkaisuun/hiontaan.

Käytettäessä katkaisusuojakupua (A), hiomasuojakupua (B) tai hiomasuojakupua 
(B) paikoilleen asetetun katkaisusuojakuvun (C) kanssa betonin tai muurauksen 
katkaisu- ja hiomatöissä on olemassa suurentunut pölykuormitus sekä riski menettää 
sähkötyökalun hallinnan, mikä voi aiheuttaa takaiskun.

Kiven katkaisuun suositellaan timanttikatkaisulaikan käyttöä. 

Käytettäessä imulaitteella varustettua katkaisusuojakupua ja leikkausohjainta (F) 
imulaitteen täytyy olla sallittu hienopölyn imuun. Sopivia pölynimulaitteita on saatavilla 
Milwaukeelta.

Katkaistaessa erittäin kovia materiaaleja, esim. runsaasti soraa sisältävää betonia, 
timanttikatkaisulaikka voi kuumentua liikaa ja vahingoittua sen vaikutuksesta. 
Tämä on havaittavissa selvästi pyöreänmuotoisista kipinöistä, jotka pyörivät 
timanttikatkaisulaikan mukana.

Keskeytä työskentely tässä tapauksessa ja anna timanttikatkaisulaikan jäähtyä siten, 
että sähkötyökalu käyttää sitä lyhyen ajan maksimaalisella kierrosluvulla ja ilman 
kuormitusta.

Kun laikka pyörii huomattavasti hitaammin ja muodostuu pyöreänmuotoisia kipinöitä, 
timanttikatkaisulaikka on tylsä. Laikan voi teroittaa taas leikkaamalla hankaavaa 
materiaalia (esim. kalkkihiekkakiveä).

Työskentely timanttiydinporalla

Käytä timanttiydinporia vain kuivassa materiaalissa.

Älä aseta timanttiydinporaa samansuuntaisesti työkappaleeseen nähden. Työnnä 
pora työkappaleeseen vinosti ja pyörivin liikkein. Näin saavutetaan timanttiydinporan 
optimaalinen jäähdytys ja pidempi käyttöikä.

Rakenteita koskevia ohjeita

Kantavien seinien aukot ovat maakohtaisten määräysten alaisia. Näitä ohjeita on 
ehdottomasti noudatettava. Pyydä ennen töiden aloittamista neuvoja vastuulliselta 
rakennussuunnittelijalta, arkkitehdiltä tai rakennuspäälliköltä.

YLIKUORMITUS- JA TAKAISKUSUOJA
Laite on varustettu ylikuormitussuojauksella ja takapotkunestotoiminnolla ja pysähtyy, 
jos sitä rasitetaan liikaa. Kytke sähkötyökalu pois päältä ja sitten takaisin päälle 
jatkaaksesi työskentelyä.

Autostop

AUTOSTOP� havaitsee sitoutumistapahtuman käytön aikana ja reagoi nopeasti 
sammuttaakseen työkalun ja minimoidakseen työkalun liikkeen. Jos AUTOSTOP� 
sammuttaa työkalun, merkkivalo syttyy. Testaa AUTOSTOP� -toiminto säännöllisesti 
(katso kohta "Huolto").

PEHMEÄKÄYNNISTYKSEN
Elektronisen pehmeäkäynnistyksen vuoksi kone kiihtyy jatkuvasti kunnes ennalta 
valittu nopeus on saavutettu 

JARRUTUSJÄRJESTELMÄ
Käyntijarru aktivoituu, kun virtakytkin vapautetaan pysäyttäen työkalun sekunneissa. 
Liipaisimen vapauttamisen ja jarrun kytkeytymisen välillä voi kuitenkin olla viive. 
Satunnaisesti jarru ei kytkeydy ollenkaan. Jos jarrun toiminta epäonnistuu usein, tuote 
on huollettava valtuutetussa MILWAUKEE-huoltokeskuksessa.

Varmista, että kiinnitystyökalu on täysin pysähtynyt ennen kuin lasket sen alas.

Verrattuna käyntijarruttomiin työkaluihin lyhenee käyntiaika huomattavasti 
jarruttamalla.

PUHDISTUS
Puhdista hiomajäänteet ja muut liat säännöllisesti sähkötyökalusta. Erityisesti 
ilmanvaihtoaukot on pidettävä aina puhtaina.

Puhtaat sähkötyökalut parantavat työturvallisuutta.

SÄILYTYS JA KULJETUS
Säilytä työkaluja pölyltä suojattuna kuivissa, lämpimissä tiloissa tasaisessa 
lämpötilassa.

Vältä työkalujen vahinkoja poistamalla ne sähkötyökalusta ennen varastointia tai 
kuljetusta. Älä käytä enää vahingoittuneita työkaluja.

Suojaa sähkötyökalut varastoinnin ja kuljetuksen aikana suoralta auringonsäteilyltä.

HUOLTO
Kokeile AUTOSTOP�-toimintoa säännöllisesti:

1. Ota lisävarusteet pois laitteesta.

2. Säilytä turvaetäisyys esineisiin ja henkilöihin.

3. Pitele laitetta kahvoista.

4. Pidä laite etäällä vartalostasi.

5. Kytke laite päälle.

6. Käännä laitetta nopeasti 90° mihin suuntaan vain.

7. Jos AUTOSTOP� toimii moitteettomasti, niin laite sammuu ja AUTOSTOP�-LED 
vilkkuu. 

8. Jos AUTOSTOP� ei toimi, niin laite käy edelleen. Toista koe. Jos laite ei sammu 
automaattisesti, tuo se korjattavaksi MILWAUKEE-huoltokeskukseen.

Älä milloinkaan käytä laitetta, joka pitäisi korjata.
Pidä laite hyvässä kunnossa säännöllisellä huollolla. Tarkkaile, esiintyykö epätavallisia 
ääniä, liikkuvien osien väärää kohdistusta tai raskasliikkeisyyttä, rikkoutuneita osia 
tai muita epäsäännöllisyyksiä, jotka voisivat vaikuttaa laitteen käyttöön. Lähetä laite 
korjattavaksi MILWAUKEE-huoltokeskukseen.

Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikäli jokin 
komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee 
palvelupisteistä (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin ja 
tyyppikilvessä olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

HÄVITTÄMINEN
Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja elektroniikkaromua 
lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä. Käytetyt paristot sekä sähkö- ja 
elektroniikkaromu on kerättävä erikseen.
Käytetyt paristot, romuakut ja valonlähteet on irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä neuvoa kierrättämiseen ja tietoa 
keräyspisteestä.
Paikalliset säännökset saattavat velvoittaa vähittäiskauppiaat ottamaan käytetyt 
paristot, sähkö- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi käytettyjen paristojen sekä sähkö- ja elektroniikkalaiteromun 
uudelleenkäytössä ja kierrätyksessä auttaa vähentämään raaka-aineiden kysyntää.
Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, sekä sähkö- ja elektroniikkaromu 
sisältävät arvokkaita, kierrätettäviä materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti 
ympäristöön ja ihmisten terveyteen, jos niitä ei hävitetä ympäristöystävällisesti.
Poista mahdolliset henkilökohtaiset tiedot hävitettävästä laitteesta.
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  ¡¢ EI� ¡ I�£�! ¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ 
·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± ½°¹À·À 
·À»º½Ñ¾ »αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ �� 62841 »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ 
¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ 
Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
�º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä Äº½°Ä ¸πºπ°·É¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ α¾ÄºÃÄÀºÇÀÐ¾ 
ÃÄºÄ ³αÃº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ 
·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Äα 
¸π²π¸·α ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α 
°Ç¸º ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα ½²α Ã¸½α¾Äº»± αÐ¿¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα 
¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
�αÄ¯ Ä¸ ¼¸²α¾Ã¸ ¼¸πÄÑ¾, ½¸Äα¼¼º»Ñ¾ φÐ¼¼É¾ ± ¯¼¼É¾ ·À½Ñ¾ ¸υÃ¸²αÄ ¸πºφα¾¸²αÄ 
πÀυ Äα¼α¾ÄÑ¾À¾Äαº ¸Ð»À¼α, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»ÐÈ¸º ½ºα ¸ÇÀÃÄ¯¹½¸ υÈ¸¼ÏÄ¸Ã¸ απÏ Ä¸¾ 
α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸ (°ÉÄ »αº 15 dB). £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ αυÄÑ¾ ÄÉ¾ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½αÇ²É¾ 
Ãυ¾ºÃÄ¯Äαº ¸ ¼±È¸ »αÄ¯¼¼¸¼É¾ ½°ÄÃÉ¾ ¸ÇÀ½Ï¾ÉÃ¸Ä, ÏπÉÄ π.Ç. Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¸υ¼Ð´ºÃÄÉ¾ 
½À¾ÉÄº»Ñ¾ ¸πº»α¼υ½½¯ÄÉ¾. � υÈ¸¼ÏÄ¸Ã¸ ¸ÇÀÃÄ¯¹½¸ πÃ°π¸º ¾α ¼α½³¯¾¸Äαº  ¸π²Ã¸Ä 
υπÏÈ¸ »αÄ¯ Ä¸¾ α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ ÄÀυ »º¾·Ð¾Àυ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ¹ÏÃυ³À »αº Ä¸¾ ¸πº¼À´± ÄÉ¾ 
»αÄ¯¼¼¸¼É¾ ÉÄÀαÃπ²·É¾.
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α 
Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ± αυÄÀ² »αÄ¯ ÄÀυÄ 
ÀπÀ²ÀυÄ παÃα½°¾¸º ¸¾¸Ã´Ï ÇÉÃ²Ä ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α 
½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
�Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº 
ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, 
·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.
£¸ ¯¼¼¸Ä ¸φαÃ½À´°Ä, ÏπÉÄ π.Ç. ·ºαÇÉÃºÃÄº»± ¼¸²α¾Ã¸ ± ¼¸²α¾Ã¸ ½¸ Ä¸ 
ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»ÐÈÀυ¾ ¯¼¼¸Ä Äº½°Ä Äα¼α¾ÄÑÃ¸É¾!

��¤�£��¥�£¤Ι�  �Ι� £
M18 FHSAGSVO125X ΓΩ�Ι���£ ¤¡�Χ�£ � �¤�¡Ι�£
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�oº¾°Ä πÃo¸º·oπoº¸Äº»°Ä υπo·¸²¿¸ºÄ ´ºα ¼¸²α¾Ã¸ »αº ¼¸²α¾Ã¸ ½¸ Ã½υÃº·ÏÇαÃÄo, 
´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ ÃυÃ½αÄÏ³oυÃÄÃ¸, ´ºα ÃÄ²¼³ÉÃ¸ »αº ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä »oπ±
a) �υÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº Ãα¾ ¼¸ºα¾Ä±ÃαÄ ½¸ 

Ã½υÃº·ÏÇαÃÄÀ, ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα »αº Ãα¾ ½¸Ç¯¾¸½α »Àπ±Ä.. 
�α ¼α½³¯¾¸Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ υπÏÈ¸ ÃαÄ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ, ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä, ÄºÄ απ¸º»À¾²Ã¸ºÄ »αº Äα ÃÄÀºÇ¸²α πÀυ ÃαÄ παÃα·²¾À¾Äαº ½α·² ½¸ ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À.
 � ½¸ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ À·¸´ºÑ¾ πÀυ α»À¼Àυ¹ÀÐ¾, ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, φÉÄº¯ »αº/± Ã¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.

b) �υÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ´ºα 
ÃÄ¯·ºα ¸Ã´αÃ²αÄ ÏπÉÄ ¸ ÃÄ²¼³ÉÃ¸. £Ä¯·ºα ¸Ã´αÃ²αÄ, ´ºα Äα ÀπÀ²α ·¸¾ °Ç¸º 
ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² αυÄÏ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ½πÀÃ¸² ¾α ¸´»υ½À¾ÀÐ¾ »º¾·Ð¾ÀυÄ »αº ¾α À·¸´ÀÐ¾ Ã¸ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.

c) �υÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ÀÃ¹¯ »αº ½Ï¾À 
ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±. � ¼α¾¹αÃ½°¾¸ ÇÃ±Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α 
À·¸´±Ã¸º Ã¸ απÑ¼¸ºα ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ »αº ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.

d) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ πÀÄ° ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ ·¸¾ πÃÀ³¼°πÀ¾Äαº »αº ·¸¾ 
πÃÀ·ºα´Ã¯φÀ¾Äαº απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ¸º·º»¯ ´º� αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À. 
�Ï¾À ¸ ·ºαπ²ÃÄÉÃ¸ ÏÄº ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α ÃÄ¸Ã¸ÑÃ¸Ä¸ °¾α ¸¿¯ÃÄ¸½α ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À ÃαÄ ·¸¾ ¸´´υ¯Äαº Ä¸¾ αÃφα¼± ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ.

e)   ¸πºÄÃ¸πÄÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÄÀυ α¾Äα¼¼α»Äº»ÀÐ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ πÃ°π¸º 
¾α ¸²¾αº ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ ÄÏÃÀ υÈ¸¼ÏÄ ÏÃÀ À ½°´ºÃÄÀÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ πÀυ 
α¾αφ°Ã¸Äαº ¸π¯¾É ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À.
�¿αÃÄ±½αÄα Äα ÀπÀ²α π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾Äαº ½¸ ÄαÇÐÄ¸Äα ½¸´α¼ÐÄ¸Ã¸ απÏ Ä¸¾ ¸πºÄÃ¸πÄ±, 
¸¾·°Ç¸Äαº ¾α Ãπ¯ÃÀυ¾ »αº ¾α ¸»Ãφ¸¾·À¾ºÃÄÀÐ¾.

f) � ¸¿ÉÄ¸Ãº»± ·º¯½¸ÄÃÀÄ »αº ÄÀ π¯ÇÀÄ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ πÀυ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
πÃ°π¸º ¾α α¾ÄαπÀ»Ã²¾À¾Äαº π¼±ÃÉÄ ÃÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ÃαÄ.
�Ã´α¼¸²α ½¸ ¸Ãφα¼½°¾¸Ä ·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α »α¼υφ¹ÀÐ¾ ± ¾α ¸¼¸´Ç¹ÀÐ¾ 
αÃφα¼ÑÄ.

g) ¤À ½°´¸¹ÀÄ ÄÀυ πÃÀÃαÃÄÑ½¸¾Àυ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ πÃ°π¸º ¾α α¾ÄºÃÄÀºÇ¸² ÃÄÀ 
½°´¸¹ÀÄ Ä¸Ä υπÀ·ÀÇ±Ä ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ. Έ¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ 
·¸¾ ÄαºÃº¯·¸º α»Ãº³ÑÄ ÃÄ¸¾ υπÀ·ÀÇ± ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ, π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº 
α¾À½ÀºÏ½ÀÃφα, ·¸½ºÀυÃ´¸² ºÃÇυÃÀÐÄ »Ãα·αÃ½ÀÐÄ »αº ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ 
απÑ¼¸ºα ¸¼°´ÇÀυ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ.

h) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Çα¼αÃ½°¾α ¸Ã´α¼¸²α. �α ¸¼°´Ç¸Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Äα 
¸Ã´α¼¸²α πÀυ πÃÏ»¸ºÄαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸, π. Ç. ÄÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ »Àπ±Ä 
´ºα ÃπαÃ²½αÄα »αº ÃÉ´½°Ä, ÄÀυ ·²Ã»ÀυÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä ´ºα ÃÉ´½°Ä, φ¹ÀÃ°Ä ± 
¿¸φÄ²Ã½αÄα »αº ÄºÄ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃ¸Ä ´ºα Çα¼αÃ¯ ± ÃπαÃ½°¾α ÃÐÃ½αÄα. 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ± »¯πÀºÀ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½À 
¸Ã´α¼¸²À π°Ã¸º »¯ÄÉ, ÄÏÄ¸ ¸¼°´¿Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½±πÉÄ °Ç¸º υπÀÃÄ¸² »¯πÀºα 
³¼¯³¸ ± ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ °¾α ¯¼¼À, ¯ÈÀ´À ¸Ã´α¼¸²À. �¸Ä¯ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÀ »αº 
Ä¸¾ ÄÀπÀ¹°Ä¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ πÀυ πÃÏ»¸ºÄαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ πÃ°π¸º 
¾α απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ ÄυÇÏ¾ παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α πÃÏÃÉπα απÏ ÄÀ ¸π²π¸·À 
π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ, »º α»À¼ÀÐ¹ÉÄ ¾� αφ±Ã¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À 
¾α ¸Ã´αÃÄ¸² °¾α ¼¸πÄÏ υπÏ ÄÀ ½°´ºÃÄÀ αÃº¹½Ï ÃÄÃÀφÑ¾ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À. ¤υÇÏ¾ 
Çα¼αÃ½°¾α ¸Ã´α¼¸²α Ãπ¯¾¸ ÉÄ ¸π² ÄÀ π¼¸²ÃÄÀ¾ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα αυÄÀÐ ÄÀυ ÇÃÏ¾Àυ 
·À»º½±Ä.

i) �α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Ä¸ ·º»± ÃαÄ, αÄÀ½º»± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± ¸¾·υ½αÃ²α. �α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¸π²Ã¸Ä, α¾¯¼À´α ½¸ Ä¸¾ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ ¸Ã´αÃ²α πÀυ ¸»Ä¸¼¸²Ä¸, 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ½¯Ã»¸Ä, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ½αÄºÑ¾ ± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ 
´υα¼º¯. �¾ ÇÃ¸ºαÃÄ¸², φÀÃ°ÃÄ¸ »αº ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸, 
ÉÄαÃπ²·¸Ä πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα ± ½ºα ¸º·º»± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± πÀ·º¯, πÀυ 
¹α ÃαÄ πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸º απÏ ÄυÇÏ¾ ¸»Ãφ¸¾·À¾º·Ï½¸¾α ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÉ½αÄ²·ºα ± 
¹ÃαÐÃ½αÄα υ¼º»ÀÐ. 
¤α ½¯Äºα πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃÄαÄ¸ÐÀ¾Äαº απÏ ÄυÇÏ¾ αºÉÃÀÐ½¸¾α ÃÉ½αÄ²·ºα πÀυ ½πÀÃ¸² 
·¸½ºÀυÃ´¸¹ÀÐ¾ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸»Ä°¼¸Ã¸ ÄÉ¾ ·º¯φÀÃÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾. �º α¾απ¾¸υÃÄº»°Ä »αº 
Àº πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ½¯Ã»¸Ä πÃ°π¸º ¾α φº¼ÄÃ¯ÃÀυ¾ ÄÀ¾ α°Ãα »αº ¾α Ãυ´»ÃαÄÀÐ¾ Ä¸ 
Ã»Ï¾¸ πÀυ ·¸½ºÀυÃ´¸²Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ¸»Ä¸¹¸²Ä¸ ´ºα πÀ¼Ð 
ÇÃÏ¾À Ã¸ ºÃÇυÃÏ ¹ÏÃυ³À ½πÀÃ¸² ¾α απÉ¼°Ã¸Ä¸ Ä¸¾ α»À± ÃαÄ.

j) ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÄυÇÏ¾ παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α ¯ÄÀ½α ¾α ³Ã²Ã»À¾Äαº π¯¾ÄÀÄ¸ Ã¸ αÃφα¼± 
απÏÃÄαÃ¸ απÏ ÄÀ¾ ÄÀ½°α πÀυ ¸Ã´¯·¸Ã¹¸. �¯¹¸ ¯ÄÀ½À πÀυ ½πα²¾¸º ÃÄÀ¾ 
ÄÀ½°α πÀυ ¸Ã´¯·¸Ã¹¸ πÃ°π¸º ¾α φÀÃ¯ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± ¸¾·υ½αÃ²α.
ΘÃαÐÃ½αÄα ÄÀυ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½αÇ²Àυ ± ÃπαÃ½°¾É¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ ¸φαÃ½À´±Ä 
½πÀÃ¸² ¾α ¸»Ãφ¸¾·À¾ºÃÄÀÐ¾ »αº ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ α»Ï½¸ »º ¸»ÄÏÄ 
ÄÀυ ¯½¸ÃÀυ ÄÀ½°α ¸Ã´αÃ²αÄ.

k) �α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À π¯¾Äα απÏ ÄºÄ ½À¾É½°¾¸Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä 
¼α³±Ä Ã¸ ¸Ã´αÃ²¸Ä, »αÄ¯ ÄºÄ ÀπÀ²¸Ä ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α °Ã¹¸º ¸ ·º¯Äα¿¸ 
¼¸²α¾Ã¸Ä Ã¸ ¸παφ± ½¸ »α¼υ½½°¾α, Ã¸υ½αÄÀφÏÃα »α¼Ñ·ºα. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
¸παφ±Ä ½¸ °¾α Ã¸υ½αÄÀφÏÃÀ »α¼Ñ·ºÀ ½πÀÃ¸² ¾α ´²¾Àυ¾ »αº Äα ½¸Äα¼¼º»¯ ½°Ã¸ 
ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸υ½αÄÀφÏÃα »αº ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α ÃÄÀ 
Ç¸ºÃºÃÄ±.

l) �¸¾ απÀ¹°Ä¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÀÄ°, πÃÀÄÀÐ ÄÀ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï 
¸¿¯ÃÄ¸½α α»º¾¸ÄÀπÀº¸¹¸² π¼±ÃÉÄ. ¤À π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ¸¿¯ÃÄ¸½α 
½πÀÃ¸² ¾α °Ã¹¸º Ã¸ ¸παφ± ½¸ Ä¸¾ ¸πºφ¯¾¸ºα απÏ¹¸Ã¸Ä ½¸ απÀÄ°¼¸Ã½α ¾α Ç¯Ã¸Ä¸ 
ÄÀ¾ °¼¸´ÇÏ ÄÀυ.

m) �¸¾ αφ±Ã¸Ä¸ À ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¾α ¸Ã´¯·¸Äαº ÏÄα¾ ÄÀ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸. ¤α 
ÃÀÐÇα ÃαÄ ½πÀÃ¸² ¾α Äυ¼ºÇÄÀÐ¾ ÄυÇα²ÉÄ ÃÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À »º αυÄÏ ¾α 
ÄÃυπ±Ã¸º ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ.

n) �α »α¹αÃ²·¸Ä¸ Äα»Äº»¯ ÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä α¸ÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ÃαÄ.
� πÄ¸ÃÉÄ± ÄÀυ »º¾¸Ä±Ãα ÄÃα³¯¸º Ã»Ï¾¸ ½°Ãα ÃÄÀ π¸Ã²³¼¸½α »αº ¸ ÃυÃÃÑÃ¸υÃ¸ 
½¸Äα¼¼º»±Ä Ã»Ï¾¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ·¸½ºÀυÃ´±Ã¸º ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐÄ »º¾·Ð¾ÀυÄ.

o) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »À¾Ä¯ Ã¸ ¸Ðφ¼¸»Äα υ¼º»¯. 
� Ãπº¾¹¸ÃºÃ½ÏÄ ½πÀÃ¸² ¾α Äα α¾αφ¼°¿¸º.

p) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¸Ã´α¼¸²α πÀυ απαºÄÀÐ¾ ÈÐ¿¸ ½¸ Èυ»Äº»¯ υ´Ã¯. 
� ÇÃ±Ã¸ ¾¸ÃÀÐ ± ¯¼¼É¾ Èυ»Äº»Ñ¾ υ´ÃÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α.

�¼ÏÄÃ¸½α »αº ÃÇ¸Äº»°Ä πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ 

¤À »¼ÏÄÃ¸½α ¸²¾αº ½ºα απÃÀÃ·Ï»¸Ä¸ α¾Ä²·ÃαÃ¸ ÏÄα¾ ÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À, 
π. Ç. À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä, À ·²Ã»ÀÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä, ¸ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα »Ä¼., πÃÀÃ»ÃÀÐÃ¸º 
»¯πÀυ (Ã»À¾Ä¯È¸º) ± ½π¼À»¯Ã¸º. ¤À Ãφ±¾É½α ± ÄÀ ½π¼À»¯ÃºÃ½α À·¸´¸² ÃÄ¸¾ 
απÏÄÀ½¸ ·ºα»Àπ± Ä¸Ä π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. ΈÄÃº, °¾α ÄυÇÏ¾ ½¸ υπÏ °¼¸´ÇÀ 
¸υÃºÃ»Ï½¸¾À ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À α¾Äº·Ã¯ ÃÄÀ Ã¸½¸²À ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ/πÃÏÃ»ÃÀυÃ¸Ä 
½¸ ÃφÀ·ÃÏÄ¸Äα »αº π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº ½¸ Ãυ¾¸ÇÑÄ αυ¿α¾Ï½¸¾¸ ÄαÇÐÄ¸Äα ½¸ α¾Ä²¹¸Ä¸ απÏ 
¸»¸²¾¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. 
 ΌÄα¾ π. Ç. °¾αÄ ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä Ãφ¸¾ÑÃ¸º ± ½π¼À»¯Ã¸º ½°Ãα ÃÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α 
υ¼º»Ï, ÄÏÄ¸ ¸ α»½± ÄÀυ ·²Ã»Àυ πÀυ ³υ¹²·¸Äαº ½°Ãα ÃÄÀ υ¼º»Ï ½πÀÃ¸² ¾α ÃÄÃ¸³¼ÑÃ¸º »αº 
α»À¼ÀÐ¹ÉÄ Ï ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ¾α π¸ÄαÇÄ¸² ½¸ ÀÃ½± »αº α¾¸¿°¼¸´»Äα απÏ ÄÀ υ¼º»Ï ± ¾α 
πÃÀ»α¼°Ã¸º »¼ÏÄÃ¸½α. ΌÄα¾ Ãυ½³¸² αυÄÏ À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä »º¾¸²Äαº ½¸ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ πÃÀÄ 
ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±/Ä¸ Ç¸ºÃ²ÃÄÃºα ± »αº α¾Ä²¹¸Äα, α¾¯¼À´α ½¸ Ä¸ φÀÃ¯ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ÃÄÀ Ã¸½¸²À 
½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ. £¸ Ä°ÄÀº¸Ä π¸ÃºπÄÑÃ¸ºÄ ·¸¾ απÀ»¼¸²¸Äαº α»Ï½¸ »αº ÄÀ Ãπ¯Ãº½À ÄÉ¾ 
·²Ã»É¾ »Àπ±Ä. 
¤À »¼ÏÄÃ¸½α ¸²¾αº ÄÀ απÀÄ°¼¸Ã½α ¸¾ÏÄ ¸Ãφα¼½°¾Àυ ± ¸¼¼ºπ± Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ½πÀÃ¸² ¾α απÀφ¸υÇ¹¸² ½¸ ¼±È¸ »αÄ¯¼¼¸¼É¾ πÃÀ¼¸πÄº»Ñ¾ ½°ÄÃÉ¾, Ãα¾ 
αυÄ¯ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φÀ¾Äαº παÃα»¯ÄÉ. 

a) �α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »αº ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα ÃÄα¹¸Ã¯ »αº ¾α 
¸²ÃαÃÄ¸ °ÄÀº½Àº πÃÀÄ α¾ÄºÃÄ¯¹½ºÃ¸ πº¹α¾Ñ¾ α¾α»ÃÀÐÃ¸É¾ ½¸ ÄÀ ÃÑ½α »αº 
Äα Ç°Ãºα ÃαÄ. �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα Ä¸¾ ¸πºπÃÏÃ¹¸Ä¸ Ç¸ºÃÀ¼α³± (¸φÏÃÀ¾ 
υπ¯ÃÇ¸º), ´ºα ¾α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÀ Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ α¾α»ÃÀÐÃ¸É¾ ± 
·ºα»υ½¯¾Ã¸É¾ ÃÀπ±Ä ÃÄÃ°È¸ÉÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸»»²¾¸Ã¸. � Ç¸ºÃºÃÄ±Ä °Ç¸º υπÏ ÄÀ¾ 
°¼¸´ÇÏ ÄÀυ ·ºα»υ½¯¾Ã¸ºÄ ÃÀπ±Ä ÃÄÃ°È¸ÉÄ »αº α¾α»ÃÀÐÃ¸ºÄ, ÏÄα¾ °ÇÀυ¾ ¼¸φ¹¸² Äα 
»αÄ¯¼¼¸¼α πÃÀ¼¸πÄº»¯ ½°ÄÃα.

b) �¸ ³¯·¸Ä¸ πÀÄ° Äα Ç°Ãºα ÃαÄ »À¾Ä¯ ÃÄα π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾α ¸Ã´α¼¸²α. 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½πÀÃ¸² ¾α π¸Ã¯Ã¸º π¯¾É απÏ ÄÀ Ç°Ãº ÃαÄ.

c) �¸ ¹°Ä¸Ä¸ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ ÃÄÀ π¸·²À πÀυ ¹α »º¾ºÏÄα¾ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À 
Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ½ºαÄ α¾¯»ÃÀυÃ¸Ä. £Ä¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ½ºαÄ α¾¯»ÃÀυÃ¸Ä »º¾¸²Äαº ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À α¾Ä²¹¸Äα απÏ Ä¸ φÀÃ¯ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ÄÀυ ¼¸ºα¾Äº»ÀÐ ÃÑ½αÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸ 
ÃÄº´½± ÄÀυ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ.

d) �α ¸Ã´¯·¸Ã¹¸ ½¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ± Ã¸ ´É¾²¸Ä, »ÀφÄ¸Ã°Ä α»½°Ä »Ä¼. 
ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÄÀ ¼¸ºα¾Äº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¾α ½¸¾ α¾αÄº¾αÇÄ¸² °¿É απÏ ÄÀ υπÏ 
»αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»Ï »αº ¾α ½¸ Ãφ¸¾ÑÃ¸º Ã� αυÄÏ.
¤À π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¼¸ºα¾Äº»Ï ¸Ã´α¼¸²À Ãφ¸¾Ñ¾¸º ¸Ð»À¼α »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α Ã¸ 
´É¾²¸Ä »αº Ã¸ »ÀφÄ¸Ã°Ä α»½°Ä ± ÏÄα¾ ¸»Äº¾¯·¸Äαº. �υÄÏ πÃÀ»α¼¸² »¼ÏÄÃ¸½α ± 
απÑ¼¸ºα ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ.

e) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ α¼υÃº·ÉÄÀÐÄ, À·À¾ÄÉÄÀÐÄ ± ·²Ã»ÀυÄ πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ, 
»α¹ÑÄ ¸π²Ã¸Ä Ä½¸½αÄº»ÀÐÄ, α·α½¯¾Äº¾ÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ »Àπ±Ä ½¸ ·º¯»¸¾α 
½¸´α¼ÐÄ¸Ãα απÏ 10 Çº¼. ¤°ÄÀºα °¾¹¸Äα ¸Ã´α¼¸²α πÃÀ»α¼ÀÐ¾ ÃυÇ¾¯ 
ÀπºÃ¹À·ÃÏ½¸Ã¸ ± Ä¸¾ απÑ¼¸ºα ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ.

¥πÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ ´ºα Ä¸ ¼¸²α¾Ã¸ »αº Ä¸¾ »Àπ±:

a) �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÑ½αÄα πÀυ πÃÀ·ºα´Ã¯φÀ¾Äαº 
´ºα ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃαÄ »αº ½Ï¾À πÃÀφυ¼α»Ä±Ã¸Ä πÀυ πÃÀ³¼°πÀ¾Äαº 
´º� αυÄ¯ Äα ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÑ½αÄα. �¸ºα¾Äº»¯ ÃÑ½αÄα πÀυ ·¸¾ πÃÀ³¼°πÀ¾Äαº ´ºα 
ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α »α¼υφÄÀÐ¾ ¸παÃ»ÑÄ »αº ´º� αυÄÏ ¸²¾αº 
α¾αÃφα¼±.

b)  º πÄυÇÉÄÀ² ÄÃÀÇÀ² ¼¸²α¾Ã¸Ä πÃ°π¸º ¾α ÄÀπÀ¹¸ÄÀÐ¾Äαº ½¸ Ä°ÄÀºÀ ÄÃÏπÀ 
ÑÃÄ¸ ¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼¸²α¾Ã¸Ä ¾α ½¸¾ ¸¿°Ç¸º απÏ Ä¸¾ »α¼ÐπÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ. 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ À ÄÃÀÇÏÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä ·¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸¹¸² ÃÉÃÄ¯ »αº ¸¿°Ç¸º απÏ Ä¸¾ 
»α¼ÐπÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ·¸¾ ½πÀÃ¸² ¾α »α¼υφ¹¸² ¸παÃ»ÑÄ.

c) ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ¾ πÃÀφυ¼α»Ä±Ãα.   πÃÀφυ¼α»Ä±ÃαÄ πÃ°π¸º ¾α 
¸²¾αº π¯¾Äα ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾ÀÄ ½¸ αÃφ¯¼¸ºα ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »αº °ÄÃº 
Ãυ¹½ºÃ½°¾ÀÄ, ÑÃÄ¸ ¾α ¸πºÄυ´Ç¯¾¸Äαº À ½°´ºÃÄÀÄ ³α¹½ÏÄ Ã¸ αÃφ¯¼¸ºα, 
·¸¼α·± ÄÀ ½º»ÃÏÄ¸ÃÀ ·υ¾αÄÏ Ä½±½α ÄÀυ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä ¸²¾αº α¾ÀºÇÄÏ πÃÀÄ ÄÀ 
Ç¸ºÃºÃÄ±. � πÃÀφυ¼α»Ä±ÃαÄ Àφ¸²¼¸º ¾α πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸º ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ ¹ÃαÐÃ½αÄα 
»αº απÏ Ä¸¾ ÄυÇα²α ¸παφ± ½¸ ÄÀ ¼¸ºα¾Äº»Ï ÃÑ½α.

d) ¤α ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÑ½αÄα πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº ½Ï¾À ´ºα ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä πÀυ 
αυÄ¯ πÃÀ·ºα´Ã¯φÀ¾Äαº. �¸¾ ¼¸ºα²¾¸Ä¸ πÀÄ° ½¸ Ä¸¾ π¼¸υÃº»± ¸πºφ¯¾¸ºα ¸¾ÏÄ 

·²Ã»Àυ »Àπ±Ä. �º ·²Ã»Àº »Àπ±Ä πÃÀÀÃ²·À¾Äαº ´ºα αφα²Ã¸Ã¸ υ¼º»ÀÐ ½Ï¾À ½¸ Ä¸¾ 
α»½± ÄÀυÄ. �υÄ¯ Äα ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÑ½αÄα ½πÀÃ¸² ¾α Ãπ¯ÃÀυ¾ ÏÄα¾ υπÀÃÄÀÐ¾ π²¸Ã¸ 
απÏ Äα π¼¯´ºα.

e) �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ¯ÈÀ´¸Ä φ¼¯¾Ä·¸Ä ÃÐÃφº¿¸Ä ½¸ ÄÀ ÃÉÃÄÏ ½°´¸¹ÀÄ 
»αº Ä¸ ÃÉÃÄ± ½ÀÃφ±, α¾¯¼À´α ½¸ ÄÀ ·²Ã»À ¼¸²α¾Ã¸Ä πÀυ ¸πº¼°¿αÄ¸. �º 
»αÄ¯¼¼¸¼¸Ä φ¼¯¾Ä·¸Ä ÃÄ¸Ã²·Àυ¾ ÄÀ ·²Ã»À ¼¸²α¾Ã¸Ä »αº ½¸ºÑ¾Àυ¾ °ÄÃº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À 
ÄÀυ ÃπαÃ²½αÄÏÄ ÄÉ¾. �º φ¼¯¾Ä·¸Ä ´ºα ·²Ã»ÀυÄ »Àπ±Ä ½πÀÃ¸² ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾ απÏ ÄºÄ 
φ¼¯¾Ä·¸Ä ´ºα ¯¼¼ÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä.

f) �α ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾ÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä απÏ ½¸´α¼ÐÄ¸Ãα 
¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α. �²Ã»Àº ¼¸²α¾Ã¸Ä ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸Ãα ¼¸ºα¾Äº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ·¸¾ ¸²¾αº 
»αÄ¯¼¼¸¼Àº ´ºα ÄÀυÄ υÈ¸¼ÏÄ¸ÃÀυÄ αÃº¹½ÀÐÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÄÉ¾ ½º»ÃÏÄ¸ÃÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ 
¸Ã´α¼¸²É¾ »αº ´º� αυÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α Ãπ¯ÃÀυ¾.

g) �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ·²Ã»É¾ πÀ¼¼απ¼Ñ¾ ¸φαÃ½À´Ñ¾ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα 
ÄÀ ÃÉÃÄÏ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α ´ºα Ä¸¾ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ ¸φαÃ½À´±. �ºαφÀÃ¸Äº»¯, 
ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α ·¸¾ πÃÀÃφ°Ã¸º ¸παÃ»± πÃÀÃÄαÃ²α, πÃ¯´½α πÀυ ¹α 
½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. 

£υ½π¼¸ÃÉ½αÄº»°Ä πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ ´ºα ·²Ã»ÀυÄ »Àπ±Ä 

a) �α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ ÄÀ ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÉ¾ ·²Ã»É¾ »Àπ±Ä »αº/± Ä¸¾ ¯Ã»¸Ã¸ πÀ¼Ð 
υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä. �α ½¸ ·º¸¿¯´¸Ä¸ ÄÀ½°Ä υπ¸Ã³À¼º»ÀÐ ³¯¹ÀυÄ. � υπ¸Ã³À¼º»± 
¸πº³¯Ãυ¾Ã¸ ÄÀυ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä αυ¿¯¾¸º Ä¸ ½¸Çα¾º»± παÃα½ÏÃφÉÃ± ÄÀυ »αº ÄÀ¾ 
»²¾·υ¾À ÃÄÃ°³¼ÉÃ¸Ä »º °ÄÃº »αº ÄºÄ πº¹α¾ÏÄ¸Ä¸Ä »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ ± ÃπαÃ²½αÄÀÄ ÄÀυ 
¼¸ºα¾Äº»ÀÐ ÃÑ½αÄÀÄ.

b) �α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ½πÃÀÃÄ¯ »αº π²ÃÉ απÏ ÄÀ¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À 
·²Ã»À »Àπ±Ä. ΌÄα¾ ÃπÃÑÇ¾¸Ä¸ ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä ½°Ãα ÃÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ 
ÄÏÄ¸, Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ, ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ½¸ ÄÀ¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À 
·²Ã»À ½πÀÃ¸² ¾α ¸»Ãφ¸¾·À¾ºÃÄ¸² »αÄ¸υ¹¸²α¾ ¸π¯¾É ÃαÄ.

c) ΌÄα¾ À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ½π¼À»¯Ã¸º ± ÏÄα¾ ·ºα»ÏπÄ¸Ä¸ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ÃαÄ πÃ°π¸º 
¾α ¹°Ä¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ »αº α»À¼ÀÐ¹ÉÄ ¾α ÄÀ 
»ÃαÄ¯Ä¸ ±Ã¸½α ½°ÇÃº À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ¾α ÃÄα½αÄ±Ã¸º ¸¾Ä¸¼ÑÄ ¾α »º¾¸²Äαº. �¸¾ 
πÃÀÃπα¹±Ã¸Ä¸ πÀÄ° ¾α ³´¯¼¸Ä¸ ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä απÏ ÄÀ υ¼º»Ï ÏÄα¾ αυÄÏÄ 
»º¾¸²Äαº α»Ï½¸, ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ. �¿α»Ãº³ÑÃÄ¸ »º 
¸¿Àυ·¸Ä¸ÃÑÃÄ¸ Ä¸¾ αºÄ²α ÄÀυ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ.

d) �¸ ¹°Ã¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À π¯¼º Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÏÃÀ À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä 
³Ã²Ã»¸Äαº α»Ï½¸ ½°Ãα ÃÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ. �φ±ÃÄ¸ ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä 
¾α απÀ»Ä±Ã¸º ÄÀ ½°´ºÃÄÀ αÃº¹½Ï ÃÄÃÀφÑ¾ πÃº¾ Ãυ¾¸Ç²Ã¸Ä¸ πÃÀÃ¸»Äº»¯ Ä¸¾ 
»Àπ±. �ºαφÀÃ¸Äº»¯ À ·²Ã»ÀÄ ½πÀÃ¸² ¾α Ãφ¸¾ÑÃ¸º, ¾α π¸ÄαÇÄ¸² ½¸ ÀÃ½± °¿É απÏ 
ÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»Ï ± ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º »¼ÏÄÃ¸½α.

e) ¡¼¯»¸Ä, ± ¯¼¼α ½¸´¯¼α υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯Çºα, πÃ°π¸º ¾α υπÀÃÄ¸Ã²·À¾Äαº 
´ºα ¾α ¸¼αÄÄÉ¹¸² À »²¾·υ¾ÀÄ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ απÏ °¾α¾ ÄυÇÏ¾ ½π¼À»αÃºÃ½°¾À 
·²Ã»À »Àπ±Ä. �¸´¯¼α υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯Çºα ½πÀÃ¸² ¾α ¼υ´²ÃÀυ¾ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ 
²·ºÀ ÄÀυÄ ÄÀ ³¯ÃÀÄ. ¤À υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ πÃ°π¸º ¾α υπÀÃÄ¸ÃºÇÄ¸² »αº ÃÄºÄ 
·υÀ π¼¸υÃ°Ä ÄÀυ, »αº »À¾Ä¯ ÃÄ¸¾ ÄÀ½± »Àπ±Ä »αº ÃÄ¸¾ α»½± ÄÀυ.

f) �α ¸²ÃÄ¸ º·ºα²Ä¸Ãα πÃÀÃ¸»Äº»À² Ã¸ "ÄÀ½°Ä ¹υ¼¯»É¾" Ã¸ υπ¯ÃÇÀ¾Ä¸Ä ÄÀ²ÇÀυÄ ± 
¯¼¼ÀυÄ Äυφ¼ÀÐÄ ÄÀ½¸²Ä. � ³υ¹º·Ï½¸¾ÀÄ ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ½πÀÃ¸² ¾α »ÏÈ¸º ÃÉ¼±¾¸Ä 
φÉÄα¸Ã²Àυ (´»α·ºÀÐ) ± ¾¸ÃÀÐ, ¸¼¸»ÄÃº»°Ä ´Ãα½½°Ä ± α¾Äº»¸²½¸¾α πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ »¼ÏÄÃ¸½α.

g) �¸¾ ¸πºÇ¸ºÃ¸²Ä¸ »α½πυ¼ÀÄÀ½°Ä. Έ¾αÄ υπ¸Ã³À¼º»ÏÄ φÏÃÄÀÄ ÄÀÐ ·²Ã»Àυ 
»Àπ±Ä αυ¿¯¾¸º Ä¸¾ »αÄαπÏ¾¸Ã± ÄÀυ »αº ÄÀ¾ »α¹ºÃÄ¯ ¸υ¯¼ÉÄÀ Ã¸ »¯½È¸ºÄ 
»αº ½π¼À»αÃ²Ã½αÄα. £' αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ αυ¿¯¾¸Äαº ÄÀ ¸¾·¸ÇÏ½¸¾À ½ºαÄ 
ÀπºÃ¹À·ÃÏ½¸Ã¸Ä ± ¹ÃαÐÃ¸Ä ÄÀυ ¼¸ºα¾Äº»ÀÐ ÃÑ½αÄÀÄ, πÀυ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α 
À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.

Ι·ºα²Ä¸Ã¸Ä πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä ¼¸²α¾Ã¸Ä ½¸ Ã½υÃº·ÏÇαÃÄÀ:

a) �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ´υα¼ÏÇαÃÄÀ »αÄ¯¼¼¸¼Àυ ½¸´°¹ÀυÄ. �αÄ¯ Ä¸¾ ¸πº¼À´± 
ÄÀυ ´υα¼ÏÇαÃÄÀυ ¾α ¼α½³¯¾¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÃαÄ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±. 
Γυα¼ÏÇαÃÄÀ πÀυ πÃÀ¸¿°Ç¸º πÀ¼Ð απÏ ÄÀ υπÏ¹¸½α ¼¸²α¾Ã¸Ä, ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°Ã¸º α½υÇ°Ä »αº ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ, ¹ÃαÐÃ¸ ÄÀυ 
·²Ã»Àυ ± α¾α»ÃÀÐÃ¸ºÄ.

Ι·ºα²Ä¸Ã¸Ä πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃ¸Ä:

a) ¡ÃÀÃ°Ç¸Ä¸, ·ºÏÄº απÏ Ä¸ ½¸Äα¼¼º»± ³ÀÐÃÄÃα ¸π²Ã¸Ä »αº »αÄ¯ Ä¸ Ãυ¾±¹¸ 
ÇÃ±Ã¸ απÀ»ÏπÄÀ¾Äαº »À½½¯Äºα ÃÐÃ½αÄÀÄ. �¸¾ ¸πº³αÃÐ¾¸Ä¸ Äα ÃÐÃ½αÄα 
½¸ πÀ¼Ð υÈ¸¼± ·Ð¾α½¸ πÃÀÃπ²¸Ã¸Ä. �»Ãφ¸¾·À¾ºÃ½°¾α »À½½¯Äºα ÃÐÃ½αÄÀÄ 
½πÀÃÀÐ¾ ¾α ·ºαπ¸Ã¯ÃÀυ¾ πÀ¼Ð ¸Ð»À¼α ¼¸πÄ¯ ÃÀÐÇα »αº ÄÀ ·°Ã½α.

b) ΌÄα¾ πÃÀÄ¸²¾¸Äαº ¸ ÇÃ±Ã¸ πÃÀφυ¼α»Ä±Ãα πÃ°π¸º ¾α φÃÀ¾Ä²Ã¸Ä¸, Äα 
ÃÐÃ½αÄα Ä¸Ä ³ÀÐÃÄÃαÄ ¾α ½¸¾ ¸´´²·Àυ¾ ÄÀ¾ πÃÀφυ¼α»Ä±Ãα. � ·º¯½¸ÄÃÀÄ ÄÉ¾ 
·ºÃ»À¸º·Ñ¾ »αº ÄÉ¾ πÀÄ¸ÃÀ¸º·Ñ¾ ³ÀυÃÄÃÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸´α¼ÑÃ¸º ¸¿αºÄ²αÄ Ä¸Ä 
αÃ»ÀÐ½¸¾¸Ä π²¸Ã¸Ä »αº Ä¸Ä α¾¯πÄυ¿¸Ä »¸¾ÄÃÏφυ´É¾ ·υ¾¯½¸É¾.

¡�¢�Ι¤�¢Ω  ��ΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι Χ¢�£�Ω£
�αÄ¯ Ä¸¾ ¼¸²α¾Ã¸/ÄÃÏÇºÃ½α ÄÉ¾ ½¸Ä¯¼¼É¾ ·¸½ºÀυÃ´ÀÐ¾Äαº Ãπº¾¹±Ã¸Ä.  ÃÀÃ°Ç¸Ä¸, ¾α 
½¸¾ Ä¸¹¸² Ã¸ »²¾·υ¾À »α¾°¾α ¯ÄÀ½À. �Ï´É ÄÀυ »º¾·Ð¾Àυ πυÃ»α´º¯Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº 
¾α ³Ã²Ã»À¾Äαº »À¾Ä¯ ¸Ðφ¼¸»Äα υ¼º»¯ (π¸ÃºÀÇ± ¸»ÄÏ¿¸υÃ¸Ä ÄÉ¾ Ãπº¾¹±ÃÉ¾). �¸ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »α½²α ·º¯Äα¿¸ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä Ã»Ï¾¸Ä.
�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ÄºÄ Ãπ²¹¸Ä »αº Ä¸¾ Ã»Ï¾¸ πÀυ π¸Ä¯´À¾Äαº ¾α ÃαÄ ÇÄυπ¯¾¸ ÃÄÀ ÃÑ½α. 

�¸¾ απ¼Ñ¾¸Ä¸ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ ÃÄ¸¾ ¸πº»²¾·υ¾¸ π¸ÃºÀÇ± Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä ÏÄα¾ ¸²¾αº Ã¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²α.

Θ°ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± α½°ÃÉÄ ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ÏÄα¾ παÃÀυÃºαÃÄÀÐ¾ Ã¸½α¾Äº»À² 
»Ãα·αÃ½À² ± ·ºαπºÃÄÉ¹ÀÐ¾ ¯¼¼α ¸¼αÄÄÑ½αÄα. �¼°´¿Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾±, ´ºα ¾α ·ºαπºÃÄÑÃ¸Ä¸ 
Ä¸¾ αºÄ²α.

£¸ α»Ãα²¸Ä Ãυ¾¹±»¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä (π. Ç. ¿¸ÇÏ¾·ÃºÃ½α ½¸Ä¯¼¼É¾ ½¸ ÄÀ¾ ¸¼αÃÄº»Ï ·²Ã»À »αº 
Äα ¼¸ºα¾Äº»¯ φ²½π¸Ã) ½πÀÃ¸² ¾α α¾απÄυÇ¹¸² πÀ¼Ð ³ÃÀ½º¯ ÃÄÀ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï ÄÀυ ´É¾ºα»ÀÐ 
ÄÃÀÇÀÐ. £¸ Ä°ÄÀº¸Ä Ãυ¾¹±»¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä απαºÄ¸²Äαº ´ºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ °¾αÄ ¸πº½¸¼±Ä 
»α¹αÃºÃ½ÏÄ ÃÄÀ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï απÏ ÄºÄ ¸¾απÀ¹°Ã¸ºÄ ½¸Ä¯¼¼Àυ »αº ÀπÉÃ·±πÀÄ¸ ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ 
Ã� °¾α ·ºα»ÏπÄ¸ πÃÀÃÄαÃ²αÄ Ãφ¯¼½αÄÀÄ ´¸²ÉÃ¸Ä (GFCI). �¸Ä¯ απÏ ½ºα ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ 
ÄÀυ ·ºα»ÏπÄ¸ πÃÀÃÄαÃ²αÄ Ãφ¯¼½αÄÀÄ ´¸²ÉÃ¸Ä (GFCI) πÃ°π¸º ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¾α 
απÀÃÄα¼¸² ´ºα ¸πºÃ»¸υ±. 

¤α ´Ã°·ºα ± Àº Ã»¼±¹Ã¸Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀ½α»ÃÐ¾À¾Äαº ÏÃÀ ¸ ½¸Çα¾± ³Ã²Ã»¸Äαº 
Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ φÉÄº¯ ± ÃÄα Àº»ºα»¯ 
απÀÃÃ²½½αÄα. � Milwaukee πÃÀÃφ°Ã¸º ½ºα απÏÃυÃÃ¸ ÄÉ¾ πα¼ºÑ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ 
½παÄαÃºÑ¾ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ, ÃÉÄ±ÃÄ¸ 
παÃα»α¼Ñ ÃÇ¸Äº»¯ ÃÄÀ ¸º·º»Ï »αÄ¯ÃÄ¸½α πÑ¼¸Ã¸Ä.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ ½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α (»²¾·υ¾ÀÄ 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
�α φÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄÀυÄ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä ½Ï¾À ½¸ ÄÀ¾ πÃÀÄ ÄÀÐÄÀ »αÄ¯¼¼¸¼À 
φÀÃÄºÃÄ± Milwaukee απÏ Ä¸¾ ²·ºα Ã¸ºÃ¯ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ. �¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä ½¸ 
¯¼¼¸Ä Ã¸ºÃ°Ä ÃυÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
�º ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº φÀÃÄºÃÄ°Ä ¾α ½¸¾ παÃα³º¯·À¾Äαº πÀÄ° »αº ¾α ·ºαφυ¼¯ÃÃÀ¾Äαº 
½Ï¾À Ã¸ ¿¸ÃÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ.  ÃÀφυ¼¯¿Ä¸ ÄÀυÄ απÏ Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α.

ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α ÄÃ°¿¸º υ´ÃÏ 
½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄºÄ Çα¼αÃ½°¾¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �¾ °Ã¹¸Ä¸ Ã¸ ¸παφ± ½¸ 
υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ ¾α π¼υ¹±Ä¸ α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃαπÀÐ¾º. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ 
Äα ½¯Äºα ¾α π¼υ¹±Ä¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ α½°ÃÉÄ 
°¾α ´ºαÄÃÏ.

¡¢ �Ι� ¡ Ι�£�! �υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± π¸Ãº°Ç¸º ½παÄαÃ²¸Ä ¼º¹²Àυ Ã¸ ÃÇ±½α 
»Àυ½πºÀÐ. 
�²α »αº¾ÀÐÃ´ºα ± ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸ ½παÄαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃ¯ 

¸ÃÉÄ¸Ãº»¯ ¸´»αÐ½αÄα »αº ¸¾ÄÏÄ 2 ÉÃÑ¾ ÄÀ¾ ¹¯¾αÄÀ, ¸¯¾ »αÄαπÀ¹¸² ± ·º¸ºÃ·ÐÃ¸º ÃÄÀ¾ 
ÀÃ´α¾ºÃ½Ï. �α αÃφα¼²·¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ »απ¯»º Ä¸Ä ¹±»¸Ä ½παÄαÃºÑ¾. 
�¯¾ ·¸¾ »¼¸²¾¸º αÃφα¼ÑÄ, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±, αφαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α »αº 
»ÃαÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯. 
�¯¾ ¾À½²·¸Ä¸ πÉÄ »αÄαπÏ¹¸»α¾ ½παÄαÃ²¸Ä ± ·º¸²Ã·υÃα¾ ÃÄÀ¾ ÀÃ´α¾ºÃ½Ï, 
Ãυ½³Àυ¼¸υ¹¸²Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α¾ ´ºαÄÃÏ.

¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ¼Ï´É ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ 
·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä 
ÀυÃ²¸Ä, ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ 
π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

ΌÄα¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ α¾α·°Ä¸ ½¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾, ½¸¾ υπ¸Ã³α²¾¸Ä¸ Ä¸ ½°´ºÃÄ¸ ÇÉÃ¸Äº»ÏÄ¸Äα 
³¯ÃÀυÄ πÀυ α¾α´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ¾ α¾α·°Ä¸.  ÃÀÃ·ºÀÃ²·¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ ³¯ÃÀÄ ÄÀυ 
πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ½¸ Ï¼α Äα ¸¿αÃÄ±½αÄα, »αÄ¯ Ä¸¾ ¸πº¼À´± ÄÀυ »αÄ¯¼¼¸¼Àυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ 
α¾α·°Ä¸. � υπ°Ã³αÃ¸ Ä¸Ä ½°´ºÃÄ¸Ä ÇÉÃ¸Äº»ÏÄ¸ÄαÄ ³¯ÃÀυÄ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ 
ÃÀ³αÃÏ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï. �¼. π²¾α»α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ·¸·À½°¾É¾ ´ºα ÄÀ ³¯ÃÀÄ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ 
»αº Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ. Γºα »α¼ÐÄ¸Ãα απÀÄ¸¼°Ã½αÄα, ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¾α·°Ä¸Ä ½¸ 
απÀÃ³¸ÃÄ±Ãα ¸¾°Ã´¸ºαÄ ½¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾. £ÇÀº¾º¯, º½¯¾Ä¸Ä ± α¼υÃ²·¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α Ãπ¯ÃÀυ¾ 
»αº ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ αÃÄÀÇ²α. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ α¾α·°Ä¸Ä πÀυ ³Ã²Ã»À¾Äαº Ã¸ π¼±Ã¸ 
Ä¯¾υÃ¸.

Χ¢�£� £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
� ´É¾ºα»ÏÄ ÄÃÀÇÏÄ ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ÄÀ »ÏÈº½À »αº ÄÀ¿¸ÇÏ¾·ÃºÃ½α 
πÀ¼¼Ñ¾ υ¼º»Ñ¾, ÏπÉÄ π. Ç. ½°Äα¼¼À ± π°ÄÃα, »α¹ÑÄ¸π²Ã¸Ä ´ºα Ä¸ ¼¸²α¾Ã¸ ½¸ 
Ãυ¾¹¸Äº»Ï ·²Ã»À ¼¸²α¾Ã¸Ä »αº ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸³ÀÐÃÄÃα απÏ αÄÃα¼ÏÃυÃ½α. £¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ α½φº³À¼ºÑ¾ πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ÄºÄυπÀ·¸²¿¸ºÄ ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ÄÉ¾ πÃÏÃ¹¸ÄÉ¾ 
¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
Γºα Ä¸¾ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ ¸φαÃ½À´± ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À À ¸πºÄÃ¸πÄÏÄ 
Ãυ¾·υαÃ½ÏÄ °¾¹¸ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»±Ä ·º¯Äα¿¸Ä.  ¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä π¯¾É 
Ã' αυÄÏ ¹α ³Ã¸²Ä¸ ÃÄÀ¾ π²¾α»α «�πºÄÃ¸πÄÀ² Ãυ¾·υαÃ½À² °¾¹¸ÄÉ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ »αº 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾».

£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ α½φº³À¼ºÑ¾ πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ÄºÄυπÀ·¸²¿¸ºÄ ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ÄÉ¾ 
πÃÏÃ¹¸ÄÉ¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
� ¸¼¸»ÄÃº»± ÃυÃ»¸υ± ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½Ï¾À ´ºα ¸π¸¿¸Ã´αÃ²α ÇÉÃ²Ä ¾¸ÃÏ.

�υÄ± ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα Ä¸¾ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸ 
πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº.



84 85

ONE-KEY�
 ÃÀÄ π¸ÃαºÄ°ÃÉ ¸¾¸½°ÃÉÃ¸ π¸Ã² Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´º»ÏÄ¸ÄαÄ ONE-KEY� αυÄÀÐ ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÄºÄ Ãυ¾¸½½°¾¸Ä À·¸´²¸Ä ÄαÇ¸²αÄ ¸»»²¾¸Ã¸Ä ± ¸πºÃ»¸φÄ¸²Ä¸ ½αÄ 
ÃÄÀ ·ºα·²»ÄυÀ ÃÄ¸¾ ºÃÄÀÃ¸¼²·α www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. �πÀÃ¸²Ä¸ ¾α 
»αÄ¸³¯Ã¸Ä¸ ÄÀ ONE-KEY� App ÃÄÀ Smartphone ÃαÄ απÏ ÄÀ App Store ± ÄÀ Google 
Play. 

Έ¾·¸º¿¸ ONE-KEY�

�π¼¸ φÉÄ � αÃÐÃ½αÄ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ °Ç¸º ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² »αº ½πÀÃ¸² ¾α 
Ãυ¹½ºÃÄ¸² ½¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± ONE-KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º ½π¼¸ ¤À ¸Ã´α¼¸²À ¸πº»Àº¾É¾¸² ½¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± ONE-KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º 
»Ï»»º¾À

Γºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ ½π¼À»αÃ²ÃÄ¸»¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À »αº 
½πÀÃ¸² ¾α απαÃφα¼ºÃÄ¸² απÏ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ± ½°ÃÉ Ä¸Ä 
¸φαÃ½À´±Ä ONE-KEY�.

¥¡ ��Ι��Ι£ ΓΙ� �¡���Φ ¢¤Ι� ����£ �¡�¤�¢Ι�£ Ι �¤Ω� �ΙΘΙ ¥
ΧÃ±Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�πα¾αφÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï 
·º¯ÃÄ¸½α πÃº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.

�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸ 
¹°Ã½α¾Ã¸ ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± ÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä ¹°Ã½α¾Ã¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α 
»α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº ½παÄαÃ²¸Ä ¾α φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ 
π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä ¹α °πÃ¸π¸ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ Àº 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ½¸Ä¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸.

Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 30 ¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ, Ã¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α »¯ÄÉ ÄÉ¾ 27 °C. 
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡ÃÀÃÄαÃ²α υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
£¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ απÏ πÀ¼Ð υÈ¸¼± »αÄα¾¯¼ÉÃ¸ Ã¸Ð½αÄÀÄ, π. Ç. 
απÏ α»Ãα²¸Ä υÈ¸¼°Ä ÃÀπ°Ä π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä, ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÀυ ÄÃυπα¾ºÀÐ,  ·À¾¸²Äαº 
ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ´ºα 5 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº αυÄÏ½αÄα.
Γºα ½ºα ¾°α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸, αφ±¾¸Ä¸ ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ »αº ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα 
¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ¸» ¾°Àυ.
�¯ÄÉ απÏ α»Ãα²¸Ä »αÄαπÀ¾±Ã¸ºÄ ¹¸Ã½α²¾¸Äαº π¯Ãα πÀ¼Ð ¸ ½παÄαÃ²α. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
αυÄ± α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ Ï¼¸Ä Àº ¼¯½π¸Ä Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½°ÇÃº ¾α °Ç¸º »ÃυÑÃ¸º ¸ 
½παÄαÃ²α. �¸Ä¯ ÄÀ Ã³±Ãº½À Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¾¸ÇºÃÄ¸² ¸ Ãυ¾¸Ã´αÃ²α.

�¸ÄαφÀÃ¯ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  
Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
� ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ, 
¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À ÇÉÃ²Ä π¸ÃαºÄ°ÃÉ 
απαºÄ±Ã¸ºÄ.

� � ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ¸ÄαºÃ¸²¸Ä ½¸ÄαφÀÃÑ¾ 
υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ 
¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. �º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº 
απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ ¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. � Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α 
Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº ½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ ¾α 
απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

�  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº ¾α ½¸ 
´¼ºÃÄÃ¯.

� � ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± ·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº.
Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α ½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

¡�¢ΙΓ¢�Φ� ¤¥¡ ¥ �Ι£� ¥
¤ÐπÀÄ 41 �²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä
¤ÐπÀÄ 42 �²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä, πÄυÇÉÄÏÄ
¤ÐπÀÄ 27 �²Ã»ÀÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä
¤ÐπÀÄ 65 ΦÄ¸ÃÉÄÏÄ ·²Ã»ÀÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä
¤ÐπÀÄ 70 �²Ã»ÀÄ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃαÄ

¤ÐπÀÄ 75 �·α½¯¾Äº¾ÀÄ ·²Ã»ÀÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä
¤ÐπÀÄ 80 �·α½¯¾Äº¾ÀÄ ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä
¤ÐπÀÄ 85, 86 �υπ¸¼¼À¸º·±Ä ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα
¤ÐπÀÄ 87 �ºα½α¾ÄÀÄÃÐπα¾À
¤ÐπÀÄ 90 �¸ºα¾Äº»ÏÄ ·²Ã»ÀÄ ´υα¼ÏÇαÃÄÀυ

�¡Ι¤¢�¡¤ Ι £¥��¥�£� Ι ��Θ�¤Ω� �¢Γ���ΙΩ� ��Ι ¡¢ £¤�¤�¥¤Ι�Ω� 
�Ι�¤���Ω�
�πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº ½Ï¾À Àº α»Ï¼Àυ¹Àº Ãυ¾·υαÃ½À² °¾¹¸ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ »αº πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»±Ä ·º¯Äα¿¸Ä:
�φαÃ½À´± Έ¾¹¸ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À  ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± ·º¯Äα¿¸
�Àπ± ¤ÐπÀÄ ·²Ã»Àυ (41, 42) ´ºα 

½°Äα¼¼À
 ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α 
»Àπ±Ä �

¤ÐπÀÄ ·²Ã»Àυ (41, 42) ´ºα 
ÄÀºÇÀ·À½±/Ã»υÃÏ·¸½α

 ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α 
»Àπ±Ä �

�·α½¯¾Äº¾ÀÄ ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä 
´ºα ½°Äα¼¼À

 ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α 
»Àπ±Ä �

�·α½¯¾Äº¾ÀÄ ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä 
´ºα ÄÀºÇÀ·À½±/Ã»υÃÏ·¸½α 
(80)

 ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α 
»Àπ±Ä �

�²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä ´ºα υ¼º»¯ 
πÀυ ·¸¾ απÀÄ¸¼ÀÐ¾Äαº 
απÏ ½°Äα¼¼À ± ÄÀºÇÀ·À½±/
Ã»υÃÏ·¸½α

 ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α 
¼¸²α¾Ã¸Ä �

�φαÃ½À´°Ä πÀ¼¼απ¼Ñ¾ 
ÇÃ±Ã¸É¾ (Ãυ¾·υαÃ½ÏÄ 
»Àπ±Ä »αº ¼¸²α¾Ã¸Ä)

�²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä πÀ¼¼απ¼Ñ¾ 
ÇÃ±Ã¸É¾

 ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α 
»Àπ±Ä �

�º¯¾Àº¿¸ ÀπÑ¾ �ºα½α¾ÄÀÄÃÐπα¾À (87) �α¾°¾α
£υÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα �²Ã»ÀÄ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃαÄ 

(70)
 ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α 
¼¸²α¾Ã¸Ä �

�υπ¸¼¼À¸º·±Ä 
ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα (85, 86)

�α½²α

�¸²α¾Ã¸ ½¸ ´υα¼ÏÇαÃÄÀ ΦÄ¸ÃÉÄÏÄ ·²Ã»ÀÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä 
(65)

 ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α 
¼¸²α¾Ã¸Ä �

�υ¼Ð´ºÃÄÀ ½°ÃÀ ¼¸²α¾Ã¸Ä 
(π.Ç. ´υα¼ÏÇαÃÄÀ) πÀυ 
Ãυ´»ÃαÄ¸²Äαº απÏ °¾α¾ 
¸υ¼Ð´ºÃÄÀ ·²Ã»À ÃÄ±Ãº¿¸Ä 
(90)

�α¾°¾α

�²Ã»ÀÄ Ã»¼¸ÃÀÐ ½¸Ä¯¼¼Àυ 
(´ºα Ä¸ ¼¸²α¾Ã¸ υ¼º»Ñ¾ 
πÀυ ·¸¾ απÀÄ¸¼ÀÐ¾Äαº 
απÏ ½°Äα¼¼À ± ÄÀºÇÀ·À½±/
Ã»υÃÏ·¸½α

�α¾°¾αÄ

�π²π¸·¸ ¼¸²α¾Ã¸ ¤ÐπÀÄ ·²Ã»Àυ 27  ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α 
¼¸²α¾Ã¸Ä �

�πÀºα·±πÀÄ¸ ¸φαÃ½À´± Έ¾¹¸ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½¸ 
·º¯½¸ÄÃÀ °ÉÄ 55 Çº¼.

�α¾°¾α

¥¡ ��Ι��Ι£ �¢Γ�£Ι�£
Γºα ¸Ã´α¼¸²α ÃÄα ÀπÀ²α πÃÀÃαÃ½Ï·¸Äαº ÄÃÀÇÏÄ ½¸ Ãπ¸ºÃÉÄ± Àπ±, ³¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº 
ÄÀ Ãπ¸²ÃÉ½α ÃÄÀ¾ ÄÃÀÇÏ °Ç¸º αÃ»¸ÄÏ ½±»ÀÄ ÑÃÄ¸ ¾α α¾ÄαπÀ»Ã²¾¸Äαº ÃÄÀ ½±»ÀÄ ÄÀυ 
¯¿À¾α.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »αº φυ¼¯´¸Ä¸ ÄÀυÄ ·²Ã»ÀυÄ »Àπ±Ä »αº ¼¸²α¾Ã¸Ä π¯¾ÄÀÄ¸ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ 
ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±.

�αÄ¯ ÄÀ ¿¸ÇÏ¾·ÃºÃ½α »αº ÄÀ »ÏÈº½À ¾α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ½¸ ÄÀ »¯¼υ½½α πÃÀÃÄαÃ²αÄ.
Γºα ÄÀ »ÏÈº½À π°ÄÃαÄ ¸²¾αº υπÀÇÃ¸ÉÄº»± ¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ π°¼½αÄÀÄ À·±´¸Ã¸Ä.
� ¸πºφ¯¾¸ºα ¼¸²α¾Ã¸Ä πÄυÇÉÄÑ¾ ·²Ã»É¾ πÃ°π¸º ¾α ³Ã²Ã»¸Äαº ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 3,4 Çº¼. 
»¯ÄÉ απÏ Ä¸¾ ¯»Ã¸ ÄÀυ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ »α¼Ð½½αÄÀÄ. 
¤À φ¼α¾Ä·ÉÄÏ πα¿º½¯·º πÃ°π¸º ¾α °Ç¸º ÃφºÇÄ¸² πÃº¾ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ Ä¸Ä 
½¸Çα¾±Ä.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Ä¸¾ πÃÏÃ¹¸Ä¸ Ç¸ºÃÀ¼α³±.

¤À πÃÀÄ ¸π¸¿¸Ã´αÃ²α »À½½¯Äº πÃ°π¸º ¾α ÃφºÇÄ¸² »α¼¯, ÏÄα¾ ·¸¾ ½πÀÃ¸² ¾α »ÃαÄ¸¹¸² ½¸ 
ÄÀ ²·ºÀ ÄÀυ ÄÀ ³¯ÃÀÄ. �¸¾ »ÃαÄ¯Ä¸ πÀÄ° ÄÀ ¸π¸¿¸Ã´α·Ï½¸¾À »À½½¯Äº ½¸ ÄÀ Ç°Ãº ¸¾¯¾Äºα 
ÃÄÀ ·²Ã»À.

�¸²α¾Ã¸ ¸»ÇÏ¾·ÃºÃ¸Ä
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÀÄ° Ã½²¼¸Ä Ä¸½αÇºÃ½ÀÐ ´ºα Ä¸ ¼¸²α¾Ã¸ ¸»ÇÏ¾·ÃºÃ¸Ä.

�αÄ¯ Ä¸ ¼¸²α¾Ã¸ ¸»ÇÏ¾·ÃºÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α °ÃÇ¸Äαº ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α ¼¸²α¾Ã¸Ä 
(�) ½¸ ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α »Àπ±Ä (C) Ã' ¸παφ± ½¸ ÄÀ υπÏ 
»αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ »αº ¾α Ç¯¾¸Äαº À °¼¸´ÇÀÄ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
¤α »α¼ÐÄ¸Ãα απÀÄ¸¼°Ã½αÄα ¼¸º¯¾Ã¸ÉÄ ¸»ÇÏ¾·ÃºÃ¸Ä ¸πºÄυ´Ç¯¾À¾Äαº ½¸ ½²α ´É¾²α 
¸π²¹¸Ã¸Ä 30 °ÉÄ 40 ½ÀºÃÑ¾. �α »º¾¸²Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ½¸ ½°ÄÃºα π²¸Ã¸ ½πÃÀÄ 
π²ÃÉ. ΈÄÃº ¸¿αÃφα¼²·¸Äαº, ÏÄº ·¸¾ ¹α υπ¸Ã¹¸Ã½α¾¹¸², ·¸¾ ¹α ¿¸³¯È¸º »αº ·¸¾ ¹α 
απÀ»Ä±Ã¸º αυ¼α»ÑÃ¸ºÄ ÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ.

�π²π¸·¸ ¼¸²α¾Ã¸ ½¸ φÄ¸ÃÉÄÏ ·²Ã»À ¼¸²α¾Ã¸Ä
� φÄ¸ÃÉÄÏÄ ·²Ã»ÀÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä (πÃÀÃαÃÄÑ½¸¾À ¸¿¯ÃÄ¸½α) ¸πºÄÃ°π¸º Ä¸¾ ¸π¸¿¸Ã´αÃ²α 
»υÃÄÑ¾ ¸πºφα¾¸ºÑ¾ »αº πÃÀφ²¼. ΦÄ¸ÃÉÄÀ² ·²Ã»Àº ¼¸²α¾Ã¸Ä °ÇÀυ¾ Ã¸½α¾Äº»¯ 
½¸´α¼ÐÄ¸Ã¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä, Çα½¸¼ÏÄ¸Ã¸ ¸ÇÀÃÄ¯¹½¸ »αº Çα½¸¼ÏÄ¸Ã¸Ä ¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä 
¼¸²α¾Ã¸Ä απ' Ï,Äº Àº Ãυ¾¸¹ºÃ½°¾Àº ·²Ã»Àº ¼¸²α¾Ã¸Ä.

�Àπ± ½¸Ä¯¼¼Àυ
�αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ »α¼Ð½½αÄÀÄ »Àπ±Ä (�) ´ºα Ä¸ ¼¸²α¾Ã¸ Ä¸½αÇºÃ½ÀÐ 
½¸ »À¼¼¸½°¾¸Ä Ã½²¼¸Ä Ä¸½αÇºÃ½ÀÐ υφ²ÃÄαÄαº ½¸´¯¼ÀÄ »²¾·υ¾ÀÄ °»Ã¸¿¸Ä απÏ 
Ãπº¾¹±Ã¸Ä,  ÃÉ½αÄ²·ºα »αº ¹ÃαÐÃ½αÄα ·²Ã»Àυ Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¹ÃαÐÃ¸Ä ÄÀÐ ·²Ã»Àυ.
�αÄ¯ Ä¸ ¼¸²α¾Ã¸ Ä¸½αÇºÃ½ÀÐ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½°ÄÃºα πÃÀÑ¹¸Ã¸ πÀυ ¾α 
α¾ÄαπÀ»Ã²¾¸Äαº ÃÄÀ ¸π¸¿¸Ã´α·Ï½¸¾À υ¼º»Ï. �¸¾ πº°·¸Ä¸ ÄÀ ·²Ã»À »Àπ±Ä »αº ½¸ ´°Ã¾¸Ä¸ 
± ½¸ÄαÄÀπ²·¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À.

�¸¾ πÃÀÃπα¹±Ã¸Ä¸ ¾α ¸¼αÄÄÑÃ¸Ä¸ Ä¸¾ ÄαÇÐÄ¸Äα π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ¸¾ÏÄ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾Àυ 
α»Ï½¸ ·²Ã»Àυ ½¸ π¼¯´ºα π²¸Ã¸.

�Àπ± ÄÀºÇÀ·À½±Ä/Ã»υÃÀ·°½αÄÀÄ
�αÄ¯ Ä¸¾ »Àπ± ÄÀºÇÀ·À½±Ä/Ã»υÃÀ·°½αÄÀÄ ¾α φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ ´ºα ¸παÃ»± α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ 
Ã»Ï¾¸Ä.
�α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ Ä¸Ä α¾απ¾À±Ä.
¤À ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα Ä¸¾ »Àπ±/¼¸²α¾Ã¸ 
ÃÄ¸´¾Ñ¾ υ¼º»Ñ¾.
�αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ »α¼Ð½½αÄÀÄ »Àπ±Ä (�), ÄÀυ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ 
»α¼Ð½½αÄÀÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä (�) ± ÄÀυ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ »α¼Ð½½αÄÀÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä (�) ½¸ 
ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α (C) ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä »Àπ±Ä »αº ¼¸²α¾Ã¸Ä Ã¸ 
Ã»υÃÏ·¸½α ± ÄÀºÇÀ·À½± υφ²ÃÄαÄαº ½¸´¯¼¸ ÃÐπα¾Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä »αº ½¸´¯¼ÀÄ »²¾·υ¾ÀÄ 
απÑ¼¸ºαÄ ¸¼°´ÇÀυ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ πÀυ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ 
ÀπºÃ¹À·ÃÏ½¸Ã¸.

Γºα Ä¸¾ »Àπ± π°ÄÃαÄ Ãυ¾ºÃÄ¯Äαº ¸ ÇÃ±Ã¸ ¸¾ÏÄ α·α½¯¾Äº¾Àυ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä. 
�αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ »α¼Ð½½αÄÀÄ »Àπ±Ä ½¸ ÃÐÃÄ¸½α α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä 
»αº À·¸´Ï »Àπ±Ä (F) πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº ÄÀ ÃÐÃÄ¸½α απα´É´±Ä Ã»Ï¾¸Ä ¸´»¸»Ãº½°¾À ´ºα 
Ä¸¾ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä π°ÄÃαÄ. �αÄ¯¼¼¸¼α ÃυÃÄ±½αÄα απα´É´±Ä Ã»Ï¾¸Ä ¸²¾αº 
·ºα¹°Ãº½α ÃÄ¸¾ Milwaukee.

�αÄ¯ Ä¸¾ »Àπ± πÀ¼Ð Ã»¼¸ÃÑ¾ υ¼º»Ñ¾, ÏπÉÄ π.Ç. Ã»υÃÏ·¸½α ½¸ υÈ¸¼± π¸Ãº¸»Äº»ÏÄ¸Äα 
Çα¼º»ºÀÐ, ½πÀÃ¸² ¾α υπ¸Ã¹¸Ã½α¾¹¸² À α·α½¯¾Äº¾ÀÄ ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä »αº ¾α υπÀÃÄ¸² ·¸½º¯. 
�υÄÏ α¾α´¾ÉÃ²·¸Äαº απÏ ÄÀυÄ »υ»¼º»±Ä ½ÀÃφ±Ä Ãπº¾¹±Ã¸Ä πÀυ π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾Äαº ½α·² 
½¸ ÄÀ¾ α·α½¯¾Äº¾À ·²Ã»À »Àπ±Ä.
£' αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ·ºα»ÏπÄ¸Ä¸ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α »αº αφ±¾¸Ä¸ ÄÀ¾ α·α½¯¾Äº¾À ·²Ã»À 
»Àπ±Ä ¾α »ÃυÑÃ¸º, π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾Ä¯Ä ÄÀ¾ ´ºα ½º»ÃÏ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À ½¸ 
ÄÀ¾ ½°´ºÃÄÀ αÃº¹½Ï π¸ÃºÃÄÃÀφÑ¾.
� α·α½¯¾Äº¾ÀÄ ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä °Ç¸º ÃÄÀ½ÑÃ¸º, ÏÄα¾ π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº À ·²Ã»ÀÄ πºÀ 
αÃ´¯ »αº ·¸½ºÀυÃ´ÀÐ¾Äαº »υ»¼º»±Ä ½ÀÃφ±Ä Ãπº¾¹±Ã¸Ä. �αÄ¯ Ä¸ ³ÃαÇυÇÃÏ¾ºα »Àπ± 
απÀÄÃºπÄº»ÀÐ υ¼º»ÀÐ (π.Ç.  αÃ³¸ÃÄÀπυÃºÄº»Ï π¼²¾¹À) ½πÀÃ¸² ¾α α»À¾²·¸Äαº π¯¼º À 
·²Ã»ÀÄ.

�Ã´αÃ²¸Ä ½¸ ÄÃυπ¯¾ºα α·α½¯¾Äº¾Àυ πυÃ±¾α
�α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÃυπ¯¾ºα α·α½¯¾Äº¾Àυ πυÃ±¾α ½Ï¾À ´ºα ÃÄ¸´¾¯ υ¼º»¯.

�¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ ÄÃυπ¯¾ºα α·α½¯¾Äº¾Àυ πυÃ±¾α παÃ¯¼¼¸¼α ÃÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α 
Ä¸½¯ÇºÀ. �ºÃ¯´¸Ä¸ ÄÀ ÄÃυπ¯¾º ¼À¿¯ »αº ½¸ »υ»¼º»°Ä »º¾±Ã¸ºÄ ½°Ãα ÃÄÀ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α 
Ä¸½¯ÇºÀ. �αÄ' αυÄÏ¾ ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ ¸πºÄυ´Ç¯¾¸Äαº ½ºα º·α¾º»± ÈÐ¿¸ »αº ½ºα ½¸´α¼ÐÄ¸Ã¸ 
·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä ÄÀυ ÄÃυπα¾ºÀÐ α·α½¯¾Äº¾Àυ πυÃ±¾α.

�À½À»αÄαÃ»¸υαÃÄº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ
�Àº¼Ñ½αÄα Ã¸ φ°ÃÀ¾Ä¸Ä ÄÀ²ÇÀυÄ υπÏ»¸º¾Äαº ¸º·º»ÀÐÄ α¾¯ ÇÑÃα »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ. �υÄÀ² 
Àº »α¾À¾ºÃ½À² πÃ°π¸º ¾α Ä¸ÃÀÐ¾Äαº ¸¿¯πα¾ÄÀÄ.  Ãº¾ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾ ¾α 
Ãυ½³Àυ¼¸Ð¸ÃÄ¸ ÄÀ¾ αÃ½Ï·ºÀ πÀ¼ºÄº»Ï ½¸Çα¾º»Ï, αÃÇºÄ°»ÄÀ¾α ± ¸Ã´À¼¯³À.

¥¡�¢Φ ¢¤Ω£� ��Ι ¡¢ £¤�£Ι� �¡  ����¢�£�
� ÃυÃ»¸υ± ¸²¾αº ¸¿Àπ¼ºÃ½°¾¸ ½¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α πÃÀÃÄαÃ²αÄ ¸¾¯¾Äºα Ã¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ 
»αº ¿αφ¾º»Ï ÇÄÐπ¸½α »αº Ä²¹¸Äαº ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ Ã¸ Ä°ÄÀº¸Ä π¸ÃºπÄÑÃ¸ºÄ. 
�π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »αº ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα ¸πα¾¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÃÀ»¸º½°¾Àυ ¾α Ãυ¾¸Ç²Ã¸Ä¸ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ÃαÄ.

�υÄÏ½αÄÀ ÃÄÀπ
¤À AUTOSTOP� α¾ºÇ¾¸Ð¸º °¾α Ãυ½³¯¾ ¸½π¼À»±Ä »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ »αº α¾Äº·Ã¯ ´Ã±´ÀÃα 
´ºα ¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸º ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ¸¼αÇºÃÄÀπÀºÑ¾ÄαÄ Ä¸¾ »²¾¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. 
�¯¾ ÄÀ AUTOSTOP� απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸º ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ¸ °¾·¸º¿¸ ¹α α¾¯È¸º. �¼°´Ç¸Ä¸ 
π¸ÃºÀ·º»¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α AUTOSTOP� (³¼. «£υ¾Ä±Ã¸Ã¸»).

�����  ���¢��
¤À ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»Ï ÃÐÃÄ¸½α αυ¿¯¾¸º À½α¼¯ ÄÀ¾ αÃº¹½Ï ÃÄÃÀφÑ¾ ÑÃÄ¸ ¾α απÀφ¸υÇ¹¸² ½ºα 
απÏÄÀ½¸ ¸»»²¾¸Ã¸ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä »αº ¾α ·ºαÃφα¼ºÃ¹¸² À Ã²´ÀυÃÀÄ Ç¸ºÃºÃ½ÏÄ Ä¸Ä.

£¥£¤��� Φ¢���¢Ι£��¤ £
� π°·¸ α·Ãα¾¸²αÄ Ãυ½π¼°»¸Äαº, ÏÄα¾ ¸ Ã»α¾·¯¼¸ απ¸¼¸υ¹¸ÃÑ¾¸Äαº, ½¸ απÀÄ°¼¸Ã½α 
ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¾α ÃÄα½αÄ¯ Ã¸ ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα. ΩÃÄÏÃÀ, ½πÀÃ¸² ¾α υπ¯Ã¿¸º »α¹υÃÄ°Ã¸Ã¸ 
½¸Äα¿Ð ÄÀυ ÇÃÏ¾Àυ απ¸¼¸υ¹°ÃÉÃ¸Ä Ä¸Ä Ã»α¾·¯¼¸Ä »αº ÄÀυ ÇÃÏ¾Àυ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä 
ÄÀυ φÃ°¾Àυ.  ¸ÃºÃÄαÃºα»¯, ÄÀ φÃ°¾À ½πÀÃ¸² ¾α απÀÄÐÇ¸º ¸¾Ä¸¼ÑÄ. �¯¾ ÄÀ φÃ°¾À 
απÀÄυ´Ç¯¾¸º ÃυÇ¾¯, ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº Ã°Ã³ºÄ απÏ ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾À »°¾ÄÃÀ Ã°Ã³ºÄ 
Ä¸Ä MILWAUKEE.

�¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¸ºÃα´É´±Ä α»º¾¸ÄÀπÀº¸²Äαº π¼±ÃÉÄ πÃº¾ ÄÀ απÀ¹°Ã¸Ä¸ 
ÃÄÀ °·αφÀÄ.
£¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ½¸ ¸Ã´α¼¸²α ÇÉÃ²Ä π°·¸ α·Ãα¾¸²αÄ, À ÇÃÏ¾ÀÄ α·Ãα¾¸²αÄ ¹α ¸²¾αº 
Ã¸½α¾Äº»¯ ½¸ºÉ½°¾ÀÄ ½¸ Ä¸¾ π°·¸Ã¸.

��Θ�¢Ι£� £
�α απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ υπÀ¼¸²½½αÄα ¼¸²α¾Ã¸Ä »αº ¼Àºπ°Ä Ãυπ¯¾Ã¸ºÄ απÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À Äα»Äº»¯. �α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ º·²ÉÄ ÄºÄ α¸ÃÀ¹υÃ²·¸Ä π¯¾Äα »α¹αÃ°Ä.
�α¹αÃ¯ ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α αυ¿¯¾Àυ¾ Ä¸¾ ¸Ã´αÃºα»± αÃφ¯¼¸ºα.

Φ¥���� ��Ι ��¤�Φ ¢�
�α απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Äα °¾¹¸Äα ¸Ã´α¼¸²α πÃÀÃÄαÄ¸υÏ½¸¾α απÏ Ä¸ Ã»Ï¾¸ Ã¸ ¿¸ÃÀÐÄ, ÇÉÃ²Ä 
π¯´À ÇÑÃÀυÄ ½¸ ÃÄα¹¸Ã± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α.

Γºα ¾α απÀÄÃ°πÀ¾Äαº ·¸½º°Ä, αφαºÃ¸²Ä¸ Äα °¾¹¸Äα »αÄ¯ Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ ± ½¸ÄαφÀÃ¯ 
ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¼°À¾ φ¹αÃ½°¾α ¸Ã´α¼¸²α.

�αÄ¯ Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ »αº ½¸ÄαφÀÃ¯ ¾α πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α απÏ Ä¸¾ 
¸¼ºα»± α»Äº¾À³À¼²α.

£¥�¤�¢�£�
�α ·À»º½¯·¸Ä¸ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α AUTOSTOP� Äα»Äº»¯:

1. �φαºÃ¸²Ä¸ ÄÀ πÃÀÃαÃÄÑ½¸¾À ¸¿¯ÃÄ¸½α απÏ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±.

2. �α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ½ºα¾ απÏÃÄαÃ¸ αÃφα¼¸²αÄ απÏ α¾Äº»¸²½¸¾α »αº ¯ÄÀ½α.

3. �ÃαÄ¯Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± απÏ ÄºÄ ¼α³°Ä.
4. �ÃαÄ¯Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ½α»Ãº¯ απÏ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ.
5. �¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ ÃυÃ»¸υ±Ä.
6.  ¸ÃºÃÄÃ°φ¸Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± 90 ½À²Ã¸Ä πÃÀÄ ½ºα¾ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ ´Ã±´ÀÃα.

7. �¯¾ ¼¸ºÄÀυÃ´¸² ¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α AUTOSTOP� »α¾À¾º»¯, ÄÏÄ¸ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº ¸ 
ÃυÃ»¸υ± »º α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ AUTOSTOP� LED.

8. � ÃυÃ»¸υ± Ãυ¾¸Ç²·¸º ¾α ¸Ã´¯·¸Äαº, ÏÄα¾ ·¸¾ ¼¸ºÄÀυÃ´¸² ¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α AUTOSTOP�. 
�πα¾α¼α½³¯¾¸Ä¸ Ä¸ ·À»º½±. Φ°ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± Ã' °¾α »°¾ÄÃÀ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä 
π¸¼αÄÑ¾ Ä±Ä MILWAUKEE ´ºα ¸πºÃ»¸υ±, ÏÄα¾ αυÄ± ·¸¾ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº 
αυÄÏ½αÄα.

�¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ πÀÄ° ½¸ ½ºα ÃυÃ»¸υ± πÀυ ÇÃ¸º¯·¸Äαº ¸πºÃ»¸υ±.
�°ÃÉ Äα»Äº»±Ä Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä ¾α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± Ã¸ »α¼± »αÄ¯ÃÄαÃ¸. �α ·²¾¸Ä¸ 
πÃÀÃÀÇ± Ã¸ αÃυ¾±¹ºÃÄÀυÄ ¹ÀÃÐ³ÀυÄ, απÀ»¼²Ã¸ºÄ ± ·υÃ»º¾¸Ã²α »º¾¸ÄÑ¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, 
ÃπαÃ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα ± ¯¼¼¸Ä α¾É½α¼²¸Ä πÀυ ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α ¸π¸Ã¸¯ÃÀυ¾ Ä¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²α Ä±Ä ÃυÃ»¸υ±Ä. £Ä¸²¼Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ´ºα ¸πºÃ»¸υ± Ã' °¾α ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾À 
»°¾ÄÃÀ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä π¸¼αÄÑ¾.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ Milwaukee. �¿αÃÄ±½αÄα, 
πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä 
Milwaukee (³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ ¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ 
Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ 
πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ απÏ 
Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

�Ι�Θ�£� ¤Ω� �¡ ���¤Ω�
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ 
απÀÃÃ²½½αÄα. �πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ πÃ°π¸º ¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº »αº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº 

¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ ¸¼¸»ÄÃº»°Ä ÃÄ±¼¸Ä, ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº ¼α½πÄ±Ã¸Ä απÏ 
ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ ¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ 
»°¾ÄÃα α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº Àº °½πÀÃÀº ¼ºα¾º»±Ä πÑ¼¸Ã¸Ä 
υπÀÇÃ¸É½°¾Àº, ¾α πα²Ã¾Àυ¾ π²ÃÉ απÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·ÉÃ¸¯¾. 
£υ½³¯¼¼¸Ä¸ »º ¸Ã¸²Ä ½°ÃÉ ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸Ä »αº α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä ÄÉ¾ απÀ³¼±ÄÉ¾ 
ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾, »αº ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ ÃÄ¸ 
½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä ·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾.
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�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ (πÃÀπα¾ÄÏÄ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ) »αº 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ π¸Ãº°ÇÀυ¾ πÀ¼ÐÄº½¸Ä, 
¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½¸Ä Ð¼¸Ä πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α ³¼¯πÄÀυ¾ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ »αº Ä¸¾ υ´¸²α 
ÃαÄ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»ÑÄ ÀÃ¹± ·º¯¹¸Ã± ÄÀυÄ.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α ·ºα´Ã¯φ¸Ä¸ ·¸·À½°¾α πÃÀÃÉπº»ÀÐ ÇαÃα»Ä±Ãα πÀυ πº¹α¾Ï¾ ¾α 
υπ¯ÃÇÀυ¾ ÃÄα απÏ³¼¸Äα ÄÀυ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ.

TÜRKÇE
 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarõlarõ, talimat hükümlerini, 

gösterimleri ve spesiÞ kasyonlarõ okuyun. A`ağõda açõklanan talimat hükümlerine 
uyulmadõğõ taktirde elektrik çarpmalarõna, yangõnlara ve/veya ağõr yaralanmalara 
neden olunabilir.
Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere saklayõn.

  UYARI! Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 62841 uyarõnca 
standart bir test yöntemine göre ölçülmü` olup, bir aleti diğeriyle kar`õla`tõrmak için 
kullanõlabilir. Bir maruz kalma ön değerlendirmesi için de kullanõlabilir.

Beyan edilmi` titre`im ve gürültü emisyon değeri aletin ana uygulamalarõnõ temsil 
eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar için veya farklõ aksesuarla kullanõlõr ya da aletin 
bakõmõ yetersiz yapõlõrsa, titre`im ve gürültü emisyonu farklõlõk gösterebilir. Bu, toplam 
çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde artõrabilir.

Kolayca titre`meye ba`layan ince metal saclarõn veya büyük yüzeyli ba`ka yapõlarõn 
ta`lanmasõ sõrasõnda, belirtilenden çok daha yüksek (15 dB'e kadar) bir ses seviyesi 
olu`abilir. Bu i` parçalarõnda ses izolasyonu için uygun tedbirlerin alõnmasõ tavsiye 
olunur, örn. ağõr, esnek izolasyon matlarõ. Artõrõlmõ` ses seviyesi, sese maruz kalma 
riskinin değerlendirilmesi ve uygun kulak koruyucu seçiminde de göz önünde 
bulundurulmalõdõr.

Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ olduğu veya 
çalõ`tõğõ, ancak aslõnda i`ini yapmadõğõ süreler de göz önünde bulundurulmalõdõr. Bu, 
toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.

Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve 
aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak ve çalõ`ma biçimlerini düzenlemek 
gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.

Diğer uygulamalarda, örneğin çelik tel fõrça ile ayõrarak ta`lama veya ta`lama 
i`leminde ba`ka vibrasyon değerleri ortaya çõkabilir!

MODELI
M18 FHSAGSVO125X Akü açõ ta`lama aleti

AÇILI TA_LAYICI IÇIN GÜVENLIK UYARILARI

Ta`lama, kumlu zõmpara kağõdõ ile zõmparalama, tel fõrça ile ta`lama, polisaj ve 
kesici ta`lama i`leri için mü`terek uyarõlar:

a) Bu elektrikli el aleti ta`lama, kumlu zõmpara kağõdõ ile zõmparalama kesici 
ta`lama olarak kullanõlmak üzere geli`tirilmi`tir.. Elektrikli el aleti ile birlikte 
teslim edilen bütün uyarõlara, talimata, `ekillere ve verilere uyun hareket 
edin. 
A`ağõdaki talimat hükümlerine uymadõğõnõz takdirde elektrik çarpmasõ, yangõn 
veya ağõr yaralanma tehlikesi ile kar`õla`abilirsiniz.

b) Bu elektrikli alet polisaj gibi i`ler için kullanõlamaz. Bu aletin tasarlanmadõğõ 
i`ler için kullanõlmasõ tehlikelere ve yaralanmalara yol açar.

c) Bu elektrikli alet sadece usulüne uygun ve üretici bilgilerine uygun olarak 
çalõ`tõrõlabilir. Usulüne uygun olmayan kullanõm kontrol kaybõna ve ağõr 
yaralanmalara neden olabilir.

d) Üretici tarafõndan özel olarak bu alet için öngörülmeyen ve belirtilmeyen 
aksesuar kullanmayõn. 
Bir aksesuarõ elektrikli el aletinize takabiliyor olmanõz güvenli kullanõmõ garanti 
etmez.

e) Kullanõlan takõmõn izin verilen devri, en az elektrikli cihaz üzerinde yazõlõ 
azami devir kadar yüksek olmalõdõr.
İzin verilenden daha hõzlõ dönen aksesuar kõrõlabilir ve etrafa fõrlayabilir.

f) Kullanõlan ucun dõ` çapõ ve kalõnlõğõ elektrikli el aletinizin ölçülerine 
uymalõdõr. 
Ölçüsü uygun olmayan uçlar yeteri derecede kapatõlamaz veya kontrol edilemez.

g) Üst parça aksesuarõn ebatlarõ ilgili elektrikli aletin takma yerine uygun 
olmalõdõr. Elektrikli aletin takma yerine tam olarak uymayan aksesuar düzensiz 
döner, a`õrõ titre`ir ve alet üzerindeki kontrolün kaybedilmesine neden olabilir.

h) Hasarlõ uçlarõ kullanmayõn. Her kullanõmdan önce ta`lama disklerinde 
çatlak ve çizik olup olmadõğõnõ, zõmpara tablalarõnda çizik ve a`õnma 
olup olmadõğõnõ, tel fõrçalarda gev`eme veya kõrõk teller olup olmadõğõnõ 
kontrol edin. Elektrikli el aleti veya uç yere dü`ecek olursa hasar görüp 
görmediklerini kontrol edin, gerekiyorsa hasar görmemi` ba`ka bir uç 
kullanõn. Kullanacağõnõz ucu kontrol edip taktõktan sonra ucun dönme alanõ 
yakõnõnda bulunan ki`ileri uzakla`tõrõn ve elektrikli el aletini bir dakika en 

yüksek devir sayõsõnda çalõ`tõrõn. Hasarlõ uçlar çoğu zaman bu test süresinde 
kõrõlõr.

i) Ki`isel koruyucu donanõm kullanõn. Yaptõğõnõz i`e göre tam yüz siperliği, 
göz koruma donanõmõ veya koruyucu gözlük kullanõn. Eğer uygunsa küçük 
ta`lama ve malzeme parçacõklarõna kar`õ koruma sağlayan toz maskesi, 
koruyucu kulaklõk, koruyucu i` eldivenleri veya özel i` önlüğü kullanõn. 
Gözler çe`itli uygulamalarda etrafa savrulan parçacõklardan korunmalõdõr. Toz 
veya soluma maskesi çalõ`ma sõrasõnda ortaya çõkan tozlarõ Þ ltre eder. Uzun süre 
yüksek gürültü altõnda çalõ`õrsanõz i`itme kaybõna uğrayabilirsiniz.

j) Ba`kalarõnõn çalõ`tõğõnõz yerden güvenli uzaklõkta olmasõna dikkat edin. 
Çalõ`ma alanõnõza girmek zorunda olan herkes koruyucu donanõm 
kullanmalõdõr. 
İ` parçasõnõn veya ucun kõrõlmasõ sonucu ortaya çõkan parçacõklar etrafa 
savrularak çalõ`ma alanõnõzõn dõ`õndaki ki`ileri de yaralayabilir.

k) Kesme ucunun üzerinde akõm bulunan gizli hatlarla temas edebileceği 
çalõ`malarda, elektrikli takõmõ daima yalõtõmlõ tutma yüzeylerinden tutunuz. 
Üzerinde akõm bulunan bir kabloyla temas halinde elektrikli takõmõn metal 
parçalarõna da akõm geçebilir ve kullanõcõya elektrik çarpmasõ mümkündür.

l) Takõm tamamen durmadan elektrikli cihazõ asla yere koymayõnõz. Dönen 
takõmõn bõrakõlan yüzeyle temas etmesi durumunda elektrikli cihazõn kontrolünü 
kaybedebilirsiniz.

m) Elektrikli el aletini çalõ`õr durumda ta`õmayõn. Giysileriniz rastlantõ sonucu 
dönmekte olan uç tarafõndan tutulabilir ve uç bedeninize temas edebilir.

n) Elektrikli el aletinizin havalandõrma deliklerini düzenli olarak temizleyin.
Motor fanõ tozu gövdeye çeker ve metal tozunun a`õrõ birikimi elektrik çarpma 
tehlikesini ortaya çõkarõr.

o) Elektrikli el aletini yanõcõ malzemenin yakõnõnda kullanmayõn.
Kõvõlcõmlar bu malzemeyi tutu`turabilir.

p) Sõvõ soğutucu madde gerektiren uçlarõ kullanmayõn.
Suyun veya diğer sõvõ soğutucu maddenin kullanõmõ elektrik çarpmasõna neden 
olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarõlar 

Geri tepme, dönmekte olan ta`lama diski, zõmpara tablasõ, tel fõrça ve benzeri uçlarõn 
takõlmasõ veya bloke olmasõ sonucu ortaya çõkan ani tepkidir. Takõlma ve blokaj 
dönmekte olan ucun ani olarak durmasõna neden olur. Bu gibi durumlarda elektrikli el 
aleti blokaj yerinden ucun dönme yönünün tersine doğru savrulur. 

Öerneğin bir ta`lama diski i` parçasõ içinde takõlõr veya bloke olursa, ta`lama diskinin 
içine giren kenarõ tutulur ve disk kõrõlõr veya geri tepme kuvvetinin ortaya çõkmasõna 
neden olur. Bu durumda ta`lama diski blokaj yerinden, diskin dönme yönüne bağlõ 
olarak kullanõcõya doğru veya kullanõcõnõn tersine hareket eder. Bu gibi durumlarda 
ta`lama disklerinin kõrõlma olasõlõğõ da vardõr. 

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlõ` veya hatalõ kullanõmõ sonucu ortaya 
çõkar. Geri tepme kuvvetleri a`ağõda açõklanan koruyucu önlemlerle önlenebilir. 

a) Elektrikli aleti daima iki elle iyice tutun ve olasõ geri tepmeleri vücudunuz 
ve kollarõnõzla sönümlemeye hazõrlõklõ olun. Geri tepmeleri ve çalõ`tõrma 
sõrasõndaki dönme momenti deği`imleri en iyi `ekilde dengelemek için (eğer 
varsa) ek tutma kulpunu kullanõn. Dönme momenti deği`imlerini veya geri 
tepmeleri dengelemek için uygun tedbirler alõn.

b) Elinizi hiçbir zaman dönen ucun yakõnõna getirmeyin. 
Uç geri tepme sõrasõnda elinize doğru hareket edebilir.

c) Vücudunuzu, elektrikli aletin geri tepme durumunda gideceği yöndeki 
bölgede bulundurmayõn. Geri tepme durumunda takõm, ta`lama ucunun bloke 
olma anõnda döndüğü yönün tersine doğru hareket eder.

d) Özellikle kö`eleri, keskin kenarlarõ ve benzerlerini i`lerken dikkatli olun. 
Ucun i` parçasõndan dõ`arõ çõkmasõnõ ve takõlõp sõkõ`masõnõ önleyin. 
Dönmekte olan uç kö`elerde, keskin kenarlarda çalõ`õrken sõkõ`maya eğilimlidir. 
Bu ise kontrol kaybõna veya geri tepmeye neden olur.

e) Zincirli, ah`ap oyma veya di`li testere bõçaklarõ ve di` mesafesi 10 mm 
üzerinde olan parçalõ elmas diskler kullanmayõnõz. Bu aksesuarlar genelde geri 
tepmeye veya elektrikli aletin kontrolünün kaybedilmesine neden olur.

Ta`lama ve kesici ta`lama i`leri için emniyet uyarõlarõ:

a) Sadece elektrikli el aletiniz için belirtilen ta`lama uçlarõnõ ve bu uçlar için 
öngörülen koruyucu kapağõ kullanõn. Bu elektrikli el aleti için öngörülmeyen 
ta`lama uçlarõ yeterli ölçüde kapatõlmazlar ve güvenli değildirler.

b) Bombeli ta`lama diskleri, ta`lama yüzeyi koruyucu kapak kenarõ seviyesini 
a`mayacak `ekilde monte edilmelidir. Usulüne uygun monte edilmeyen 
ve koruyucu kapak kenarõ seviyesini a`an bir ta`lama diski yeteri kadar izole 
edilemez.

c) Koruma ba`lõğõnõ her zaman kullanõn. Koruma ba`lõğõ güvenli bir `ekilde 
elektrikli alete takõlmalõ ve maksimum güvenlik ölçüsü elde edilecek bir 
`ekilde ayar edilmelidir, yani ayõrma levhasõnõn en küçük parçasõ kullanan 

`ahõs tarafõndan açõk bir `ekilde görülür. Kullanan `ahõs koruma ba`lõğõnõ 
kesiklerden ve ta`lama malzemesi ile tesadüfen temas etmesinden korumalõdõr. 

d) Ta`lama uçlarõ sadece belirtilen uygulamalarda kullanõlabilir. Örneğin: Bir 
kesme diskinin kenarõ ile hiçbir zaman ta`lama yapmayõn. Kesici ta`lama 
diskleri uçlarõ ile malzeme kazõma için geli`tirilmi`tir. Bu uçlara yandan baskõ 
uygulandõğõnda kõrõlabilirler.

e) Seçtiğiniz ta`lama diski için daima hasar görmemi` doğru büyüklük ve 
biçimde germe ß an`õ kullanõn. Uygun ß an`lar ta`lama disklerini destekler ve 
kõrõlma tehlikesini önlerler. Kesici ta`lama diskleri için öngörülen ß an`lar diğer 
uçlara ait ß an`lardan farklõ olabilir.

f) Büyük elektrikli el aletlerini ait yõpranmõ` ta`lama disklerini kullanmayõn. 
Daha büyük elektrikli el aletlerinde kullanõlan ta`lama diskleri yüksek devirli daha 
küçük el aletlerinde kullanõlmaya elveri`li değildirler ve kõrõlabilirler.

g) Çok amaçlõ disklerin kullanõlmasõ sõrasõnda daima ilgili kullanõma uygun 
koruyucu kapağõ kullanõn. Aksi halde koruyucu kapak yeterli bir koruma 
sağlamaz ve bu da ağõr yaralanmalara neden olabilir. 

Kesici ta`lama için diğer özel uyarõlar 

a) Kesici ta`lama diskinin bloke olmamasõnõ sağlayõn veya bu diske yüksek 
bastõrma kuvveti uygulamayõn. A`õrõ derinlikte kesme yapmayõn. Kesici 
ta`lama ucuna a`õrõ yüklenme açõlandõrma yapõlmasõna veya blokaja neden 
olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti olu`abilir veya ta`lama ucu 
kõrõlabilir.

b) Dönmekte olan kesici ta`lama diskinin ön ve arka alanõna yakla`mayõn. 
Kesici ta`lama diskini i` parçasõndan dõ`arõ çõkarõrsanõz bir geri tepme kuvveti 
olu`tuğunda dönen disk size doğru savrulabilir.

c) Kesici ta`lama diski sõkõ`acak olursa veya siz i`e ara verirseniz elektrikli 
el aletini kapatõn ve disk tam olarak duruncaya kadar aleti sakin biçimde 
tutun. Dönmekte olan kesici ta`lama diskini hiçbir zaman kesme yerinden 
çõkarmayõ denemeyin, aksi takdirde geri tepme kuvveti olu`abilir. Sõkõ`manõn 
nedenini tespit edin ve giderin.

d) Elektrikli el aleti i` parçasõ içinde bulunduğu sürece onu tekrar çalõ`tõrmayõn. 
Kesme i`ine dikkatli biçimde devam etmeden önce kesme diskinin en 
yüksek devire ula`masõnõ bekleyin. Aksi takdirde disk takõlabilir, i` parçasõndan 
çõkabilir veya bir geri tepme kuvveti olu`abilir.

e) Kesici ta`lama diskinin sõkõ`masõ sonucu olu`abilicek geri tepme 
kuvvetlerini önlemek için büyük levha veya i` parçalarõnõ destekleyin. 
Büyük i` parçalarõ kendi ağõrlõklarõ ile bükülebilir. Büyük i` parçalarõ iki yandan 
desteklenmelidir, hem kesme hattõnõn yakõnõndan hem de kenardan.

f) Mevcut bulunan duvarlardaki "Cep kesitlerinde" veya diğer görünmeyen 
sahalarda özellikle dikkatli olunuz. Malzeme içine dalan kesici ta`lama diskleri 
kesme i`lemi sõrasõnda gaz veya su borularõna, elektrik kablolarõna veya diğer 
nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti olu`turabilirler.

g) Eğriler kesmeye çalõ`mayõnõz. Kesme diskine a`õrõ yüklenilmesi, aletin 
zorlanmasõna ve daha kolay sõkõ`masõna veya bloke olmasõna neden olur. 
Bunlar geri tepme veya ta`lama ucunun kõrõlmasõ riskini artõrõr ve bu da ağõr 
yaralanmalara neden olabilir.

Zõmpara kağõtlarõ ile çalõ`maya ait özel uyarõlar:

a) Uygun boyuttaki zõmpara kağõtlarõ kullanõn. Zõmpara kağõdõ seçerken üretici 
bilgilerini dikkate alõn. Destek pedinden fazla dõ`arõ çõkan zõmpara kağõdõ kesik 
yaralarõna ve takõmõn bloke olmasõna, diskin kõrõlmasõna veya geri tepmelere 
neden olabilir.

Tel fõrça ile çalõ`maya ait özel uyarõlar:

a) Tel fõrçalarõn bilindiği `ekli ile tel parçalarõnõn kullanõmõ esnasõnda varyasyon 
yaptõğõnõ dikkate alõnõz. Fazla bir baskõ ile tellere fazla yüklenmeyiniz. Uçu`an 
tel parçalarõ haÞ f ince elbisenin içine girebilir ve/veya cilde nüfuz eder. 

b) Koruyucu kapak kullanõrken koruyucu kapakla tel fõrçanõn birbirine temas 
etmesini önleyin. Tabla veya çanak biçimli fõrçalar bastõrma ve merkezkaç 
kuvvetleri nedeniyle çaplarõnõ büyütebilir.

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI
Ta`lama i`lemi sõrasõnda ortaya çõkan kõvõlcõmlara dikkat edin, yanõcõ malzemeler 
tutu`abilir.

Uçu`an kõvõlcõmlarõn ve ta`lama tozunun vücudunuza çarpmasõndan sakõnõn.

Aletin tehlikeli olabilecek bölümlerini tutmayõn.

Hissedilir ölçüde titre`im olu`maya ba`larsa veya normal olmayan ba`ka aksaklõklar 
ortaya çõkarsa aleti hemen kapatõn. Bu aksaklõklarõn nedenini belirlemek için aleti 
kontrol edin.

A`õrõ kullanõm ko`ullarõnda (örneğin destek levhalõ metallerin ve volkan ate`li ta`lama 
levhalarõnõn düz olarak ta`lanmasõ) açõ ta`lamasõnõn iç kõsmõnda kuvvetli bir kirlenme 
olu`abilir. Böyle kullanõm ko`ullarõnda güvenlik sebeplerinden dolayõ iç bölüm metal 
çöküntülerinden esaslõ bir `ekilde temizlenmeli ve hatalõ elektrik akõmõ (FI) koruyucu 

`alterin zorunlu olarak deneme devresine sokulmasõ gerekir. FI koruyucu `alteri 
okutturulduktan sonra makinenin tamir edilmek üzere gönderilmesi gerekir.

Alet çalõ`õr durumda iken tala` ve kõrpõntõlarõ temizlemeye çalõ`mayõn.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü çõkarõn.

Kullanõlmõ` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayõn. Milwaukee, kartu` akülerin 
çevreye zarar vermeyecek biçimde tasÞ ye edilmesine olanak sağlayan hizmet sunar; 
lütfen bu konuda yetkili satõcõnõzdan bilgi alõn.

Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayõn (kõsa devre tehlikesi).

Bataryalarõ sadece bunlara uygun, aynõ sistem serisine ait Milwaukee `arj aletleriyle 
`arj ettiriniz. Ba`ka sistemlere ait aküleri `arj ettirmeyiniz.

Aküleri ve `arj cihazlarõnõ asla kõrarak açmayõn ve sadece kuru ortamlarda muhafaza 
ediniz. Islanmaya kar`õ koruyunuz.

A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` akülerden batarya sõvõsõ 
dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yõkayõn. 
Batarya sõvõsõ gözünüze kaçacak olursa en azõndan 10 dakika yõkayõn ve zaman 
geçirmeden bir hekime ba`vurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassõ pil bulunmaktadõr. 
Yeni veya kullanõlmõ` bir pil, yutulmasõ veya vücuda girmesi durumunda 
vücut içinin ileri derecede yanmasõna ve 2 saatten kõsa bir sürede ölüme 

neden olabilir. Pil yuvasõnõn her zaman kapalõ tutunuz. 
Güvenli bir `ekilde kapanmõyorsa cihazõ kapatõnõz, pili çõkartõnõz ve çocuklardan uzak 
tutunuz. 
Pillerin yutulduğuna veya vücuda girdiğine inanõyorsanõz hemen bir hekime 
ba`vurunuz. 

Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma veya ürün hasarlarõ 
tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya `arj cihazõnõ asla sõvõlarõn içine 
daldõrmayõnõz ve cihazlarõn ve pillerin içine sõvõ girmesini önleyiniz. Tuzlu su, belirli 
kimyasallar, ağartõcõ madde veya ağartõcõ madde içeren ürünler gibi korozif veya 
iletken sõvõlar kõsa devreye neden olabilir.

Ürünle birlikte bir emniyet ipi kullanõrken ipin üzerinde belirtilen maksimum ağõrlõk 
kapasitesini a`mayõn. Uygun emniyet ipi sistemini seçerken ürünün ağõrlõğõnõ tüm 
aksesuarlarõyla birlikte daima belirleyin. Maksimum ağõrlõk kapasitesinin a`õlmasõ 
ciddi yaralanmalara neden olabilir. Ürün ve batarya ağõrlõğõ için teknik veri tablosuna 
bakõn. En iyi sonuçlar için ürünle birlikte yalnõzca enerji emici emniyet ipleri kullanõn. 
İpler, kayõ`lar veya zincirler kopabilir ve arõzaya neden olabilir. Emniyet iplerini tam 
gerginlikte kullanmayõn.

KULLANIM
Açõ ta`lama aleti pek çok malzemenin ayõrma ve kaba ta`lamai`lerinde kullanõlõr, 
örneğin metal veya ta` ve plastik ta`lamatabağõ ile ta`lama ve çelik tel fõrça ile 
çalõ`õrken.

İlgili uygulamalar için sadece izin verilen aparatlar ve koruyucu düzenek 
kombinasyonlarõ kullanõlabilir. Bu konuyla ilgili bilgileri "Aparat ile koruyucu düzenek 
arasõnda izin verilen kombinasyonlar" tablosunda bulabilirsiniz.

örneğin metal veya ta` ve plastik ta`lamatabağõ ile ta`lama ve çelik tel fõrça ile 
çalõ`õrken.

Bu elektrikli alet sadece susuz çalõ`mak için uygundur.

Bu alet sadece belirtilmi` olan amacõna uygun olarak kullanõlabilir.

ONE-KEY�
Bu aletin ONE-KEY� fonksiyonelliği hakkõnda daha fazla bilgi edinmek için yanõnda 
bulunan kõsa kullanma kõlavuzuna bakõnõz veya bizi www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY� adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY� uygulamasõnõ 
App Store veya Google Play üzerinden akõllõ telefonunuza yükleyebilirsiniz.

ONE-KEY� göstergesi

Mavi yanan lamba Telsiz bağlantõsõ aktif ve ONE-KEY� uygulamasõ üzerinden 
ayarlanabilir.

Mavi yanõp sönen 
lamba

Takõm ONE-KEY� uygulamasõ ile ileti`imde.

Kõrmõzõ yanõp sönen 
lamba

Takõm güvenlikle ilgili nedenlerden dolayõ bloke ve kullanõcõ 
tarafõndan ONE-KEY� uygulamasõ üzerinden bloke durum 
kaldõrõlabilir.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanõlmasõ

Uzun süre kullanõm dõ`õ kalmõ` aküleri kullanmadan önce `arj edin.

50°C üzerindeki sõcaklõklar akünün performansõnõ dü`ürür. Akünün güne` õ`õğõ veya 
mekân sõcaklõğõ altõnda uzun süre õsõnmamasõna dikkat edin.

_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz tutun.
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Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için kullandõktan sonra tamamen 
doldurulmasõ gerekir. 

Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için akülerin `arj ettirildikten sonra `arj 
cihazõndan çõkartõlmasõ gerekir. 

Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü kuru bir yerde 27 °C altõndaki sõcaklõklarda muhafaza edin.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

Lityum iyon pillerin a`õrõ pil `arj korumasõ

Pek fazla elektrik tüketiminden dolayõ, örneğin a`õrõ fazla devir momentleri, aniden 
durma veya kõsa devre gibi aküye a`õrõ yüklenme durumunda elektro cihazõ 5 saniye 
titre`ir, yükleme göstergesi yanõp söner ve elektro cihaz kendiliğinden durur. Yeniden 
çalõ`tõrmak için `alter baskõsõnõ serbest bõrakõn ve bundan sonra tekrar çalõ`tõrõn. 
Akü a`õrõ yüklenmeden dolayõ fazla õsõnõr. Bu durumda akü soğuyana kadar yükleme 
göstergesinin bütün lambalarõ yanõp söner. Gösterge lambalarõnõn sönmesinden sonra 
tekrar çalõ`maya devam edilebilir. 

Lityum iyon pillerin ta`õnmasõ

Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki yasal hükümler tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve hükümlere uyularak 
ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn karayoluyla ta`õyabilirler.
� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari ta`õmacõlõğõ için tehlikeli madde 

ta`õmacõlõğõnõn hükümleri geçerlidir. Sevk hazõrlõğõ ve ta`õma sadece ilgili eğitimi 
görmü` personel tarafõndan gerçekle`tirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir refakatçilik 
altõnda gerçekle`tirilmek zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` ve izole edilmi` olmasõnõ 
sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

DISK MODELLERININ TANIMLAMASI
Model 41 Kesme diski

Model 42 Kesme diski, bombeli

Model 27 Ta`lama diski

Model 65 Flap ta`lama diski

Model 70 Tel fõrça diski

Model 75 Elmas ta`lama diski

Model 80 Elmas kesme diski

Model 85, 86 Çanak tel fõrça

Model  87 Elmas karot ucu

Model  90 Zõmpara kağõdõ ta`lama diski

APARAT ILE KORUYUCU DÜZENEK ARASINDA IZIN VERILEN 
KOMBINASYONLAR
Aparat ile koruyucu düzenekten olu`an sadece a`ağõdaki kombinasyonlar 
kullanõlabilir:

Uygulama Aparat Koruyucu düzenek

Kesme Disk modeli (41, 42) 
metal için

A - Kesme için koruyucu 
kapak

Disk modeli (41, 42) tuğla 
duvar/beton için

A - Kesme için koruyucu 
kapak

Metal için elmas kesme 
diski

A - Kesme için koruyucu 
kapak

Tuğla duvar/beton için 
elmas kesme diski (80)

A - Kesme için koruyucu 
kapak

Metal veya tuğla duvar/
beton dõ`õndaki malzemeler 
için kesme diskleri

B - Ta`lama için 
koruyucu kapak

Çok amaçlõ uygulamalar 
(Kesme ve ta`lamadan 
olu`an kombinasyon)

 Çok amaçlõ kesme diski A - Kesme için koruyucu 
kapak

Karot delik açma Elmas karot ucu (87) yok

Tel fõrçalar Tel fõrça diskleri(70) B - Ta`lama için 
koruyucu kapak

Çanak tel fõrça (85, 86) yok

Zõmpara kağõdõ ile 
ta`lama

Flap ta`lama diski (65) B - Ta`lama için 
koruyucu kapak

Esnek bir destek tablasõ 
tarafõndan tutulan esnek 
ta`lama malzemesi (örn. 
zõmpara kağõdõ) (90)

yok

Sert metal disk (Metal veya 
tuğla duvar/beton dõ`õndaki 
malzemelerin ta`lanmasõ 
için

yok

Yüzey ta`lama Disk modeli 27 B - Ta`lama için 
koruyucu kapak

İsteğe bağlõ uygulama Çapõ 55 mm'ye kadar olan 
aparat

yok

ÇALI_MA AÇIKLAMALARI 
Klavuz delikli teker takõlacak olan aletlerde, tekerdeki klavuzun mil uzunluğunu kabul 
edecek kadar uzun olmasõna dikkat edin. 

Kesme ve ta`lama disklerini daima üreticinin talimatõna uygun olarak kullanõn ve 
saklayõn.

Kaba ta`lama ve kesme i`leri sõrasõnda daima koruyucu kapağõ kullanõn.

Ta`larõ keserken kõlavuz kõzağõn kullanõlmasõ zorunludur.

Bombeli disklerin ta`lama yüzeyi koruyucu kapak kenarõnõn en az 3,4 mm altõnda 
olmalõdõr. 

Flan`lõ somunu aleti i`letime almadan önce iyice sõkõn.

Daima ilave sapõ kullanõn.

Kendi ağõrlõğõ ile güvenli biçimde durmuyorsa i` parçasõnõn uygun bir tertibatla sõkõca 
tespit edilmesi gerekir. İ` parçasõnõ hiçbir zaman elinizle diske doğru tutmayõn.

Kaba ta`lama

Kesme disklerini asla kaba ta`lama için kullanmayõnõz.

Kaba ta`lama sõrasõnda ta`lama için koruyucu kapak (B) üzerinde kesme için 
koruyucu kapak (C) bulunduğunda i` parçasõna temas edebilir ve takõm üzerindeki 
kontrolün kaybedilmesine neden olabilir.

En iyi kaba ta`lama sonuçlarõ takõm 30° ile 40° arasõndaki bir açõyla tutulduğunda elde 
edilir. Elektrikli aleti haÞ f basõnçla ileri ve geri hareket ettiriniz. Bununla i` parçasõnõn 
fazla õsõnmamasõ, renk deği`tirmemesi ve yiv olu`mamasõ sağlanõr.

Flap ta`lama diski ile yüzey ta`lama

Flap ta`lama diski (aksesuar) bombeli yüzeylerin ve proÞ llerin i`lenmesi için uygundur. 
Flap ta`lama disklerinin, geleneksel ta`lama disklerine göre dayanma ömrü çok daha 
uzun, ses seviyesi daha dü`ük ve ta`lama sõcaklõklarõ çok daha azdõr.

Metal kesmek

Yapõ`tõrõlmõ` kesme diskleri olan kesme diskleri için kesme koruyucu kapağõn (B) 
kullanõlmasõ durumunda disk kõrõldõğõnda kõvõlcõmlar, parçacõklar ve disk kõymõklarõna 
maruz kalma riski daha yüksektir.

Kesme için, i`lenen malzemeye uygun olan ölçülü bir öne iti` uygulayõnõz. Kesme diski 
üzerine basõnç uygulamayõn ve elektrikli aleti yana yatõrmayõn veya çevirmeyin.

Durmak üzere olan bir kesme diskinin devrini, yandan basõnç uygulayarak dü`ürmeye 
çalõ`mayõnõz.

Tuğla duvar/beton kesmek

Tuğla duvar/beton keserken tozlarõn yeteri kadar emilmesini sağlayõnõz.

Toz maskesi kullanõnõz.

Elektrikli alet sadece kuru malzemelerin kesilmesi/ta`lanmasõ için kullanõlabilir.

Kesme için koruma kapağõ (A), ta`lama için koruma kapağõ (B) veya üzerinde kesme 
için koruma kapağõ (C) olan ta`lama için koruma kapağõnõ (B) beton veya tuğla 
duvarlarda kesme ve ta`lama i`leri için kullanõrken toza maruz kalma derecesi ve 
geri tepmeye neden olan elektrikli alet üzerindeki kontrolün kaybedilmesi riski daha 
yüksektir.

Ta` kesmek için elmas kesme diskinin kullanõlmasõ tavsiye olunur. 

Emme düzeneği ve kesme yardõmõ (F) olan kesme için koruyucu kapağõn kullanõlmasõ 
sõrasõnda emme düzeneğinin ta` tozu emmesine uygun olmasõ gerekmektedir. Uygun 
toz emme düzenekleri Milwaukee'den temin edilebilir.

Örn. yüksek çakõl oranõ olan beton gibi özellikle sert olan malzemelerin kesilmesi 
sõrasõnda elmas kesme diski a`õrõ õsõnabilir ve bundan dolayõ zarar görebilir. Bu durum, 
elmas kesme diskinin etrafõnda dairesel olarak dönen kõvõlcõmlardan anla`õlabilir.

Bu durumda çalõ`maya ara verin ve elektrikli aleti kõsa bir süre için maksimum devirle 
ve yüklenmeden çalõ`tõrarak elmas kesme diskinin soğumasõnõ bekleyiniz.

Disk belirgin `ekilde yava` döndüğünde ve dairesel kõvõlcõmlar olu`tuğunda elmas 
kesme diski kütle`mi`tir. A`õnan malzemelerin (örn. kireçli kum ta`õ) kõsaca kesilerek 
disk tekrar keskinle`tirilebilir.

Elmas karot uçlarõyla çalõ`ma

Elmas karot uçlarõnõ sadece kuru malzemeler için kullanõnõz.

Elmas karot ucunu i` parçasõna paralel olarak oturtturmayõnõz. Matkabõ eğimli ve 
dairesel hareketlerle i` parçasõna daldõrõnõz. Böylece elmas karot ucunun en iyi `ekilde 
soğumasõ ve dayanma ömrünün uzun olmasõ sağlanõr.

İn`aat tekniğiyle ilgili açõklamalar

Ta`õyõcõ duvarlara yapõlacak açõklõklar ülkelere özgü yönetmeliklere tabidir. Bu 
yönetmeliklere mutlaka uyulmalõdõr. Çalõ`malara ba`lamadan önce yetkili statik 
uzmanõna, mimara veya `antiye `eÞ ne danõ`õnõz.

A_IRI YÜK VE GERI TEPME KORUMASI
Cihaz Overload - ve Anti Kickback koruma fonksiyonlarõna sahiptir ve fazla yüklenmesi 
halinde durur. İ`e devam edebilmek için elektrikli cihazõ kapatõn ve yeniden çalõ`tõrõn.

Otomatik durma

AUTOSTOP� teknolojisi, kullanõm sõrasõnda bir sõkõ`ma olayõnõ algõlar ve takõm 
hareketini en aza indirmek için aracõ hõzlõca kapatarak tepki verir. AUTOSTOP� 
takõmõ kapatõrsa, gösterge õ`õğõ yanacaktõr. AUTOSTOP� i`levini periyodik olarak test 
edin (bkz. "Bakõm").

YUMUÞAK ILK
Güvenli kullanøm sağlayan elektronik yumuþak ilk hareket; alet çalõ`tõrõldõğõnda gere 
tepmeleri önler.

FREN SISTEMI
Hõzlõ fren tetik bõrakõlõnca etkinle`ir ve birkaç saniye içinde aleti durdurur. Ancak 
tetiğin bõrakõlmasõ ile frenin devreye girmesi arasõnda bir gecikme olabilir. Bazen fren 
tamamen bo`a çõkabilir. Fren sõk sõk bo`a çõkõyorsa ürünün yetkili bir MILWAUKEE 
servis merkezi tarafõndan servise alõnmasõ gerekir.

Yere yatõrmadan önce eklenen aletin tamamen durduğundan emin olun.

Hõzlõ freni olmayan aletlere kõyasla durdurma süresi frenlemeyle oldukça azaltõlõr.

TEMIZLEME
Elektrikli alet üzerindeki ta`lama artõklarõnõ ve ba`ka kirleri düzenli olarak temizleyiniz. 
Özellikle havalandõrma deliklerinin her zaman açõk tutulmasõ gerekmektedir.

Temiz elektrikli aletler çalõ`ma güvenliğini artõrõr.

SAKLAMA VE TA_IMA
Aparatlarõ tozdan korunmu`, kuru, don olmayan mekanlarda deği`meyen sõcaklõklarda 
muhafaza ediniz.

Elektrikli aletin muhafaza edilmesinden ve ta`õnmasõndan önce, hasarlarõ önlemek için 
üzerindeki takõmlarõ çõkartõnõz. Hasarlõ takõmlarõ bir daha kullanmayõnõz.

Elektrikli aletleri muhafaza ederken ve ta`õrken bunlarõ doğrudan güne` õ`õnlarõna 
kar`õ koruyunuz.

BAKIM
AUTOSTOP� fonksiyonu düzenli aralõklarda test edin:

1. Aksesuarõ cihazdan çõkartõn.

2. E`yalar ve insanlarla arasõnda güvenlik mesafesi bõrakõn.

3. Cihazõ kulplarõndan tutun.

4. Cihazõ vücudunuzdan uzak tutun.

5. Cihazõ çalõ`tõrõn.

6. Cihazõ hõzlõ bir `ekilde 90° herhangi bir yöne çevirin.

7. AUTOSTOP� fonksiyonu usulüne göre çalõ`tõğõnda, cihaz kapanõr ve 
AUTOSTOP� LED yanõp söner.

8. AUTOSTOP� fonksiyonu çalõ`madõğõnda cihaz çalõ`maya devam eder. Testi 
tekrarlayõn. Cihaz otomatik olarak kapanmadõğõnda, tamir için bir MILWAUKEE 
Servis Merkezi'ne götürün.

Asla tamir edilmesi gereken bir cihazla çalõ`mayõn.
Cihazõn düzenli olarak bakõmõnõ yaparak iyi bir durumda muhafaza edilmesini 
sağlayõn. Cihazõn çalõ`masõnõ etkileyebilen olağan dõ`õ seslerine, parçalarõn hatalõ 
yönlendirilmi` olmasõ veya zor hareket etmesine, kõrõk parçalar ve ba`ka normal 

olmayan durumlara dikkat edin. Cihazõ tamir için bir MILWAUKEE Servis Merkezi'ne 
gönderin.

Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. Nasõl deği`tirileceği 
açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir Milwauke mü`teri servisinde deği`tirin (Garanti 
ve servis adresi bro`ürüne dikkat edin).

Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki makine modelini ve altõ 
haneli rakamõ belirterek mü`teri servisinizden veya doğrudan Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

BERTARAF
Atõk pillerin, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõn evsel atõklarla birlikte 
bertaraf edilmesi yasaktõr. Atõk piller, atõk elektrikli ve elektronik e`yalar 
ayrõlarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden önce cihazlarõn içindeki atõk pilleri, atõk akümülatörleri 

ve lambalarõ çõkartõnõz.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm tesisleri ve atõk toplama merkezlerinin 
yerlerini danõ`õnõz.
Yerel yönetmeliklere göre perakende satõcõlar atõk pilleri, atõk elektrikli ve elektronik 
e`yalarõ ücret talep etmeden geri almak zorunda olabilirler.
Atõk pilleriniz, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõnõzõ tekrar kullanarak ve geri 
dönü`üme vererek ham madde gereksiniminin az tutulmasõna katkõda bulununuz.
Atõk piller (özellikle lityum iyon piller), atõk elektrikli ve elektronik e`yalar, çevreye 
uygun `ekilde bertaraf edilmediklerinde çevre ve sağlõğõnõz üzerinde olumsuz etkilere 
neden olabilen değerli, tekrar kullanõlabilir malzemeler içerirler.
Bertaraf etmeden önce atõk e`yanõz içinde mevcut olabilen `ahsõnõzla ilgili bilgileri 
siliniz.


E�TINA
 VAROVÁNÍ! PZe�t�te si v�echna výstra�ná upozorn�ní, pokyny, zobrazení 

a speciÞ kace pro toto elektrické náZadí. Zanedbání pZi dodr�ování výstra�ných 
upozornění a pokynů uvedených v následujícím textu mů�e mít za následek zásah 
elektrickým proudem, způsobit po�ár a/nebo tě�ké poranění.
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna uschovejte.

  VAROVÁNI! Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním 
listu byla měZena v souladu se standardizovanou zkou�kou uvedenou v normě EN 
62841 a mů�e být pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Mů�e být pou�ita k 
pZedbě�nému posouzení expozice.

Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku pZedstavuje hlavní pou�ití nástroje. 
Pokud se v�ak nástroj pou�ívá pro různé aplikace, s různým pZíslu�enstvím nebo s 
nedostate�nou údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku li�it. To mů�e výrazně zvý�it 
úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

PZi brou�ení tenkých kovových plechů nebo jiných velkoplo�ných struktur, které se 
snadno dostanou do kmitání, mů�e vzniknout podstatně vy��í hladina hluku (a� do 
15 dB), ne� je uvedeno. U těchto obrobků se doporu�uje podniknout vhodná opatZení 
ke zvukové izolaci, jako napZ. pou�ití tě�kých, ß exibilních izola�ních roho�í. Zvý�enou 
hladinu hluku je nutné zohlednit i pZi hodnocení rizika expozice hluku a výběru vhodné 
ochrany sluchu.

Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj 
vypnutý nebo kdy� bě�í, ale ve skute�nosti neprovádí úlohu. To mů�e výrazně sní�it 
úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatZení k ochraně pracovníka obsluhy pZed 
ú�inky vibrací a/nebo hluku, napZíklad: údr�ba nástroje a pZíslu�enství, udr�ování 
rukou v teple, organizace pracovních schémat.

U jiných aplikací, napZ. pZi rozbru�ování nebo brou�ení ocelovým drátěným kartá�em 
mohou vznikat vibrace jiných hodnot!

TYP
M18 FHSAGSVO125X Aku úhlová bruska

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO ÚHLOVÉ BRUSKY

Spole�ná varovná upozorn�ní k brou�ení, smirkování, práci s drát�nými kartá�i, 
le�t�ní a d�lení: 

a) Toto elektronáZadí se pou�ívá jako bruska, bruska brusným papírem, 
kartá�ova�ka, d�lící bruska.. Dbejte v�ech varovných upozorn�ní, pokynp, 
zobrazení a údajp, je� jste s elektronáZadím obdr�eli. 
Pokud následující pokyny nedodr�íte, mů�e to vést k úderu elektrickým proudem, 
po�áru nebo tě�kým poraněním.

b) Toto elektrické náZadí se nesmí pou�ívat na pracovní úkony, jako je le�t�ní. 
Pracovní úkony, na které toto náZadí není dimenzované, mohou být nebezpe�né 
a způsobit zranění.

c) Toto elektrické náZadí se smí provozovat pouze v souladu s údaji od 
výrobce. Nesprávné pou�ití mů�e vést ke ztrátě kontroly nad náZadím a způsobit 
tě�ká zranění.
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d) Nepou�ívejte �ádné pZíslu�enství, které není výrobcem speciáln� pro toto 
elektronáZadí ur�eno a speciÞ kováno.
Pouze to, �e mů�ete pZíslu�enství na Va�e elektronáZadí upevnit, nezaru�uje 
bezpe�né pou�ití.

e) PZípustný po�et otá�ek vkládaného nástroje musí být minimáln� stejn� 
vysoký jako maximální po�et otá�ek uvedený na elektrickém náZadí.
PZíslu�enství, které se to�í rychleji, ne� je pZípustné, se mů�e rozbít a rozletět 
do okolí.

f) Vn�j�í rozm�r a tlou�fka nasazovacího nástroje musí odpovídat 
rozm�rovým údajpm Va�eho elektronáZadí.
�patně dimenzované nasazovací nástroje nemohou být dostate�ně stíněny nebo 
kontrolovány.

g) Rozm�ry pZíslu�enství musí odpovídat rozm�rem upnutí do elektrického 
náZadí. PZíslu�enství, které pZesně nesedí do upnutí elektrického náZadí, se otá�í 
nerovnoměrně, výrazně vibruje a mů�e vést ke ztrátě kontroly nad náZadím.

h) Nepou�ívejte �ádné po�kozené nasazovací nástroje. Zkontrolujte pZed 
ka�dým pou�itím nasazovací nástroje jako brusné kotou�e na od�t�pky a 
trhliny, brusné talíZe na trhliny, ot�r nebo silné opotZebení, drát�né kartá�e 
na uvoln�né nebo zlomené dráty. Spadne-li elektronáZadí nebo nasazovací 
nástroj z vý�ky, zkontrolujte zda není po�kozený nebo pou�ijte nepo�kozený 
nasazovací nástroj. Pokud jste nasazovací nástroj zkontrolovali a nasadili, 
dr�te se Vy a v blízkosti nacházející se osoby mimo rovinu rotujícího 
nasazovacího nástroje a nechte stroj b��et jednu minutu s nejvy��ími 
otá�kami. Po�kozené nasazovací nástroje vět�inou v této době testování 
prasknou.

i) Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace pou�ijte ochranu celého 
obli�eje, ochranu o�í nebo ochranné brýle. Takté� adekvátn� noste 
ochrannou masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice 
nebo speciální zást�ru, je� Vás ochrání pZed malými �ásticemi brusiva a 
materiálu. 
O�i mají být chráněny pZed odletujícími cizími tělísky, je� vznikají pZi různých 
aplikacích. Protiprachová maska �i respirátor musejí pZi pou�ívání vznikající 
prach odÞ ltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni silnému hluku, mů�ete utrpět ztrátu 
sluchu.

j) Dbejte u ostatních osob na bezpe�nou vzdálenost od Va�í pracovní oblasti. 
Ka�dý, kdo vstoupí do této pracovní oblasti, musí nosit osobní ochranné vyb
avení.                                                                                                         Úlomky 
obrobku nebo ulomených vlo�ených nástrojů mohou odlétnout a způsobit 
poranění i mimo pZímou pracovní oblast.

k) PZi pracích, pZi kterých by se mohl brusný nástavec dostat do kontaktu se 
zakrytými kabely pod proudem, dr�te elektrické náZadí v�dy za izolované 
plochy. PZi kontaktu s kabelem pod napětím se mohou stát vodivými i kovové 
�ástí elektrického náZadí a způsobit obsluze zásah elektrickým proudem.

l) Elektrické náZadí nesmíte nikdy odlo�it dZíve, ne� se vlo�ený nástroj zcela 
zastaví. Otá�ející se vlo�ený nástroj se mů�e dostat do kontaktu s odkládací 
plochou, a vy tak mů�ete ztratit kontrolu nad elektrickým pZístrojem.

m) Nenechte elektronáZadí b��et po dobu, co jej nesete. Vá� oděv mů�e být 
náhodným kontaktem s otá�ejícím se nasazovacím nástrojem zachycen a 
nasazovací nástroj se mů�e zavrtat do Va�eho těla.

n) 
ist�te pravideln� v�trací otvory Va�eho elektronáZadí.
Ventilátor motoru vtahuje do tělesa prach a silné nahromadění kovového prachu 
mů�e způsobit elektrická rizika.

o) Nepou�ívejte elektronáZadí v blízkosti hoZlavých materiálp. 
Jiskry mohou tyto materiály zapálit.

p) Nepou�ívejte �ádné nasazovací nástroje, které vy�adují kapalné chladící 
prostZedky. 
Pou�ití vody nebo jiných kapalných chladících prostZedků mů�e vést k úderu 
elektrickým proudem.

Zp�tný ráz a odpovídající varovná upozorn�ní 

Zpětný ráz je náhlá reakce v důsledku zaseknutého nebo zablokovaného otá�ejícího 
se nasazovacího nástroje, jako je brusný kotou�, brusný talíZ, drátěný kartá� atd. 
Zaseknutí nebo zablokování vede k náhlému zastavení rotujícího nasazovacího 
nástroje. Tím nekontrolované elektronáZadí akceleruje v místě zablokování proti 
směru otá�ení nasazovacího nástroje. 

Pokud se napZ. zpZí�í nebo zablokuje brusný kotou� v obrobku, mů�e se hrana 
brusného kotou�e, která se zanoZuje do obrobku, zakousnout a tím brusný kotou� 
vylomit nebo způsobit zpětný ráz. Brusný kotou� se potom pohybuje k nebo od 
obsluhující osoby, podle směru otá�ení kotou�e na místě zablokování. PZi tom mohou 
brusné kotou�e i prasknout. 

 Zpětný ráz je důsledek nesprávného nebo chybného pou�ití elektronáZadí. Lze mu 
zabránit vhodnými preventivními opatZeními, jak je následně popsáno. 

a) Elektrické náZadí dr�te pevn� dv�ma rukama a pZipravte se na to, �e 
budete muset zachytit pZípadný zp�tný náraz náZadí t�lem a pa�emi. Stále 
pou�ívejte pZídavnou rukojef (pokud je k dispozici), abyste co nejlépe 

vyrovnali zp�tné nárazy nebo výkyvy to�ivého momentu pZi startování. 
Proveďte vhodná opatZení, abyste vyrovnali pZípadné výkyvy to�ivého momentu 
nebo zpětné nárazy.

b) Nikdy nedávejte Va�i ruku do blízkosti otá�ejících se nasazovacích nástrojp. 
Nasazovací nástroj se pZi zpětném rázu mů�e pohybovat pZes Va�i ruku.

c) V pZípad� zp�tného nárazu se pozicí t�la vyhn�te oblasti, v které se 
elektrické náZadí bude pohybovat v pZípad� zp�tného nárazu. PZi zpětném 
nárazu se náZadí pohybuje v protisměru ke směru otá�ení brusného tělesa v 
momentě zablokování.

d) Zvlá�f opatrn� pracujte v místech rohp, ostrých hran apod. Zabraňte, aby se 
nasazovací nástroj odrazil od obrobku a vzpZí�il. 
Rotující nasazovací nástroj je u rohů, ostrých hran a pokud se odrazí náchylný na 
vzpZí�ení se. Toto způsobí ztrátu kontroly nebo zpětný ráz.

e) Nepou�ívejte Zet�zový pilový list, pilový list na Zezání dZeva nebo ozubený 
pilový list, ani segmentovaný diamantový kotou� s více ne� 10 mm �irokými 
�t�rbinami. Takové nasazovací nástroje �asto způsobí zpětný ráz nebo ztrátu 
kontroly nad elektrickým náZadím.

Bezpe�nostní pokyny k brou�ení a rozbru�ování:

a) Pou�ívejte výhradn� pro Va�e elektronáZadí speciÞ kovaná brusná 
t�lesa a pro tato brusná t�lesa ur�ený ochranný kryt. Brusná tělesa, která 
nejsou ur�ena pro toto elektronáZadí, nemohou být dostate�ně stíněna a jsou 
nespolehlivá.

b) Brusné kotou�e s vypouklým stZedem se musí namontovat tak, aby 
jejich brusná plocha nepZesahovala pZes plochu okraje ochranného 
krytu. Neodborně namontovaný brusný kotou�, který pZe�nívá pZes plochu okraje 
ochranného krytu, nemů�e být dostate�ně chráněný.

c) Pou�ívejte v�dy ochranný kryt. Ochranný kryt musí být na elektrickém 
nástroji bezpe�n� pZipevn�n a nastaven tak, aby zaji�foval maximální 
míru bezpe�nosti, tzn. aby co nejmen�í �ást rozbru�ovacího kotou�e byla 
sm�rem k obsluze nekryta. Ochranný kryt má chránit obsluhu pZed úlomky a 
pZípadným kontaktem s brusným tělesem.

d) Brusná t�lesa sm�jí být pou�ita pouze pro speciÞ kované mo�nosti nasazení. 
NapZ.: nikdy nebruste bo�ní plochou d�lícího kotou�e. Dělící kotou�e jsou 
ur�eny k úběru materiálu hranou kotou�e. Bo�ní působení síly na tato brusná 
tělesa je mů�e rozlámat.

e) Pou�ívejte v�dy nepo�kozené upínací pZíruby ve správné velikosti a tvaru 
pro Vámi zvolený brusný kotou�. Vhodné pZíruby podpírají brusný kotou� a 
zmírňují tak nebezpe�í prasknutí brusného kotou�e. PZíruby pro dělící kotou�e se 
mohou odli�ovat od pZírub pro jiné brusné kotou�e.

f) Nepou�ívejte �ádné opotZebované brusné kotou�e od v�t�ího elektronáZadí. 
Brusné kotou�e pro vět�í elektronáZadí nejsou dimenzovány pro vy��í otá�ky 
men�ích elektronáZadí a mohou prasknout.

g) PZi pou�ití víceú�elového kotou�e pou�ívejte v�dy správný ochranný kryt 
pro pZíslu�ný nástavec. V opa�ném pZípadě nebude ochranný kryt poskytovat 
dostate�nou ochranu, co� mů�e vést k vá�ným zraněním. 

Dal�í zvlá�tní varovná upozorn�ní k d�lení 

a) Zabraňte zablokování d�lícího kotou�e nebo pZíli� vysokému pZítlaku. 
Neprovád�jte �ádné nadm�rn� hluboké Zezy. PZetí�ení dělícího kotou�e 
zvy�uje jeho namáhání a náchylnost ke vzpZí�ení nebo zablokování a tím mo�nost 
zpětného rázu nebo prasknutí brusného tělesa.

b) Vyhýbejte se oblasti pZed a za rotujícím d�lícím kotou�em. Pokud pohybujete 
dělícím kotou�em v obrobku pry� od sebe, mů�e být v pZípadě zpětného rázu 
elektronáZadí s otá�ejícím se kotou�em vymr�těno pZímo na Vás. 

c) Jestli�e d�lící kotou� uvízne nebo práci pZeru�íte, elektronáZadí vypn�te a 
vydr�te v klidu ne� se kotou� zastaví. Nikdy se nepokou�ejte je�t� b��ící 
d�lící kotou� vytáhnout z Zezu, jinak mp�e následovat zp�tný ráz. Zjistěte a 
odstraňte pZí�inu uvíznutí.

d) ElektronáZadí op�t nezapínejte, dokud se nachází v obrobku. Nechte d�lící 
kotou� nejprve dosáhnout svých plných otá�ek, ne� budete v Zezu opatrn� 
pokra�ovat. Jinak se mů�e kotou� zaseknout, vysko�it z obrobku nebo způsobit 
zpětný ráz.

e) Desky nebo velké obrobky podepZete, aby se zabránilo riziku zp�tného rázu 
od sevZeného d�lícího kotou�e. Velké obrobky se mohou pod svou vlastní 
hmotností prohnout. Obrobek musí být podepZen na obou stranách a to jak v 
blízkosti dělícího Zezu tak i na okraji.

f) Bu�te zejména opatrní pZi tzv. "kapsových Zezech" do stávajících st�n a 
ve �patn� viditelných úsecích. ZanoZující se dělící kotou� mů�e pZi zaZíznutí 
do plynových, vodovodních �i elektrických vedení nebo jiných objektů způsobit 
zpětný ráz.

g) Nepokou�ejte se provádět zakZivené Zezy. PZetí�ení rozbru�ovacího kotou�e 
zvy�uje jejich namáhání a způsobuje, �e nejsou odolné proti vzpZí�ení a 
zablokování. Tím se zvý�í pravděpodobnost zpětného rázu nebo zlomení 
brusného tělíska, co� mů�e vést k tě�kým zraněním.

Zvlá�tní varovná upozorn�ní ke smirkování:

a) Pou�ívejte brusný papír vhodné velikosti. PZi výb�ru brusného papíru se 
Zi�te údaji výrobce. Brusný papír, který pZesahuje pZíli� pZes okraj brusného 
talíZe, mů�e způsobit Zezné rány a vést k zablokování náZadí, prasknutí kotou�e 
nebo ke zpětnému nárazu.

Zvlá�tní varovná upozorn�ní k práci s drát�nými kartá�i:

a) PZihlédn�te ke skute�nosti, �e drát�ný kartá� ztrácí kousky drátu i pZi 
b��ném provozu. Nezat��ujte dráty proto pZíli� vysokým pZítla�ným tlakem. 
Odletující kousky drátu mohou lehce proniknout skrz tenký oděv a/nebo ků�i.

b) Je-li doporu�en ochranný kryt, zabraňte, aby se ochranný kryt a drát�ný 
kartá� mohly dotýkat. TalíZové a hrncové kartá�e mohou díky pZítlaku a 
odstZedivým silám zvět�it svůj průměr.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 
PZi brou�ení kovů odletují jiskry. Dbejte, aby nedo�lo k po�kození osob. V blízkosti 
(kam zaletují jiskry) se nesmí nacházet �ádné hoZlavé látky - nebezpe�í po�áru. 
Nepou�ívejte odsava� prachu.

PZedcházejte tomu, aby se odletující jiskry a brusný prach dostaly do kontaktu s 
tělem.

Nesahejte do nebezpe�ného prostoru bě�ícího stroje. 

Stroj okam�itě vypněte, zjistíte-li neobvyklé vibrace nebo jiné problémy. Stroj 
pZezkou�ejte, abyste zjistili pZí�inu problémů.

PZi extrémních pracovních podmínkách (napZ. pZi hladkém vybru�ování kovů opěrným 
kotou�em a  brusným kotou�em z vulkánfíbru) se uvnitZ ru�ní úhlové brusky mohou 
nahromadit ne�istoty. Za těchto pracovních podmínek je bezpodmíne�ně nutné 
důkladně vy�istit vnitZní prostor a zbavit jej kovových usazenin a zaZadit pZed brusku 
automatický spína� v obvodu diferenciální ochrany. Po aktivaci tohoto spína�e se 
musí úhlová bruska zaslat k opravě servisnímu stZedisku. 

Pokud stroj bě�í, nesmí být odstraňovány tZísky nebo od�těpky.

PZed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku vyjmout výměnný  
akumulátor.

Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. Milwaukee nabízí 
ekologickou likvidaci starých �lánků, ptejte se u va�eho obchodníka s náZadím.

Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými pZedměty, nebezpe�í zkratu.

Akumulátory nabíjejte pouze vhodnými nabíje�kami Milwaukee ze stejné systémové 
Zady. Nenabíjejte baterie z jiných systémů.

Akumulátory a nabíje�ky nikdy otevírejte a skladujte je pouze v suchých místnostech. 
Chraňte pZed vlhkostí.

PZi extrémní zátě�i �i vysoké teplotě mů�e z akumulátoru vytékat kapalina. PZi 
zasa�ení touto kapalinou okam�itě zasa�ená místa omyjte vodou a mýdlem. PZi 
zasa�ení o�í okam�itě důkladně po dobu alespoň 10min.omývat a neodkladně 
vyhledat lékaZe.

VÝSTRAHA! Tento pZístroj obsahuje lithiovou knoß íkovou baterii. 
Nová nebo pou�itá baterie mů�e způsobit tě�ké vnitZní popáleniny a v době 
krat�í ne� 2 hodiny vést ke smrti, pokud se spolkne nebo se dostane do těla. 

Víko na pZihrádce na baterie v�dy zajistěte. 
Pokud není bezpe�ně uzavZené, pZístroj vypněte, odstraňte baterii a chraňte ji pZed 
dětmi. 
Pokud se domníváte, �e baterie někdo spolknul nebo se mu dostaly do těla, okam�itě 
vyhledejte lékaZskou pomoc.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného zkratem, poraněním nebo 
po�kozením výrobku, neponoZujte náZadí, výměnnou baterii nebo nabíje�ku do kapalin 
a zajistěte, aby do zaZízení a akumulátorů nevnikly �ádné tekutiny. Korodující nebo 
vodivé kapaliny, jako je slaná voda, ur�ité chemikálie a bělicí prostZedky nebo výrobky, 
které obsahují bělidlo, mohou způsobit zkrat.

PZi pou�ití spojovacího prostZedku s produktem nepZekra�ujte maximální hmotnostní 
kapacitu vyzna�enou na spojovacím prostZedku. PZi výběru vhodného systému 
lanyardu v�dy ur�ete hmotnost produktu se v�emi doplňky. PZekro�ení maximální 
hmotnostní kapacity mů�e mít za následek vá�né zranění. Viz tabulka technických 
údajů pro hmotnost produktu a baterie. Pro dosa�ení nejlep�ích výsledků pou�ívejte 
pouze spojovací prostZedky absorbující energii. Lana, popruhy nebo Zetězy se mohou 
zlomit a způsobit poruchu. Nepou�ívejte plně napnuté lanyardy.

OBLAST  VYU�ITÍ
Úhlová bruska je pou�itelná k dělení a hrubování brusnýmkotou�em u mnohých 
materiálů jako napZíklad kovů nebokamene a také k brou�ení plastovým brusným 
kotou�em apráci s ocelovým drátěným kartá�em. Ve sporném pZípadě seZiďte pokyny 
výrobce pZíslu�enství.

Pro pZíslu�né aplikace se smí pou�ít pouze schválená kombinace z vlo�eného 
nástroje a ochranného zaZízení. Informace k tomu najdete v tabulce �PZípustné 
kombinace vlo�ených nástrojů a ochranných zaZízení�.

Ve sporném pZípadě seZiďte pokyny výrobce pZíslu�enství.

Toto elektrické náZadí je vhodné pouze pro suché obrábění.

Tento pZístroj se smí pou�ívat pouze k ur�enému ú�elu.

ONE-KEY�
Abyste se dozvěděli více o funkci ONE-KEY� tohoto pZístroje, pZe�těte si pZilo�ený 
návod na rychlý start nebo nás nav�tivte na internetu na www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY�. Aplikaci ONE-KEY� si na vá� chytrý telefon mů�ete stáhnout pZes App 
Store nebo Google Play.

Indikátor ONE-KEY�

Modré světlo Rádiové spojení je aktivní a mů�e se nastavit pZes aplikaci 
ONE-KEY�.

Modré blikání Nástroj komunikuje s aplikací ONE-KEY�.


ervené blikání Nástroj byl zablokovaný z bezpe�nostních důvodů a 
obsluha jej mů�e odblokovat pZes aplikaci ONE-KEY�.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Pou�ití lithium-iontových baterií

Déle nepou�ívané akumulátory je nutné pZed pou�itím znovu nabít.

Teplota pZes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chraňte pZed dlouhým pZehZíváním na 
slunci �i u topení.

Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.

Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně dobít. 

K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po nabití vyjmout z 
nabíje�ky.

PZi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchém místě pZi teplotě ni��í ne� 27 °C.
Skladujte akumulátor pZi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsíců.

Ochrana proti pZetí�ení u lithium-iontových baterií

PZi pZetí�ení akumulátoru pZíli� vysokou spotZebou proudu, napZíklad pZi extrémně 
vysokém kroutícím momentu, za�ne elektrické náZadí po dobu 5 sekund vibrovat, 
indikátor dobíjení za�ne blikat a motor se následně samo�inně vypne.
K opětnému zapnutí uvolněte a následně opět stiskněte tla�ítkový vypína�.
PZi extrémním zatí�ení dochází k pZíli� vysokému ohZevu akumulátoru. V tomto 
pZípadě za�nou blikat v�echny kontrolky indikátoru dobíjení a blikají tak dlouho, dokud 
se akumulátor opět neochladí. 
V okam�iku, kdy indikátor dobíjení pZestane blikat, je mo�né v práci opět pokra�ovat.

PZeprava lithium-iontových baterií

Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod pZepravu 
nebezpe�ného nákladu.

PZeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním lokálních, vnitrostátních a 
mezinárodních pZedpisů a ustanovení.

� SpotZebitelé mohou tyto baterie bez problémů pZepravovat po komunikacích.
� Komer�ní pZeprava lithium-iontových baterií prostZednictvím pZepravních Þ rem 

podléhá ustanovením o pZepravě nebezpe�ného nákladu. PZípravu k vyexpedování 
a samotnou pZepravu smějí vykonávat jen pZíslu�ně vy�kolené osoby. Na celý 
proces se musí odborně dohlí�et.

PZi pZepravě baterií je tZeba dodr�ovat následující:

� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se zamezilo zkratům.
� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl sesmeknout.
� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí pZepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obraťte na va�i pZepravní Þ rmu.

POPIS TYPo KOTOU
o
Typ 41 Rozbru�ovací kotou�
Typ 42 Rozbru�ovací kotou�, zalomený

Typ 27 Brusný kotou�
Typ 65 VějíZovitý brusný kotou�
Typ 70 Drátěný kotou�ový kartá�
Typ 75 Diamantový brusný kotou�
Typ 80 Diamantový rozbru�ovací kotou�
Typ 85, 86 Drátěný kartá� na hrnec

Typ 87 Diamantový děrovací vrták

Typ 90 Brusný kotou� na smirkový papír
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PYÍPUSTNÉ KOMBINACE VLO�ENÝCH NÁSTROJo A OCHRANNÝCH ZAYÍZENÍ
Smějí se pou�ívat pouze následující kombinace z vlo�eného nástroje a 
ochranného zaZízení:

Pou�ití Vlo�ený nástroj Ochranné zaZízení

Yezání Typ kotou�e (41, 42) na kov A � Kryt na ochranu pZi 
Zezání

Typ kotou�e (41, 42) na 
zdivo/beton

A � Kryt na ochranu pZi 
Zezání

Diamantový rozbru�ovací 
kotou� na kov

A � Kryt na ochranu pZi 
Zezání

Diamantový rozbru�ovací 
kotou� na zdivo/beton (80)

A � Kryt na ochranu pZi 
Zezání

Rozbru�ovací kotou�e na 
jiné materiály ne� kov nebo 
zdivo/beton

B � Kryt na ochranu pZi 
brou�ení

Víceú�elová pou�ití 
(kombinace z Zezání a 
brou�ení)

Víceú�elový rozbru�ovací 
kotou�

A � Kryt na ochranu pZi 
Zezání

Vrtání děr Diamantový děrovací 
vrták (87)

�ádné

Drátěné kartá�e Kotou� s drátěným 
kartá�em (70)

B � Kryt na ochranu pZi 
brou�ení

Drátěný kartá� na hrnce 
(85, 86)

�ádné

Brou�ení s brusným 
papírem

VějíZový brusný kotou� (65) B � Kryt na ochranu pZi 
brou�ení

Flexibilní brusný prostZedek 
(napZ. smirkový papír), který 
dr�í ß exibilní podpůrný 
talíZ (90)

�ádné

Kotou� z tvrdokovu (na 
brou�ení jiných materiálů 
ne� kov nebo zdivo/beton)

�ádné

Rovinné brou�ení Typ kotou�e 27 B � Kryt na ochranu pZi 
brou�ení

Libovolné pou�ití Vlo�ený nástroj s průměrem 
do 55 mm

�ádné

PRACOVNÍ POKYNY
U brusiva vybaveného podlo�kou se závitem zajistit, aby byl závit dostate�ně dlouhý 
pro hZídel.

Rozbru�ovací a brusné kotou�e pou�ívejte a skladujte podle doporu�ení výrobce.

PZi hrubování a Zezání v�dy pou�ívejte ochranný kryt kotou�e.

PZi Zezání kamene je pZedepsáno pou�ití vodicích saní.

Brusná plocha zalomených kotou�ů musí le�et minimálně 3,4 mm pod okrajem 
ochranného krytu. 

Upínací matice kotou�e musí být pZed spu�těním stroje uta�ená.

V�dy pou�ívejte doplňkové madlo.

Obráběný kus musí být Zádně upnut, není-li dostate�ně tě�ký.

Hrubovací brou�ení

Nikdy nepou�ívejte rozbru�ovací kotou�e na hrubovací brou�ení.

PZi hrubovacím brou�ení se mů�e kryt na ochranu pZi brou�ení (B) s nasazeným 
krytem na ochranu pZi Zezání (C) dotýkat obrobku a vést ke ztrátě kontroly nad 
nástrojem.

Nejlep�í výsledky hrubovacího brou�ení se dosáhnou s úhlem náběhu od 30° do 40°. 
Pohybujte s elektrickým náZadím s mírným tlakem dopZedu a zpět. Tím se zabezpe�í, 
�e obrobek nebude pZíli� horký, nezbarví se a nevzniknou �ádné rýhy.

Rovinné brou�ení s v�jíZovým brusným kotou�em

VějíZový brusný kotou� (pZíslu�enství) umo�ňuje obrábění vyklenutých ploch a proÞ lů. 
VějíZové brusné kotou�e mají podstatně del�í �ivotnost, men�í hladinu hluku a ni��í 
teploty brou�ení ne� bě�né brusné kotou�e.

Yezání kovu

PZi pou�ití krytu na ochranu pZi Zezání (B) pro rozbru�ování s nalepenými 
rozbru�ovacími kotou�i existuje zvý�ené nebezpe�í expozice vů�i jiskrám, �ásticím a 
úlomkům kotou�e, kdy� se kotou� zlomí.

PZi rozbru�ování pou�ívejte mírný posuv, který odpovídá obráběnému materiálu. 
Nevyvíjejte �ádný tlak na rozbru�ovací kotou� a elektrické náZadí nepZeklápějte ani 
nenatá�ejte.

Nepokou�ejte se sní�it otá�ky dobíhajícího rozbru�ovacího kotou�e prostZednictvím 
bo�ního tlaku.

Yezání zdiva/betonu

PZi Zezání zdiva/betonu zajistěte dostate�né odsávání prachu.

Noste protiprachovou masku.

Elektrické náZadí se smí pou�ívat pouze k Zezání/brou�ení suchého materiálu.

PZi pou�ití krytu na ochranu pZi Zezání (A), krytu na ochranu pZi brou�ení (B) nebo 
krytu na ochranu pZi brou�ení (B) s nasazeným krytem na ochranu pZi Zezání (C) 
pro Zezací a brusné práce v betonu nebo zdivu existuje zvý�ené zatí�ení prachem a 
zvý�ené riziko ztráty kontroly nad elektrickým náZadím, co� mů�e vést ke zpětnému 
rázu.

Pro Zezání kamene se doporu�uje pou�ití diamantového rozbru�ovacího kotou�e. 

PZi pou�ití krytu na ochranu pZi Zezání s odsáváním a vedením Zezu (F) musí být 
umo�něno odsávání na vysátí brusného prachu. Vhodná odsávání prachu jsou 
dostupná u spole�nosti Milwaukee.

PZi Zezání zvlá�ť tvrdých materiálů, jako napZ. beton s vysokým podílem �těrku, se 
mů�e diamantový rozbru�ovací kotou� pZehZát a tím po�kodit. Toto je mo�né zZetelně 
rozpoznat na jiskrách kruhového tvaru, které se otá�ejí spole�ně s diamantovým 
rozbru�ovacím kotou�em.

V tomto pZípadě pZeru�te práci a diamantový rozbru�ovací kotou� nechte vychladnout 
tak, �e elektrické se náZadí bude krátkodobě provozovat s maximálními otá�kami a 
bez zatí�ení.

Kdy� kotou� bě�í zZetelně pomaleji a vznikají jiskry kruhového tvaru, diamantový 
rozbru�ovací kotou� se otupil. Krátkým Zezáním do abrazivního materiálu (napZ. 
vápencový pískovec) se mů�e kotou� znovu nabrousit.

Práce s diamantovými jádrovými vrtáky

Diamantové jádrové vrtáky pou�ívejte pouze na suchý materiál.

Diamantové jádrové vrtáky nenasazujte paralelně k obrobku. Vrták zaveďte do 
obrobku �ikmo a krou�ivými pohyby. Tak se dosáhne optimálního chlazení a del�í 
�ivotnost diamantového jádrového vrtáku.

Stavebn�-technické pokyny

Vybrání v nosných stěnách podléhají pZedpisům speciÞ ckým pro ur�itý stát. Tyto 
pZedpisy je nutné bezpodmíne�ně dodr�ovat. PZed za�átkem prací si pZivolejte na 
radu kompetentního statika, architekta nebo stavbyvedoucího.

OCHRANA PROTI PYETÍ�ENÍ A ZP�TNÉMU RÁZU
Stroj je vybaven ochranou proti pZetí�ení a proti zpětnému nárazu a pZi pZetí�ení 
se automaticky vypne. Vypněte elektronáZadí a následně ho zapněte, abyste mohli 
pokra�ovat v práci.

Automatické zastavení

AUTOSTOP� detekuje během pou�ívání událost zaseknutí a rychle reaguje na 
vypnutí nástroje, �ím� minimalizuje pohyb nástroje. Pokud funkce AUTOSTOP� 
vypne nástroj, rozsvítí se kontrolka. Pravidelně testujte funkci AUTOSTOP� (viz 
�Údr�ba�).

YÍZENÝ M�KKÝ ROZB�H
Elektronicky Zízený měkký rozběh pro bezpe�něj�í pou�ití stroje zabraňuje i trhavému 
pohybu pZi rozběhu stroje.

BRZDOVÝ SYSTÉM
Provozní brzda se zapne pZi uvolnění spou�těcího spína�e, co� způsobí, �e se nástroj 
zastaví během několika sekund. Mezi uvolněním spou�tě a sepnutím brzdy v�ak 
mů�e nastat prodleva. Ob�as se mů�e stát, �e brzda zcela vynechá. Pokud brzda 
�asto vynechává, je tZeba výrobek nechat opravit v autorizovaném servisním stZedisku 
MILWAUKEE.

Ujistěte se, �e se vkládací nástroj zcela zastavil, ne� jej polo�íte.

Ve srovnání s nástroji bez provozní brzdy bude doba chodu výrazně sní�ena 
brzděním.


I�T�NÍ
Elektrické náZadí pravidelně �istěte od zbytků brou�ení a ostatních ne�istot. Je nutné 
zvlá�ť udr�ovat v �istotě větrací �těrbinu.


isté elektrické náZadí zvy�uje bezpe�nost pZi práci.

SKLADOVÁNÍ A PYEPRAVA
Vlo�ené nástroje skladujte chráněné pZed prachem v suchých místnostech bez 
působení mrazu pZi konstantní teplotě.

PZed skladováním nebo pZepravou elektrického náZadí odstraňte nástavce, aby se 
zabránilo po�kozením. Po�kozené nástroje u� nepou�ívejte.

Elektrické náZadí pZi skladování a pZepravě chraňte pZed pZímým slune�ním záZením.

ÚDR�BA
Pravidelné testování funkce AUTOSTOP�:

1. Odstraňte pZíslu�enství z pZístroje.

2. Dodr�te bezpe�nostní odstup k pZedmětům a osobám.

3. Dr�te pZístroj za dr�adla.

4. PZístroj dr�te mimo tělo.

5. Zapněte pZístroj.

6. PZístroj oto�te o 90° do libovolného směru.

7. Kdy� funkce AUTOSTOP� funguje  Zádně, pZístroj se vypne a bliká LED 
AUTOSTOP�.

8. Kdy� funkce AUTOSTOP� nefunguje, pZístroj bě�í dále. Zopakujte test. Pokud se 
pZístroj nevypne automaticky, dejte jej na opravu do servisního centra spole�nosti 
MILWAUKEE.

Nikdy nepracujte s pZístrojem vy�adujícím opravu.
PZístroj udr�ujte v dobrém stavu pravidelnou údr�bou. Dávejte pozor na neobvyklý 
hluk, chybné vyrovnání nebo tě�ký chod pohyblivých dílů, zlomené díly nebo jiné 
anomálie, které by mohly omezit provoz pZístroje. PZístroj po�lete na opravu do 
servisního centra spole�nosti MILWAUKEE.

Pou�ívat výhradně pZíslu�enství Milwaukee a náhradní díly Milwaukee. Díly jejich� 
výměny nebyla popsána, nechte vyměnit v autorizovaném servisu (viz."Záruky / 
Seznam servisních míst)

V pZípadě potZeby si mů�ete v servisním centru pro zákazníky nebo pZímo od Þ rmy 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Německo 
vy�ádat schematický nákres jednotlivých dílů pZístroje, kdy� uvedete typ pZístroje a 
�estimístné �íslo na výkonovém �títku.

LIKVIDACE
Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická zaZízení se nesmějí 
likvidovat spole�ně s domovním odpadem. Odpadní baterie a odpadní 
elektrická a elektronická zaZízení je nutné sbírat a likvidovat odděleně.
PZed likvidací odstraňte ze zaZízení odpadní baterie, odpadní 

akumulátory a osvětlovací prostZedky.
Informujte se na místních úZadech nebo u va�eho odborného prodejce ohledně 
recykla�ních dvorů a sběrných míst.
Podle místních ustanovení mohou maloobchodní prodejci být povinni bezplatně 
odebrat zpět odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická zaZízení. 
Opětovným pou�itím a recyklací va�ich odpadních baterií a va�ich odpadních 
elektrických a elektronických zaZízení pZispíváte ke sni�ování potZeby surovin.
Odpadní baterie (pZedev�ím lithium-iontové baterie), odpadní elektrická a elektronická 
zaZízení obsahují cenné, opětovně pou�itelné materiály, které pZi ekologické likvidaci 
nemohou mít negativní ú�inky na �ivotní prostZedí a va�e zdraví.
PZed likvidací pokud mo�no vyma�te na va�em odpadním pZístroji existující osobní 
údaje.

SLOVENSKY
 VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky výstra�né upozorneni, pokyny, 

znázornenia a �peciÞ kácie pre toto elektrické náradie. Zanedbanie pri dodr�iavaní 
výstra�ných upozornení a pokynov uvedených v nasledujúcom texte mô�e mať za 
následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť po�iar a/alebo ťa�ké poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny starostlivo uschovajte na 
budúce pou�itie.

  POZOR! Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste 
bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou uvedenou v EN 62841 a mô�e 
sa pou�iť na porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�iť v predbe�nom 
posúdení expozície.

Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. 
Ak sa v�ak nástroj pou�íva pre rôzne aplikácie, s rôznym príslu�enstvom alebo s 
nedostato�nou údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku lí�iť. To mô�e výrazne zvý�iť 
úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

Pri brúsení tenkých kovových plechov alebo iných ve>koplo�ných �truktúr, ktoré sa 
>ahko dostanú do kmitania, mô�e vzniknúť podstatne vy��ia hladina hluku (a� do 15 
dB), ako je uvedené. Pri týchto obrobkoch sa odporú�a podniknúť vhodné opatrenia 
na zvukovú izoláciu, ako napr. pou�itie ťa�kých, ß exibilných izola�ných roho�í. 
Zvý�enú hladinu hluku treba zoh>adniť aj pri hodnotení rizika expozície hluku a výbere 
vhodnej ochrany sluchu.

Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� brať do úvahy �asy, keď je 
nástroj vypnutý alebo keď be�í, ale v skuto�nosti nevykonáva prácu. To mô�e výrazne 
zní�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred 
ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: údr�ba nástroja a príslu�enstva, udr�anie 
teplých rúk, organizácia pracovných schém.

U iných aplikácií, napr. pri rozbrusovaní alebo brúsení oce>ovou drôtenou kefou mô�u 
vznikať vibrácie iných hodnôt!

TYP
M18 FHSAGSVO125X Akumulátorová uhlová brúska

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE UHLOVÉ BRÚSKY

Bezpe�nostné pokyny pre brúsenie, brúsenie brúsnym papierom, pre prácu s 
drôtenou kefou, le�tenie a rezanie: 

a) Toto ru�né elektrické náradie sa pou�íva ako brúska, ako brúska na brúsenie 
skleným papierom, ako drôtená kefa a ako náradie na rezanie. Re�pektujte 
v�etky výstra�né upozornenia, pokyny, obrázky a údaje, ktoré ste dostali s 
týmto ru�ným elektrickým náradím. 
Ak by ste nedodr�ali nasledujúce pokyny, mohlo by to mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, vznik po�iaru a/alebo vá�ne poranenie.

b) Toto elektrické náradie sa nesmie pou�ívaf na pracovné úkony, ako je 
le�tenie. Pracovné úkony, na ktoré toto náradie nie je dimenzované, mô�u byť 
nebezpe�né a spôsobiť zranenia.

c) Toto elektrické náradie sa smie prevádzkovaf len v súlade s údajmi od 
výrobcu. Nesprávne pou�itie mô�e viesť k strate kontroly nad náradím a spôsobiť 
ťa�ké zranenia.

d) Nepou�ívajte �iadne také príslu�enstvo, ktoré nebolo výrobcom ur�ené a 
�peciÞ kované �peciálne pre toto ru�né elektrické náradie.
Okolnosť, �e príslu�enstvo sa dá na ru�né elektrické náradie upevniť, e�te 
neznamená, �e to zaru�uje jeho bezpe�né pou�ívanie.

e) Prípustné otá�ky pracovného nástroja musia byf minimálne také vysoké ako 
najvy��ie otá�ky uvedené na elektrickom náradí.
Príslu�enstvo, ktoré sa otá�a rýchlej�ie, sa mô�e zlomiť a rozletieť.

f) Vonkaj�í priemer a hrúbka pracovného nástroja musia zodpovedaf 
rozmerovým údajom uvedeným na ru�nom elektrickom náradí. 
Nesprávne dimenzované pracovné nástroje nemô�u byť dostato�ne odclonené 
a kontrolované.

g) Rozmery príslu�enstva musia zodpovedaf rozmerom upnutia do 
elektrického náradia. Príslu�enstvo, ktoré presne nesedí do upnutia elektrického 
náradia, sa otá�a nerovnomerne, výrazne vibruje a mô�e viesť k strate kontroly 
nad náradím.

h) Nepou�ívajte �iadne po�kodené pracovné nástroje. Pred ka�dým pou�itím 
tohto ru�ného elektrického náradia skontrolujte, �i nie sú pracovné nástroje, 
ako napr. brúsne kotú�e, vy�trbené alebo vylomené, �i nemajú brúsne 
taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta intenzívneho opotrebovania, 
�i nie sú na drôtených kefách uvo>nené alebo polámané drôty. Ke� ru�né 
elektrické náradie alebo pracovný nástroj spadli na zem, prekontrolujte, �i 
nie sú po�kodené, alebo pou�ite nepo�kodený pracovný nástroj. Ke� ste 
prekontrolovali a upli pracovný nástroj, zabezpe�te, aby ste neboli v rovine 
rotujúceho nástroja, a aby sa tam ani nenachádzali �iadne iné osoby, ktoré 
sú v blízkosti Vá�ho pracoviska, a nechajte ru�né elektrické náradie be�af 
jednu minútu na maximálne obrátky. Po�kodené pracovné nástroje sa oby�ajne 
po�as tejto doby testovania zlomia.

i) Pou�ívajte osobné ochranné prostriedky. Pod>a druhu pou�itia náradia 
pou�ívajte ochranný �tít na celú tvár, �tít na o�i alebo ochranné okuliare. 
Pokia> je to primerané, pou�ívajte ochrannú dýchaciu masku, chráni�e 
sluchu, pracovné rukavice alebo �peciálnu zásteru, ktorá Vás uchráni pred 
odletujúcimi drobnými �iasto�kami brusiva a obrábaného materiálu.
Predov�etkým o�i treba chrániť pred odletujúcimi cudzími telieskami, ktoré 
vznikajú pri rôznom spôsobe pou�ívania náradia. Ochrana proti prachu alebo 
ochranná dýchacia maska musia predov�etkým odÞ ltrovať konkrétny druh 
prachu, ktorý vzniká pri danom druhu pou�itia náradia. Keď je �lovek dlh�iu dobu 
vystavený hlasnému hluku, mô�e utrpieť stratu sluchu.

j) Zabezpe�te, aby sa iné osoby nachádzali v bezpe�nej vzdialenosti od vá�ho 
pracoviska. Ka�dá osoba, ktorá vstúpi do pracovného dosahu náradia, musí 
byf vybavená osobnými ochrannými pomôckami.
Úlomky obrobku alebo zlomený vlo�ené nástroje mô�u odletieť a spôsobiť 
poranenie osôb aj mimo priameho pracoviska.

k) Pri prácach, pri ktorých by sa mohol brúsny nadstavec dostaf do kontaktu 
so zakrytými vedeniami pod prúdom, chytajte elektrické náradie v�dy za 
izolované plochy. Pri kontakte s káblom pod napätím sa mô�u stať vodivými aj 
kovové �astí elektrického náradia a spôsobiť obsluhe zásah elektrickým prúdom.

l) Elektrické náradie nikdy neodkladajte skôr, ako sa pracovný nástroj úplne 
zastaví. Otá�ajúci sa pracovný nástroj sa mô�e dostať do styku s odkladacou 
plochou, �ím mô�ete stratiť kontrolu nad elektrickým náradím.
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m) Nikdy nemajte ru�né elektrické náradie zapnuté vtedy, ke� ho prená�ate 
na iné miesto. Náhodným kontaktom Va�ich vlasov alebo Vá�ho oble�enia s 
rotujúcim pracovným nástrojom by sa Vám pracovný nástroj mohol zavŕtať do tela.

n) Pravidelne �istite vetracie otvory svojho ru�ného elektrického náradia. 
Ventilátor motora vťahuje do telesa náradia prach a ve>ké nahromadenie 
kovového prachu by mohlo spôsobiť vznik nebezpe�ného zásahu elektrickým 
prúdom.

o) Nepou�ívajte toto ru�né elektrické náradie v blízkosti hor>avých materiálov.
Odletujúce iskry by mohli tieto materiály zapáliť.

p) Nepou�ívajte �iadne také pracovné nástroje, ktoré potrebujú chladenie 
kvapalinou.
Pou�ívanie vody alebo iných tekutých chladiacich prostriedkov mô�e mať za 
následok zásah elektrickým prúdom.

Spätný ráz a príslu�né výstra�né upozornenia 

Spätný ráz je náhlou reakciou náradia na vzprie�ený, zaseknutý alebo blokujúci 
pracovný nástroj, napríklad brúsny kotú�, brúsny tanier, drôtená kefa a pod. 
Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k náhlemu zastaveniu rotujúceho pracovného 
nástroja. Takýmto spôsobom sa nekontrolované ru�né elektrické náradie rozkrúti na 
zablokovanom mieste proti smeru otá�ania pracovného nástroja. 

Keď sa napríklad brúsny kotú� vzprie�i alebo zablokuje v obrobku, mô�e sa hrana 
brúsneho kotú�a, ktorá je zapichnutá do obrobku, zachytiť v materiáli a tým sa 
vylomiť z brúsneho taniera, alebo spôsobiť spätný ráz náradia. Brúsny kotú� sa 
potom pohybuje smerom k osobe alebo smerom pre� od nej pod>a toho, aký bol smer 
otá�ania kotú�a na mieste zablokovania. Brúsne kotú�e sa mô�u v takomto prípade 
aj rozlomiť. 
Spätný ráz je následkom nesprávneho a chybného pou�ívania ru�ného elektrického 
náradia. Vhodnými preventívnymi opatreniami, ktoré popisujeme v nasledujúcom 
texte, mu mo�no zabrániť. 
a) Elektrické náradie dr�te pevne dvomi rukami a pripravte sa na to, �e 

budete musief zachytávaf prípadný spätný náraz náradia telom a pa�ami. 
Stále pou�ívajte prídavnú rukoväf (ak je k dispozícii), aby ste �o najlep�ie 
vyrovnali spätné nárazy alebo výkyvy to�ivého momentu pri �tartovaní. 
Uskuto�nite vhodné opatrenia, aby ste vyrovnali prípadné výkyvy to�ivého 
momentu alebo spätné nárazy.

b) Nikdy nedávajte ruku do blízkosti rotujúceho pracovného nástroja. 
Pri spätnom ráze by Vám mohol pracovný nástroj zasiahnuť ruku.

c) V prípade spätného nárazu sa pozíciou tela vyhnite oblasti, v ktorej sa 
elektrické náradie bude pohybovaf v prípade spätného nárazu. Pri spätnom 
náraze sa náradie pohybuje v protismere k smeru otá�ania brúsneho telesa v 
momente zablokovania.

d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrých hrán a pod. Zabráňte 
tomu, aby obrobok vymr�til pracovný nástroj proti Vám, alebo aby sa v ňom 
pracovný nástroj zablokoval.
Rotujúci pracovný nástroj má sklon zablokovať sa v rohoch, na ostrých hranách 
alebo vtedy, keď je vyhodený. To spôsobí stratu kontroly nad náradím alebo jeho 
spätný ráz.

e) Nepou�ívajte refazový pílový list, pílový list na rezanie dreva alebo ozubený 
pílový list, ako ani segmentovaný diamantový kotú� s viac ako 10 mm 
�irokými �trbinami. Takéto nasadzovacie nástroje spôsobia �asto spätný ráz 
alebo stratu kontroly nad elektrickým náradím.

Bezpe�nostné pokyny k brúseniu a rozbrusovaniu:

a) Pou�ívajte výlu�ne brúsne telesá �peciÞ kované pre va�e ru�né elektrické 
náradie a ochranný kryt ur�ený pre konkrétne zvolené brúsne teleso. Brúsne 
telesá, ktoré neboli schválené pre dané ru�né elektrické náradie, nemô�u byť 
dostato�ne odclonené a nie sú bezpe�né.

b) Brúsne kotú�e s vypuklým stredom sa musia tak namontovaf, aby 
ich brúsna plocha nepresahovala cez plochu okraja ochranného 
krytu. Neodborne namontovaný brúsny kotú�, ktorý pre�nieva cez plochu okraja 
ochranného krytu, nemô�e byť dostato�ne chránený.

c) Pou�ívajte v�dy ochranný kryt. Ochranný kryt musí byf na elektrickom 
nástroji bezpe�ne pripevnený a nastavený tak, aby zaisfoval maximálnu 
mieru bezpe�nosti, tzn. aby �o nejmen�ia �asf rozbrusovacieho kotú�a bola 
smerom k obsluhe nekrytá. Ochranný kryt má chrániť obsluhu pred úlomkami a 
prípadným kontaktom s brúsnym telesom.

d) Brúsne telesá sa smú pou�ívaf len pre príslu�nú �peciÞ kovanú oblasf 
pou�ívania. Napr.: Nikdy nesmiete brúsif bo�nou plochou rezacieho kotú�a. 
Rezacie kotú�e sú ur�ené na uberanie materiálu hranou kotú�a. Pôsobenie 
bo�nej sily na tento kotú� mô�e spôsobiť jeho zlomenie.

e) V�dy pou�ívajte pre vybraný typ brúsneho kotú�a nepo�kodenú upínaciu 
prírubu správneho rozmeru a tvaru. Vhodná príruba podopiera brúsny kotú� a 
zni�uje nebezpe�enstvo zlomenia brúsneho kotú�a. Príruby pre rezacie kotú�e sa 
mô�u odli�ovať od prírub pre ostatné brúsne kotú�e.

f) Nepou�ívajte �iadne opotrebované brúsne kotú�e z vä��ieho ru�ného 
elektrického náradia. Brúsne kotú�e pre vä��ie ru�né elektrické náradie nie sú 
dimenzované pre vy��ie obrátky men�ích ru�ných elektrických náradí a mô�u 
sa rozlomiť.

g) Pri pou�ití viacú�elového kotú�a pou�ívajte v�dy správny ochranný kryt 
pre príslu�ný nadstavec. V opa�nom prípade nebude ochranný kryt poskytovať 
dostato�nú ochranu, �o mô�e viesť k vá�nym zraneniam. 

�al�ie osobitné výstra�né upozornenia k rezacím kotú�om 

a) Vyhýbajte sa zablokovaniu rezacieho kotú�a alebo pou�itiu príli� ve>kého 
prítlaku. Nevykonávajte �iadne nadmierne hlboké rezy. Preťa�enie rezacieho 
kotú�a zvy�uje jeho namáhanie a náchylnosť na vzprie�enie alebo zablokovanie a 
tým zvy�uje aj mo�nosť vzniku spätného rázu alebo zlomenia rezacieho kotú�a.

b) Vyhýbajte sa priestoru pred rotujúcim rezacím kotú�om a za ním. Keď 
pohybujte rezacím kotú�om v obrobku smerom od seba, v prípade spätného rázu 
mô�e byť ru�né elektrické náradie vymr�tené rotujúcim kotú�om priamo na Vás.

c) Ak sa rezací kotú� zablokuje, alebo ak preru�íte prácu, ru�né elektrické 
náradie vypnite a pokojne ho dr�te dovtedy, kým sa rezací kotú� úplne 
zastaví. Nepokú�ajte sa vyberaf rezací kotú� z rezu vtedy, ke� e�te be�í, 
preto�e by to mohlo maf za následok vyvolanie spätného rázu. Zistite prí�inu 
zablokovania rezacieho kotú�a a odstráňte ju.

d) Nikdy nezapínajte znova ru�né elektrické náradie dovtedy, kým sa rezací 
kotú� nachádza v obrobku. Skôr ako budete opatrne pokra�ovaf v reze, 
po�kajte, kým dosiahne rezací kotú� maximálny po�et obrátok. V opa�nom 
prípade sa mô�e rezací kotú� zaseknúť, vysko�iť z obrobku alebo vyvolať spätný 
ráz.

e) Ve>ké platne alebo ve>korozmerné obrobky pri rezaní podoprite, aby ste 
zní�ili riziko spätného rázu zablokovaním rezacieho kotú�a. Ve>ké obrobky sa 
mô�u prehnúť následkom vlastnej hmotnosti. Obrobok treba podoprieť na oboch 
stranách, a to aj v blízkosti rezu aj na hrane.

f) Bu�te zvlá�f opatrní pri tzv. "vreckových rezoch" do postavených stien 
alebo do iných zle preh>adných zón. Zapichovaný rezací kotú� mô�e pri 
zarezaní do plynového alebo vodovodného potrubia, do elektrického vedenia 
alebo iných objektov spôsobiť spätný ráz.

g) Nepokú�ajte sa realizovať zakrivené rezy. Preťa�enie rozbrusovacieho kotú�a 
zvy�uje ich namáhanie a robí ho neodolným vo�i vzprie�eniu a zablokovaniu. Tým 
sa zvý�i pravdepodobnosť spätného rázu alebo zlomenia brúsneho telieska, �o 
mô�e viesť k ťa�kým zraneniam.

Osobitné bezpe�nostné pokyny pre brúsenie brúsnym papierom:

a) Pou�ívajte brúsny papier vhodnej ve>kosti. Pri výbere brúsneho papiera sa 
ria�te údajmi výrobcu. Brúsny papier, ktorý presahuje príli� cez okraj brúsneho 
taniera, mô�e spôsobiť rezné rany a viesť k zablokovaniu náradia, prasknutiu 
kotú�a alebo spätnému nárazu.

Osobitné bezpe�nostné pokyny pre prácu s drôtenými kefami:

a) Prihliadnite ku skuto�nosti, �e drôtená kefa stráca kúsky drôtu aj pri be�nom 
pou�ití. Nezafa�ujte preto drôty príli� ve>kým prítla�ným tlakom. Odletujúce 
kúsky drôtu mô�u >ahko preniknúť cez tenký odev a/alebo poko�ku.

b) Ak sa odporú�a pou�ívanie ochranného krytu, zabráňte tomu, aby sa 
ochranný kryt a drôtená kefa mohli dotýkaf. Tanierové a miskovité drôtené 
kefy mô�u následkom pritlá�ania a odstredivých síl zvä��iť svoj priemer.

�AL�IE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 
Pri brúsení kovov dochádza k lietaniu iskier. Dávajte pozor, aby neboli ohrozené 
�iadne osoby. Z dôvodu nebezpe�ia po�iaru nesmú byt v blízkosti (oblasť lietania 
iskier) �iadne hor>avé materiály. Nepou�ívať odsáva� prachu.

Predchádzajte tomu, aby sa odletujúce iskry a brúsny prach dostali do kontaktu s 
telom.

Nesiahať do nebezpe�nej oblasti be�iaceho stroja.

Ak za chodu prístroja dôjde k výraznemu kmitaniu alebo sa vyskytnú iné nedostatky, 
okam�ite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste zistili prí�inu.  

Pri extrémnych pracovných podmienkach (napr. pri hladkom vybrusovaní kovov 
operným kotú�om a  brusným kotú�om z vulkánfíbru) sa vnútri ru�nej uhlové brúsky 
mô�u nahromadiť ne�istoty. Za týchto pracovných podmienok je bezpodmiene�ne 
nutné dôkladne vy�istiť vnútorný priestor a zbaviť ho kovových usadenín a zaradiť 
pred brúsku automatický spína� v obvode diferenciálnej ochrany. Po aktivovaní tohto 
spína�a sa musí uhlová brúska zaslať do servisu na opravu. 

Triesky alebo úlomky sa nesmú odstraňovať za chodu stroja.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa alebo medzi domový 
odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu starých výmenných akumulátorov, ktorá je v 
súlade s ochranou �ivotného prostredia; informujte sa u Vá�ho predajcu.

Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými predmentmi (nebezpe�enstvo 
skratu).

Akumulátory nabíjajte iba s na tento ú�el vhodnými nabíja�kami Milwaukee z 
rovnakého systémového radu. Nenabíjajte akumulátory z iných systémov.

Akumulátory a nabíja�ky nikdy otvárajte a skladujte ich iba v suchých miestnostiach. 
Chráňte pred vlhkosťou.

Pri extrémnych záťa�iach alebo extrémnych teplotách mô�e dôjsť k vytekaniu 
batériovej tekutiny z po�kodeného výmenného akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu 
poko�ky s roztokom, postihnuté miesto umyť vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane 
do o�í, okam�ite ich dôkladne vypláchnuť po dobu min. 10 min a bezodkladne 
vyh>adať lekára.

VÝSTRAHA! Tento prístroj obsahuje lítiovú gombíkovú batériu. 
Nová alebo pou�itá batéria mô�e spôsobiť ťa�ké vnútorné popáleniny a v 
�ase krat�om ako 2 hodiny viesť k smrti, ak bude prehltnutá alebo ak by sa 

dostala do tela. Veko na priehradke na batérie v�dy zaistite. 
Ak nie je bezpe�ne uzavreté, prístroj vypnite, odstráňte batériu a chráňte ju pred 
deťmi. 
Keď sa domnievate, �e batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do tela, okam�ite 
vyh>adajte lekársku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru spôsobeného skratom, 
poraneniam alebo po�kodeniam výrobku, neponárajte náradie, výmennú batériu 
alebo nabíja�ku do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a akumulátorov 
nevnikli �iadne tekutiny. Korodujúce alebo vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, 
ur�ité chemikálie a bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú bielidlo, mô�u 
spôsobiť skrat.

Ak pou�ívate lano s výrobkom, neprekra�ujte maximálnu hmotnosť uvedenú na 
lane. Pri výbere vhodného systému lana v�dy ur�ite hmotnosť výrobku so v�etkým 
príslu�enstvom. Prekro�enie maximálnej hmotnosti mô�e zaprí�iniť vá�ne zranenie. 
Pozrite si tabu>ku technických údajov pre výrobok a hmotnosť batérie. Pre dosiahnutie 
�o najlep�ích výsledkov pou�ívajte s výrobkom iba laná absorbujúce energiu. Laná, 
popruhy alebo reťaze sa mô�u zlomiť a spôsobiť poruchu. Nepou�ívajte laná, ktoré 
sú plne napnuté.

POU�ITIE POD=A PREDPISOV
Uhlová brúska je pou�ite>ná na delenie a hrubovanie brúsnymkotú�om u mnohých 
materiálov, ako napr. kovov alebokameňa, ako aj k brúseniu s plastovým brúsnym 
kotú�om a kpráci s oce>ovou drôtenou kefou. V spornom prípade sa riaďtepokynmi 
výrobcov príslu�enstva.

Pre príslu�né aplikácie sa smie pou�iť iba schválená kombinácia z vlo�eného nástroja 
a ochranného zariadenia. Informácie k tomu nájdete v tabu>ke �Dovolené kombinácie 
vlo�ených nástrojov a ochranných zariadení�.

V spornom prípade sa riaďtepokynmi výrobcov príslu�enstva.

Toto elektrické náradie je vhodné iba na suché obrábanie.

Tento prístroj sa smie pou�ívať iba na ur�ený ú�el.

ONE-KEY�
Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY� funkcii tohto prístroja, pre�ítajte si prilo�ený 
návod na rýchly �tart alebo nás nav�tívte na internete na www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY�. Aplikáciu ONE-KEY� si na vá� smartfón mô�ete stiahnuť cez App Store 
alebo Google Play.

Indikátor ONE-KEY�

Modré svetlo Rádiové spojenie je aktívne a mô�e sa nastaviť cez 
aplikáciu ONE-KEY�.

Modré blikanie Nástroj komunikuje s aplikáciou ONE-KEY�.


ervené blikanie Nástroj bol zablokovaný z bezpe�nostných dôvodov a 
obsluha ho mô�e odblokovať cez aplikáciu ONE-KEY�.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií

Dlh�í �as nepou�ívané akumulátory pred pou�itím nabiť.
Teplota vy��ia ako 50°C zni�uje výkon akumulátora. Zabráňte dlh�iemu ohriatiu 
slnkom alebo kúrením.

Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom akumulátore udr�ovať �isté.

Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití vybrať z nabíja�ky.

Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchom mieste pri teplote ni��ej ako 27 °C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Ochrana proti prefa�eniu pri lítium-iónových batériách

Pri preťa�ení akumulátora príli� vysokou spotrebou prúdu, napríklad pri extrémne 
vysokom krútiacom momente, za�ne elektrické náradie po dobu 5 sekúnd vibrovať, 
indikátor dobíjania za�ne blikať a motor sa následne samo�inne vypne.
K opätovnému zapnutiu uvo>nite a následne opäť stla�te tla�idlový vypína�.
Pri extrémnom zaťa�ení dochádza k príli� vysokému ohrevu akumulátora. V tomto 
prípade za�nú blikať v�etky kontrolky indikátora dobíjania a blikajú tak dlho, dokia> sa 
akumulátor opäť neochladí. 
V okamihu, keď indikátor dobíjania prestane blikať, je mo�né v práci opäť pokra�ovať.

Preprava lítium-iónových batérií

Lítiovo-iónové batérie pod>a zákonných ustanovení spadajú pod prepravu 
nebezpe�ného nákladu.

Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním lokálnych, vnútro�tátnych a 
medzinárodných predpisov a ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať po cestách.
� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom �pedi�ných 
Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe�ného nákladu. Prípravu k 
vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú vykonávať iba adekvátne vy�kolené 
osoby. Na celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia nemohol zo�myknúť.
� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli ďal�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

OPIS TYPOV KOTÚ
OV
Typ 41 Rozbrusovací kotú�
Typ 42 Rozbrusovací kotú�, zalomený

Typ 27 Brúsny kotú�
Typ 65 Vejárový brúsny kotú�
Typ 70 Drôtená kotú�ová kefa

Typ 75 Diamantový brúsny kotú�
Typ 80 Diamantový rozbrusovací kotú�
Typ 85, 86 Drôtená kefa na hrniec

Typ 87 Diamantový dierovací vrták

Typ 90 Brúsny kotú� na brúsny papier

DOVOLENÉ KOMBINÁCIE VLO�ENÝCH NÁSTROJOV A OCHRANNÝCH 
ZARIADENÍ
Smú sa pou�ívať iba nasledujúce kombinácie z vlo�eného nástroja a ochranného 
zariadenia:

Pou�itie Vlo�ený nástroj Ochranné zariadenie

Rezanie Typ kotú�a (41, 42) na kov A � Veko na ochranu 
pri rezaní

Typ kotú�a (41, 42) na 
murivo/betón

A � Veko na ochranu 
pri rezaní

Diamantový rozbrusovací 
kotú� na kov

A � Veko na ochranu 
pri rezaní

Diamantový rozbrusovací 
kotú� na murivo/betón (80)

A � Veko na ochranu 
pri rezaní

Rozbrusovacie kotú�e na 
iné materiály ako kov alebo 
murivo/betón

B � Veko na ochranu pri 
brúsení

Viacú�elové pou�itia 
(kombinácie z rezania a 
brúsenia)

Viacú�elový rozbrusovací 
kotú�

A � Veko na ochranu 
pri rezaní

Vŕtanie dier Diamantový dierovací 
vrták (87)

�iadne

Drôtené kefy Kotú� s drôtenou kefou (70) B � Veko na ochranu pri 
brúsení

Hrncová drôtená kefa 
(85, 86)

�iadne
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Brúsenie s brúsnym 
papierom

Vejárový brúsny kotú� (65) B � Veko na ochranu pri 
brúsení

Flexibilný brúsny 
prostriedok (napr. brúsny 
papier), ktorý je dr�aný 
ß exibilným podporným 
tanierom (90)

�iadne

Kotú� z tvrdokovu (na 
brúsenie iných materiálov 
ako kov alebo murivo/betón)

�iadne

Rovinné brúsenie Typ kotú�a 27 B � Veko na ochranu pri 
brúsení

=ubovo>né pou�itie Vlo�ený nástroj s 
priemerom do 55 mm

�iadne

PRACOVNÉ POKYNY
Pri brúsnych materiáloch, ktoré majú byť vybavené kotú�om so závitom, je potrebné 
sa uistiť, �i dĺ�ka závitu pre vreteno je dostato�ná.

Rozbrusovacia a brúsne kotú�e pou�ívať a uskladňovať v�dy pod>a návodu výrobcu.

Pri hrubovaní a delení pracovať v�dy s ochranným krytom. 

Na rezanie kameňa sú vodiace sane predpisom.

Brúsna plocha zalomených kotú�ov musí le�ať minimálne 3,4 mm pod okrajom 
ochranného veka. 

Pred uvedením stroja do prevádzky musí byť upínacia matica dotiahnutá.

pou�ívať v�dy prídavnú rukoväť.
Opracovávaný obrobok musí byť pevne upnutý, pokia> nedr�í vlastnou váhou. Nikdy 
neveďte obrobok rukou proti kotú�u.

Hrubovacie brúsenie

Nikdy nepou�ívajte rozbrusovacie kotú�e na hrubovacie brúsenie.

Pri hrubovacom brúsení sa mô�e veko na ochranu pri brúsení (B) s nasadeným 
vekom na ochranu pri rezaní (C) dotýkať obrobku a viesť k strate kontroly nad 
nástrojom.

Najlep�ie výsledky hrubovacieho brúsenia sa dosiahnu s uhlom nábehu od 30° do 
40°. Pohybujte s elektrickým náradím s miernym tlakom dopredu a späť. Tým sa 
zabezpe�í, �e obrobok nebude príli� horúci, nesfarbí sa a nevzniknú �iadne ryhy.

Rovinné brúsenie s vejárovým brúsnym kotú�om

Vejárový brúsny kotú� (príslu�enstvo) umo�ňuje obrábanie vyklenutých plôch a 
proÞ lov. Vejárové brúsne kotú�e majú podstatne dlh�iu �ivotnosť, men�iu hladinu 
hluku a ni��ie teploty brúsenia ako be�né brúsne kotú�e.

Rezanie kovu

Pri pou�ití veka na ochranu pri rezaní (B) pre rozbrusovanie s nalepenými 
rozbrusovacími kotú�mi existuje zvý�ené nebezpe�enstvo expozície vo�i iskrám, 
�asticiam a úlomkom kotú�a, keď sa kotú� zlomí.

Pri rozbrusovaní pou�ívajte mierny posuv, ktorý zodpovedá obrábanému materiálu. 
Nevyvíjajte �iadny tlak na rozbrusovací kotú� a elektrické náradie nepreklápajte ani 
nenatá�ajte.

Nepokú�ajte sa zní�iť otá�ky dobiehajúceho rozbrusovacieho kotú�a prostredníctvom 
bo�ného tlaku.

Rezanie muriva/betónu

Pri rezaní muriva/betónu sa postarajte o dostato�né odsávanie prachu.

Noste protiprachovú masku.

Elektrické náradie sa smie pou�ívať iba na rezanie/brúsenie suchého materiálu.

Pri pou�ití veka na ochranu pri rezaní (A), veka na ochranu pri brúsení (B) alebo veka 
na ochranu pri brúsení (B) s nasadeným vekom na ochranu pri rezaní (C) pre rezacie 
a brúsne práce v betóne alebo murive existuje zvý�ené zaťa�enie prachom a zvý�ené 
riziko straty kontroly nad elektrickým náradím, �o mô�e viesť k spätnému rázu.

Pre rezanie kameňa sa odporú�a pou�itie diamantového rozbrusovacieho kotú�a. 

Pri pou�ití veka na ochranu pri rezaní s odsávaním a vedením rezu (F) musí byť 
dovolené odsávanie na vysatie brúsneho prachu. Vhodné odsávania prachu sú 
dostupné u spolo�nosti Milwaukee.

Pri rezaní zvlá�ť tvrdých materiálov, ako napr. betón s vysokým podielom �trku,, 
sa mô�e diamantový rozbrusovací kotú� prehriať a tým po�kodiť. Toto je mo�né 
zrete>ne rozpoznať na iskrách kruhového tvaru, ktoré sa otá�ajú spolu s diamantovým 
rozbrusovacím kotú�om.

V tomto prípade preru�te prácu a diamantový rozbrusovací kotú� nechajte vychladnúť 
tak, �e elektrické náradie sa bude krátkodobo prevádzkovať s maximálnymi otá�kami 
a bez zaťa�enia.

Keď kotú� be�í zrete>ne pomal�ie a vznikajú iskry kruhového tvaru, diamantový 
rozbrusovací kotú� sa otupil. Krátkym rezaním do abrazívneho materiálu (napr. 
vápencový pieskovec) sa mô�e kotú� znova nabrúsiť.

Práca s diamantovými jadrovými vrtákmi

Diamantové jadrové vrtáky pou�ívajte iba na suchý materiál.

Diamantové jadrové vrtáky nenasadzujte paralelne k obrobku. Vrták zaveďte do 
obrobku �ikmo a s krú�ivými pohybmi. Takto sa dosiahne optimálne chladenie a dlh�ia 
�ivotnosť diamantového jadrového vrtáka.

Stavebno-technické pokyny

Vybrania v nosných stenách podliehajú predpisom �peciÞ ckým pre danú krajinu. Tieto 
predpisy je nutné bezpodmiene�ne dodr�iavať. Pred za�iatkom prác si privolajte na 
radu kompetentného statika, architekta alebo stavbyvedúceho.

OCHRANA PROTI PREeA�ENIU A SPÄTNÉMU RÁZU
Stroj je vybavený ochranou proti preťa�eniu a proti spätnému nárazu a pri preťa�ení 
sa automaticky vypne. Vypnite elektrické náradie a potom ho znova zapnite, aby sa 
mohlo pokra�ovať v práci.

Automatické zastavenie

AUTOSTOP� detekuje udalosť viazania po�as pou�ívania a rýchlo reaguje na 
vypnutie nástroja, �ím minimalizuje pohyb nástroja. Ak AUTOSTOP� vypne nástroj, 
rozsvieti sa indikátor. Pravidelne testujte funkciu AUTOSTOP� (pozri �asť �Údr�ba�).

JEMNÝ NÁBEH
Elektronický jemný nábeh pre bezpe�né ovládanie zabraňuje trhavému nábehu stroja 
pri zapnutí.

BRZDOVÝ SYSTÉM
Prevádzková brzda sa aktivuje, keď sa spú�ťa� uvo>ní, �o spôsobí zastavenie 
nástroja v priebehu nieko>kých sekúnd. Vendar pa lahko pride do zamude med 
�asom, ko se spro�i spro�ilec, in �asom, ko se zavora aktivira. Ob�asno lahko zavora 
popolnoma zavorno povr�ino. 
e zavora pogosto zgre�i, mora izdelek servisirati 
poobla��eni servisni center V MILWAUKEEJU.

Dbajte na to, aby sa vkladací nástroj úplne zastavil pred tým, ne� ho polo�íte.

V porovnaní s nástrojmi bez prevádzkovej brzdy sa �as behu výrazne zní�i brzdením.


ISTENIE
Elektrické náradie pravidelne �istite od zvy�kov brúsenia a ostatných ne�istôt. Je 
nutné zvlá�ť udr�iavať v �istote vetraciu �trbinu.


isté elektrické náradie zvy�uje bezpe�nosť pri práci.

USKLADNENIE A PREPRAVA
Vlo�ené nástroje skladujte chránené pred prachom v suchých miestnostiach bez 
pôsobenia mrazu pri kon�tantnej teplote.

Pred skladovaním alebo prepravou elektrického náradia odstráňte nadstavce, aby sa 
zabránilo po�kodeniam. Po�kodené nástroje viac nepou�ívajte.

Elektrické náradie pri skladovaní a preprave chráňte pred priamym slne�ným 
�iarením.

ÚDRZBA
Pravidelné testovanie funkcie AUTOSTOP�:

1. Odstráňte príslu�enstvo z prístroja.

2. Dodr�te bezpe�nostný odstup k predmetom a osobám.

3. Dr�te prístroj za dr�adlá.

4. Prístroj dr�te mimo tela.

5. Zapnite prístroj.

6. Prístroj oto�te o 90° do >ubovo>ného smeru.

7. Keď funkcia AUTOSTOP� funguje  riadne, prístroj sa vypne a bliká LED 
AUTOSTOP�.

8. Keď funkcia AUTOSTOP� nefunguje, prístroj be�í ďalej. Zopakujte test. Ak sa 
prístroj nevypne automaticky, dajte ho na opravu do servisného centra spolo�nosti 
MILWAUKEE.

Nikdy nepracujte s prístrojom vy�adujúcim opravu.
Prístroj udr�iavajte v dobrom stave pravidelnou údr�bou. Dávajte pozor na neobvyklý 
hluk, chybné vyrovnanie alebo ťa�ký chod pohyblivých dielov, zlomené diely alebo iné 
anomálie, ktoré by mohli obmedziť prevádzku prístroja. Prístroj po�lite na opravu do 
servisného centra spolo�nosti MILWAUKEE.

Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a Milwaukee náhradné diely. Sú�iastky bez 
návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom z Milwaukee zákazníckych centier (viď 
bro�úru Záruka/Adresy zákazníckych centier).

V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre zákazníkov  alebo priamo od 
Þ rmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemecko, 
vy�iadať schematický nákres jednotlivých dielov prístroja pri uvedení typu prístroja a 
�esťmiestneho �ísla na výkonovom �títku.

LIKVIDÁCIA
Pou�ité batérie a odpad z elektrických a elektronických zariadení sa 
nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom. Pou�ité batérie a odpad z 
elektrických a elektronických zariadení treba zbierať a likvidovať 
oddelene.

Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení pou�ité batérie, pou�ité akumulátory a 
osvet>ovacie prostriedky.
Informujte sa pri miestnych úradoch alebo u vá�ho odborného predajcu oh>adom 
recykla�ných dvorov a zberných miest.
Pod>a miestnych ustanovení mô�u maloobchodní predajcovia byť povinní bezplatne 
zobrať späť pou�ité batérie a odpad z elektrických a elektronických zariadení. 
Opätovným pou�itím a recykláciou va�ich pou�itých batérií a vá�ho odpadu z 
elektrických a elektronických zariadení prispievate k zni�ovaniu potreby surovín.
Pou�ité batérie (predov�etkým lítium-iónové batérie), odpad z elektrických a 
elektronických zariadení obsahuje cenné, opätovne pou�ite>né materiály, ktoré pri 
ekologickej likvidácii nemô�u mať negatívne ú�inky na �ivotné prostredie a va�e 
zdravie.
Pred likvidáciou pod>a mo�nosti vyma�te na va�om pou�itom prístroji existujúce 
osobné údaje.

POLSKI
 OSTRZE|ENIE! Nale}y przeczyta� wszystkie wskazówki bezpieczeDstwa, 

instrukcje, opisy i specyÞ kacje dotycz�ce tego elektronarz�dzia. Zaniedbania w 
przestrzeganiu poni}szych wskazówek mogą spowodowa� pora}enie prądem, po}ar 
i/lub cię}kie obra}enia ciaBa.
Nale}y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

  OSTRZE|ENIE! Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji 
zmierzono zgodnie ze standardową metodą badania wg EN 62841 i mo}na ją 
wykorzysta� do porównania narzędzia z innym narzędziem. Mo}na go wykorzysta� 
przy wstępnej ocenie nara}enia.

Deklarowany poziom emisji drgaD i haBasu reprezentuje gBówne zastosowania 
narzędzia. Je\li jednak narzędzie jest u}ywane do ró}nych zastosowaD, z ró}nymi 
akcesoriami lub w przypadku nieprawidBowej konserwacji, emisja drgaD i haBasu 
mo}e się ró}ni�. Mo}e to znacznie zwiększy� poziom nara}enia w caBym okresie 
eksploatacji narzędzia.

Szlifowanie cienkich blach lub innych struktur o du}ych powierzchniach, które 
Batwo wpadają w wibracje, mo}e powodowa� znacznie wy}szy poziom ci\nienia 
akustycznego (do 15 dB) ni} wskazany w specyÞ kacji. W przypadku obrabiania 
tego typu przedmiotów wskazane jest podjęcie odpowiednich dziaBaD w zakresie 
izolacji akustycznej, takich jak zastosowanie cię}kich, elastycznych mat izolacyjnych. 
Zwiększony poziom ci\nienia akustycznego nale}y równie} uwzględni� w trakcie 
dokonywania oceny ryzyka nara}enia na haBas oraz przy doborze odpowiedniej 
ochrony sBuchu.

Oszacowanie poziomu nara}enia na wibracje i haBas powinno równie} uwzględnia� 
czasy, kiedy narzędzie jest wyBączone lub kiedy jest wBączone, ale nie pracuje. Mo}e 
to znacznie obni}y� poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Nale}y zidentyÞ kowa� dodatkowe \rodki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora 
przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie jak: utrzymywanie narzędzia i akcesoriów w 
nienagannym stanie, utrzymywanie ciepBa rąk, organizacja pracy.

W przypadku innych zastosowaD, takich jak na przykBad przecinanie \ciernicą lub 
szlifowanie za pomocą szczotki z drutu stalowego, mogą wynikną� inne warto\ci 
wibracji!

TYP
M18 FHSAGSVO125X SzliÞ erka kątowa akumulatorowa

INSTRUKCJE BEZPIECZECSTWA DLA SZLIFIEREK K�TOWYCH

Wspólne wskazówki ostrzegawcze dotycz�ce szlifownia, szlifowania okBadzin� 
\cierna, prac z u}yciem szczotek drucianych, polerowania i przecinania 
\ciernic�: 

a) Elektronarz�dzie nale}y u}ywa� jako szliÞ erki, szliÞ erki z u}yciem okBadziny 
\ciernej, szczotki drucianej i przecinania \ciernic�. . Nale}y przestrzega� 
wszystkich wskazówek ostrzegawczych, przepisów, opisów i danych, które 
otrzymali PaDstwo wraz z elektronarz�dziem. 
Je\li nie będą przestrzegane następujące przepisy, mo}e doj\� do pora}enia 
prądem, po}aru i/lub cię}kich obra}eD ciaBa.

b) Z tego elektronarz�dzia nie nale}y korzysta� do takich czynno\ci, jak 
polerowanie. Czynno\ci, do których narzędzie to nie jest przeznaczone, mogą 
wiąza� się z zagro}eniami i prowadzi� do obra}eD ciaBa.

c) Z elektronarz�dzia mo}na korzysta� wyB�cznie w sposób prawidBowy 
i zgodny ze wskazówkami producenta. NiewBa\ciwe u}ytkowanie mo}e 
spowodowa� utratę kontroli i powa}ne obra}enia ciaBa.

d) Nie nale}y u}ywa� osprz�tu, który nie jest przewidziany i wskazany przez 
producenta specjalnie do tego urz�dzenia.
Fakt, }e osprzęt daje się zamontowa� do elektronarzędzia, nie jest gwarantem 
bezpiecznego u}ycia.

e) Dopuszczalna liczba obrotów osprz�tu musi by� przynajmniej tak wysoka, 
jak maksymalna liczba obrotów podana na urz�dzeniu elektrycznym.
Osprzęt, który obraca się szybciej ni} jest to dozwolone, mo}e pękną� i zosta� 
ci\nięty w powietrze.

f) [rednica zewn�trzna i grubo\� narz�dzia roboczego musz� odpowiada� 
wymiarom elektronarz�dzia.
Narzędzia robocze o niewBa\ciwych wymiarach nie mogą by� wystarczająco 
osBonięte lub kontrolowane.

g) Wymiary dodatkowej nasadki musz� by� zgodne z wymiarami monta}owymi 
elektronarz�dzia. Akcesorium, które nie pasuje dokBadnie do uchwytu 
elektronarzędzia, obraca się nierównomiernie, mocno wibruje i mo}e prowadzi� 
do utraty kontroli nad narzędziem.

h) W }adnym wypadku nie nale}y u}ywa� uszkodzonych narz�dzi roboczych. 
Przed ka}dym u}yciem nale}y skontrolowa� oprzyrz�dowanie, np. 
\ciernice pod k�tem odprysków i p�kni��, talerze szliÞ erskie pod k�tem 
p�kni��, starcia lub silnego zu}ycia, szczotki druciane pod k�tem lu{nych 
lub zBamanych drutów. W razie upadku elektronarz�dzia lub narz�dzia 
roboczego, nale}y sprawdzi�, czy nie ulegBo ono uszkodzeniu, lub u}y� 
innego, nieuszkodzonego narz�dzia. Je\li narz�dzie zostaBo sprawdzone 
i umocowane, elektronarz�dzie nale}y wB�czy� na minut� na najwy}sze 
obroty, zwracaj�c przy tym uwag�, by osoba obsBuguj�ca i osoby postronne 
znajduj�ce si� w pobli}u, znalazBy si� poza stref� obracaj�cego si� 
narz�dzia. Uszkodzone narzędzia Bamią się najczę\ciej w tym czasie próbnym.

i) Nale}y nosi� osobiste wyposa}enie ochronne. W zale}no\ci od rodzaju 
pracy, nale}y nosi� mask� ochronn� pokrywaj�c� caB� twarz, ochron� oczu 
lub okulary ochronne. W razie potrzeby nale}y u}y� maski przeciwpyBowej, 
ochrony sBuchu, r�kawic ochronnych lub specjalnego fartucha, chroni�cego 
przed maBymi cz�stkami \cieranego i obrabianego materiaBu. 
Nale}y chroni� oczy przed unoszącymi się w powietrzu ciaBami obcymi, 
powstaBymi w czasie pracy. Maska przeciwpyBowa i ochronna dróg oddechowych 
muszą Þ ltrowa� powstający podczas pracy pyB. OddziaBywanie haBasu przez 
dBu}szy okres czasu, mo}ne doprowadzi� do utraty sBuchu.

j) Nale}y uwa}a�, by osoby postronne znajdowaBy si� w bezpiecznej 
odlegBo\ci od strefy zasi�gu elektronarz�dzia. Ka}dy, kto znajduje 
si� w pobli}u pracuj�cego elektronarz�dzia, musi u}ywa� osobistego 
wyposa}enia ochronnego.
OdBamki obrabianego przedmiotu lub pęknięte narzędzia robocze mogą 
odpryskiwa� i spowodowa� obra}enia równie} poza bezpo\rednią strefą zasięgu.

k) Podczas prac, przy których nasadka szliÞ erska mo}e mie� kontakt z 
ukrytymi przewodami przewodz�cymi pr�d, zawsze nale}y trzyma� 
elektronarz�dzie za izolowane powierzchnie chwytaj�ce. W przypadku 
kontaktu z kablem pod napięciem elektrycznym, napięcie mogą równie} 
przewodzi� metalowe czę\ci elektronarzędzia, doprowadzając w ten sposób do 
pora}enia prądem operatora.

l) Nigdy nie odkBada� urz�dzenia zanim obrotowy osprz�t tn�cy caBkowicie 
si� nie zatrzyma. Obracające się narzędzia mogByby nawiąza� kontakt z 
powierzchnią, na którą zostaBy odBo}one, przez co operator mógBby straci� 
kontrolę nad urządzeniem.

m) Nie wolno przenosi� elektronarz�dzia, znajduj�cego si� w ruchu. 
Przypadkowy kontakt ubrania z obracającym się narzędziem roboczym mo}e 
spowodowa� jego wciągnięcie i wwiercenie się narzędzia roboczego w ciaBo 
osoby obsBugującej.

n) Nale}y regularnie czy\ci� szczeliny wentylacyjne elektronarz�dzia.
Dmuchawa silnika wciąga kurz do obudowy, a du}e nagromadzenie pyBu 
metalowego mo}e spowodowa� zagro}enie elektryczne.

o) Nie nale}y u}ywa� elektronarz�dzia w pobli}u materiaBów Batwopalnych.
Iskry mogą spowodowa� ich zapBon.

p) Nie nale}y u}ywa� narz�dzi, które wymagaj� pBynnych \rodków 
chBodz�cych.
U}ycie wody lub innych pBynnych \rodków chBodzących mo}e doprowadzi� do 
pora}enia prądem.

Odrzut i odpowiednie wskazówki bezpieczeDstwa 

Odrzut jest nagBą reakcją elektronarzędzia na zablokowanie lub zawadzanie 
obracającego się narzędzia, takiego jak \ciernica, talerz szliÞ erski, szczotka 
druciana itd. Zaczepienie się lub zablokowanie prowadzi do nagBego zatrzymania się 
obracającego się narzędzia roboczego. Niekontrolowane elektronarzędzie zostanie 
przez to szarpnięte w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzędzia roboczego. 
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Gdy, np. \ciernica zatnie się lub zakleszczy w obrabianym przedmiocie, zanurzona 
w materiale krawęd{ \ciernicy, mo}e się zablokowa� i spowodowa� jej wypadnięcie 
lub odrzut. Ruch \ciernicy (w kierunku osoby obsBugującej lub od nieuzale}niony jest 
wtedy od kierunku ruchu \ciernicy w miejscu zablokowania. Oprócz tego \ciernice 
mogą się równie} zBama�. 
Odrzut jest następstwem niewBa\ciwego lub bBędnego u}ycia elektronarzędzia. Mo}na 
go unikną� przez zachowanie opisanych poni}ej odpowiednich \rodków ostro}no\ci. 

a) Elektronarz�dzie nale}y trzyma� mocno obiema r�kami, poniewa} przez caBy 
czas w trakcie pracy korpus i ramiona b�d� przyjmowaBy na siebie odrzut. 
Zawsze nale}y u}ywa� dodatkowego uchwytu (je}eli jest dost�pny), aby jak 
najlepiej skompensowa� odrzut lub wahania momentu obrotowego podczas 
rozruchu. Nale}y podją� odpowiednie \rodki ostro}no\ci, aby skompensowa� 
wahania momentu obrotowego lub odrzut.

b) Nie nale}y nigdy trzyma� r�k w pobli}u obracaj�cych si� narz�dzi 
roboczych. 
Narzędzie robocze mo}e wskutek odrzutu zrani� rękę.

c) Nie nale}y umieszcza� ciaBa w obszarze, w którym elektronarz�dzie 
przemie\ci si� w przypadku odrzutu. W przypadku odrzutu narzędzie 
porusza się w kierunku przeciwnym do kierunku obrotów \ciernicy w momencie 
zakleszczenia.

d) Szczególnie ostro}nie nale}y obrabia� naro}niki, ostre kraw�dzie itd. 
Nale}y zapobiega� temu, by narz�dzia robocze zostaBy odbite lub by si� one 
zablokowaBy. 
Obracające się narzędzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy 
obróbce kątów, ostrych krawędzi lub gdy zostanie odbite. Mo}e to sta� się 
przyczyną utraty kontroli lub odrzutu.

e) Nie stosowa� brzeszczotów do piB BaDcuchowych ani z�batych ani 
segmentowych tarcz diamentowych o odst�pach wi�kszych ni} 10 mm. Takie 
narzędzia powodują często odrzut lub utratę kontroli na narzędziem.

Wskazówki bezpieczeDstwa dotycz�ce szlifowania i przecinania:

a) Nale}y u}ywa� wyB�cznie \ciernicy wskazanej dla danego elektronarz�dzia 
i osBony przeznaczonej dla danej \ciernicy. [ciernice nie będące 
oprzyrządowaniem danego elektronarzędzia nie mogą by� wystarczająco 
osBonięte i nie są wystarczająco bezpieczne.

b) Odgi�te \ciernice nale}y zamontowa� tak, aby ich powierzchnia szliÞ erska 
nie wystawaBa poza obrze}e osBony. NieprawidBowo zamontowana \ciernica, 
która wystaje poza obrze}e osBony nie mo}e by� wystarczająco osBonięta.

c) Zawsze stosowa� osBony. OsBona winna by� zawsze pewnie zamocowana 
na elektronarz�dziu i tak ustawiona, aby mo}na byBo zapewni� maksymalne 
bezpieczeDstwo, tzn. aby mo}liwie jak najmniejsza cz�\� tarczy tn�cej byBa 
odsBoni�ta od strony obsBuguj�cego. OsBona winna chroni� obsBugującego 
przed odBamkami i przed przypadkowym zetknięciem się ze \ciernicą. 

d) [ciernic mo}na u}ywa� tylko do prac dla nich wskazanych. Nie nale}y 
np. nigdy szlifowa� boczn� powierzchni� \ciernicy tarczowej do ci�cia. 
Tarczowe \ciernice tnące przeznaczone są do usuwania materiaBu krawędzią 
tarczy. WpByw siB bocznych na te \ciernice mo}e je zBama�.

e) Do wybranej \ciernicy nale}y u}ywa� zawsze nieuszkodzonych koBnierzy 
mocuj�cych o prawidBowej wielko\ci i ksztaBcie. Odpowiednie koBnierze 
podpierają \ciernicę i zmniejszają tym samym niebezpieczeDstwo jej zBamania 
się. KoBnierze do \ciernic tnących mogą ró}ni� się od koBnierzy przeznaczonych 
do innych \ciernic.

f) Nie nale}y u}ywa� zu}ytych \ciernic z wi�kszych elektronarz�dzi. [ciernice 
do większych elektronarzędzi nie są zaprojektowane dla wy}szej liczby obrotów, 
która jest charakterystyką mniejszych elektronarzędzi i mogą się dlatego zBama�.

g) U}ywaj�c uniwersalnych tarcz nale}y zawsze stosowa� pokryw� ochronn� 
odpowiedni� do danego zastosowania. Nieodpowiednia pokrywa ochronna nie 
zapewni wystarczającej ochrony, co mo}e prowadzi� do powa}nych obra}eD. 

Dodatkowe szczególne wskazówki bezpieczeDstwa dla przecinania \ciernic� 

a) Nale}y unika� zablokowania si� tarczy tn�cej lub za du}ego nacisku. Nie 
nale}y przeprowadza� nadmiernie gB�bokich ci��. Przecią}enie tarczy tnącej 
podwy}sza jej obcią}enie i jej skBonno\� do zakleszczenia się lub zablokowania i 
tym samym mo}liwo\� odrzutu lub zBamania się tarczy.

b) Nale}y unika� obszaru przed i za obracaj�c� si� tarcz� tn�c�. Przesuwanie 
tarczy tnącej w obrabianym przedmiocie w kierunku od siebie, mo}e spowodowa�, 
i} w razie odrzutu, elektronarzędzie odskoczy wraz z obracającą się tarczą 
bezpo\rednio w kierunku u}ytkownika. 

c) W przypadku zakleszczenia si� tarczy tn�cej lub przerwy w pracy, 
elektronarz�dzie nale}y wyB�czy� i odczeka�, a} tarcza caBkowicie si� 
zatrzyma. Nigdy nie nale}y próbowa� wyci�ga� poruszaj�cej si� jeszcze 
tarczy z miejsca ci�cia, gdy} mo}e to wywoBa� odrzut. Nale}y wykry� i usuną� 
przyczynę zakleszczenia się.

d) Nie wB�cza� ponownie elektronarz�dzia, dopóki znajduje si� ono w 
materiale. Przed kontynuacj� ci�cia, tarcza tn�ca powinna osi�gn�� swoj� 

peBn� pr�dko\� obrotow�. W przeciwnym wypadku \ciernica mo}e się zaczepi�, 
wyskoczy� z przedmiotu obrabianego lub spowodowa� odrzut.

e) PByty lub du}e przedmioty nale}y przed obróbk� podeprze�, aby zmniejszy� 
ryzyko odrzutu, spowodowanego przez za klesz czo n� tarcz�. Du}e przedmioty 
mogą się ugią� pod cię}arem wBasnym. Obrabiany przedmiot nale}y podeprze� z 
obydwu stron, zarówno w pobli}u linii cięcia jak i przy krawędzi.

f) Nale}y zachowa� szczególn� ostro}no\� przy wykonywaniu "ci�� 
dogB�bnych" w istniej�cych \cianach lub w innych niewidocznych 
obszarach. WgBębiająca się w materiaB tarcza tnąca mo}e spowodowa� 
odrzut narzędzia po natraÞ eniu na przewody gazowe, wodociągowe, przewody 
elektryczne lub inne przedmioty.

g) Nie nale}y podejmowa� prób wykonania zakrzywionych cię�. Przecią}enie 
tarczy tnącej zwiększa jej naprę}enia i czyni ją podatną na zakleszczenie lub 
zablokowanie. Zwiększa to prawdopodobieDstwo odrzutu lub pęknięcia tarczy 
szliÞ erskiej, co mo}e prowadzi� do powa}nych obra}eD.

Szczególne wskazówki bezpieczeDstwa dla szlifowania papierem \ciernym:

a) Nale}y u}ywa� papieru \ciernego w odpowiedniej gramaturze. Przy wyborze 
papieru \ciernego nale}y post�powa� zgodnie ze wskazówkami producenta. 
Papier \cierny wystający zbyt daleko poza pad szliÞ erski mo}e powodowa� 
skaleczenia i prowadzi� do zakleszczenia się narzędzia, pęknięcia tarczy lub 
odrzutów.

Szczególne wskazówki bezpieczeDstwa dla pracy z u}yciem szczotek 
drucianych:

a) Nale}y pami�ta�, i} szczotka druciana gubi kawaBki drutu podczas 
normalnego u}ytkowania. Nie nale}y przeci�}a� drutów zbyt du}ym 
dociskiem. Odrzucone kawaBki drutu mogą bardzo Batwo przebi� się przez cienkie 
ubranie i/lub skórę.

b) Je}eli zalecane jest u}ycie osBony, nale}y zapobiec kontaktowi szczotki z 
osBon�. [rednica szczotek do talerzy i garnków mo}e się zwiększy� przez siBę 
nacisku i siBy od\rodkowe.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA I INSTRUKCJE ROBOCZE 
Przy szlifowaniu metali powstają iskry. Nie nara}a� na niebezpieczeDstwo }adnych 
osób. Ze względu na zagro}enie po}arowe w pobli}u miejsca pracy (w streÞ e 
wyrzucania iskier) nie powinny się znajdowa� materiaBy palne. Nie stosowa� 
odpylaczy.

Zapobiega�, aby  odpryskujące iskry i pyB szliÞ erski nie byBy kierowane na ciaBo.

Podczas pracy strugarki nie zbli}a� się do strefy niebezpiecznej.

Natychmiast wyBączy� elektronarzędzie w przypadku wystąpienia znacznych drgaD 
lub w przypadku stwierdzenia innych usterek. Sprawdzi� urządzenie w celu ustalenia 
przyczyny.

W przypadku ekstremalnych warunków zastosowania (na przykBad przy szlifowaniu do 
gBadko\ci metali za pomocą talerzy oporowych oraz krą}ków \ciernych z Þ bry) mo}e 
doj\� do silnego zanieczyszczenia wnętrza szliÞ erki ręcznej z koDcówką kątową. W 
takich warunkach zastosowania konieczne jest pilnie dokBadne oczyszczenie wnętrza 
z osadów metalu oraz doBączenie wyBącznika ochronnego prądu uszkodzeniowego 
(FI). Po zadziaBaniu wyBącznika ochronnego FI maszyna musi zosta� odesBana do 
naprawy. 

Podczas pracy elektronarzędzia nie wolno usuwa� trocin ani drzazg.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzędziu nale}y wyją� wkBadkę 
akumulatorową.

Zu}ytych akumulatorów nie wolno wrzuca� do ognia ani traktowa� jako odpadów 
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczną utylizację zu}ytych akumulatorów.

Nie przechowywa� akumulatorów wraz z przedmiotami metalowymi 
(niebezpieczeDstwo zwarcia).

Akumulatory nale}y Badowa� wyBącznie za pomocą odpowiednich Badowarek 
Milwaukee z tej samej serii. Nie nale}y Badowa� akumulatorów z innych systemów.

Nigdy nie nale}y otwiera� akumulatorów i Badowarek; nale}y je przechowywa� jedynie 
w suchych pomieszczeniach. Chroni� przed wilgocią.
W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo du}ym obcią}eniu 
mo}e dochodzi� do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii 
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nale}y 
natychmiast przemy� miejsce kontaktu wodą z mydBem. W przypadku kontaktu z 
oczami nale}y dokBadnie przepBukiwa� oczy przynajmniej przez 10 minut i zwróci� się 
natychmiast o pomoc medyczną.

OSTRZE|ENIE! Niniejsze urządzenie nie zawiera baterii litowo-guzikowej. 
W przypadku poBknięcia lub dostania się do ciaBa nowej lub u}ywanej baterii 
mo}e doj\� do powa}nych oparzeD wewnętrznych oraz do \mierci w czasie 

poni}ej 2 godzin. Zawsze nale}y zabezpiecza� pokrywę baterii. 
Je\li nie jest bezpiecznie zamknięta, nale}y wyBączy� urządzenie, wyją� baterię i 
trzyma� ją z dala od dzieci. 
Je\li podejrzewają PaDstwo poBknięcie baterii lub przedostanie się jej do ciaBa, nale}y 
natychmiast skontaktowa� się z lekarzem w celu uzyskania pomocy.

Ostrze}enie! Aby unikną� niebezpieczeDstwa po}aru, obra}eD lub uszkodzeD 
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza� narzędzia, akumulatora wymiennego 
ani Badowarki w cieczach i nale}y zatroszczy� się o to, aby do urządzeD i 
akumulatorów nie dostaBy się }adne ciecze. Zwarcie spowodowa� mogą korodujące 
lub przewodzące ciecze, takie jak woda morska, okre\lone chemikalia i wybielacze 
lub produkty zawierające wybielacze.

W przypadku u}ywania produktu z linką nie nale}y przekracza� maksymalnego 
ud{wigu wskazanego na lince. Przy wyborze odpowiedniego systemu linek nale}y 
zawsze okre\li� masę produktu wraz ze wszystkimi akcesoriami. Przekroczenie 
maksymalnego ud{wigu mo}e skutkowa� powa}nymi obra}eniami. Patrz: tabela 
danych technicznych dotyczących produktu i masy akumulatora. Aby uzyska� 
najlepsze rezultaty, nale}y u}ywa� tylko linek pochBaniających energię. Liny, pasy 
lub BaDcuchy mogą pękną� i spowodowa� awarię. Nie u}ywa� linek, które są w peBni 
napięte.

WARUNKI U|YTKOWANIA
SzliÞ  erka kątowa nadaje się do rozcinania i szlifowaniazgrubnego wielu materiaBów, 
takich jak na przykBad: metal lubkamieD oraz do szlifowania za pomocą tarczy szliÞ  
erskiej ztworzywa sztucznego i do robót za pomocą szczotki drucianejstalowej. W 
razie wątpliwo\ci przestrzega� wskazówekproducenta osprzętu.

W ramach poszczególnych zastosowaD mo}na korzysta� tylko z zatwierdzonych 
kombinacji narzędzia roboczego i urządzenia ochronnego. Informacje na ten temat 
mo}na znale{� w tabeli �Dozwolone kombinacje narzędzia roboczego i urządzenia 
ochronnego�.

W razie wątpliwo\ci przestrzega� wskazówekproducenta osprzętu.

Elektronarzędzie nadaje się tylko do obróbki na sucho.

Nie nale}y u}ywa� tego produktu w }aden inny sposób, ni} ten okre\lony jako 
normalny sposób u}ytkowania.

ONE-KEY�
Aby uzyska� więcej informacji o funkcjonalno\ci ONE-KEY� tego narzędzia, 
nale}y przeczyta� zaBączoną instrukcję szybkiego uruchomienia lub wej\� na stronę 
internetową  www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Aplikację ONE-KEY� mo}na 
pobra� na swój smartfon za po\rednictwem  App Store lub Google Play. 

Wy\wietlacz ONE-KEY�

[wieci się na 
niebiesko

Zdalne sterowanie jest aktywne i mo}e zosta� wBączone za 
pomocą aplikacji ONE-KEY�.

Miga na niebiesko Narzędzie komunikuje się z aplikacją ONE-KEY�.

Miga na czerwono Narzędzie zostaBo zablokowane ze względów 
bezpieczeDstwa i mo}e zosta� odblokowane przez 
operatora za pomocą aplikacji ONE-KEY�.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

U}ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory, które nie byBy przez dBu}szy czas u}ytkowane, nale}y przed u}yciem 
naBadowa�.
W temperaturze powy}ej 50°C następuje spadek osiągów akumulatorowej. Unika� 
dBugotrwaBego wystawienia na oddziaBywanie ciepBa lub promieni sBonecznych 
(niebezpieczeDstwo przegrzania).

Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y utrzymywa� w czysto\ci

Dla zapewnienia optymalnej }ywotno\ci akumulatory po u}yciu nale}y naBadowa� do 
peBnej pojemno\ci.

Aby zapewni� jak najdBu}szą }ywotno\� akumulatorów, po zakoDczeniu Badowania 
nale}y odBącza� je od Badowarki.

W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 dni:
Akumulator nale}y przechowywa� w suchym miejscu, w temperaturze poni}ej 27°C.
Przechowywa� je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadowa� je ponownie co 6 miesięcy.

Ochrona przeciwprzeci�}eniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecią}enia akumulatora przez bardzo du}y pobór prądu, na przykBad 
wskutek ekstremalnie du}ych momentów obrotowych, narzędzie ręczne z napędem 
elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wska{nik Badowania i narzędzie 
samoczynnie wyBącza się. 
W celu ponownego wBączenia narzędzia nale}y zwolni� przycisk przeBączający, 
a następnie ponownie go wBączy�. Przy ekstremalnych obcią}eniach akumulator 
nagrzewa się za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wska{nika Badowania 
migają tak dBugo, a} akumulator ochBodzi się. Po zga\nięciu wska{nika Badowania 
mo}na kontynuowa� pracę.

Transport akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom dotyczącym transportu 
towarów niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów winien odbywa� się przy przestrzeganiu lokalnych, 
krajowych i międzynarodowych rozporządzeD i przepisów. 

� Odbiorcom nie wolno transportowa� tych akumulatorów po drogach ot tak po 
prostu. 

� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez przedsiębiorstwa 
spedycyjne podlega przepisom dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych. 
Przygotowania do wysyBki oraz transport mogą by� wykonywane wyBącznie przez 
odpowiednio przeszkolone osoby. CaBy proces winien odbywa� się pod fachowym 
nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzega� następujących punktów:

� Celem uniknięcia zwar� nale}y upewni� się, }e zestyki są zabezpieczone i 
zaizolowane. 

� Zwraca� uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB się przemieszcza� we 
wnętrzu opakowania. 

� Nie wolno transportowa� akumulatorów uszkodzonych lub z wyciekającym z 
elektrolitem. 

Odno\nie dalszych wskazówek nale}y zwróci� się do swojego przedsiębiorstwa 
spedycyjnego.

OPIS TYPÓW TARCZY
Typ 41 Tarcza do cięcia

Typ 42 Tarcza do cięcia, zagięta

Typ 27 Tarcza szliÞ erska

Typ 65 [ciernica tarczowa wachlarzowa

Typ 70 Szczotka tarczowa

Typ 75 Tarcza szliÞ erska diamentowa

Typ 80 Tarcza do cięcia diamentowa

Typ 85, 86 Szczotka druciana garnkowa

Typ 87 Otwornica diamentowa

Typ 90 Tarcza szliÞ erska z papieru \ciernego

DOZWOLONE KOMBINACJE NARZ�DZIA ROBOCZEGO I URZ�DZENIA 
OCHRONNEGO
Dozwolone jest stosowanie wyBącznie następujących kombinacji narzędzia 
roboczego i urządzenia ochronnego:

Zastosowanie Narzędzie robocze Urządzenie ochronne

Cięcie Typ tarczy (41, 42) do 
metalu

A � osBona do cięcia

Typ tarczy (41, 42) do muru/
betonu

A � osBona do cięcia

Diamentowa tarcza tnąca 
do metalu

A � osBona do cięcia

Diamentowa tarcza tnąca 
do muru/betonu (80)

A � osBona do cięcia

Tarcze tnące do materiaBów 
innych ni} metal lub mur/
beton

B � osBona do 
szlifowania

Wielofunkcyjne 
zastosowania 
(poBączenie cięcia i 
szlifowania)

Wielofunkcyjna tarcza tnąca A � osBona do cięcia

Wiercenie otworów Otwornica diamentowa (87) Brak

Szczotki druciane Tarcza szczotki drucianej 
(70)

B � osBona do 
szlifowania

Szczotka druciana 
garnkowa (85, 86)

Brak
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Szlifowanie papierem 
\ciernym

[ciernica tarczowa 
wachlarzowa (65)

B � osBona do 
szlifowania

Elastyczny materiaB 
szliÞ erski (np. papier 
\cierny) przytrzymywany 
przez elastyczną podkBadkę 
(90)

Brak

Tarcza węglikowa (do 
szlifowania materiaBów 
innych ni} metal lub mur/
beton)

Brak

Szlifowanie powierzchni 
czoBowych przedmiotu

Typ tarczy 27 B � osBona do 
szlifowania

Dowolne zastosowanie Narzędzie robocze o 
\rednicy do 55 mm

Brak

WSKAZÓWKI DOTYCZ�CE U|YTKOWANIA
W przypadku elektronarzędzi, które mają wspóBpracowa� z tarczą z otworem 
gwintowanym nale}y sprawdzi� czy dBugo\� gwintu w tarczy odpowiada dBugo\ci 
wrzeciona.

Tarcze szliÞ erskie i tnące nale}y zawsze stosowa� i przechowywa� zgodnie z 
zaleceniami producenta.

Przy obróbce zgrubnej i przecinaniu nale}y zawsze u}ywa� osBony na twarz.

Do przecinania kamienia wskazane jest u}ycie stopy prowadzącej!

Powierzchnia szlifowania zagiętych tarcz musi znajdowa� się co najmniej 3,4 mm 
poni}ej krawędzi osBony. 

Przed uruchomieniem urządzenia nale}y dokręci� nakrętkę regulacyjną.

PosBugiwa� się zawsze uchwytem dodatkowym.

Je\li cię}ar wBasny obrabianego przedmiotu  nie pozwala jego unieruchomienie, 
to nale}y go zamocowa�. W }adnym wypadku nie wolno przedmiotu obrabianego 
prowadzi� względem tarczy. 

Szlifowanie zgrubne

Nigdy nie u}ywa� tarcz tnących do szlifowania zgrubnego.

Podczas szlifowania zgrubnego pokrywa ochronna do szlifowania (B) z zamontowaną 
pokrywą ochronną do cięcia (C) mo}e dotkną� obrabiany przedmiot, powodując utratę 
kontroli nad narzędziem.

Najlepsze wyniki szlifowania zgrubnego uzyskuje się przy kącie natarcia od 30° do 
40°. Poruszaj elektronarzędziem do przodu i do tyBu z umiarkowanym naciskiem. 
Gwarantuje to, }e obrabiany przedmiot nie będzie zbyt gorący, odbarwiony ani 
porysowany.

Szlifowanie powierzchni czoBowych przedmiotu za pomoc� \ciernicy tarczowej 
wachlarzowej

[ciernica tarczowa wachlarzowa (akcesorium) umo}liwia obróbkę zakrzywionych 
powierzchni i proÞ li. [ciernice tarczowe wachlarzowe wykazują się znacznie dBu}szą 
}ywotno\cią, ni}szym poziomem haBasu i ni}szą temperaturą szlifowania ni} 
konwencjonalne tarcze szliÞ erskie.

Ci�cie metalu

W przypadku stosowania osBony do cięcia (B) do szlifowania z u}yciem tarcz do cięcia 
ze spoiwem, istnieje podwy}szone ryzyko nara}enia na iskry, cząstki staBe i odBamki 
tarczy w przypadku jej pęknięcia.

Podczas szlifowania nale}y stosowa� umiarkowaną prędko\� posuwu, odpowiednio 
dostosowaną do obrabianego materiaBu. Nie nale}y wywiera� nacisku na tarczę tnącą 
i nie przechyla� ani nie obraca� elektronarzędzia.

Nie nale}y próbowa� zmniejsza� prędko\ci pracującej tarczy tnącej poprzez 
wywieranie nacisku bocznego.

Ci�cie mur/beton

Podczas cięcia muru/betonu nale}y zatroszczy� się o odpowiednie odsysanie pyBu.

ZaBo}y� maskę przeciwpyBową.

Z elektronarzędzia mo}na korzysta� wyBącznie do cięcia/szlifowania suchego 
materiaBu.

Podczas stosowania osBony do cięcia (A), osBony do szlifowania (B) lub osBony do 
szlifowania (B) z doBączoną osBoną do cięcia (C) do cięcia i szlifowania w betonie lub 
murze występuje zwiększone obcią}enie pyBem i zwiększone ryzyko utraty kontroli 
nad elektronarzędziem, co mo}e prowadzi� do odrzutu.

Do cięcia kamienia zaleca się stosowanie diamentowej tarczy tnącej. 

W przypadku korzystania z osBony do cięcia z odsysaniem pyBu i prowadnicą do 
cięcia (F), system odciągowy musi by� zatwierdzony do odsysania pyBu kamiennego. 
Milwaukee posiada w ofercie odpowiednie urządzenia do odsysania.

Podczas cięcia szczególnie twardych materiaBów, takich jak beton z du}ą zawarto\cią 
}wiru, diamentowa tarcza tnąca mo}e się przegrza� i w rezultacie ulec uszkodzeniu. 
Zagro}enie to mo}na to wyra{nie rozpozna� po okrągBych iskrach, które obracają się 
wraz z diamentową tarczą tnącą.
W takim przypadku nale}y przerwa� pracę i odczeka�, a} diamentowa tarcza tnąca 
ostygnie, poprzez uruchomienie urządzenia na krótko z maksymalną prędko\cią 
obrotową i bez obcią}enia.

Je\li tarcza pracuje znacznie wolniej i pojawiają się okrągBe iskry, oznacza to, i} 
diamentowa tarcza tnąca stępiBa się. Tarczę mo}na ponownie naostrzy� poprzez 
krótkie cięcie w materiale \ciernym (np. cegle wapienno-piaskowej).

Praca z diamentowymi wiertBami rdzeniowymi

Diamentowych wierteB rdzeniowych nale}y u}ywa� wyBącznie do suchego materiaBu.

Nie ustawia� diamentowego wiertBa rdzeniowego równolegle do obrabianego 
przedmiotu. Wprowadzi� wiertBo w obrabiany przedmiot pod kątem poprzez 
wykonywanie ruchów okrę}nych. Zapewnia to optymalne chBodzenie i dBu}szą 
}ywotno\� diamentowego wiertBa rdzeniowego.

Informacje techniczne dotycz�ce budynku

Wnęki w \cianach no\nych podlegają przepisom obowiązującym w danym kraju. 
Nale}y przez caBy czas przestrzega� tych przepisów. Przed rozpoczęciem prac 
nale}y skonsultowa� się z odpowiednim in}ynierem budowlanym, architektem lub 
kierownikiem budowy.

ZABEZPIECZENIE PRZECI�|ENIOWE I ZABEZPIECZENIE PRZED ODRZUTEM
Urządzenie posiada funkcję zabezpieczającą przed przecią}eniem i odrzutem 
i zatrzymuje się przy okre\lonym przecią}eniu. Aby kontynuowa� pracę nale}y 
wyBączy� elektronarzędzie, a następnie ponownie je wBączy�.

Automatyczne zatrzymanie

Funkcja AUTOSTOP� wykrywa przypadki związania i szybko reaguje wyBączając 
narzędzie, minimalizując jego ruch. Je\li funkcja AUTOSTOP� wyBączy narzędzie, 
za\wieci się kontrolka. Nale}y okresowo sprawdza� dziaBanie funkcji AUTOSTOP� 
(patrz: �Konserwacja�).

LAGODNEGO ROZRUCHU
Bezpieczna obsBuga dzięki elektronicznej funkcji Bagodnego rozruchu zapobiegająca 
szarpinięciom.

UKAAD HAMULCOWY
Hamulec wybiegowy uruchamia się po zwolnieniu przycisku, powodując 
natychmiastowe zatrzymanie narzędzia. Mo}e jednak występowa� opó{nienie między 
zwolnieniem wBącznika a aktywacją hamulca. Sporadycznie mo}e doj\� do sytuacji, w 
której hamulec nie zadziaBa w ogóle. Je\li hamulec często nie dziaBa, produkt wymaga 
serwisowania w autoryzowanym centrum serwisowe MILWAUKEE.

Przed odBo}eniem nale}y upewni� się, }e narzędzie caBkowicie się zatrzymaBo.

W porównaniu z narzędziami bez hamulca wybiegowego czas wybiegu zostaje 
znacznie skrócony przez hamowanie.

CZYSZCZENIE
Nale}y regularnie czy\ci� elektronarzędzie w celu usunięcia pozostaBo\ci po 
szlifowaniu i innych zabrudzeD. W czysto\ci nale}y utrzymywa� zwBaszcza szczeliny 
wentylacyjne.

Czyste elektronarzędzia zwiększają bezpieczeDstwo pracy.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Narzędzia robocze nale}y przechowywa� w suchym, zabezpieczonym przed mrozem 
pomieszczeniu o staBej temperaturze, chroniąc je przed kurzem.

Przed schowaniem lub transportem elektronarzędzia nale}y wyją� nasadki, aby 
zapobiec jego uszkodzeniu. Nie u}ywa� uszkodzonych narzędzi.

Podczas przechowywania i transportu nale}y chroni� elektronarzędzia przed 
bezpo\rednim dziaBaniem promieni sBonecznych.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA
Nale}y regularnie testowa� funkcję AUTOSTOP� wg następujących zasad:

1. Zdją� akcesoria z urządzenia.

2. Zachowa� bezpieczną odlegBo\� od przedmiotów i osób.

3. Trzyma� urządzenie za uchwyty.

4. Trzyma� urządzenie z dala od ciaBa.

5. WBączanie urządzenia.

6. Obróci� szybko urządzenie o 90° w dowolnym kierunku.

7. Je\li funkcja AUTOSTOP� dziaBa prawidBowo, urządzenie wyBączy się, a dioda 
LED AUTOSTOP� zacznie miga�.

8. Je\li funkcja AUTOSTOP� nie uruchomi się, urządzenie będzie nadal dziaBa�. 
Nale}y powtórzy� test. Je\li urządzenie nie wyBączy się automatycznie, nale}y 
dostarczy� je do centrum serwisowego MILWAUKEE w celu naprawy.

Nigdy nie nale}y korzysta� z urządzenia, które wymaga naprawy.
Regularna konserwacja urządzenia pozwala utrzyma� je w dobrym stanie. Nale}y 
sprawdzi�, czy nie występują nietypowe d{więki, niewspóBosiowo\� lub sztywno\� 
ruchomych czę\ci, uszkodzone czę\ci lub inne nieprawidBowo\ci, które mogą 
mie� wpByw na dziaBanie urządzenia. WysBa� urządzenie do centrum serwisowego 
MILWAUKEE w celu naprawy.

U}ywa� tylko i wyBącznie wyposa}enia dodatkowego Milwaukee i czę\ci zamiennych 
Milwaukee. Gdyby trzeba byBo wymieni� czę\ci, które nie zostaBy opisane, nale}y 
skontaktowa� się z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresów 
punktów usBugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mo}na zamówi� rysunek urządzenia w rozBo}eniu na czę\ci 
podając typ maszyny oraz sze\ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w 
Punkcie ObsBugi Klienta lub bezpo\rednio w Þ rmie Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

UTYLIZACJA
Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny i elektroniczny nie mo}e 
by� usuwany razem z odpadami pochodzącymi z gospodarstw 
domowych. Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny i elektroniczny 
nale}y gromadzi� i usuwa� oddzielnie.

Przed utylizacją nale}y usuną� z urządzeD zu}yte baterie, zu}yte akumulatory oraz 
{ródBa \wiatBa.
Proszę zasięgną� informacji o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u wBadz 
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zale}no\ci od lokalnych przepisów, sprzedawcy detaliczni mogą by� zobowiązani 
do bezpBatnego odbioru zu}ytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zu}ytych baterii oraz zu}ytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego pomagamy zmniejsza� zapotrzebowanie na surowce.
Zu}yte baterie (zwBaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zu}yty sprzęt elektryczny i 
elektroniczny zawierają cenne materiaBy nadające się do recyklingu, które mogą mie� 
negatywny wpByw na \rodowisko naturalne i zdrowie u}ytkownika, je\li nie zostaną 
zutylizowane w sposób przyjazny dla \rodowiska.
Przed utylizacją zu}ytego sprzętu nale}y usuną� wszelkie zamieszczone na nim dane 
osobowe.

MAGYAR
 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos kéziszerszámra vonatkozó 

összes biztonsági útmutatást, utasítást, ábrát és speciÞ kációt. A következőkben 
leírt utasítások betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos 
testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg ezeket az elRírásokat.

  FIGYELMEZTETÉS! Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint 
mérésére az EN 62841 szabványos vizsgálati módszere alapján került sor, és a 
kapott értékek az egyes szerszámok összehasonlítására használhatók. Az értékek az 
expozíció előzetes értékelésében használhatók.

A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám főbb alkalmazásait tükrözi. 
Mindazonáltal, ha a szerszámot különböző alkalmazásokra, eltérő tartozékokkal 
használják, illetve a szerszám nincs megfelelően karbantartva, a rezgés- és 
zajkibocsátási szint eltérő lehet. Ez jelentősen növelheti az expozíciós szintet a teljes 
munkafolyamat során.

Vékony fémlemezek vagy más nagy felületű, könnyen rezgésbe jövő struktúrák 
csiszolásakor a megadottnál lényegesen magasabb zajszint (akár 15 dB) keletkezhet. 
Ilyen munkadaraboknál ajánlott megfelelő intézkedéseket hozni a zajcsillapításra, 
pl. nehéz, rugalmas szigetelőlapokat használni. A megnövekedett zajszintet a 
zajexpozíciós kockázat értékelésekor és a megfelelő hallásvédő kiválasztásakor is 
Þ gyelembe kell venni.

A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a 
szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha a szerszám üzemel, de valójában nem 
történik vele munkavégzés. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes 
munkafolyamat során.

Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a 
rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések pl.: a szerszámok és tartozékok 
karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.

Más alkalmazás, pl. darabolás vagy az acél drótkefével végzett csiszolás esetén más 
vibrációs értékek adódhatnak!

FELÉPÍTÉS
M18 FHSAGSVO125X Akkumulátors sarokcsiszoló

BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK SAROKCSISZOLÓHOZ

Közös Þ gyelmeztetR tájékoztató a csiszoláshoz, csiszolópapírral végzett 
csiszoláshoz, a drótkefével végzett munkákhoz, polírozáshoz és daraboláshoz:

a) Ez az elektromos kéziszerszám csiszológépként, csiszolópapíros 
csiszológépként, drótkefeként és daraboló csiszológépként használható.. 
Ügyeljen minden Þ gyelmeztetR jelzésre, elRírásra, ábrára és adatra, amelyet 
az elektromos kéziszerszámmal együtt megkapott. 
Ha nem tartja be a következő előírásokat, akkor ez áramütéshez, tűzhöz és/vagy 
súlyos személyi sérülésekhez vezethet.

b) Ezt az elektromos szerszámot nem szabad bizonyos munkamenetekhez, 
pl. polírozáshoz használni. Az olyan munkamenetek, melynek nem felel meg a 
szerszám kialakítása, veszélyekkel járhatnak és sérülésekhez vezethetnek.

c) Az elektromos szerszámot csak szakszerren és a gyártói adatoknak 
megfelelRen szabad mrködtetni. A nem szakszerű használat a szerszám feletti 
ellenőrzés elvesztését és súlyos sérüléseket okozhat.

d) Ne használjon olyan tartozékot, amelyet a gyártó nem kifejezetten ehhez az 
elektromos szerszámhoz tervezett és adott meg.
Az, hogy a tartozékot rögzíteni tudja elektromos szerszámán, még nem garantálja 
a biztonságos alkalmazást. 

e) Az alkalmazott szerszámalkatrész megengedett fordulatszámának legalább 
annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszámon megadott legnagyobb 
fordulatszám.
Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszámnál gyorsabban forog, eltörhet 
vagy lerepülhet. 

f) A betétszerszám külsR átmérRjének és vastagságának meg kell felelnie az 
Ön elektromos kéziszerszámán megadott méreteknek. 
A hibásan méretezett betétszerszámokat nem lehet megfelelően eltakarni, vagy 
irányítani.

g) A tartozékrátét méreteinek meg kell felelniük az elektromos szerszám 
befogatási méreteinek. Az olyan tartozék, mely nem illeszkedik pontosan az 
elektromos szerszám befogójába, egyenetlenül forog, nagyon erősen vibrál, és a 
készülék feletti ellenőrzés elvesztéséhez vezethet.

h) Ne használjon megrongálódott betétszerszámokat. Vizsgálja meg minden 
egyes használat elRtt a betétszerszámokat: ellenRrizze, nem pattogzott-e 
le és nem repedt-e meg a csiszolókorong, nincs-e eltörve, megrepedve, 
vagy nagy mértékben elhasználódva a csiszoló tányér, nincsenek-e a 
drótkefében kilazult, vagy eltörött drótok. Ha az elektromos kéziszerszám 
vagy a betétszerszám leesik, vizsgálja felül, nem rongálódott-e meg, 
vagy használjon egy hibátlan betétszerszámot. Miután ellenRrizte, majd 
behelyezte a készülékbe a betétszerszámot, tartózkodjon Ön sajátmaga és 
minden más a közelben található személy is a forgó betétszerszám síkján 
kívül és járassa egy percig az elektromos kéziszerszámot a legnagyobb 
fordulatszámmal. A megrongálódott betétszerszámok ezalatt a próbaidő alatt 
általában már széttörnek.

i) Viseljen személyi védRfelszerelést. Használjon az alkalmazásnak megfelelR 
teljes védRálarcot, szemvédRt vagy védRszemüveget. Amennyiben célszerr, 
viseljen porvédR álarcot, zajtompító fülvédRt, védR kesztyrt vagy különleges 
kötényt, amely távol tartja a csiszolószerszám- és anyagrészecskéket. 
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepülő idegen anyagoktól, amelyek a 
különböző alkalmazások során keletkeznek. A por- vagy védőálarcnak meg kell 
szűrnie a használat során keletkező port. Ha hosszú ideig ki van téve az erős zaj 
hatásának, elvesztheti a hallását.

j) Ügyeljen arra, hogy a többi személy biztonságos távolságban maradjon az 
Ön munkaterületétRl. Minden olyan személynek, aki belép a munkaterületre, 
személyi védRfelszerelést kell viselnie.
A munkadarab letört részei vagy a széttört betétszerszámok szétrepülhetnek, és a 
közvetlen munkaterületen kívül is személyi sérüléseket okozhatnak.

k) Olyan munkálatoknál, melyeknél a darabolórátét rejtett, feszültség alatti 
vezetékekkel érintkezhet, az elektromos szerszámot mindig a szigetelt 
markolatnál kell megfogni. Feszültség alatti kábellel történő érintkezés esetén 
az elektromos szerszám fém alkatrészei is feszültség alá kerülhetnek, így a 
kezelő áramütést szenvedhet.

l) Ne tegye le soha addig az elektromos szerszámot, amíg a mozgó 
szerszámrész nem állt le teljesen. A forgó szerszámrész hozzáérhet a felfekvő 
felülethez, és ezáltal kontrollálhatatlanná válhat az elektromos szerszám.

m) Ne járassa az elektromos kéziszerszámot, miközben azt a kezében tartja. 
A forgó betétszerszám egy véletlen érintkezés során bekaphatja a ruháját és a 
betétszerszám belefúródhat a testébe.

n) Tisztítsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszáma szellRzRnyílásait.
A motor ventillátora beszívja a port a házba, és nagyobb mennyiségű fémpor 
felhalmozódása elektromos veszélyekhez vezethet.

o) Ne használja az elektromos kéziszerszámot éghetR anyagok közelében.
A szikrák ezeket az anyagokat meggyújthatják.
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p) Ne használjon olyan betétszerszámokat, amelyek alkalmazásához folyékony 
hrtRanyagra van szükség. 
Víz és egyéb folyékony hűtőanyagok alkalmazása áramütéshez vezethet.

Visszarúgás és megfelelR Þ gyelmeztetR tájékoztatók 

A visszarúgás a beékelődő vagy leblokkoló forgó betétszerszám, például 
csiszolókorong, csiszoló tányér, drótkefe stb. hirtelen reakciója. A beékelődés vagy 
leblokkolás a forgó betétszerszám hirtelen leállásához vezet. Ez az irányítatlan 
elektromos kéziszerszámot a betétszerszámnak a leblokkolási ponton fennálló forgási 
irányával szembeni irányban felgyorsítja. 

Ha például egy csiszolókorong beékelődik, vagy leblokkol a megmunkálásra kerülő 
munkadarabban, a csiszolókorongnak a munkadarabba bemerülő éle leáll és így a 
csiszolókorong kiugorhat vagy egy visszarúgást okozhat. A csiszolókorong ekkor a 
korongnak a leblokkolási pontban fennálló forgásirányától függően a kezelő személy 
felé, vagy attól távolodva mozog. A csiszolókorongok ilyenkor el is törhetnek. 

Egy visszarúgás az elektromos kéziszerszám hibás vagy helytelen használatának 
következménye. Ezt az alábbiakban leírásra kerülő megfelelő óvatossági 
intézkedésekkel meg lehet gátolni. 

a) Mindkét kezével jó erRsen tartsa meg az elektromos szerszámot, és 
készüljön fel rá, hogy a testével és a karjaival felfogja a lehetséges 
visszarúgásokat. Az indításkor fellépR visszarúgások vagy 
nyomatékingadozások lehetR legjobb kiegyenlítéséhez mindig használja 
a kiegészítR tartófogantyút (ha van). Hozzon megfelelő intézkedéseket a 
nyomatékingadozások vagy visszarúgások kiegyenlítésére.

b) Sohase vigye a kezét a forgó betétszerszám közelébe.
A betétszerszám egy visszarúgás esetén a kezéhez érhet. 

c) A testével úgy helyezkedjen el, hogy ne abban a tartományban tartózkodjon, 
ahová az elektromos szerszám visszarúgás esetén mozog. Visszarúgás 
esetén a szerszám a csiszolótest forgásirányával ellentétesen mozog a 
megakadás pillanatában.

d) A sarkok és élek közelében különösen óvatosan dolgozzon, akadályozza 
meg, hogy a betétszerszám lepattanjon a munkadarabról, vagy beékelRdjön 
a munkadarabba. A forgó betétszerszám a sarkoknál, éleknél és lepattanás 
esetén könnyen beékelRdik. 
Ez a készülék feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy visszarúgáshoz vezet.

e) Ne használjon láncos, faragáshoz való vagy fogazott frrészlapot, valamint 
10 mm-nél szélesebb résekkel rendelkezR gyémánt vágókorongot. Az ilyen 
szerszámok gyakran visszarúgást okoznak, vagy az elektromos szerszám feletti 
ellenőrzés elvesztéséhez vezetnek.

Biztonsági útmutatások csiszoláshoz és daraboláshoz:

a) Kizárólag az Ön elektromos szerszámához megadott csiszolótesteket és 
az ezen csiszolótestekhez elRirányzott védRburkolatot használja. A nem az 
elektromos szerszámhoz való csiszolótesteket nem lehet kielégítő mértékben 
leválasztani és nem biztonságosak.

b) A hajlított csiszolókorongokat úgy kell felszerelni, hogy a csiszolófelületük 
ne érjen túl a védRburkolat szélének síkján. A szakszerűtlenül felszerelt 
csiszolókorong, amely túlnyúlik a védőburkolat szélének síkján, nem fedhető el 
megfelelő mértékben.

c) Mindig használja a védRburkolatot. A védRburkolatot fel kell szerelni az 
elektromos szerszámra, és úgy kell beállítani, hogy maximális biztonság 
legyen elérhetR, azaz a vágókorong lehetR legkisebb része mutasson 
burkolatlanul a kezelRszemély felé. A védőburkolatnak meg kell védenie 
a kezelőszemélyt a letört daraboktól vagy a csiszolótesttel történő véletlen 
érintkezéstől.

d) Csiszolótesteket csak a megadott alkalmazási lehetRségekhez szabad 
használni. Soha ne csiszoljon pl. a vágókorong oldalfelületével. A 
vágókorongok a korong élével történő anyaglehordásra vannak tervezve. A 
csiszolótesteket érő oldalirányú erőhatás széttörheti őket.

e) Használjon mindig hibátlan, az Ön által választott csiszolókorongnak 
megfelelR méretr és alakú befogókarimát. A megfelelő karimák megtámasztják 
a csiszolókorongot és így csökkentik a csiszolókorong eltörésének veszélyét. A 
hasítókorongokhoz szolgáló karimák különbözhetnek a csiszolókorongok számára 
szolgáló karimáktól.

f) Ne használjon nagyobb elektromos szerszámokhoz való elhasználódott 
csiszolókorongokat. A nagyobb elektromos szerszámokhoz való 
csiszolókorongok nem a kisebb elektromos szerszámok magasabb 
fordulatszámaira vannak méretezve, és eltörhetnek.

g) Többcélú korongok használata esetén mindig a megfelelR védRburkolatot 
használja a mindenkori alkalmazáshoz. Ellenkező esetben a védőburkolat nem 
nyújt megfelelő védelmet, ami súlyos sérülésekhez vezethet. 

További különleges Þ gyelmeztetR tájékoztató a daraboláshoz 

a) Kerülje el a hasítókorong leblokkolását, és ne gyakoroljon túl erRs 
nyomást a készülékre. Ne végezzen túl mély vágást. A túlterhelés megnöveli 

a csiszolótest igénybevételét és beékelődési vagy leblokkolási hajlamát és 
visszarugáshoz vagy a csiszolótest töréséhez vezethet.

b) Kerülje el a forgó hasítókorong elRtti és mögötti tartományt. Ha a 
hasítókorongot a munkadarabban magától eltávolodva mozgatja, akkor az 
elektromos kéziszerszám a forgó koronggal visszarúgás esetén közvetlenül Ön 
felé pattan.

c) Ha a hasítókorong beékelRdik, vagy ha Ön megszakítja a munkát, kapcsolja 
ki az elektromos kéziszerszámot és tartsa azt nyugodtan, amíg a korong 
teljesen leáll. Sohase próbálja meg kihúzni a még forgó hasítókorongot a 
vágásból, mert ez visszarugáshoz vezethet. Határozza meg és hárítsa el a 
beékelődés okát.

d) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszámot, amíg az még 
benne van a munkadarabban. Várja meg, amíg a hasítókorong eléri a teljes 
fordulatszámát, mielRtt óvatosan folytatná a vágást. A korong ellenkező 
esetben beékelődhet, kiugorhat a munkadarabból, vagy visszarúgáshoz vezethet.

e) Támassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat, hogy csökkentse 
egy beékelRdR hasítókorong következtében fellépR visszarúgás kockázatát. 
A nagyobb munkadarabok saját súlyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot 
mindkét oldalán, és mind a vágási vonal közelében, mind a szélénél alá kell 
támasztani.

f) Különösen óvatosan kell eljárni, ha meglévR falakba vagy más nem 
belátható területeken "zsebeket vágnak". Az anyagba behatoló hasítókorong 
gáz- vagy vízvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy más tárgyakba ütközhet, 
amelyek visszarúgást okozhatnak.

g) Ne kíséreljen meg nem egyenes vágásokat tenni. A vágókorong túlterhelése 
fokozza annak igénybevételét, és hajlamosabbá teszi megakadásra vagy 
blokkolódásra. Ezáltal megnő a visszarúgás vagy a csiszolótest törésének a 
veszélye, ami súlyos sérülésekhez vezethet.

Külön Þ gyelmeztetések és tájékoztató a csiszolópapír alkalmazásával történR 
csiszoláshoz:

a) MegfelelR méretr csiszolópapírt használjon. A csiszolópapír kiválasztásakor 
vegye Þ gyelembe a gyártói adatokat. A csiszolólapon túlságosan túlnyúló 
csiszolópapír vágási sérüléseket okozhat, és a szerszám megakadásához, a 
korong töréséhez vagy visszarúgáshoz vezethet.

Külön Þ gyelmeztetések és tájékoztató a drótkefével végzett munkákhoz:

a) Vegye Þ gyelembe, hogy a drótkefe szokásos használat esetén is veszít 
drótdarabokat. Túl erRs rányomással ne terhelje túl a drótokat. A szétrepülő 
drótdarabok nagyon könnyen áthatolhatnak a vékony ruházaton és/vagy a bőrön.

b) Ha egy védRbúrát célszerr alkalmazni, akadályozza meg, hogy a védRbúra 
és a drótkefe megérintse egymást. A tányér- és csészealakú kefék átmérője a 
berendezésre gyakorolt nyomás és a centrifugális erők hatására megnövekedhet.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK
Fémek csiszolásakor szikra keletkezhet. Ügyeljen a közelben tartózkodó személyek 
testi épségére, illetve a gyúlékony anyagokat távolítsa el a munkaterületről. Ne 
használjon porszívót.

Kerülje el, hogy a szikrahullás és a csiszoláskor keletkező por a testével érintkezzen.

A működő készülék munkaterületére nyúlni balesetveszélyes és tilos.

A készüléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erős rezgés vagy más, hibára 
utaló jelenség lépne fel. Vizsgálja meg a készüléket, hogy mi lehet a helytelen 
működés oka.

Rendkívüli körülmények közötti használat esetén (pl. fémek támasztó tányérral és 
vulkánfíber-csiszolókoronggal történő simára csiszolásakor) erős szennyeződés 
keletkezhet a sarokcsiszoló belsejében. Ilyen használati feltételek esetén biztonsági 
okokból alaposan meg kell tisztítani a sarokcsiszoló belsejét a fémlerakódásoktól, 
és feltétlenül hibaáram védőkapcsolót (FI-relé) kell a készülék elé kapcsolni. A 
FI-védőkapcsoló működésbe lépése után a gépet be kell küldeni javításra. 

A munka közben keletkezett forgácsokat, szilkánkokat, törmeléket, stb. csak a 
készülék teljes leállása után szabad a munkaterületről eltávolítani.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki kell venni a készülékből.
A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási szemétbe. Tájékozódjon a 
szakszerű megsemmisítés helyi lehetőségeiről.
Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozatból származó, arra alkalmas Milwaukee 
töltőkkel szabad tölteni. Nem szabad más rendszerekhez való akkukat tölteni.

Az akkukat és a töltőket soha nem szabad felnyitni, és kizárólag száraz helyen 
szabad tárolni. Nedvességtől óvni kell.

Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém terhelés alatt, vagy extrém hő 
miatt. Ha az akkumulátor sav a bőrére kerül azonnal mossa meg szappanos vízzel. 
Szembe kerülés esetén folyóvíz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal 
forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETÉS! Ez az eszköz egy Lithium-gombelemet tartalmaz. 
Egy új, vagy használt elem súlyos belső égéseket okozhat, és kevesebb, 
mint 2 óra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy másként a testbe jut. Az 

elemtartó tetejét mindig biztosítsa. 
Ha nem zár biztonságosan, kapcsolja ki a készüléket, távolítsa el az elemet, és tartsa 
távol gyerekektől. 
Ha úgy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy másként a testbe jutott, azonnal 
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy termékkárosodások veszélye 
elkerülésére ne merítse a szerszámot, a cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket 
folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak folyadékok a készülékekbe 
és az akkukba. A korrozív hatású vagy vezetőképes folyadékok, mint pl. a sós víz, 
bizonyos vegyi anyagok, fehérítők vagy fehérítő tartalmú termékek, rövidzárlatot 
okozhatnak.

Ha a termékhez rögzítőkötelet használ, ne lépje túl a kötélen feltüntetett maximális 
teherbírást. A megfelelő kötélrendszer kiválasztásakor minden esetben vegye 
Þ gyelembe a termék és az összes tartozék teljes súlyát. A maximális teherbírás 
túllépése súlyos sérülést okozhat. A termék és az akkumulátor súlyát a műszaki 
adattáblázatban találja. A legjobb eredmény érdekében csak energiaelnyelő kötelet 
használjon a termékkel. Az egyéb kötelek, hevederek vagy láncok elszakadhatnak, és 
meghibásodást okozhatnak. Ne használjon teljesen kifeszített köteleket.

RENDELTETÉSSZERq HASZNÁLAT
A sarokcsiszoló sok anyag vágására és nagyoló csiszolásárahasználható, pl. fémhez 
vagy kőhöz, valamint műanyagcsiszolótányérral való csiszoláshoz. A készülék 
acéldrótkefével is használható. Kétséges esetben Þ  gyelembe kellvenni a tartozék 
gyártójának útmutatásait.

A mindenkori alkalmazáshoz csak az alkalmazott szerszám és védőberendezés 
megengedett kombinációja használható. Erre vonatkozó információk az �Az 
alkalmazott szerszámok és védőberendezések megengedett kombinációi� c. 
táblázatban találhatók.

Kétséges esetben Þ  gyelembe kellvenni a tartozék gyártójának útmutatásait.

Az elektromos szerszám csak száraz megmunkálásra alkalmas.

Az eszközt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerűen szabad használni.

ONE-KEY�
Ha többet kíván tudni a szerszám ONE-KEY� funkcionalitásáról, olvassa el a 
mellékelt gyorsindítási útmutatót, vagy keressen fel bennünket az interneten a 
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY� címen. A ONE-KEY� alkalmazás letölthető 
okostelefonjára az App Store-ból vagy a Google Play áruházból. 

ONE-KEY� kijelzR
Kéken világít A vezeték nélküli kapcsolat aktív és az ONE-KEY� 

alkalmazással beállítható.

Kéken villog A szerszám kommunikál az ONE-KEY� alkalmazással.

Pirosan villog A szerszám biztonsági okokból le lett tiltva, és a kezelő az 
ONE-KEY� alkalmazással oldhatja fel a letiltást.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata

A hosszabb ideig üzemen kívül lévő akkumulátort használat előtt ismételten fel kell 
tölteni.

50°C feletti hőrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor teljesítménye. Kerülni kell a 
túlzottan meleg helyen vagy napon történő hosszabb idejű tárolást. 

A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat teljesen fel kell tölteni.

A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell venni a 
töltőkészülékből.

Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkumulátort száraz helyen, 27 °C alatti hőmérsékleten tárolja.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál

Az akku nagyon nagy áramfelhasználása következtében fellépő túlterhelése esetén 
- pl. rendkívül magas forgatónyomatékok, a fúró megszorulása, hirtelen leállás 
vagy rövidzárlat miatt � az elektromos szerszám 5 másodpercen keresztül vibrál, a 
töltéskijelző villog és az elektromos szerszám magától kikapcsol.
Az újbóli bekapcsoláshoz engedje el a nyomókapcsolót, majd kapcsolja be ismét.
Rendkívüli terheléseknél az akku túlságosan felmelegszik. Ebben az esetben a 

töltéskijelző minden lámpája addig villog, amíg az akku le nem hűl. Ha a töltéskijelző 
kialszik, utána tovább lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szállítása

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi rendelkezések 
hatálya alá tartoznak.

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi előírások és 
rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat közúton.
� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi célú szállítására 

a veszélyes áruk szállítására vontakozó rendelkezések érvényesek. A kiszállítás 
előkészítését és a szállítást kizárólag megfelelő képzettségű személyek végezhetik. 
A teljes folyamatnak szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az érintkezők védve és 
szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a csomagoláson belül.
� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

A KORONGTÍPUSOK LEÍRÁSA
41-es típus: vágókorong

42-es típus: vágókorong, hajlított

27-es típus: csiszolókorong

65-ös típus: legyező csiszolókorong

70-es típus: drótkefe korong

75-ös típus: gyémánt csiszolókorong

80-as típus: gyémánt vágókorong

85-ös, 86-os típus fazék drótkefe

87-es típus: gyémánt lyukfúró

90-es típus: homokpapíros csiszolókorong

ALKALMAZOTT SZERSZÁMOK ÉS VÉDQKÉSZÜLÉKEK MEGENGEDETT 
KOMBINÁCIÓI
Csak az alkalmazott szerszám és a védőberendezés következő kombinációi 
használhatók:

Alkalmazás Alkalmazott szerszám Védőberendezés

vágás fémhez való korongtípus 
(41, 42)

A - vágáshoz való 
védőburkolat

falazathoz/betonhoz való 
korongtípus (41, 42)

A - vágáshoz való 
védőburkolat

fémhez való gyémánt 
vágókorong

A - vágáshoz való 
védőburkolat

falazathoz/betonhoz való 
gyémánt vágókorong (80)

A - vágáshoz való 
védőburkolat

nem fémhez vagy 
falazathoz/betonhoz való 
vágókorongok

B - csiszoláshoz való 
védőburkolat

univerzális 
alkalmazások (vágás és 
csiszolás kombinációja)

univerzális vágókorong A - vágáshoz való 
védőburkolat

lyukfúrás gyémánt lyukfúró (87) nincs

drótkefével végzett 
munkák

drótkefe korong (70) B - csiszoláshoz való 
védőburkolat

fazék drótkefe (85, 86) nincs

homokpapíros csiszolás legyező csiszolókorong (65) B - csiszoláshoz való 
védőburkolat

rugalmas csiszolóeszköz 
(pl. csiszolópapír), amit 
rugalmas tartótányér tart 
meg (90)

nincs

keményfém korong (nem 
fém vagy falazat/beton 
csiszolására 

nincs

síkcsiszolás 27-es típusú korong B - csiszoláshoz való 
védőburkolat
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tetszőleges alkalmazás legfeljebb 55 mm átmérőjű 
alkalmazott szerszám

nincs

A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK
Azoknál a szerszámoknál amelyeket menetes csiszolókkal kíván használni, győződjön 
meg róla, hogy a csiszoló elég hosszú ahhoz, hogy elfogadja a tengely hosszát.

A vágó- és csiszolókorongokat mindig a gyártó útmutatásainak megfelelően kell 
használni és tárolni.

Köszörüléshez és vágáshoz a védőburkolatot mindig használni kell.

Kőzetek vágásához mindig használjon vezetősínt.

A hajlított korongok csiszolási felületének legalább 3,4 mm-rel a védőburkolat pereme 
alatt kell lennie. 

A készülék használata előtt vizsgálja meg, hogy a szorítóanya megfelelően meg 
van-e húzva.

A készüléket a segédfogantyúval együtt kell használni.

A munkadarabot rögzíteni kell, amennyiben saját súlya nem tartja meg biztonságosan. 
A munkadarabot soha nem szabad kézzel vezetni a korong irányába. 

Nagyoló csiszolás

Vágókorongot soha nem szabad nagyoló csiszolásra használni.

Nagyoló csiszolás esetén a csiszoláshoz való védőburkolat (B) a felhelyezett 
vágáshoz való védőburkolattal (C) a szerszámhoz érhet, és a szerszám feletti 
ellenőrzés elvesztéshez vezethet.

Nagyoló csiszolás esetén 30° - 40°-os ráállítási szögnél érhető el a legjobb eredmény. 
Mérséklet nyomással mozgassa az elektromos szerszámot előre és vissza. Ezáltal 
biztosítható, hogy a munkadarab nem forrósodik fel, nem színeződik el és nem 
keletkezik rajta barázda.

Síkcsiszolás legyezR csiszolókoronggal

A legyező csiszolókorong (tartozék) ívelt felületek és proÞ lok megmunkálását 
teszi lehetővé. A legyező csiszolótárcsák élettartama lényegesen hosszabb, 
alacsonyabb a zajszintjük és alacsonyabb a csiszolási hőmérsékletük a hagyományos 
csiszolókorongokkal összehasonlítva.

Fém vágása

A ragasztott vágókorongokkal történő vágáshoz való védőburkolat (B) használata 
esetén sokkal magasabb a szikráknak, részecskéknek és a korong szilánkjainak való 
kitettség, ha a korong eltörik.

Vágáskor olyan mérsékelt előtolást kell alkalmazni, ami megfelel a megmunkálandó 
anyagnak. Ne gyakoroljon nyomást a vágókorongra, és az elektromos szerszámot ne 
döntse vagy billentse meg.

Ne kísérelje meg a leálló vágókorong fordulatszámát oldalirányú nyomással 
csökkenteni.

Falazat/beton vágása

Falazat/beton vágása esetén gondoskodjon az elégséges mértékű porelszívásról.

Viseljen porvédő maszkot.

Az elektromos szerszám csak száraz anyag vágására/csiszolására használható.

Amennyiben beton vagy falazat vágásakor és csiszolásakor a vágáshoz való 
védőburkolatot (A), a csiszoláshoz való védőburkolatot (B) vagy csiszoláshoz való 
védőburkolatot (B) felhelyezett vágáshoz való védőburkolattal (C) használják, akkor 
fokozott porterhelés, valamint annak a fokozott kockázata áll fenn, hogy elveszítik az 
ellenőrzést az elektromos szerszám felett, ami visszarúgást okozhat.

Kő vágásához gyémánt vágókorong használata ajánlott. 

Amennyiben a vágáshoz való védőburkolatot elszívással és vágásvezetővel (F) 
használják, akkor az elszívónak engedélyezve kell lennie kőpor elszívására. A 
megfelelő porelszívók a Milwaukee-nál kaphatók.

Különösen kemény anyagok, pl. magas kavicstartalmú beton vágása esetén a 
gyémánt vágókoron túlmelegedhet, és ezáltal megsérülhet. Ez egyértelműen a 
gyémánt vágókoronggal együtt forgó, kör alakú szikrákról ismerhető fel.

Ilyen esetben szakítsa meg a munkát, és hagyja lehűlni a gyémánt vágókorongot úgy, 
hogy az elektromos szerszámot maximális fordulatszámon, terhelés nélkül járatja.

Amennyiben a korong lényegesen lassabban forog, és kör alakú szikrák 
keletkeznek, akkor a gyémánt vágókorong eltompult. Koptató hatású anyagban (pl. 
mészhomokkőben) tett rövid vágással a korong újból megélezhető.

Gyémánt magfúrók használata

Gyémánt magfúrót csak száraz anyaghoz használjon.

A gyémánt magfúrót ne illessze oda párhuzamosan a munkadarabhoz. A fúrót ferdén 
és körkörös mozdulatokkal vezesse be a munkadarabba. Így a gyémánt magfúró 
optimális hűtése és hosszabb élettartama érhető el.

Építéstechnikai útmutatások

A tartófalakon kialakított nyílásokra az adott ország speciális előírásai vonatkoznak. 
Ezeket az előírásokat feltétlenül be kell tartani. A munkák megkezdése előtt az 
illetékes statikus, építész vagy építésvezető tanácsát kell kérni.

TÚLTERHELÉS ÉS VISSZACSAPÁS ELLENI VÉDELEM
A készülék túlterhelés és visszarúgás elleni funkcióval rendelkezik, és megfelelő 
túlterhelésnél leáll. Kapcsolja ki a villamos szerszámot, majd a munka folytatásához 
kapcsolja be újraz.

Autostop

Az AUTOSTOP� használat közben érzékeli a beragadást, és gyorsan leállítja az 
eszközt, minimalizálva annak mozgását. Ha az AUTOSTOP� leállítja az eszközt, a 
jelzőfény világítani kezd. Rendszeresen ellenőrizze az AUTOSTOP� funkciót (lásd: 
�Karbantartás�).

LÁGYINDÍTÁS
Elektronikus lágyindítás a biztonságos használat érdekében; megelőzi a gép 
lökésszerű felfutását.

FÉKEZQ RENDSZER
A ráfutó fék akkor lép működésbe, ha felengedi a be-/kikapcsológombot, aminek 
hatására a szerszám másodperceken belül leáll. Előfordulhat azonban, hogy a 
kioldó kioldása és a fék bekapcsolása között idő telik el. Előfordulhat, hogy a fék 
teljesen kihagy. Ha a fék gyakran kihagy, a terméket egy hivatalos MILWAUKEE 
szervizközpontban szervizelni kell.

Ügyeljen arra, hogy a behelyező szerszám teljesen leálljon, mielőtt leteszi.

A ráfutó fék nélküli szerszámokkal összehasonlítva a ráfutási idő a fékezéssel 
jelentősen csökken.

TISZTÍTÁS
Az elektromos szerszámot rendszeresen meg kell tisztítani a csiszolási 
maradványoktól és egyéb szennyeződésektől. Különösen a szellőzőréseket kell 
folyamatosan tisztán tartani.

A tiszta elektromos szerszámok növelik a munkabiztonságot.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
Az alkalmazott szerszámokat porvédetten, száraz, fagymentes helyen, állandó 
hőmérséklet mellett kell tárolni.

Az elektromos szerszám tárolása vagy szállítása előtt a károsodások elkerülése 
érdekében a behelyezett szerszámokat el kell távolítani. Sérült szerszámokat nem 
szabad tovább használni.

Tároláskor és szállításkor az elektromos szerszámokat védeni kell a közvetlen 
napsugárzástól.

KARBANTARTÁS
Az AUTOSTOP� funkció rendszeres tesztelése:

1. Távolítsa el a tartozékokat a készülékről.

2. Tartsa be a biztonsági távolságot tárgyaktól és személyektől.
3. A készüléket a fogantyúinál tartsa meg.

4. Tartsa távol a készüléket a testétől.

5. Kapcsolja be a készüléket.

6. Fordítsa a készüléket gyorsan 90°-kal tetszőleges irányba.

7. Ha az AUTOSTOP� funkció szabályszerűen működik, akkor a készülék 
kikapcsol, és villog az AUTOSTOP� LED.

8. Ha az AUTOSTOP� funkció nem működik, akkor a készülék tovább üzemel. 
Ismételje meg a tesztet. Ha a készülék nem kapcsol ki automatikusan, vigye el 
javításra egy szerződött MILWAUKEE szervizközpontba.

Soha ne használjon javításra szoruló készüléket.
Rendszeres karbantartással tartsa jó állapotban a készüléket. Ügyeljen a szokatlan 
zajokra, mozgó alkatrészek hibás beállítására vagy nehéz mozgathatóságára, törött 
alkatrészekre vagy más olyan anomáliákra, melyek hátrányosan befolyásolhatnák 
a készülék működését. Küldje el javításra a készüléket egy MILWAUKEE 
szervizközpontba.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket szabad használni. Az 
olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel 
(lásd Garancia/Ügyfélszolgálat címei kiadványt).

Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a géptípus és a 
teljesítménycímként található hatjegyű szám megadásával az Ön vevőszolgálatánál, 
vagy közvetlenül a Techtronic Industries GmbH-tól a Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Németország címen.

ÁRTALMATLANÍTÁS
A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékait nem szabad a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A 
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékait elkülönítve kell gyűjteni és ártalmatlanítani.

Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el a hulladékelemeket, a hulladékakkumulátorokat és 
az izzókat a berendezésekből.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél tájékozódjon a hulladékudvarokról és 
gyűjtőhelyekről.
A helyi rendelkezésektől függően a kiskereskedők kötelesek lehetnek a 
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait 
ingyenesen visszavenni. 
A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak 
újrahasználatával és újrahasznosításával járuljon hozzá a nyersanyagszükséglet 
csökkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelőtt a lítium-ion elemek), az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékai értékes újrahasznosítható anyagokat tartalmaznak, melyek 
környezetvédelmi szempontból nem megfelelő ártalmatlanítás esetén negatív 
hatással lehetnek a környezetre és az Ön egészségére.
Ártalmatlanítás előtt törölje a használt készüléken lévő lehetséges személyes 
adatokat.

SLOVEN�
INA
 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, prikaze in 

speciÞ kacije tega elektri�nega orodja. Zakasnelo upo�tevanje slede�ih navodil 
lahko povzro�i elektri�ni udar, po�ar in/ali te�ke po�kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje �e potrebovali.

  OPOZORILO! Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je 
bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogo�e 
uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za predhodno 
oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje 
uporablja za razli�ne namene, z razli�nimi dodatki ali slabo vzdr�evano, se lahko 
vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti v celotnem 
delovnem obdobju.

Pri bru�enju tanke plo�evine ali drugih velikih struktur, ki zlahka vibrirajo, je 
lahko raven zvoka precej vi�ja (do 15 dB) od predpisane. Pri teh obdelovancih je 
priporo�ljivo sprejeti ustrezne ukrepe za zvo�no izolacijo, kot je uporaba te�kih, 
pro�nih izolacijskih podlog. Pove�ano raven hrupa je treba upo�tevati tudi pri 
ocenjevanju tveganja izpostavljenosti hrupu in izbiri ustrezne za��ite sluha.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je 
orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno 
zmanj�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/
ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija delovnih 
vzorcev.

Pri uporabi za druge namene, kot npr. rezanje ali bru�enje z jekleno�i�no krta�o, se 
lahko izka�ejo druga�ne vibracijske vrednosti!

MODEL
M18 FHSAGSVO125X Baterijske kotni brusilniki

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNO BRUSILKO

Skupna opozorila za bru�enje, bru�enje z brusnim papirjem, delo z �i�nimi 
��etkami, poliranje in rezanje: 

a) To elektri�no orodje se lahko uporablja za bru�enje, bru�enje z brusnim 
papirjem, bru�enje z �i�no ��etko rezalni stroj.. Upo�tevajte vsa opozorila, 
navodila, slikovne prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z elektri�nim 
orodjem. 
Zaradi nespo�tovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektri�nega udara, 
po�ara in/ali te�kih telesnih po�kodb.

b) Tega elektri�nega orodja ne smete uporabljati za postopke, kot je poliranje. 
Dejavnosti, za katere to orodje ni namenjeno, so lahko nevarne in povzro�ijo 
po�kodbe.

c) To elektri�no orodje se lahko uporablja le pravilno in v skladu z navodili 
proizvajalca. Nepravilna uporaba lahko povzro�i izgubo nadzora in hude 
po�kodbe.

d) Ne uporabljajte pripomo�kov, ki jih proizvajalec orodja ni posebej zasnoval 
in dolo�il.
Zgolj dejstvo, da lahko nek pripomo�ek pritrdite na Va�e elektri�no orodje, �e ne 
zagotavlja varne uporabe.

e) Dovoljeno �tevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj tako visoko, 
kot je najve�je �tevilo vrtljajev elektri�nega orodja. 
Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega �tevila vrtljajev, se lahko polomi in razleti.

f) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata ustrezati meram Va�ega 
elektri�nega orodja. 
Napa�no dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro zavarovati 
ali nadzorovati.

g) Dimenzije nastavkov opreme se morajo ujemati z monta�nimi dimenzijami 
elektri�nega orodja. Oprema, ki se ne prilega natan�no na dr�alo elektri�nega 
orodja, se neenakomerno vrti, mo�no vibrira in lahko povzro�i izgubo nadzora 
nad orodjem.

h) Ne uporabljajte po�kodovanih vsadnih orodij. Pred vsako uporabo preglejte 
brusilne kolute, �e se ne lu��ijo oziroma �e nimajo razpok, brusilne 
kro�nike, �e nimajo razpok oziroma �e niso mo�no obrabljeni ali izrabljeni, 
�i�ne ��etke pa, �e nimajo zrahljanih ali odlomljenih �ic. 
e pade elektri�no 
orodje ali vsadno orodje na tla, poglejte, �e ni po�kodovano in uporabljajte 
samo nepo�kodovana vsadna orodja. Po kontroli in vstavljanju vsadnega 
orodja se ne zadr�ujte v ravnini vrte�ega se vsadnega orodja, kar velja tudi 
za druge osebe v bli�ini. Elektri�no orodje naj eno minuto deluje z najvi�jim 
�tevilom vrtljajev. Po�kodovana vsadna orodja se najve�krat zlomijo med tem 
preizkusnim �asom.

i) Uporabljajte osebno za��itno opremo. Odvisno od vrste uporabe si 
nataknite za��itno masko �ez cel obraz, za��ito za o�i ali za��itna o�ala. 
e 
je potrebno, nosite za��itno masko proti prahu, za��itne glu�nike, za��itne 
rokavice ali specialni predpasnik , ki Vas bo zavaroval pred manj�imi delci 
materiala, ki nastajajo pri bru�enju.
O�i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razli�nih vrstah uporabe naprave 
in letijo naokrog. Za��itna maska proti prahu ali dihalna maska morata Þ ltrirati 
prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za 
posledico izgubo sluha. 

j) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Va�ega delovnega 
obmo�ja. Vsak, ki stopi na delovno obmo�je, mora nositi osebno za��itno 
opremo.
Odlomljeni delci obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo stran in 
povzro�ijo telesne po�kodbe, tudi izven neposrednega delovnega obmo�ja.

k) Pri delih, pri katerih lahko brusilni nastavek pride v stik z zakritimi 
elektri�nimi vodi, elektri�ni kabel vedno dr�ite na izoliranih prijemnih 
povr�inah. Pri stiku z elektri�nimi kabli lahko postanejo elektri�no prevodni tudi 
kovinski deli elektri�nega orodja in upravljavec lahko do�ivi elektri�ni udar.

l) Ne odlagajte elektri�no napravo vse dokler se elektri�na naprava ni 
popolnoma umirila. Vrte�o delovno orodje lahko pride v kontakt z odlagalno 
povr�ino s �imer lahko izgubite kontrolo nad elektri�no napravo.

m) Elektri�no orodje naj medtem, ko ga prena�ate naokrog, ne deluje. Vrte�e 
se vsadno orodje lahko zaradi naklju�nega kontakta zagrabi Va�e obla�ilo in se 
zavrta v Va�e telo.

n) Prezra�evalne re�e Va�ega elektri�nega orodja morate redno �istiti.
Ventilator motorja povle�e v ohi�je prah in velika koli�ina nabranega prahu je 
lahko vzrok za elektri�no nevarnost.

o) Ne uporabljajte elektri�nega orodja v bli�ini gorljivih materialov. 
Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

p) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo teko�ino. 
Uporaba vode ali drugih teko�in lahko povzro�i elektri�ni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila 

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja ali blokiranja 
vrte�ega se vsadnega orodja, na primer brusilnega koluta, brusilnega kro�nika, �i�ne 
��etke in podobnega. Zagozdenje ali blokiranje ima za posledico takoj�njo ustavitev 
vrte�ega se vsadnega orodja. Nekontrolirano elektri�no orodje se zaradi tega 
pospe�eno premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja vsadnega orodja. 


e se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko rob 
brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se 
odlomi ali povzro�i povratni udarec. Brusilni kolut se nato premakne proti uporabniku 
ali pro� od njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu blokiranja. 
Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo. 

Povratni udarec je posledica napa�ne ali pomanjkljive uporabe elektri�nega orodja. 
Prepre�ite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju 
besedila. 

a) Elektri�no orodje trdno dr�ite z obema rokama in bodite pripravljeni, da s 
telesom in rokami ubla�ite povratni udarec. Vedno uporabite dodatno ro�ico 
(�e je na voljo), da pri zagonu �im bolje izravnate povratni udarec ali nihanje 
navora. Upo�tevajte ustrezne varnostne ukrepe za izravnavo nihanja navora ali 
povratnega udarca.

b) Nikoli z roko ne segajte v bli�ino vrte�ih se vsadnih orodij. 
V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne �ez Va�o rook.
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c) 
e pride do povratnega udarca, ne postavljajte telesa na obmo�je, kjer se bo 
elektri�no orodje premikalo. V primeru povratnega udarca se orodje premika v 
nasprotni smeri od smeri vrtenja brusilnega kolesa v trenutku zagozditve.

d) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in podobnih povr�inah. 
Prepre�ite, da bi vsadna orodja odsko�ila od obdelovanca in se zagozdila. 
Vrte�e se vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali �e odsko�i, zlahka 
zagozdi.To povzro�i izgubo nadzora ali povratni udarec.

e) Ne name��ajte veri�nega �aginega lista, dleta, segmentne diamantne plo��e, 
katere korak je ve�ji od 10 mm, ali nazob�anega �aginega lista. Tovrstna 
rezila pogosto povzro�ijo povratni udarec ali izgubo nadzora nad elektri�nim 
orodjem.

Varnostna opozorila bru�enje in rezanje:

a) Uporabljajte samo brusila, ki so dolo�ena za Va�e elektri�no orodje in 
za��itni pokrov, predviden za ta brusila. Brusil, ki niso predvidena za Va�e 
elektri�no orodje, ne boste mogli dobro zavarovati in so zato nevarna.

b) Izbo�ene brusne plo��e je treba montirati tako, da njihova brusna povr�ina 
ne bo segala izven ravni roba ��itnika. Nepravilno montirane brusne plo��e, ki 
sega �ez raven ��itnika, ni mogo�e v zadostni meri za��ititi.

c) Zmeraj uporabljajte varovalni ��it. Varovalni ��it mora biti na elektri�nem 
orodju varnoname��en in tako nastavljen, da je dose�ena najvi�ja 
stopnja za��ite, t.j. najmanj�i del rezalne plo��e ka�e prosto v smeri proti 
uporabniku. Varovalni ��it naj bi uporabnika ��itil pred drobci in naklju�nem stiku 
z brusilnim telesom.

d) Brusila lahko uporabljate samo za dolo�ene namene. Na primer: Nikoli ne 
brusite s stransko ploskvijo rezalne plo��e. Rezalne plo��e so namenjene 
odstranjevanju materiala z robom plo��e. Brusilo se lahko zaradi bo�nega 
delovanja sile zlomi.

e) Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte nepo�kodovane vpenjalne 
prirobnice pravilne velikosti in oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilni 
kolut in tako zmanj�ujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil. Prirobnice za rezalne 
plo��e se lahko razlikujejo od prirobnic za druge brusilne kolute.

f) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov ve�jih elektri�nih orodij. 
Brusilni koluti za ve�ja elektri�na orodja niso konstruirana za vi�je �tevilo vrtljajev, 
s katerimi delujejo manj�a elektri�na orodja in se lahko zato zlomijo.

g) Pri uporabi ve�namenskih plo�� vedno uporabite ustrezni za��itni pokrov 
za ustrezno uporabo. V nasprotnem primeru za��itni pokrov ne nudi zadostne 
za��ite, kar lahko privede do resnih po�kodb. 

Ostala posebna opozorila za rezanje

a) Izogibajte se blokiranju rezalne plo��e ali premo�nemu pritiskanju na 
obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih rezov. Preobremenjenost rezalne 
plo��e se pove�a, prav tako dovzetnost za zatikanje ali blokiranje in s tem 
mo�nost povratnega udarca ali zloma brusila.

b) Izogibajte se podro�ja pred in za vrte�o se rezalno plo��o. 
e boste rezalno 
plo��o, ki je v obdelovancu, potisnili stran od sebe, lahko elektri�no orodje v 
primeru povratnega udarca skupaj z vrte�im se kolutom odleti naravnost v Vas.

c) 
e se rezalna plo��a zagozdi ali �e prekinete z delom, elektri�no orodje 
izklopite in ga dr�ite pri miru, dokler se kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne 
posku�ajte rezalne plo��e, ki se �e vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do 
povratnega udarca. Ugotovite in odstranite vzrok zagozditve.

d) Dokler se elektri�no orodje nahaja v obdelovancu, ga ne smete ponovno 
vklopiti. Po�akajte, da bo rezalna plo��a dosegla polno �tevilo vrtljajev in 
�ele potem previdno nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko 
plo��a zatakne, sko�i iz obdelovanca ali povzro�i povratni udarec.

e) Plo��e ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako zmanj�ajte tveganje 
povratnega udarca zaradi zataknjene rezalne plo��e. Veliki obdelovanci se 
lahko zaradi lastne te�e upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z obeh strani, pa 
tudi v bli�ini reza in na robu.

f) Posebej previdni bodite pri "rezanju �epov" v obstoje�e zidove ali druga 
obmo�ja. Pogrezajo�a se rezalna plo��a lahko pri zarezovanju v plinske ali 
vodovodne cevi ter elektri�ne vodnike in druge predmete povzro�i povratni udarec.

g) Ne posku�ajte izvajati ukrivljenih rezov. Preobremenitev rezalnega diska pove�a 
njegovo obremenitev in ga naredi dovzetnega za zatikanje ali blokiranje. To 
pove�uje verjetnost povratnega udarca ali zloma brusilnika, kar lahko povzro�i 
hude po�kodbe.

Posebna opozorila za bru�enje z brusnim papirjem:

a) Uporabite brusni papir ustrezne velikosti. Pri izbiri brusnega papirja 
upo�tevajte navodila proizvajalca. Brusni papir, ki sega predale� �ez brusilno 
plo��o, lahko povzro�i reze, zatikanje orodja, lomljenje plo��e ali povratne udarce.

Posebna opozorila za delo z �i�nimi ��etkami:

a) Upo�tevajte, da �i�na krta�a izgublja kose �ice tudi med obi�ajno uporabo. 
�ic ne preobremenjujte preve� s pritiskom. Vstran lete�i kosi �ice lahko zelo 
lahko prodrejo skozi tanka obla�ila in/ali ko�o.

b) 
e je za delo priporo�ljiva uporaba za��itnega pokrova, prepre�ite, da bi 
se za��itni pokrov in �i�na ��etka dotikala. Premer diskastih in lon�astih 
�i�nih ��etk se lahko zaradi pritiskanja nanje in zaradi delovanja centrifugalnih 
sil pove�a.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA
Pri bru�enju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne ogro�ate nobenih oseb. Zaradi 
nevarnosti po�ara se v bli�ini (na podro�ju iskrenjne smejo nahajati nobeni gorljivi 
materiali. Ne uporabljajte odsesavanja prahu.

Izogibajte se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v telo.

Ne segajte na podro�je nevarnosti teko�ega stroja.

Napravo takoj izklopite, �e nastopijo znatne vibracije ali �e ugotovite druga�ne 
pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok. 

Pri ekstremnih pogojih uporabe (npr. obrusu kovin z opornim kro�nikom in vulkan-
Þ ber brusilnimi plo��ami) se lahko v notranjosti kotne brusilke naberejo ne�isto�e. 
Pri tovrstnih pogojih uporabe je iz varnostnih razlogov potrebno temeljito �i��enje 
kovinskih oblog v notranjosti in obvezen predklop varovalnega (FI) stikala. V primeru 
spro�itve FI-varovalnega stikala je potrebno stroj dati v popravilo. 

Trske ali iveri se pri teko�em stroju ne smejo odstranjevati.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali v gospodinjske odpadke. 
Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo 
povpra�ajte va�ega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost kratkega 
stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste serije sistemov. Ne 
polnite baterij iz drugih sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v suhih prostorih. 
Za��itite pred vlago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz po�kodovanega 
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska teko�ina. Po stiku z 
akumulatorsko teko�ino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z 
o�mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obi��ite zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuje litijevo gumbno baterijo. 
Nova ali rabljena baterija lahko povzro�i te�ke notranje opekline in v manj 
kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se zau�ije ali zaide v telo. z<meraj 

zavarujtepokrov odprtine za baterije. 
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo shranite izven 
dosega otrok. 

e mislite, da so se baterije zau�ile ali so za�le v telo, takoj poi��ite zdravni�ko 
pomo�.
Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti po�ara, po�kodb 
ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne 
potapljajte v teko�ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko�in v naprave in 
akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko�ine, kot so slana voda, dolo�ene kemikalije 
in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzro�ijo kratek stik.


e uporabljate trak z izdelkom, ne prekora�ite najve�je nosilnosti, ozna�ene na traku. 
Pri izbiri ustreznega sistema traku vedno dolo�ite te�o izdelka z vso dodatno opremo. 
Preseganje najve�je nosilnosti lahko povzro�i resne po�kodbe. Za te�o izdelka in 
baterije glejte tabelo s tehni�nimi podatki. Za najbolj�e rezultate skupaj z izdelkom 
uporabljajte samo trakove, ki absorbirajo energijo. Vrvi, trakovi ali verige se lahko 
strgajo in povzro�ijo okvaro. Ne uporabljajte popolnoma napetih trakov.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Kotna brusilka je uporabna za razdvajanje in grobo bru�enjemnogih materialov, kot 
npr. kovin ali kamna, kakor tudi zabru�enje s plo��o iz umetne mase in za delo z 
jekleno�i�nokrta�o. Kadar ste v dvomu upo�tevajte navodila proizvajalcapribora.

Za posamezne vrste uporabe se lahko uporablja samo odobrena kombinacija orodij 
za vstavljanje in varoval. Informacije o tem so na voljo v preglednici »Dovoljene 
kombinacije orodij za vstavljanje in varoval«.

Kadar ste v dvomu upo�tevajte navodila proizvajalcapribora.

Elektri�no orodje je primerno zgolj za suho obdelavo.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug na�in, kot je navedeno za namensko 
uporabo.

ONE-KEY�
Da boste o ONE-KEY� funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve�, preberite prilo�ena 
navodila za hiter za�etek ali pa nas obi��ite na internetu pod www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY�. ONE-KEY� App lahko nalo�ite na va� pametni telefon preko App 
Store ali Google Play. 

Prikaz ONE-KEY�

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je mogo�e nastaviti prek 
aplikacije ONE-KEY�.

Modro utripanje Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY�.

Rde�e utripanje Orodje je bilo iz varnostnih razlogov blokirano in odklene ga 
lahko upravljavec prek aplikacije ONE-KEY�.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj�i �as niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad  50°C zmanj�uje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se dalj�emu 
segrevanju zaradi son�nih �arkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem 
akumulatorju �isti.

za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca napolniti.

Za �im dalj�o �ivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz 
naprave za polnjenje.

Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

Preobremenitvena za��ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr. ekstremno 
visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektri�no orodje 
5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektri�no orodje pa se samodejno 
izklopi.
Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo�no segreva. V tem primeru 
utripajo vse lu�ke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko 
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� lokalne, nacionalne in 
mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo po cesti.
� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani �pediterskih podjetij je 

podvr�en dolo�bam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se 
lahko vr�i izklju�no s strani ustrezno iz�olanih oseb. Celoten proces je potrebno 
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za��iteni in izolirani.
� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embala�e ne bo mogel 

zdrsniti.
� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

OPIS VRST DISKOV
Tip 41 Rezalni disk

Tip 42 Rezalni disk, vbo�en

Tip 27 Brusni disk

Tip 65 Pahlja�asti brusni disk

Tip 70 Kolutna �i�na krta�a
Tip 75 Diamantni brusni disk

Tip 80 Diamantni rezalni disk

Tip 85, 86 Lon�asta �i�na krta�a
Tip 87 Diamantni rezalnik lukenj

Tip 90 Brusni disk s smirkovim papirjem

DOVOLJENE KOMBINACIJE ORODIJ ZA VSTAVLJANJE IN VAROVAL
Uporabljajo se lahko samo naslednje kombinacije orodij za vstavljanje in varoval:

Uporaba Orodje za vstavljanje Varovalo

Rezanje Tip diska (41, 42) za kovino A � za��itni pokrov za 
rezanje

Tip diska (41, 42) za zid/
beton

A � za��itni pokrov za 
rezanje

Diamantni rezalni disk za 
kovine

A � za��itni pokrov za 
rezanje

Diamantni rezalni disk za 
zid/beton (80)

A � za��itni pokrov za 
rezanje

Rezalni diski za druge 
materiale, ki niso kovina ali 
zid/beton

B � za��itni pokrov za 
bru�enje

Ve�namenska uporaba 
(kombinacija rezanja in 
bru�enja)

Ve�namenski rezalni disk A � za��itni pokrov za 
rezanje

Vrtanje lukenj Diamantni rezalnik 
lukenj(87)

Brez

�i�ne krta�e Kolutna �i�na krta�a (70) B � za��itni pokrov za 
bru�enje

Lon�asta �i�na krta�a 
(85, 86)

Brez

Bru�enje s smirkovim 
papirjem

Pahlja�asti brusni disk (65) B � za��itni pokrov za 
bru�enje

Prilagodljiv abraziv (npr. 
brusni papir), ki ga dr�i 
prilagodljiv oporni disk(90)

Brez

Disk iz karbidne trdine (za 
bru�enje materialov, ki niso 
kovina ali zid/beton)

Brez

Ravno bru�enje Tip diska 27 B � za��itni pokrov za 
bru�enje

Poljubna uporaba Orodje za vstavljanje 
premera do 55 mm

Brez

NAPOTKI ZA DELO
Pri brusilnih sredstvih, ki so opremljeni s plo��ico z navojem se prepri�ajte, da je navoj 
v plo��ici dovolj dolg za vreteno.

Rezalne in brusilne plo��e vedno uporabljajte in shranjujte v skladu z navedbami 
proizvajalca.

Pri grobem stru�enju ali rezanju vedno delajte z za��itnim pokrovom.

Za rezanje kamna so obvezne vodilne sani.

Brusna povr�ina vbo�enih diskov mora biti vsaj 3,4 mm pod robom za��itnega 
pokrova. 

Napenjalna matica mora biti pred zagonom stroja zategnjena.

Vedno uporabljajte dodatni ro�aj.

Kos, ki ga �elite obdelovati, mora biti trdno vpet, �e ne dr�i �e zaradi lastne te�e. 
Nikoli obdelovalnega kosa ne vodite z roko proti plo��i. 

Grobo bru�enje

Za grobo bru�enje nikoli ne uporabljajte rezalno-brusilnih diskov.

Med grobim bru�enjem se lahko za��itni pokrov za bru�enje (B) z name��enim 
za��itnim pokrovom za rezanje (C) dotakne obdelovanca in povzro�i izgubo nadzora 
nad orodjem.

Najbolj�i rezultati grobega bru�enja so dose�eni pri vpadnem kotu od 30° do 40°. 
Elektri�no orodje z zmernim pritiskom premikajte naprej in nazaj. To zagotavlja, da se 
obdelovanec ne segreje preve�, ne spremeni barve in ne nastanejo �lebovi.

Ravno bru�enje s pahlja�astim brusnim diskom

S pahlja�astim brusnim diskom (dodatna oprema) lahko obdelujete vbo�ene povr�ine 
in proÞ le. Pahlja�asti brusni diski imajo bistveno dalj�o �ivljenjsko dobo, ni�jo raven 
hrupa in ni�je temperature bru�enja kot obi�ajne brusne plo��e.

Rezanje kovine

Pri uporabi za��itnega pokrova za rezanje (B) za rezanje in bru�enje z lepljenimi 
rezalno-brusilnimi diski obstaja ve�ja nevarnost izpostavljenosti iskram, delcem in 
odlomkom diska, �e se disk zlomi.
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Pri rezanju in bru�enju uporabljajte zmerno hitrost podajanja, ki ustreza 
obdelovanemu materialu. Ne pritiskajte na rezalni disk in elektri�nega orodja ne 
nagibajte ali obra�ajte.

Ne posku�ajte zmanj�ati hitrosti delujo�ega rezalnega diska s stranskim pritiskom.

Rezanje zidu/betona

Pri rezanju zidu/betona poskrbite za zadostno odsesavanje.

Nosite masko za za��ito pred prahom.

Elektri�no orodje se lahko uporablja samo za rezanje/bru�enje suhega materiala.

Pri uporabi za��itnega pokrova za rezanje (A), za��itnega pokrova za bru�enje (B) ali 
za��itnega pokrova za bru�enje (B) z name��enim za��itnim pokrovom za rezanje (C) 
za rezanje in bru�enje v betonu ali zidu je prisotna pove�ana obremenitev s prahom 
in pove�ana nevarnost izgube nadzora nad elektri�nim orodjem, kar lahko povzro�i 
povratni udarec.

Za rezanje kamna je priporo�ljiva uporaba diamantnega rezalnega diska. 


e uporabljate za��itni pokrov za rezanje z odsesavanjem in vodilom za rezanje (F), 
mora biti odsesavanje odobreno za odsesavanje kamnitega prahu. Ustrezni sesalniki 
za prah so na voljo pri podjetju Milwaukee.

Pri rezanju posebno trdih materialov, kot je beton z visoko vsebnostjo gramoza, se 
lahko diamantni rezalni disk pregreje in po�koduje. To je jasno razvidno iz kro�nih 
isker, ki se vrtijo skupaj z diamantnim rezalnim diskom.

V tem primeru prekinite delo in po�akajte, da se diamantni rezalni disk ohladi, tako da 
elektri�no orodje za kratek �as deluje z najve�jo hitrostjo in brez obremenitve.


e disk te�e bistveno po�asneje in se pojavijo okrogle iskre, je diamantni rezalni disk 
top. Disk lahko ponovno nabrusite s kratkim rezanjem v abrazivnem materialu (npr. 
apneno-pe��eni zidak).

Delo z diamantnimi votlimi svedri

Diamantne votle svedre uporabljajte samo za suh material.

Diamantnega votlega svedra ne postavljajte vzporedno z obdelovancem. Sveder v 
obdelovanec vstavite pod kotom in s kro�nimi gibi. To zagotavlja optimalno hlajenje in 
dalj�o �ivljenjsko dobo diamantnega votlega svedra.

Informacije o gradbeni strukturi

Za vdolbine v nosilnih stenah veljajo posebni predpisi v posameznih dr�avah. Te 
predpise je treba obvezno upo�tevati. Pred za�etkom del se posvetujte z odgovornim 
statikom, arhitektom ali vodjo gradbi��a.

ZA�
ITA PRED PREOBREMENITVIJO IN POVRATNIM UDARCEM
Naprava je opremljena z Overload - in Anti Kickback za��itno funkcijo in se pri 
ustrezni preobremenitvi ustavi. Izklopite elektri�no orodje in ga za nadaljevanje z 
delom ponovno vklopite.

Samodejna zaustavitev

Funkcija AUTOSTOP� zazna zastoj stroja med uporabo in se hitro odzove, da 
izklopi orodje z zmanj�anjem gibanja orodja. 
e funkcija AUTOSTOP� izklopi orodje, 
zasveti indikator. Ob�asno preizkusite funkcijo AUTOSTOP� (glejte »Vzdr�evanje«).

RAHLI ZAGON
Elektronski rahli zagon za varno delovanje pri vklopu prepre�uje sunkovit zagon 
stroja.

ZAVORNI SISTEM
Ko se spro�i spro�ilo, se aktivirana zavora vklopi, zaradi �esar se orodje ustavi 
v nekaj sekundah. Vendar pa lahko pride do zamude med �asom, ko se spro�i 
spro�ilec, in �asom, ko se zavora aktivira. Ob�asno lahko zavora popolnoma zavorno 
povr�ino. 
e zavora pogosto zgre�i, mora izdelek servisirati poobla��eni servisni 
center V MILWAUKEEJU.

Preden orodje za vstavljanje odlo�ite, se prepri�ajte, da je popolnoma zaustavljeno.

V primerjavi z orodjem brez zavore z naknadnim delovanjem se bo �as zaviranja 
mo�no zmanj�al.


I�
ENJE
Elektri�no orodje redno �istite, da odstranite ostanke bru�enja in drugo umazanijo. 
Zlasti prezra�evalne re�e morajo biti vedno �iste.


ista elektri�na orodja pove�ujejo varnost pri delu.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT
Orodje za vstavljanje shranjujte za��iteno pred prahom v suhih prostorih brez zmrzali 
pri stalni temperaturi.

Pred shranjevanjem ali transportom elektri�nega orodja odstranite vlo�ke, da 
prepre�ite po�kodbe. Ne uporabljajte po�kodovanih orodij.

Elektri�no orodje med skladi��enjem in transportom za��itite pred neposredno son�no 
svetlobo.

VZDR�EVANJE
Funkcijo AUTOSTOP� redno preizku�ajte:

1. Dodatno opremo odstranite z naprave.

2. Ohranjajte varnostno razdaljo do predmetov in oseb.

3. Napravo dr�ite za ro�aje.

4. Napravo dr�ite stran od telesa.

5. Vklopite napravo.

6. Napravo hitro obrnite za 90° v poljubno smer.

7. 
e funkcija AUTOSTOP� deluje pravilno, se naprava izklopi in LED-dioda 
AUTOSTOP� za�ne utripati.

8. 
e funkcija AUTOSTOP� ne deluje, naprava deluje naprej. Test ponovite. 
e 
se naprava ne izklopi samodejno, jo odnesite na popravilo v servisni center 
MILWAUKEE.

Nikoli ne delajte z napravo, ki potrebuje popravilo.
Napravo z rednim vzdr�evanjem ohranjajte v dobrem stanju. Bodite pozorni na 
nenavadne zvoke, nepravilno poravnavo ali te�ko gibanje gibljivih delov, zlomljene 
dele ali druge nepravilnosti, ki bi lahko vplivale na delovanje naprave. Napravo po�ljite 
v poobla��eni servisni center MILWAUKEE.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite, da 
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni slu�bi 
(upo�tevajte bro�uro Garancija aslovi servisnih slu�b).

Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, naro�iti 
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene �estmestne 
�tevilke.

ODLAGANJE
Odpadnih baterij, odpadne elektri�ne in elektronske opreme ne 
odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne baterije ter 
odpadno elektri�no in elektronsko opremo je treba zbirati lo�eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je treba 

odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo 
brezpla�no vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri�no in elektronsko opremo. 
Va� prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter odpadne elektri�ne 
in elektronske opreme pomaga pri zmanj�evanju povpra�evanja po surovinah.
Odpadne baterije, �e posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna elektri�na in 
elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo 
lahko, �e niso odstranjeni na okolju prijazen na�in, �kodljive posledica za okolje in 
zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbri�ite osebne podatke, �e obstajajo.

HRVATSKI
 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o sigurnosti, upute, prikaze i 

speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. Propusti kod pridr�avanja sljede�ih upta mo�e 
uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili te�ke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u primjenu.

  UPOZORENIE! Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom 
informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje 
EN 62841 i mogu se upotrebljavati za međusobnu usporedbu alata. Također se mogu 
upotrebljavati za prethodnu procjenu izlo�enosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. 
Međutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odr�ava 
dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk�ije. To mo�e zna�ajno pove�ati razinu 
izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Kod bru�enja tankih limova ili drugih velikih konstrukcija koje lako vibriraju, razina 
buke mo�e biti znatno vi�a (do 15 dB) od deklariranih vrijednosti emisije buke. Za 
te se izratke preporu�a poduzeti odgovaraju�e mjere za zvu�nu izolaciju, kao �to 
je kori�tenje te�kih, ß eksibilnih izolacijskih podloga. Pove�ane razine buke također 
se moraju uzeti u obzir pri procjeni rizika od izlo�enosti buci i odabiru odgovaraju�e 
za�tite za sluh.

Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja 
tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je uklju�en, no njime se ne obavlja nikakav rad. 
Time se zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka 
vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata i pribora, osiguravanje da ruke budu 
tople, organizacija obrazaca rada.

Kod drugih primjena kao npr.  bru�enje presjecanjem ili bru�enje sa �etkom od 
�eli�nih �ica mogu nastati druge vibracijske vrijednosti!

VRSTA IZVEDBE
M18 FHSAGSVO125X Akumulatorska kutni brusa�

SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNU BRUSILICU

Zajedni�ke upute s upozorenjima za bru�enje, bru�enje brusnim papirom, 
radove s �i�anim �etkama, poliranje i rezanje bru�enjem: 

a) Ovaj elektri�ni alat treba koristiti kao brusilicu, brusilicu s brusnim 
papirom, �i�anu �etku i rezanje bru�enjem.. Pridr�avajte se svih naputaka s 
upozorenjem, uputa, prikaza i podataka koje ste dobili s elektri�nim alatom. 
Ako se ne bi pridr�avali slijede�ih uputa, moglo bi do�i do elektri�nog udara, 
po�ara i/ili te�kih ozljeda.

b) Ovaj elektri�ni alat se ne smije koristiti kod radnih postupaka kao poliranja. 
Radni postupci, koji nisu prikladni za ove alate, mogu prouzro�iti opasnosti 
ozljeđivanja.

c) Ovaj elektri�ni alat se smije poganjati samo na stru�an na�in i po podacima 
proizvođa�a. Nepravilna primjena mo�e dovesti do gubitka kontrole i do te�kih 
ozljeđivanja.

d) Ne koristite pribor koji proizvođa� nije posebno predvidio i naveo za ovaj 
elektri�ni alat.
Sama �injenica da se pribor mo�e pri�vrstiti na va� elektri�ni alat, ne jam�i sigurnu 
primjenu.

e) Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti toliki kao �to 
je i najve�i broj okretaja naveden na elektri�nom alatu.
Oprema koja ima ve�i broj okretaja od dozvoljenog mo�e se polomiti i razletjeti.

f) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati dimenzijama 
va�eg elektri�nog alata. 
Pogre�no dimenzionirani elektri�ni alati ne mogu se dovoljno za�tititi ili kontrolirati.

g) Mjere dodataka pribora moraju odgovarati mjerama primanja elektri�nog 
alata. Pribor koji ne pristaje to�no na primanje elektri�nog alata, se neravnomjerno 
vrti, vrlo jako vribrira i mo�e dovesti do gubitka kontrole nad alatom.

h) Ne koristite o�te�ene radne alate. Prije svake primjene kontrolirajte 
radne alate, kao �to su brusne plo�e na odlamanje komadi�a i pukotine, 
brusne tanjure na pukotine, tro�enje ili ve�u istro�enost, �eli�ne �etke 
na oslobođene ili odlomljene �ice. Ako bi elektri�ni alat ili radni alat pao, 
provjerite da li je o�te�en ili koristite neo�te�eni radni alat. Kada koristite 
ili kontrolirate radni alat, osobe koje se nalaze blizu dr�ite izvan ravnine 
rotiraju�eg radnog alata i ostavite elektri�ni alat da se jednu minutu vrti sa 
maksimalnim brojem okretaja. O�te�eni radni alati naj�e��e se lome u vrijeme 
ovakvih ispitivanja.

i) Nosite osobnu za�titnu opremu. Ovisno od primjene koristite masku za 
za�titu lica i za�titne nao�ale. Ukoliko je to potrebno, nosite masku za 
za�titu od pra�ine, �titnike za sluh, za�titne rukavice ili specijalne prega�e, 
koje �e vas za�tititi od sitnih �estica od bru�enja i materijala. 
O�i treba za�titi od lete�ih stranih tijela koja nastaju kod razli�itih primjena. 
Za�titne maske protiv pra�ine ili za disanje moraju proÞ ltrirati pra�inu nastalu kod 
primjene. Ako ste dulje vrijeme izlo�eni buci, mogao bi vam se pogor�ati sluh.

j) Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak do njihovog 
radnog podru�ja. Svatko tko stupi u radno podru�je mora nositi osobnu 
za�titnu opremu.
Odlomljeni komadi�i izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati 
ozljede i izvan neposrednog radnog podru�ja.

k) Kod radova kod kojih brusni umetak mo�e do�i u dodir sa prekrivenim 
vodovima pod naponom, elektri�ni alat uvijek dr�ati na izoliranim 
povr�inama dr�ke. Kod kontatka sa kablom pod naponom mogu i metalni dijelovi 
elektri�nog alata biti postavljeni pod napon i poslu�iocu nanijeti strujni udar.

l) Nikad ne ostavljajte elektri�ni stroj bez nadzora, dok se alat ne zaustavi 
potpuno. Alat koji se vrti mo�e do�i u kontakt sa povr�inom, na kojoj ste ostavili 
stroj, pri tome lako izgubite kontrolu nad strojem.

m) Ne dopustite da elektri�ni alat radi dok ga nosite. Rotiraju�i radni alat bi 
slu�ajnim kontaktom mogao zahvatiti va�u odje�u, a radni alat bi vas mogao 
ozlijediti.

n) Redovito �istite otvore za hlađenje va�eg elektri�nog alata.
Ventilator motora uvla�i pra�inu u ku�i�te elektri�nog alata, a veliko nakupljanje 
metalne pra�ine mo�e uzrokovati elektri�ne opasnosti.

o) Elektri�ni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. 
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

p) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju teku�a rashladna sredstva. 
Primjena vode ili ostalih teku�ih rashladnih sredstava mo�e dovesti do elektri�nog 
udara.

Povratni udar i odgovaraju�e upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je zaglavio ili blokirao, 
kao �to su brusilice, brusni tanjuri, �eli�ne �etke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi 
do naglog zaustavljanja rotiraju�eg radnog alata. Zbog toga �e se nekontrolirani 

elektri�ni alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera rotacije radnog alata na mjestu 
blokiranja. 

Ako bi se npr. brusna plo�a zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub brusne plo�e koja 
je zarezala u izradak mo�e odlomiti brusnu plo�u ili uzrokovati povratni udar. Brusna 
plo�a se kod toga pomi�e prema osobi koja rukuje elektri�nim alatom ili od nje, ovisno 
od smjera rotacije brusne plo�e na mjestu blokiranja. Kod toga se brusne plo�e mogu 
i odlomiti. 

Povratni udar je posljedica pogre�ne ili neispravne uporabe elektri�nog alata. On se 
mo�e sprije�iti prikladnim mjerama opreza, kao �to su dolje opisane. 

a) Elektri�ni alat dr�ite uvijek s obim rukama i budite uvijek pripremljeni na to, 
da mogu�e povratne udare uhvatite s Va�im tijelom i rukama. Koristite uvijek 
dodatnu pridr�nu dr�ku (ukoliko postoji), da bi povratne udare ili oscilacije 
zakretnog momenta kod starta izjedna�ili na najbolji mogu�i na�in. Donesite 
prikladne pripremne mjere kako bi izjedna�ili oscilacije ili povratne udare.

b) Va�e ruke nikada ne stavljajte blizu rotiraju�eg radnog alata. 
Radni alat se kod povratnog udara mo�e pomaknuti preko va�ih ruku.

c) Va�e tijelo ne pozicionirati na jedno podru�je, na kome se elektri�ni alat u 
slu�aju jednog povratnog udara pokre�e. Kod jednog povratnog udara se alat 
pomi�e u suprotnom smjeru smjera vrtenja brusnog tijela u momentu blokiranja.

d) Posebno opreznim radom u podru�ju uglova, o�trih rubova, itd. sprije�it 
�ete da se radni alat odbaci od izratka i da se u njemu uklije�ti. Rotiraju�i 
radni alat kada se odbije na uglovima ili o�trim rubovima, sklon je uklje�tenju. 
To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

e) Ne koristite lan�anik pile, o�tricu za rezbarenje drva, segmentiranu 
dijamantnu reznu plo�u �irine vi�e od 10 mm ili nazubljeni list pile. Takve 
o�trice uzrokuju �este povratne udarce i gubitak kontrole nad elektri�nim 
alatom.

Sigurnosne upute za bru�enje i rezanje bru�enjem:

a) Koristite isklju�ivo brusna tijela navedena za Va� elektri�ni alat i za ova 
brusna tijela predviđene za�titnike. Brusna tijela koja nisu predviđena za ovaj 
elektri�ni alat ne mogu se dovoljno za�tititi i nesigurna su.

b) Koljen�aste brusne plo�e moraju biti montirane tako, da njihova brusna 
povr�ina ne str�i preko ravnine ruba za�titne kape. Nestru�no montirana 
brusna plo�a, koja str�i preko ruba za�titne kape, ne mo�e biti dovoljno zakriljena.

c) Koristite uvijek za�titnu haubu. Za�titna hauba mora na siguran na�in 
biti postavljena na elektri�nom alatu i biti tako pode�ena, da se postigne 
najve�a mjera sigurnosti, t.j. najmanji mogu�i dio rezne plo�e pokazuje 
otvoreno prema poslu�iocu. Za�titna hauba treba poslu�ioca �tititi protiv lomivih 
komada i protiv slu�ajnog kontakta sa brusnim tijelom.

d) Brusna tijela se smiju koristiti samo za navedene mogu�nosti primjene. 
Npr.: ne brusite nikada sa bo�nom povr�inom brusne plo�e za rezanje. 
Brusne plo�e za rezanje predviđene su za rezanje materijala sa rubom plo�e. 
Bo�nim djelovanjem na ova brusna tijela one se mogu polomiti.

e) Za brusne plo�e koje ste odabrali koristite uvijek neo�te�ene stezne 
prirubnice odgovaraju�e veli�ine i oblika. Prikladne prirubnice slu�e za 
stezanje brusnih plo�a i tako smanjuju opasnost od loma brusnih plo�a. Prirubnice 
za brusne plo�e za rezanje mogu se razlikovati od prirubnica za ostale brusne 
plo�e.

f) Ne koristite istro�ene brusne plo�e velikih elektri�nih alata. Brusne plo�e za 
velike elektri�ne alate nisu predviđene za ve�e brojeve okretaja manjih elektri�nih 
alata i mogu puknuti.

g) Kod primjene vi�enamjenskih plo�a uvijek koristiti pravilni doti�ni za�titnik 
za svaku uporabu. Ina�e za�titnik ne nudi dovoljnu za�titu, �to mo�e dovesti do 
te�kih ozljeda. 

Ostale upute upozorenja za brusne plo�e za rezanje 

a) Izbjegavajte blokiranje brusnih plo�a za rezanje ili preveliki pritisak. Ne 
izvodite prekomjerno duboke rezove. Preoptere�enje brusnih plo�a za rezanje 
pove�ava njihovo naprezanje i sklonost sko�enja iz vertikalnog polo�aja ili 
blokiranja i time mogu�nost povratnog udara ili loma brusne plo�e.

b) Izbjegavajte podru�ja ispred i iza rotiraju�e brusne plo�e. Ako brusnu plo�u 
za rezanje u izratku pomi�ete dalje od sebe, u slu�aju povratnog udara elektri�ni 
alat sa rotiraju�om plo�om bi se mogao izravno odbaciti na vas.

c) Ukoliko bi se brusna plo�a za rezanje uklije�tila ili vi prekidate rad, isklju�ite 
elektri�ni alat i dr�ite ga mirno, sve dok se brusna plo�a ne zaustavi. Ne 
poku�avajte nikada brusnu plo�u koja se jo� vrti vaditi iz reza, jer bi ina�e 
moglo do�i do povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok uklje�tenja.

d) Ne uklju�ujte ponovno elektri�ni alat sve dok se brusna plo�a za rezanje 
nalazi zarezana u izratku. Prije nego �to oprezno nastavite sa rezanjem, 
ostavite da brusna plo�a za rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja. 
Ina�e bi se brusna plo�a mogla zaglaviti, odsko�iti iz izratka ili uzrokovati povratni 
udar.
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e) Podlo�ite plo�e ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost povratnog 
udara od uklije�tene brusne plo�e za rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti 
pod djelovanjem svoje vlastite te�ine. Izradak se mora osloniti na obje strane, i to 
kako u blizini brusne plo�e za rezanje, tako i na rubu.

f) Posebno oprezni budite kod "rezanja d�epova" u postoje�im zidovima 
ili drugim podru�jima. Brusna plo�a za rezanje koja je zarezala plinske ili 
vodovodne cijevi, elektri�ne vodove ili ostale objekte, mo�e uzrokovati povratni 
udar.

g) Ne poku�avajte napraviti zakrivljene rezove. Preoptere�enje rezne plo�e 
pove�ava naprezanje i �ini ga podlo�nim zaglavljivanju ili blokiranju. To 
posljedi�no pove�ava vjerojatnost povratnog udarca ili loma rezne plo�e, �to mo�e 
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Posebne upute upozorenja za bru�enje brusnim papirom:

a) Koristite brusni papir odgovaraju�e veli�ine. Po�tivajte kod izbora brusnog 
papira podatke proizvođa�a. Brusni papir koji previ�e str�i preko brusa�ke 
podloge, mo�e prouzro�iti ozljede rezanjem i dovesti do blokiranja alata, loma 
plo�e ili povratnih udara.

Posebne upute upozorenja za radove sa �eli�nim �etkama:

a) Obratite pa�nju na to, da �i�ana �etka i za vrijeme normalne upotrebe gubi 
komade �ice. �ice nemojte optere�ivati previsokom tla�nom silom. Unaokolo 
lete�i komadi �ice mogu prodrijeti kroz laku odje�u i/ili kroz ko�u.

b) Kada se preporu�uje kori�tenje �titnika, treba sprije�iti dodirivanje �titnika i 
�eli�ne �etke. Tanjuraste i lon�aste �etke mogu zbog pritiska i centrifugalne sile 
pove�ati svoj promjer.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE
Kod bru�enja metala dolazi do iskrenja. Obratiti pa�nju, da se ne ugro�avaju osobe. 
Zbog opasnosti od po�ara u blizini se ne smiju nalaziti gorivi materijali (podru�je leta 
iskri). Ne primijeniti usisavanje pra�ine.

Izbjegavajte da iskre i pra�ina bru�enja ne pogode tijelo.

Ne sezati u podru�je opasnosti rade�eg stroja.

Aparat odmah isklju�iti, ako dođe do bitnih titranja, ili ako se utvrde drugi nedostaci. 
Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.

Kod ekstremnih uslova radova (npr. kod glatkog bru�enja metala sa potporim 
tanjurom i diskovima od vulkaniziranog vlakna za bru�enje) se mo�e nalo�iti jaki 
talog prljav�tine u unutra�njosti kutnog brusa�a. Pod ovakvim radnim uvjetima je 
iz sigurnosnih razloga potrebno temeljno �i��enje naslaga metala u unutra�njosti i 
u svakom slu�aju je potrebno preduklju�enje za�titnog prekida�a struje kvara (FI). 
Poslije odgovora FI-za�titnog prekida�a se stroj mora poslati na popravak.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro�ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku�no sme�e. Milwaukee nudi 
mogu�nost uklanjanja starih baterija odgovaraju�e okolini. Milwaukee nudi mogu�nost 
uklanjanja starih baterija odgovaraju�e okolini; upitajte molimo Va�eg stru�nog 
trgovca.

Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od kratkog 
spoja).

Baterije punite samo odgovaraju�im Milwaukee punja�ima iz iste serije sustava. 
Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Akumulatore i punja�e nikada ne razvaliti i �uvati samo u suhim prostorijama. �titite 
od vlage.

Pod ekstremnim optere�enjem ili ekstremne temperature mo�e iz o�te�enih baterija 
iscuriti baterijska teku�ina. Kod dodira sa baterijskom teku�inom odmah isprati sa 
vodom i sapunom. Kod kontakta sa o�ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati 
i odmah potra�iti lije�nika.

UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijsku dugmastu stani�nu bateriju. 
Jedna nova ili rabljena baterija mo�e prouzro�iti te�ke unutarnje opekotine i 
za manje od 2 sata prouzro�iti smrt, ako se proguta ili ako dospije u tijelo. 

Osigurajte uvijek poklopac pretinca za baterije. 
Ako ovaj ne zatvara na siguran na�in, isklju�ite uređaj, odstranite bateriju i �uvajte ovu 
van dometa za djecu. 
Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo, odmah potra�iti 
lije�ni�ku pomo�.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim kratkim spojem, 
opasnosti od ozljeda ili o�te�enja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za 
punjenje ne uronjavati u teku�ine i pobrinite se za to, da u uređaje ili akumulator ne 
prodiru nikakve teku�ine. Koroziraju�e ili vodljive teku�ine kao slana voda, određene 
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e sredstva bijeljenja, mogu 
prouzro�iti kratak spoj.

Ako upotrebljavate u�e s proizvodom, ne prekora�ujte najve�u dopu�tenu te�inu koja 
je navedena na u�etu. Prilikom odabira odgovaraju�eg sustava u�adi uvijek najprije 
utvrdite to�nu te�inu proizvoda sa svim priborom. Prekora�enje najve�e dopu�tene 

te�ine mo�e uzrokovati te�ke ozljede. Te�inu proizvoda i baterije potra�ite u tablici 
s tehni�kim podacima. Za najbolje rezultate s proizvodom upotrebljavajte samo 
u�ad koja apsorbira energiju. U�ad, remenje ili lanci mogu puknuti i uzrokovati kvar. 
Nemojte upotrebljavati u�ad koja je potpuno napeta.

PROPISNA UPOTREBA
Kutni brusa� se mo�e upotrijebiti za razdvajanje i za grubobru�enje mnogih materijala, 
kao npr. metala i kamena, kao i zabru�enje sa plasti�nim brusnim diskovima i za 
radove sa�eli�nim �etkama. U nedoumici po�tivati upute proizvođa�apribora.

Samo odobrena kombinacija alata za primjenu i za�titnog uređaja smije se koristiti 
za odgovaraju�e primjene. Informacije o tome mo�ete prona�i u tablici �Dopu�tene 
kombinacije alata za primjenu i za�titnih uređaja�.

U nedoumici po�tivati upute proizvođa�apribora.

Elektri�ni alat je prikladan samo za suhu obradu.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na�in, kao �to je navedeno.

ONE-KEY�
Da bi se saznalo vi�e o ONE-KEY� funkcionalnosti ovoga alata, pro�itajte prilo�enu 
upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu pod www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY�. ONE-KEY� App mo�ete preko App Store ili Google Play preuzeti na 
va� Smartphone. 

ONE-KEY� prikaz

Plavo svijetljenje Radioveza je aktivna i mo�e se podesiti preko ONE-KEY� 
App-a.

Plavo treperenje Alat komunicira s ONE-KEY� App-om.

Crveno treperenje Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i mo�e se od strane 
poslu�ioca preko ONE-KEY� App-a deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Kori�tenje Li-Ion-akumulatora

Baterije koje  du�e vremena nisu kori�tene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko  50°C smanjuje u�inak baterija. Du�e zagrijavanje od strane 
sunca ili grijanja izbje�i.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati �istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.

Za �to mogu�e du�i vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju odstraniti iz 
punja�a.

Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za�tita od preoptere�enja akumulatora kod Li-Ion-akumulatora

Kod preoptere�enja akumulatora kroz vrlo visoku potro�nju struje, npr. ekstremno 
visoki zakretni momenti, elektri�ni alat vibrira za vrijeme od 5 sekundi, pokaziva� 
punjenja treperi i elektri�ni alat se samostalno isklju�i.
Za ponovno uklju�ivanje ispustiti okida� sklopke i zatim ponovno uklju�iti. Pod  
ekstremnim optere�enjima se akumulator prejako zagrije. U tome slu�aju trepere 
sve lampice pokaziva�a punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije ga�enja 
pokaziva�a punjenja se mo�e nastaviti sa radom.

Transport  Li-Ion-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne 
robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, nacionalnih i 
internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati po cestama.
� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih poduze�a 

spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremni�ke priprave i transport 
smiju izvoditi isklju�ivo odgovaraju�e �kolovane osobe. Kompletni proces se mora 
pratiti na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijede�e to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�ti�eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e proklizavati.
� O�te�ene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom poduze�u.

OPIS TIPOVA PLO
A
Tip 41 Rezna plo�a
Tip 42 Rezna plo�a, zakrivljena

Tip 27 Brusna plo�a
Tip 65 Lamelirana brusna plo�a
Tip 70 Disk sa �i�anom �etkom

Tip 75 Dijamantna brusna plo�a
Tip 80 Dijamantna rezna plo�a
Tip 85, 86 �i�ana okrugla �etka

Tip 87 Dijamantni reza� rupa

Tip 90 Brusni disk od brusnog papira

DOPU�TENE KOMBINACIJE ALATA ZA PRIMJENU I ZA�TITNIH URE�AJA
Mogu se koristiti samo sljede�e kombinacije alata za primjenu i za�titnih uređaja:

Primjena Alat za primjenu Za�titni uređaj

Rezanje Tip plo�e (41, 42) za metal A - �titnik rezne plo�e
Tip plo�e (41, 42) za zidove/
beton

A - �titnik rezne plo�e

Dijamantna rezna plo�a 
za metal

A - �titnik rezne plo�e

Dijamantna rezna plo�a za 
zidove/beton (80)

A - �titnik rezne plo�e

Rezne plo�e za materijale 
koji nisu metal ili zid/beton

B - �titnik brusne plo�e

Vi�enamjenska primjena 
(kombinacija rezanja i 
bru�enja)

Vi�enamjenska rezna plo�a A - �titnik rezne plo�e

Rezanje rupa Dijamantni reza� rupa (87) Nema

�i�ane �etke Disk sa �i�anom �etkom 
(70)

B - �titnik brusne plo�e

�i�ana okrugla �etka 
(85, 86)

Nema

Bru�enje brusnim 
papirom

Lamelirana brusna plo�a 
(65)

B - �titnik brusne plo�e

Fleksibilni abraziv (npr. 
brusni papir) s ß eksibilnom 
podlogom (90)

Nema

Plo�a od tvrdog metala (za 
bru�enje materijala koji nisu 
metal ili zid/beton)

Nema

Povr�insko bru�enje Tip plo�e 27 B - �titnik brusne plo�e
Bilo koja primjena Alat za primjenu do 55 mm 

promjera
Nema

RADNE UPUTE
Kod brusnih sredstava, koja bi trebala biti opremljeni plo�om sa navojem, utvrditi, da li 
je navoj u plo�i dovoljno dug za vreteno.

Rezne i brusne plo�e upotrijebiti i �uvati uvijek po podacima proizvođa�a.

Prilikom grube obrade i prosjecanja uvijek raditi sa za�titnom kapom.

Za prosjecanje kamena je vode�a klizaljka propis.

Povr�ina za bru�enje ofset plo�a mora biti najmanje 3,4 mm ispod ruba �titnika. 

Stezna matica mora prije pu�tanja stroja u rad biti zategnuta.

Uvijek primijeniti dodatnu ru�icu.

Radni predmet koji se obrađuje mora biti �vrsto stegnut, ako se ne dr�i svojom 
osobnom te�inom. Radni predmet ne nikada voditi rukom prema plo�i.

Grubo bru�enje

Nikada ne koristite rezne plo�e za grubo bru�enje.

Tijekom grubog bru�enja, �titnik brusne plo�e (B) s postavljenim �titnikom rezne plo�e 
(C) mo�e do�i u dodir s izratkom i uzrokovati gubitak kontrole nad alatom.

Najbolji rezultati grubog bru�enja posti�u se pod kutom od 30° do 40°. Pomi�ite 
elektri�ni alat naprijed-natrag s umjerenim pritiskom. Time se sprje�ava zagrijavanje, 
promjena boje i korozija izratka.

Povr�insko bru�enje lameliranom brusnom plo�om

Lamelirana brusna plo�a (pribor) omogu�uje obradu zaobljenih povr�ina i proÞ la. 
Lamelirane brusne plo�e imaju znatno dulji vijek trajanja, emitiraju ni�u razinu buke i 
stvaraju ni�e temperature pri bru�enju od uobi�ajenih brusnih plo�a.

Rezanje metala

Pri kori�tenju �titnika rezne plo�e(B) za rezno se�enje s pri�vr��enom reznom 
plo�om, postoji pove�ani rizik od izlaganja iskrama, �esticama i krhotinama plo�e ako 
se plo�a slomi.

Prilikom rezanja koristite umjerenu brzinu pomaka koja odgovara materijalu koji se 
obrađuje. Nemojte primjenjivati nikakav pritisak na reznu plo�u i nemojte naginjati ili 
okretati elektri�ni alat.

Ne poku�avajte smanjiti brzinu rezne plo�e koji radi primjenom bo�nog pritiska.

Rezanje zidova/betona

Pobrinite se za odgovaraju�e usisavanje pra�ine prilikom rezanja zidova/betona.

Nosite masku protiv pra�ine.

Elektri�ni alati smiju se koristiti samo za rezanje/bru�enje suhog materijala.

Kada koristite �titnik rezne plo�e (A), �titnik brusne plo�e (B) ili �titnik brusne plo�e 
(B) sa �titnikom rezne plo�u (C) za rezanje i bru�enje betona ili zida, postoji pove�ana 
izlo�enost pra�ini i pove�an od gubitka kontrolu elektri�nog alata, �to mo�e dovesti 
do povratnog trzaja.

Za rezanje kamena preporu�a se kori�tenje dijamantne rezne plo�e. 

Kada koristite �titnik rezne plo�e s usisom pra�ine i vodilicu za rezanje (F), usisni 
sustav mora biti odobren za usisavanje kamene pra�ine. Odgovaraju�i usisni sustavi 
pra�ine dostupni su u tvrtki Milwaukee.

Kod rezanja posebno tvrdih materijala, kao �to je beton s visokim udjelom �ljunka, 
dijamantna rezna plo�a se mo�e pregrijati i posljedi�no o�tetiti. To se jasno mo�e 
vidjeti po kru�nim iskrama koje se vrte s dijamantnom reznom plo�om.

Ako se to dogodi, prekinite s radom i ostavite dijamantnu reznu plo�u da se ohladi 
tako �to �ete nakratko uklju�iti elektri�ni alat pri najve�oj brzini bez optere�enja.

Ako plo�a radi mnogo sporije i pojavljuje se kru�no iskrenje, dijamantna rezna plo�a 
se otupila. Plo�a se mo�e ponovno nao�triti kratkim rezanjem abrazivnog materijala 
(npr. vapnena opeka).

Rad s dijamantnim krunskim svrdlom

Koristite dijamantno krunsko svrdlo samo za suhi materijal.

Nemojte postavljati dijamantno krunsko svrdlo paralelno s radnim komadom. Umetnite 
svrdlo u izradak pod kutom i kru�nim pokretima. To osigurava optimalno hlađenje i 
dulji radni vijek dijamantnog krunskog svrdla.

Strukturalne napomene

Udubljenja u nosivim zidovima podlije�u nacionalnim propisima. Ovi se propisi moraju 
po�tivati. Posavjetujte se s odgovornim stati�arem, arhitektom ili voditeljem gradili�ta 
prije po�etka radova.

ZA�TITA OD PREOPTERE�ENJA I POVRATNOG UDARA
Ovaj aparat raspola�e sa Overload i anti Kickback za�titnom funkcijom i zaustavlja se 
odgovaraju�e preoptere�enosti. Isklju�ite elektri�ni alat i ponovno uklju�ite elektri�ni 
alat kako biste nastavili s radom.

Autostop

AUTOSTOP� detektira događaj povezivanja tijekom upotrebe i brzo reagira te 
isklju�uje alat kako bi se njegove kretnje maksimalno smanjile. Ako AUTOSTOP� 
isklju�i alat, uklju�uje se indikator. Povremeno testirajte funkciju AUTOSTOP� 
(pogledajte odjeljak �Odr�avanje�).

NJE�AN START
Elektroni�ki nje�an start za sigurno rukovanje sprije�ava kod uklju�ivanja grubi start 
stroja.

SUSTAV KO
ENJA
Zaustavna ko�nica aktivira se kada se otpusti sklopka za uklju�ivanje, �to zaustavlja 
alat u roku od nekoliko sekundi. Međutim, mo�e do�i do ka�njenja između trenutka 
otpu�tanja okida�a i trenutka aktiviranja ko�nice. Povremeno ko�nica mo�e potpuno 
proma�iti. Ako ko�nica �esto proma�uje, proizvod mora servisirati ovla�teni servisni 
centar MILWAUKEE.

Provjerite je li se alat za umetanje u potpunosti zaustavio prije no �to ga odlo�ite.

U usporedbi s alatima bez zaustavne ko�nice, vrijeme zaustavljanja uvelike �e se 
smanjiti ko�enjem.


I��ENJE
Redovito �istite elektri�ni alat kako biste uklonili ostatke bru�enja i druga zaprljanja. 
Ventilacijski otvori posebno moraju uvijek biti �isti.
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isti elektri�ni alati pove�avaju sigurnost rada.

CUVANJE I TRANSPORT
Alat �uvajte u suhoj prostoriji za�ti�enoj od smrzavanja na stalnoj temperaturi i 
za�ti�en od pra�ine.

Uklonite umetke prije spremanja ili transporta elektri�nih alata kako biste izbjegli 
o�te�enja. Nemojte koristiti o�te�ene alate.

Za�titite elektri�ne alate od izravne sun�eve svjetlosti tijekom skladi�tenja i transporta.

ODR�AVANJE
Redovito testirati funkciju AUTOSTOP�:

1. Uklonite pribor s uređaja.

2. Odr�avajte sigurnosni razmak od predmeta i osoba.

3. Uređaj dr�ite za dr�ke.

4. Uređaj dr�ati podalje od tijela.

5. Uklju�ite uređaj.

6. Uređaj brzo zakrenuti za 90° u bilo kojem smjeru.

7. Ako funkcija AUTOSTOP� ispravno radi, uređaj se isklju�uje i AUTOSTOP� 
LED treperi.

8. Ako funkcija AUTOSTOP� ne radi, uređaj nastavlja s radom. Ponoviti test. Ako 
se uređaj ne isklju�i automatski, odnesite ga na popravak u MILWAUKEE servisni 
centar.

Nikada nemojte raditi s uređajem koji zahtijeva popravak.
Odr�avajte uređaj u dobrom stanju redovitim odr�avanjem. Obratite pozornost na 
neobi�ne zvukove, neusklađenost ili ote�ano kretanje pokretnih dijelova, slomljene 
dijelove ili druge anomalije koje bi mogle ometati rad uređaja. Po�aljite uređaj u 
ovla�teni MILWAUKEE servisni centar.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne dijelove, 
�ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih slu�bi 
(po�tivati bro�uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje podatka o tipu stroja i 
�estznamenkastog broja na plo�ici snage mo�e zatra�iti kod va�eg servisa ili direktno 
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Njema�ka.

ZBRINJAVANJE
Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se ne smiju zbrinjavati 
skupa sa ku�nim sme�em. Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji 
se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore i rasvjetna 

sredstva iz uređaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va�eg stru�nog trgovca o mjestima recikliranja i 
mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru�ni trgovci mogu biti obvezatni, stare baterije,i 
elektri�ne i elektroni�ke stare uređaje besplatno uzeti nazad. 
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Va�ih starih baterija, elektri�nih i 
elektronskih uređajatome, da se potreba za sirovinama smanji. 
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektri�ne i elektronske stare uređaje 
sadr�e dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno 
o�uvanju okoline mogli imati negativne posljedice za okolinu i Va�e zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbri�ite postoje�e podatke koji se odnose na osobe, koji se po 
mogu�nosti nalaze na Va�em starom uređaju.

LATVISKI
 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus �im elektroinstrumentam pievienotos 

dro�,bas br,din�jumus, instrukcijas, ilustr�cijas un speciÞ k�cijas. Nesp�ja 
iev�rot visas zem�k uzskait,t�s instrukcijas var novest pie elektro�oka, ugunsgr�ka 
un/vai smagiem savainojumiem.
P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai izmanto�anai.

  UZMAN+BU! Vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� 
ir izm�r,ts saskaņ� ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, 
lai sal,dzin�tu vienu ier,ci ar otru. T�s var tikt izmantotas ietekmes s�kotn�jai 
izv�rt��anai.

Nor�d,tais vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis att�lo ier,ces galvenos izmanto�anas 
veidus. Tom�r, ja ier,ce tiek izmantota citiem m�rķiem, ar citu papildapr,kojumu vai 
nepareizi apkalpota, vibr�cijas un trok�ņa emisija var at�ķirties. Tas var iev�rojami 
paaugstin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.

Sl,p�jot pl�nas met�la loksnes vai citas lielas konstrukcijas, kas viegli vibr�, skaņas 
l,menis var blt iev�rojami augst�ks nek� nor�d,ts (l,dz 15 dB). Str�d�jot ar ��diem 
materi�liem, tiek ieteikts veikt nepiecie�amos pas�kumus trok�ņa sl�p��anai, k�, 
piem�ram, smagu, elast,gu trok�ņa sl�p��anas pakl�ju izmanto�ana. Nov�rt�jot 
trok�ņa iedarb,bas risku un izv�loties piem�rotu dzirdes aizsardz,bu, j�ņem v�r� ar, 
paaugstin�tais trok�ņa l,menis.

Nov�rt�jot vibr�cijas un trok�ņa ietekmes l,meni, vajadz�tu ņemt v�r� ar, laiku, 
kad ier,ce ir izsl�gta vai iesl�gta, ta�u netiek lietota. Tas var iev�rojami samazin�t 
ietekmes l,meni vis� darba laik�.

Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�ņa, veiciet papildu dro�,bas 
pas�kumus, piem�ram, veiciet apkopi ier,cei un papildapr,kojumam, uzturiet rokas 
siltas, organiz�jiet darba graÞ ku.

Izmantojot citur, piem., veicot abraz,vo grie�anu vai sl,p�jot ar t�rauda birsti, vibr�cijas 
lielumi var blt cit�di! 

KONSTRUKCIJA
M18 FHSAGSVO125X Akumulatora leņķa sl,pma�,na

DRO�+BAS TEHNIKAS NOTEIKUMI LEE7A SL+PMA�+NAI

Kop�jie dro�,bas noteikumi sl,p��anai, sl,p��anai ar smil�pap,ra loksni, darbam 
ar stiep<u suku, pul��anai un grie�anai: 

a) �is elektroinstruments ir lietojams k� sl,pma�,na, kas piem�rota ar, 
sl,p��anai ar smil�pap,ra loksni, darbam ar stiep<u suku, pul��anai un 
grie�anai.. Eemiet v�r� visas elektroinstrumentam pievienot�s instrukcijas, 
nor�d,jumus, att�lus un citu inform�ciju. 
Turpm�k sniegto nor�d,jumu neiev�ro�ana var kļlt par c�loni elektriskajam 
triecienam, ugunsgr�kam un/vai smagam savainojumam.

b) �o elektroinstrumentu nedr,kst izmantot t�d�m darb,b�m k� pul��anai. 
Darb,bas, kur�m �is instruments nav paredz�ts, var rad,t apdraud�jumu un kļlt 
par c�loni ievainojumiem.

c) �o elektroinstrumentu dr,kst izmantot tikai tam paredz�taj�m darb,b�m un 
saskaF� ar ra�ot�ja nor�d,jumiem. Nepareizas lieto�anas gad,jum� var zust 
kontrole p�r instrumentu, un var rasties smagi ievainojumi.

d) Neizmantojiet piederumus, kurus ra�ot�jÞ rma nav paredz�jusi �im 
elektroinstrumentam un noteikusi lieto�anai kop� ar to.
 Iesp�ja nostiprin�t piederumu uz elektroin stru menta v�l negarant� t� dro�u 
lieto�anu.

e) Iesaist�m� instrumenta pie<aujamajam apgriezienu skaitam j�blt vismaz tik 
augstam k� uz elektroinstrumenta nor�d,tajam maksim�lajam apgriezienu 
skaitam.
Apr,kojums, kur� rot� �tr�k par pieļaujamo �trumu, var sallzt un tikt atmests 
atpakaļ

f) Darbinstrumentu �r�jam diametram un biezumam j�atbilst 
elektroinstrumenta konstrukcijai un izm�riem.
Ja darbinstrumenta izm�ri ir izv�l�ti nepareizi, tas piln,b� nenovietojas zem 
aizsarga un darba laik� apgrltina instrumenta vad,bu. 

g) Piederuma uzliktnes izm�riem ir j�atbilst elektroinstrumenta pamatnes 
izm�riem. Piederums, kas piln,b� neatbilst elektroinstrumenta pamatnei, 
grie�as nevienm�r,gi, ļoti sp�c,gi vibr� un var novest pie kontroles zuduma p�r 
instrumentu.

h) Neizmantojiet boj�tus darbinstrumentus. Ik reizi pirms darbinstrumentu 
lieto�anas p�rbaudiet, vai tie nav boj�ti, piem�ram, vai sl,p��anas diski 
nav atsl�Foju�ies vai ieplais�ju�i, vai sl,p��anas pamatn� nav v�rojamas 
plaisas un vai stiep<u suku veidojo��s stieples nav va<,gas vai atllzu�as. 
Ja elektroinstruments vai darbinstruments ir kritis no zin�ma augstuma, 
p�rbaudiet, vai tas nav boj�ts, vai ar, izmantojiet darbam neboj�tu 
darbinstrumentu. P�c darbinstrumenta apskates un iestiprin��anas <aujiet 
elektroinstrumentam darboties ar maksim�lo grie�an�s �trumu vienu 
minlti ilgi, turot rot�jo�o darbinstrumentu dro�� att�lum� no sevis un cit�m 
tuvum� eso�aj�m person�m. Boj�tie darbinstrumenti ��das p�rbaudes laik� 
parasti sallst.

i) Lietojiet individu�los darba aizsardz,bas l, dzek<us. Atkar,b� no veicam� 
darba rakstura izv�lieties pilnu sejas aizsargu, nosl�dzo��s aizsargbrilles 
vai parast�s aizsargbrilles. Lai aizsarg�tos no lidojo�aj�m sl,p��anas 
darbinstrumenta un apstr�d�jam� materi�la da<iF�m, p�c vajadz,bas lietojiet 
putek<u aizsargmasku, ausu aizsargus un aizsargcimdus vai ar, ,pa�u 
priek�autu.
Lietot�ja acis j�pasarg� no lidojo�ajiem sve�ķermeņiem, kas da�k�rt rodas darba 
gait�. Putekļu aizsargmaskai vai respiratoram j�pasarg� lietot�ja elpo�anas ceļi 
no putekļiem, kas veidojas darba laik�. Ilgsto�i atrodoties stipra trok�ņa iespaid�, 
var rasties palieko�i dzirdes trauc�jumi.

j) Sekojiet, lai citas personas atrastos dro�� att�lum� no darba vietas. 
Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvum�, j�lieto individu�lie darba 
aizsardz,bas l,dzek<i.
Apstr�d�jam� priek�meta atllzas vai sallzu�a darba instrumenta daļas var 
lidot ar iev�rojamu �trumu un nodar,t kait�jumu cilv�ku vesel,bai ar, iev�rojam� 
att�lum� no darba vietas.

k) Veicot darbus, kuru laik� sl,p��anas piederums var�tu saskarties ar 
p�rsegt�m, str�vu vado��m da<�m, vienm�r turiet elektroinstrumentu aiz 
izol�taj�m rokturu virsm�m. Saskaroties ar str�vu vado�u kabeli, str�vu var 
vad,t ar, elektroinstrumenta met�la daļas un lietot�js var saņemt str�vas triecienu.

l) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mal�, pirms nav piln,b� apst�jies 
darba instruments. Rot�jo�ais darba instruments var saskarties ar pamatni, k� 
rezult�t� Jls varat zaud�t kontroli p�r elektroinstrumentu.

m) Nedarbiniet elektroinstrumentu laik�, kad tas tiek p�rvietots. Lietot�ja 
apģ�rbs vai mati var nejau�i non�kt saskar� ar rot�jo�o darbinstrumentu un 
ie8erties taj�, izraisot darbinstrumenta saskar�anos ar lietot�ja 8ermeni.

n) Regul�ri t,riet elektroinstrumenta ventil�cijas atveres.
Dzin�ju ventil�jo�� gaisa pllsma ievelk putekļus instrumenta korpus�, bet liela 
met�la putekļu daudzuma uzkr��an�s var blt par c�loni elektrotraumai.  

o) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedro�u materi�lu tuvum�.
Lidojo��s dzirksteles var izrais,t ��du materi�lu aizdeg�anos.

p) Nelietojiet nomain�mos darbinstrumentus, kuriem j�pievada dzes�jo�ais 
�8idrums. 
kdens vai citu �ķidro dzes��anas l,dzekļu izmanto�ana var blt par c�loni 
elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saist,tie nor�d,jumi

Atsitiens ir speciÞ ska instrumenta reakcija, p�k�ņi ieķeroties vai iestr�gstot rot�jo�am 
darbinstrumentam, piem�ram, sl,p��anas diskam, sl,p��anas pamatnei, stiepļu 
sukai u. t. t. Rot�jo�a darbinstrumenta ieķer�an�s vai iestr�g�ana izraisa t� p�k�ņu 
apst��anos. T� rezult�t� elektroinstruments p�rvietojas virzien�, kas pret�js 
darbinstrumenta kust,bas virzienam iestr�guma viet�, un nereti kļlst nevad�ms. 

Ja, piem�ram, sl,p��anas disks ieķeras vai iestr�gst apstr�d�jamaj� priek�met�, taj� 
iegremd�t� diska mala var izrauties no apstr�d�jam� materi�la vai izrais,t atsitienu. 
��d� gad,jum� sl,p��anas disks p�rvietojas lietot�ja virzien� vai ar, prom no viņa, 
atkar,b� no diska rot�cijas virziena attiec,b� pret apstr�d�jamo priek�metu, Turkl�t 
sl,p��anas disks var sallzt. 

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasm,gai lieto�anai. No t� 
var izvair,ties, iev�rojot zin�mus piesardz,bas pas�kumus, kas aprakst,ti turpm�kaj� 
izkl�st�. 

a) Cie�i turiet elektroinstrumentu ar ab�m rok�m un esiet gatavi tam, ka 
ir iesp�jami instrumenta atsitieni pret jlsu 8ermeni un rok�m. Vienm�r 
izmantojiet papildrokturi (ja t�ds ir), lai p�c iesp�jas lab�k izl,dzin�tu 
atsitienus vai griezes momenta sv�rst,bas iesl�g�anas laik�. Pieņemiet 
attiec,gos m�rus, lai izl,dzin�tu griezes momenta sv�rst,bas vai atsitienus.

b) Netuviniet rokas rot�jo�am darbinstrumentam. 
Atsitiena gad,jum� darbinstruments var skart ar lietot�ja roku.

c) Uzmanieties, lai jlsu 8ermenis neatrastos apgabal�, kur� atsitiena gad,jum� 
virz�s elektroinstruments. Atsitiena laik� instruments virz�s pret�ji sl,pripas 
grie�an�s virzienam bloķ��anas laik�.

d) Iev�rojiet ,pa�u piesardz,bu, str�d�jot stlru un asu malu tuvum�. 
Nepie<aujiet, lai darbinstruments atlektu no apstr�d�jam� priek�meta vai 
iestr�gtu taj�. 
Saskaroties ar stlriem vai as�m mal�m rot�jo�ais darbinstruments izliecas 
un atlec no apstr�d�jam� priek�meta vai iestr�gst taj�. Tas var blt par c�loni 
kontroles zaud��anai p�r instrumentu vai atsitienam.

e) Neiemont�jiet z�ģa 8�di, koka z�ģripu, segment�tu dimanta ripu, kuras zobu 
perif�rais att�lums p�rsniedz 10 mm, vai zobotu z�ģripu. ��das z�ģripas 
izraisa bie�u atsitienu un kontroles zudumu.

Dro�,bas nor�d,jumi sl,p��anai un grie�anai:

a) Lietojiet vien,gi jlsu r,c,b� eso�ajam elektroinstrumentam noteiktos 
sl,p��anas darbinstrumentus un ��diem darbinstrumentiem paredz�tu 
aizsargu. Aizsargs var nepietiekami nosegt nepiem�rotus sl,p��anas 
darbinstrumentus, l,dz ar to neļaujot pan�kt v�lamo darba dro�,bu.

b) Sl,pdiski, kas parasti ir augst�ki par sl,prip�m, ir j�uzst�da t�, lai to 
sl,p�jam� virsma neatrastos �rpus diska aizsarga. Neatbilsto�i noteikumiem 
uzst�d,tu sl,pdisku, kas sniedzas p�ri aizsarga malai, nav iesp�jams piln,b� 
nosegt.

c) Vienm�r izmantojiet aizsargkupolu. Tam pie elektroier,ces j�blt k�rt,gi 
piestiprin�tam un novietotam t�, lai nodro�in�tu maksim�lu dro�,bu, t.i., 
lai darbiniekam nebltu atkl�ta ne maz�k� griez�jdiska da<a. Aizsargkupolam 
j�aizsarg� darbinieks no atllz�m un varblt�j� kontakta ar sl,pripu.

d) Sl,p��anas darbinstrumentu dr,kst izmantot vien,gi t�d� veid�, k�dam tas 
ir noteikts. Piem�ram, nekad neizmantojiet sl,p��anai grie�anas diska s�nu 
virsmu. Grie�anas disks ir paredz�ts materi�lu apstr�dei ar malas griez�j�ķautni. 
Stiprs spiediens s�nu virzien� var salauzt �o darbinstrumentu.

e) Kop� ar izv�l�to sl,p��anas disku izmantojiet vien,gi neboj�tu 
piespied�juzgriezni ar piem�rotu formu un izm�riem. Piem�rota tipa 
piespied�juzgrieznis darba laik� dro�i balsta sl,p��anas disku un samazina t� 
sall�anas iesp�ju. Kop� ar grie�anas diskiem izmantojamie piespied�juzgrie�ņi 
var at�ķirties no piespied�juzgrie�ņiem, kas lietojami kop� ar citu veidu sl,p��anas 
diskiem.

f) Neizmantojiet nolietotus sl,p��anas diskus, kas paredz�ti liel�kas jaudas 
elektroinstrumentiem. Liel�kiem elektroinstrumentiem paredz�tie sl,p��anas 

diski nav piem�roti darbam maz�kos elektroinstrumentos, kuru grie�an�s �trums 
parasti ir liel�ks, un t�p�c tie darba laik� var sallzt.

g) Izmantojot daudzfunkcion�los diskus, vienm�r izmantojiet pareizo 
aizsarp�rsegu konkr�tajai darb,bai. Pret�j� gad,jum� aizsargp�rsegs 
nenodro�ina pietieko�u aizsardz,bu, kas var izrais,t smagus ievainojumus. 

Citi ,pa�ie dro�,bas noteikumi, veicot grie�anu 

a) Neizdariet p�rlieku lielu spiedienu uz grie�anas disku un nepie<aujiet t� 
iestr�g�anu. Neveidojiet p�r�k dzi<us griezumus. P�rslogojot grie�anas 
disku, tas bie��k ie8eras vai iestr�gst griezum�, un l,dz ar to pieaug ar, 
atsitiena vai darbinstrumenta sall�anas iesp�ja. 

b) Izvairieties atrasties rot�jo�� grie�anas diska priek�� vai aiz t�. Ja darba laik� 
lietot�js p�rvieto grie�anas disku prom no sevis apstr�d�jam� priek�meta virzien�, 
tad atsitiena gad,jum� elektroinstruments ar rot�jo�u grie�anas disku tiks sviests 
tie�i lietot�ja vir zie n�.

c) P�rtraucot darbu vai iestr�gstot grie�anas diskam, izsl�dziet 
elektroinstrumentu un turiet to nekust,gi, l,dz grie�anas disks piln,gi 
apst�jas. Nem�ģiniet izvilkt no griezuma v�l rot�jo�u grie�anas disku, jo 
��da darb,ba var blt par c�loni atsitienam. No skaidrojiet un nov�rsiet diska 
iestr�g�anas c�loni.

d) Neiesl�dziet elektroinstrumentu no jauna, ja taj� iestiprin�tais 
darbinstruments atrodas griezuma viet�. P�c iesl�g�anas nogaidiet, l,dz 
darbinstruments sasniedz pilnu grie�an�s �trumu, un tikai tad uzman,gi 
turpiniet grie�anu. Pret�j� gad,jum� grie�anas disks var ieķerties griezum� vai 
izlekt no t�, k� ar, var notikt atsitiens.

e) Lai samazin�tu atsitiena risku, iestr�gstot grie�anas diskam, atbalstiet 
grie�am� materi�la loksnes vai liela izm�ra apstr�d�jamos priek�metus. Lieli 
priek�meti var saliekties pa�i sava svara iespaid�. Apstr�d�jamais priek�mets 
j�atbalsta ab�s pus�s � gan griezuma tuvum�, gan ar, priek�meta mal�. 

f) Esiet ,pa�i piesardz,gs, ja jums ir j�veic izz�ģ�jums sien� vai k�d� cit� jums 
nezin�m� viet�.  Legremd�jot grie�anas disku materi�l�, tas var skart g�zes 
vadu, ldensvadu, elektrop�rvades l,niju vai citu objektu, kas savuk�rt var izrais,t 
atsitienu un/vai blt par c�loni savainojumam.

g) Nem�ģiniet veikt liektus griezumus. Grie�anas diska p�rslodze palielina slodzi uz 
t� un padara to uzņ�m,gu pret aizķer�anos vai bloķ��anos. Tas palielina atsitiena 
vai sl,pripas llzuma iesp�jam,bu, kas var izrais,t nopietnas traumas.

+pa�ie dro�,bas noteikumi, veicot sl,p��anu ar smil�pap,ra loksni:

a) Izmantojiet piem�rota lieluma sl,pripas. Izv�loties sl,pripu, iev�rojiet ra�ot�ja 
nor�d,jumus. Sl,pripa, kas sniedzas p�ri sl,p��anas pamatnes mal�m, var rad,t 
griezuma ievainojumus un kļlt par c�loni darbinstrumenta iestr�g�anai, sl,pripas 
ll�anai vai atsitieniem.

+pa�ie dro�,bas noteikumi, veicot apstr�di ar stiep<u suku:

a) Pat veicot parastas oper�cijas, p�rliecinieties, lai stiep<u sari tiktu p�rkl�ti ar 
birsti. Att,rot vadus, neizdariet uz birsti p�rlieku lielu spiedienu.Stiepļu sari 
viegli var izdurties cauri vieglam audumam un savainot �du. 

b) Lietojot aizsargu, nepie<aujiet t� saskar�anos ar stiep<u suku. Kausveida un 
diskveida stiepļu suk�m spiediena un centrb�dzes sp�ka iespaid� var palielin�ties 
diametrs.

CITAS DRO�+BAS UN DARBA INSTRUKCIJAS
Sl,p�jot met�lu, rodas dzirkstes. Vajag uzman,ties, lai netiktu apdraud�tas personas. 
Sakar� ar ugunsgr�ka draudiem, tuvum� (dzirksteļu tuvum�) nedr,kst atrasties viegli 
dego�as vielas vai priek�meti. Nedr,kst izmantot putekļu slc�ju.

Izvairieties, lai dzirksteles un sl,p��anas putekļi nekr,t uz galvas.

Nelikt rokas ma�,nas darb,bas lauk�.

Ja par�d�s stipras sv�rst,bas vai citi defekti, ma�,nu vajag nekav�joties izsl�gt. 
Ma�,nu vajag nekav�joties p�rbaud,t, lai noteiktu trauc�jumu c�loņus.

Izmantojot ekstr�mos lieto�anas apst�kļos (piem., met�lu sl,p�jot ar �ķ,vjveida 
disku un vulkaniz�t�s Þ bras sl,p��anas diskiem), leņķa sl,pma�,nas iek�pus� var 
rasties sp�c,gs pies�rņojums. ��dos lieto�anas apst�kļos dro�,bas apsv�rumu d�ļ ir 
nepiecie�ama k�rt,ga ier,ces iek�puses att,r,�ana no met�la nogulsn�jumiem, un ir 
oblig�ta noplldstr�vas aizsargsl�d�a (FI) iepriek��ja iesl�g�ana. Ja FI aizsargsl�dzis 
iedarbojas, ier,ce j�nodod remont�.
Skaidas un atllzas nedr,kst ņemt �r�, kam�r ma�,na darbojas.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.

Izmantotos akumul�rus nedr,kst mest ugun, vai parastajos atkritumos. Firma 
Milwaukee pied�v� iesp�ju vecos akumul�torus sav�kt apk�rt�jo vidi saudz�jo�� 
veid�; jaut�jiet specializ�t� veikal�.

Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la priek�metiem (iesp�jams 
,ssl�gums).

Uzl�d�jiet akumulatorus tikai ar piem�rot�m Milwaukee uzl�des ier,c�m, kas ir no t�s 
pa�as sist�mu s�rijas. Neuzl�d�jiet citu sist�mu akumulatorus.
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Nekad neizjauciet akumulatorus un l�d�t�jus, un glab�jiet tos tikai saus�s telp�s. 
Sarg�jiet no slapjuma.

Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatlr�m no boj�t� akumul�tora var iztec�t 
akumul�tora �ķidrums. Ja non�kat saskarsm� ar akumul�tora �ķidrumu, saskarsmes 
vieta nekav�joties j�nomazg� ar ldeni un ziep�m. Ja �ķidrums non�cis ac,s, acis 
vismaz 10 min. skalot un nekav�joties konsult�ties ar �rstu.

BR+DIN�JUMS! �, ier,ce satur litija podziņbateriju. 
Jauna vai lietota baterija var izrais,t smagus iek��jus apdegumus un izrais,t 
n�vi maz�k nek� 2 stundu laik�, ja t� tiek nor,ta vai nokļlst ķermen,. 

Vienm�r nodro�iniet bateriju nodal,juma v�ku. 
Ja tas dro�i neaizveras, izsl�dziet ier,ci, izņemiet bateriju un uzglab�jiet b�rniem 
nepieejam� viet�. 
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir nor,tas vai nokļuvu�as ķermen,, 
nekav�joties uzmekl�jiet �rstu.

Br,din�jums! Lai nov�rstu ,ssavienojuma izrais,tu aizdeg�an�s, savainojumu vai 
produkta boj�juma risku, neiegremd�jiet instrumentu, main�mo akumulatoru vai 
uzl�des ier,ci �ķidrumos un rlp�jieties par to, lai ier,c�s un akumulatoros neiekļltu 
�ķidrums. Koroziju izraiso�i vai vad,tsp�j,gi �ķidrumi, piem�ram, s�lsldens, noteiktas 
ķimik�lijas, balin�t�ji vai produkti, kas satur balin�t�jus, var izrais,t ,ssavienojumu.

Lietojot saiti kop� ar izstr�d�jumu, nep�rsniedziet maksim�lo svaru, kas nor�d,ts uz 
saites. Izv�loties piem�rotu sai�u sist�mu, vienm�r nosakiet izstr�d�juma svaru kop� 
ar visiem piederumiem. Maksim�l�s celtsp�jas p�rsnieg�ana var izrais,t nopietnus 
ievainojumus. Inform�ciju par izstr�d�jumu un akumulatora svaru skatiet tehnisko 
datu tabul�. Lai iegltu prec,z�kos rezult�tus, izmantojiet tikai enerģiju absorb�jo�as 
saites. Virves, siksnas vai ķ�des var sallzt un izrais,t kļlmi. Neizmantojiet aites, kas 
ir piln,b� nospriegotas.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS
Leņķa sl,pma�,nu var pielietot met�la vai citu mareri�lup�rgrie�anai vai sl,p��anai, 
k� ar, sl,p�jot ar plastmasas ripuvai dr��u birsti. Visos gad,jumos iev�rojiet ra�ot�ja 
noteiktosdro�,bas noteikumus.

Attiec,gajiem lietojumiem dr,kst izmantot tikai apstiprin�tu main�mo instrumentu un 
aizsargier,ces kombin�ciju. Inform�ciju par to atrad,siet tabul� �Atļaut�s main�mo 
instrumentu un aizsargier,�u kombin�cijas�.

Visos gad,jumos iev�rojiet ra�ot�ja noteiktosdro�,bas noteikumus.

Elektriskais instruments ir paredz�ts tikai sausai apstr�dei.

Neizmantojiet �o produktu citiem m�rķiem k� tikai tiem, kas nor�d,ti parastai 
lieto�anai.

ONE-KEY�
Lai vair�k uzzin�tu par �, instrumenta ONE-KEY� funkcionalit�ti, izlasiet pievienoto 
�tr�s palai�anas instrukciju vai apmekl�jiet mlsu interneta m�jas lapu www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Jls varat ONE-KAY App sav� sm�rtfon� lejupl�d�t 
no App Store vai Google Play.

ONE-KEY� r�d,jums

Lampiņa sp,d zil� 
kr�s�

Bezvadu savienojums ir akt,vs un to var iestat,t ar ONE-
KEY� lietotni.

Lampiņa mirgo zil� 
kr�s�

Instruments sazin�s ar ONE-KEY� lietotni.

Lampiņa mirgo 
sarkan� kr�s�

Instruments ir bloķ�ts ar dro�,bu saist,tu iemeslu d�ļ un 
lietot�js to var atbloķ�t ar ONE-KEY� lietotni.

NOR�D+JUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto�ana

Akumul�tori, kas ilg�ku laiku nav izmantoti, pirms lieto�anas j�uzl�d�.

Pie temperatlras, kas p�rsniedz 50°C, akumul�toru darbsp�ja tiek negat,vi ietekm�ta. 
Vajag izvair,ties no ilg�kas saules un karstuma iedarb,bas.

L�d�t�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums bltu optim�ls, p�c iek�rtas izmanto�anas t� j�uzl�d�.
Lai akumulatori kalpotu p�c iesp�jas ilg�ku laiku, akumulatorus p�c uzl�des ieteicams 
atvienot no l�d�t�jier,ces.

Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: 
Akumulatoru uzglab�t saus� viet� zem 27 °C.
Uzglab�t akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-50%. 
Uzl�d�t akumulatoru visus 6 m�ne�us no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardz,ba pret p�rslodzi

Akumulatoru p�rslogojuma gad,jumos, esot ļoti lielam elektroenerģijas pat�riņam, 
piem., �rk�rt,gi augsts griezes moments, p�k�ņa apst��an�s vai ,ssavienojums, 
elektriskais darbar,ks 5 sekundes vibr�, uzl�des indikators mirgo, un elektriskais 
darbar,ks pats izsl�dzas.

Lai to atkal iesl�gtu, atlaidiet iesl�g�anas pogu un tad to iesl�dziet no jauna.
Esot �rk�rt,gi augstam noslogojumam, akumulators sakarst p�r�k daudz. ��d� 
gad,jum� visas uzl�des indikatora lampiņas mirgo tik ilgi, kam�r akumulators ir 
atdzisis. Darbu varat turpin�t, kad uzl�des indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transport��ana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo kravu p�rvad��anu.

�o akumulatoru transport��ana j�veic saskaņ� ar viet�jiem, valsts un 
starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un noteikumiem.

� Pat�r�t�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa autoceļiem, nav 
reglament�tas.

� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transport��anu, ko veic eksped,cijas 
uzņ�mums, attiecas b,stamo kravu p�rvad��anas  noteikumi. Sagatavo�anas 
darbus un transport��anu dr,kst veikt tikai atbilsto�i apm�c,ts person�ls. Viss 
process j�vada profesion�li.

Veicot akumulatoru transport��anu, j�iev�ro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izol�ti, lai izvair,tos no ,ssavienojumiem.
� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,d�t. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transport�t.
Pla��ku inform�ciju Jls varat saņemt no eksped,cijas uzņ�muma.

DISKU TIPU APRAKSTS
41. tips Grie�anas disks

42. tips Grie�anas disks, ar izvirzi

27. tips Sl,p��anas disks

65. tips Lapveida sl,p��anas disks

70. tips Stiepļu birstes disks

75. tips Dimanta sl,p��anas disks

80. tips Dimanta grie�anas disks

85., 86. tips Kausveida stiepļu birste

87. tips Dimanta kroņurbis

90. tips Smil�pap,ra disks

AT;AUT�S MAIN�MO INSTRUMENTU UN AIZSARGIER+
U KOMBIN�CIJAS
Dr,kst izmantot tikai ��das main�mo instrumentu un aizsargier,�u kombin�cijas:

Lietojums Main�mais instruments Aizsarargier,ce

Grie�ana Diska tips (41, 42) met�lam A - Grie�anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Diska tips (41, 42) mlrim/
betonam

A - Grie�anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Dimanta grie�anas disks 
met�lam

A - Grie�anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Dimanta grie�anas disks 
mlrim/betonam (80)

A - Grie�anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Grie�anas diski materi�liem, 
kas nav met�ls vai mlris/
betons

B - Sl,p��anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Daudzfunkcion�li 
lietojumi (grie�anas un 
sl,p��anas kombin�cija)

Daudzfunkcion�ls grie�anas 
disks

A - Grie�anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Caurumu urb�ana Dimanta kroņurbis (87) Nav

Stiepļu birstes Stiepļu birstes disks (70) B - Sl,p��anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Kausveida stiepļu birste 
(85, 86)

Nav

Sl,p��ana ar 
smil�pap,ru

Lapveida sl,p��anas 
disks (65)

B - Sl,p��anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Elast,gs abraz,vs materi�ls 
(piem., smil�pap,rs), ko 
satur elast,ga pamatne (90)

Nav

Karb,da disks (t�du 
materi�lu sl,p��anai, kas 
nav met�ls vai mlris/
betons)

Nav

Virsmas sl,p��ana 27. disku tips B - Sl,p��anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Jebkur� lietojums Main�mais instruments ar 
diametru l,dz 55 mm

Nav

DARBA NOR�D+JUMI
Attiec,b� uz sl,p��anas materi�liem, ko paredz�ts izmantot ar ripu, kurai ir v,tne, vajag 
p�rliecin�ties par to, ka ripas v,tnes izm�rs atbilst v�rpstas izm�ram.

Atdal,�anas un sl,p��anas diskus izmantot un uzglab�t, iev�rojot ra�ot�ja  
nor�d,jumus.

Veicot rupjo sl,p��anu un z�ģ�jot instrumentam vienm�r  nepiecie�ams 
aizsargp�rvalks.

Grie�ot akmeni, noteikti j�lieto vadotnes rullim

Sl,p��anas diskiem ar izvirz,jumu sl,p��anas virsmai j�blt vismaz 3,4 mm zem 
aizsardz,bas p�rsega malas. 

Disku saturo�o uzgriezni pirms ma�,nas darba uzs�k�anas vajag pievilkt.

Vienm�r vajag izmantot papildus rokturi.

Apstr�d�jam� detaļa, ja to netur pa�svars, ir stingri j�nostiprina. Nek�d� gad,jum� 
apstr�d�jamo detaļu nedr,kst spiest pie diska ar roku.

Rupja sl,p��ana

Nekad nelietojiet griez�jdiskus rupjai sl,p��anai.

Rupj�s sl,p��anas laik� sl,p��anas aizsardz,bas p�rsegs (B) ar grie�anas 
aizsardz,bas p�rsegu (C) var pieskarties apstr�d�jamai detaļai, k� rezult�t� var tikt 
zaud�ta instrumenta kontrole.

Vislab�kos rupj�s sl,p��anas rezult�tus sasniedz, ja sl,p��anas leņķis ir no 30° l,dz 
40°. Ar m�renu spiedienu p�rvietojiet elektroinstrumentu uz priek�u un atpakaļ. Tas 
nodro�ina, ka apstr�d�jam� detaļa nekļlst p�r�k karsta, nemain�s t�s kr�sa vai 
neveidojas rievas.

Virsmas sl,p��ana ar lapveida sl,p��anas disks

Lapveida sl,p��anas disks (piederums) ļauj apstr�d�t izliektas virsmas un proÞ lus. 
Lapveida sl,p��anas diskiem ir iev�rojami ilg�ks kalpo�anas laiks, zem�ks trok�ņa 
l,menis un zem�ka sl,p��anas temperatlra nek� parastajiem sl,p��anas diskiem.

Met�la atdal,�ana

Lietojot grie�anas aizsardz,bas p�rsegu (B) grie�ot ar l,m�tiem grie�anas diskiem, 
past�v paaugstin�ts risks tikt pakļautam dzirksteļu, daļiņu un diska �ķembu iedarb,bai, 
ja disks sallzt.

Grie�anas laik� izmantojiet m�renu padeves �trumu, kas atbilst apstr�d�jamajam 
materi�lam. Nespiediet uz grie�anas disku un nesasveriet vai ne�lpojiet 
elektroinstrumentu.

Nem�ģiniet samazin�t str�d�jo�a grie�anas diska �trumu, pielietojot s�nu spiedienu.

Mlra/betona atdal,�ana

Nodro�iniet atbilsto�u putekļu atslkn��anu, kad grie�at mlr�jumu/betonu.

Lietojiet putekļu masku.

Elektroinstrumentu dr,kst izmantot tikai sausa materi�la grie�anai/sl,p��anai.

Veicot grie�anas un sl,p��anas darbu beton� vai mlr,, lietojot grie�anas aizsardz,bas 
p�rsegu (A), sl,p��anas aizsardz,bas p�rsegu (B) vai sl,p��anas aizsardz,bas 
p�rsegu (B) ar pievienotu grie�anas aizsardz,bas p�rsegu (C), palielin�s putekļu 
slodze un palielin�s risks zaud�t elektroinstrumenta kontroli, kas var izrais,t atsitienu.

Akmens grie�anai ieteicams izmantot dimanta grie�anas disku. 

Lietojot grie�anas aizsardz,bas p�rsegu ar noslk�anas funkciju un grie�anas vadotni 
(F), noslces sist�mai j�blt apstiprin�tai akmens putekļu noslk�anai. Milwaukee 
pied�v� piem�rotas putekļu noslk�anas sist�mas.

Grie�ot ,pa�i cietus materi�lus, piem�ram, betonu ar augstu grants saturu, dimanta 
grie�anas disks var p�rkarst un t� rezult�t� tikt boj�ts. To var skaidri atpaz,t p�c 
apļveida dzirkstel�m, kas rot� kop� ar dimanta grie�anas disku.

��d� gad,jum� p�rtrauciet darbu un ļaujiet dimanta grie�anas diskam atdzist, ,slaic,gi 
darbinot elektroinstrumentu ar maksim�lo �trumu un bez slodzes.

Ja disks darbojas iev�rojami l�n�k un par�d�s apaļas dzirksteles, dimanta grie�anas 
disks ir kļuvis neass. Disku var atk�rtoti uzasin�t, uz ,su br,di iegrie�ot to abraz,v� 
materi�l� (piem�ram, kaļķa-smilts ķieģel,).

Darbs ar dimanta serdes urbjiem

Dimanta serdes urbjus izmantojiet tikai sausam materi�lam.

Nenovietojiet dimanta serdes urbi paral�li apstr�d�jamai detaļai. Ievietojiet urbi 
apstr�d�jamaj� priek�met� sl,pi un ar apļveida kust,b�m. Tas nodro�ina optim�lu 
dzes��anu un ilg�ku dimanta serdes urbja kalpo�anas laiku.

Blvtehniska inform�cija

Uz padziļin�jumiem neso�aj�s sien�s attiecas konkr�t�s valsts noteikumi. �ie 
noteikumi ir j�iev�ro visu laiku. Pirms darbu uzs�k�anas konsult�jieties ar atbild,go 
blvin�enieri, arhitektu vai blvlaukuma vad,t�ju.

AIZSARDZ+BA PRET P�RSLODZI UN ATSITIENU
Ier,cei ir p�rslogojuma un pret trieciena aizsardz,bas funkcija un t� apst�jas pie 
atbilsto�a noslogojuma. Izsl�dziet elektroinstrumentu un p�c tam to atkal iesl�dziet, 
lai turpin�tu darbu.

Autom�tiska apst��an�s

AUTOSTOP� konstat� sasaistes notikumu lieto�anas laik� un �tri reaģ�, lai izsl�gtu 
instrumentu, samazinot instrumenta kust,bu. Ja AUTOSTOP� izsl�dz instrumentu, 
iedegsies indikators. Periodiski p�rbaudiet AUTOM�TISK�S APTUR��ANAS funkciju 
(skat,t �Apkope�).

REGUL�T� PAK�PENISK�
Elektroniski regul�t� pak�penisk� iedarbin��ana nov�r�  grldienveida iedarbo�anos 
p�c ma�,nas iedarbin��anas.

BREM�U SIST�MA
Inerces bremze s�k darboties, kad tiek atlaists sprlds. Tad ier,ce apst�jas da�u 
sekun�u laik�. Tom�r starp m�l,tes atlai�anu un brem�u iedarbin��anu var blt 
aizkave. Reiz�m bremzes var piln,b� pazust. Ja bremzes bie�i pazld, izstr�d�jumam 
ir nepiecie�ama apkope pilnvarot� MILWAUKEE servisa centr�.

Pirms ievietojam� instrumenta nolik�anas p�rliecinieties, ka tas ir apst�din�ts.

Sal,dzin�jum� ar instrumentiem bez inerces bremzes iesl�g�an�s laiks bls bltiski 
samazin�ts bremz��anas d�ļ.

T+R+�ANA
Regul�ri t,riet elektroinstrumentu, lai noņemtu sl,p��anas atliekas un citus net,rumus. 
+pa�i ventil�cijas atveres vienm�r j�uztur t,ras.

T,ri elektroinstrumenti palielina darba dro�,bu.

UZGLAB��ANA UN TRANSPORT��ANA
Uzglab�jiet main�mos instrumentus aizsarg�tus no putekļiem saus�s, bez sala telp�s 
nemain,g� temperatlr�.

Pirms elektroinstrumenta uzglab��anas vai transport��anas noņemiet main�mas 
daļas, lai izvair,tos no boj�jumiem. Neizmantojiet boj�tus instrumentus.

Glab��anas un transport��anas laik� pasarg�jiet elektroinstrumentus no tie�iem 
saules stariem.

APKOPE
Regul�ri p�rbaud,t AUTOSTOP� funkciju:

1. Noņemiet piederumus no ier,ces.

2. Iev�rot dro�,bas att�lumu no priek�metiem un person�m.

3. Turiet ier,ci aiz rokturiem.

4. Turiet ier,ci t�l�k no ķermeņa.

5. Ier,ci iesl�gt.

6. �tri pagrieziet ier,ci par 90° jebkur� virzien�.

7. Ja AUTOSTOP� funkcija darbojas pareizi, ier,ce izsl�dzas un AUTOSTOP� 
LED mirgo.

8. Ja AUTOSTOP� funkcija nedarbojas, ier,ce turpina darboties. Atk�rtojiet testu. Ja 
ier,ce neizsl�dzas autom�tiski, nog�d�jiet to remontam uz MILWAUKEE servisa 
centru.

Nekad nestr�d�jiet ar ier,ci, kurai nepiecie�ams remonts.
Uzturiet ier,ci lab� st�vokl,, veicot regul�ru apkopi. Piev�rsiet uzman,bu neparast�m 
skaņ�m, nepareizai izl,dzin��anai vai kust,go daļu grltai kust,bai, salauzt�m daļ�m 
vai cit�m novirz�m, kas var�tu trauc�t ier,ces darb,bu. Nosltiet ier,ci remontam uz 
MILWAUKEE servisa centru.

Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas Milwaukee rezerves daļas. 
Lieciet nomain,t detaļas, kuru nomaiņa nav aprakst,ta, k�d� no Þ rmu Milwaukee 
klientu apkalpo�anas servisiem. (Skat. bro�lru "Garantija/klientu apkalpo�anas 
serviss".)

P�c piepras,juma, Jlsu Klientu apkalpo�anas centr� vai pie Technotronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, V�cij�, ir iesp�jams saņemt iek�rtas 
mont��as ras�jumu, iepriek� nor�dot iek�rtas modeli un s�rijas numuru, kas atrodas 
uz datu pl�ksn,tes un sast�v no se�iem simboliem.

UTILIZ��ANA
Neutiliz�jiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko iek�rtu 
atkritumus k� ne�ķirotus sadz,ves atkritumus. Bateriju atkritumi un 
elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumi ir j�sav�c atsevi�ķi.
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Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir j�noņem no 
iek�rtas.
Sazinieties ar viet�jo iest�di vai mazumtirgot�ju, lai iegltu padomus par otrreiz�jo 
p�rstr�di un sav�k�anas punktu.
Atkar,b� no viet�jiem noteikumiem, mazumtirgot�jiem var blt pien�kums bez maksas 
pieņemt atpakaļ bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumus. 
Jlsu ieguld,jums bateriju atkritumu un elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumu 
atk�rtot� izmanto�an� un otrreiz�j� p�rstr�d� pal,dz samazin�t piepras,jumu p�c 
izejviel�m.
Bateriju atkritumos, ,pa�i tajos, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko iek�rtu 
atkritumos ir v�rt,gi, otrreiz p�rstr�d�jami materi�li, kas var negat,vi ietekm�t vidi un 
cilv�ku vesel,bu, ja tie netiek utiliz�ti videi draudz,g� veid�.
No iek�rtu atkritumiem izdz�siet person�la datus, ja t�di ir.

LIETUVI�KAI
 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, instrukcijas, per�ilr�kite 

iliustracijas ir speciÞ kacijas, pateiktas kartu su �iuo 0rankiu. Jei nepaisysite visų 
toliau pateiktų instrukcijų, gali trenkti elektros smlgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai 
susi�aloti arba su�aloti kitus asmenis.
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje gal�tum�te 
jais pasinaudoti.

  D�MESIO! �iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos 
vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, tod�l gali 
blti taikomos lyginant vieną 0rank0 su kitu. Gali blti naudojama preliminariam poveikio 
0vertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s atitinka 0rankio taikymą. 
Jei 0rankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar netinkamai 
pri�ilrimas, bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s gali skirtis. Tai gali �ymiai 
padidinti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Sl,p�jot pl�nas met�la loksnes vai citas lielas konstrukcijas, kas viegli vibr�, skaņas 
l,menis var blt iev�rojami augst�ks nek� nor�d,ts (l,dz 15 dB). Str�d�jot ar ��diem 
materi�liem, tiek ieteikts veikt nepiecie�amos pas�kumus trok�ņa sl�p��anai, k�, 
piem�ram, smagu, elast,gu trok�ņa sl�p��anas pakl�ju izmanto�ana. Nov�rt�jot 
trok�ņa iedarb,bas risku un izv�loties piem�rotu dzirdes aizsardz,bu, j�ņem v�r� ar, 
paaugstin�tais trok�ņa l,menis.

Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 
laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 0jungtas, bet n�ra naudojamas. Tai gali 
�ymiai suma�inti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bltų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia 
nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzd�iui: tinkamai pri�ilr�ti prietaisą ir jo 
priedus, laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.

Panaudojant kitaip, pvz., atskiriamąją juostą arba juostą su plienin�s vielos �epe�iu, 
gali atsirasti visi�kai kitos vibravimo vert�s! 

KONSTRUKCIJA
M18 FHSAGSVO125X Kampinis �lifuoklis su akumuliatoriumi 

KAMPINIO �LIFUOKLIO SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Bendros 0sp�jamosios nuorodos, kurit bltina laikytis �lifuojant, naudojant 
�lifavimo popieriaus diskus, dirbant su vieliniais �epe�iais, poliruojant ir 
pjaustant:

a) �0 elektrin0 prietais� galima naudoti kaip �lifavimo ma�in�, skirt� �lifuoti 
abrazyviniais diskais, �lifavimo popieriumi, vieliniais �epe�iais bei 
pjaustymo ma�in�.. Grie�tai laikykits vist 0sp�jamtjt nuorodt, taisyklit, 
�enklt ir u�ra�t, kurie yra pateikiami su �iuo prietaisu, reikalavimt. 
Jei nepaisysite toliau pateiktų nuorodų, gali kilti elektros smlgio, gaisro ir /arba 
sunkių su�alojimų pavojus.

b) �io elektrinio 0rankio negalima naudoti tokiems darbo veiksmams kaip 
poliravimas. Atliekant darbo veiksmus, kuriems �is 0rankis nepritaikytas, gali kilti 
pavojus ir galima patirti su�alojimų.

c) �is elektrinis 0rankis gali blti naudojamas tik tinkamai ir laikantis gamintojo 
nurodymt. D�l netinkamo naudojimo 0rankis gali tapti nevaldomas ir sukelti 
sunkių su�alojimų.

d) Nenaudokite jokit priedt ir papildomos 0rangos, kurit gamintojas n�ra 
specialiai numat�s ir nurod�s �iam elektriniam prietaisui.
Vien tik tas faktas, kad Jls galite pritvirtinti kok0 nors priedą prie elektrinio 
prietaiso, jokiu bldu negarantuoja, kad juo bus saugu naudotis.

e) Panaudojamt dalit leistinas apsisukimt skai�ius turi blti ma�iausiai tokio 
dyd�io, koks yra nurodytas did�iausias apsisukimt skai�ius ant elektros 
prietaiso.
Dalys, kurios sukasi grei�iau negu yra leistina, gali sull�ti ir skristi 0 �alis.

f) Naudojamo 0rankio i�orinis skersmuo ir sto ris turi atitikti nurodytus Jlst 
elektrinio prie tai so matmenis.
Netinkamų matmenų 0rankius gali blti sunku tinkamai apdengti bei valdyti.

g) Priedt antgalio matmenys turi sutapti su elektrinio 0rankio laikiklio 
matmenimis. Priedai, tiksliai netinkantys elektrinio 0rankio laikikliui, netolygiai 
sukasi, stipriai vibruoja ir d�l to 0rankis gali tapti nevaldomas.

h) Nenaudokite pa�eistt darbo 0rankit. Prie� kiekvien� naudojim� patikrinkite 
darbo 0rankius, pvz., �lifavimo diskus � ar jie n�ra apll�in�j� ir 0trlk�, 
�lifavimo �iedus � ar jie n�ra 0trlk�, susid�v�j� ir labai nudil�, vielinius 
�epe�ius � ar jt vielut�s n�ra atsilaisvinusios ar nutrlkusios. Jei elektrinis 
prietaisas ar darbo 0rankis nukrito i� didesnio auk��io, patikrinkite, ar jis 
n�ra pa�eistas, arba naudokite kit�, nepa�eist�, darbo 0rank0. Patikrin� 
ir sumontav� darbo 0rank0 pasirlpinkite, kad nei Jls, nei greta esantys 
asmenys nebltt besisukan�io darbo 0rankio plok�tumoje, ir leiskite 
elektriniam prietaisui vien� minut� veikti did�iausiu slkit skai�iumi. Jei 
darbo 0rankis pa�eistas, per �0 bandomąj0 laiką jis tur�tų subyr�ti.

i) Dirbkite su asmenin�mis apsaugos priemon�mis. Atitinkamai pagal 
atliekam� darb� u�sid�kite viso veido apsaugos priemones, akit apsaugos 
priemones ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, u�sid�kite apsaugin0 
respiratorit nuo dulkit, klausos apsaugos priemones, apsaugines pir�tines 
ir speciali� prijuost�, kuri apsaugos Jus nuo smulkit �lifavimo ir ruo�inio 
dalelit.
Akys turi blti apsaugotos nuo aplink lekian�ių svetimklnių, atsirandan�ių atliekant 
0vairius darbus. Respiratorius arba apsaugin� kauk� turi i�Þ ltruoti darbo metu 
kylan�ias dulkes. D�l ilgalaikio ir stipraus triuk�mo poveikio galite prarasti klausą.

j) Pasirlpinkite, kad kiti asmenys bltt saugiu atstumu nuo Jlst darbo zonos. 
Kiekvienas, 0�eng�s 0 darbo zon�, turi blti su asmenin�mis apsaugos 
priemon�mis.
Ruo�inio gabal�liai ar atskilusios darbo 0rankio dalel�s gali skrieti dideliu grei�iu ir 
su�eisti net u� tiesiogin�s darbo zonos ribų esan�ius asmenis.

k) Vykdant darbus, kurit metu abrazyvinis diskas gali paliesti u�dengtas 
elektros linijas, elektrin0 0rank0 visuomet laikyti u� izoliuott rankenos viett. 
Palietus kabel0, kuriuo teka srov�, 0rankio metalin�mis dalimis taip pat gali prad�ti 
tek�ti srov�, o operatorius d�l to gali gauti elektros smlg0.

l) Niekada nepad�kite elektrinio 0rankio tol, kol darbo 0rankis visi�kai 
nusustos. Besisukantis 0rankis gali prisiliesti prie pavir�iaus, ant kurio jis 
dedamas, tada galite nesuvaldyti elektrinio 0rankio.

m) Ne�dami prietais� jo niekada ne0junkite. Nety�ia prisilietus prie besisukan�io 
darbo 0rankio, jis gali 0traukti drabu�ius ir Jus su�eisti.

n) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines angas. 
Variklio ventiliatorius traukia dulkes 0 korpusą, ir susikaupus daug metalo dulkių 
gali kilti elektros smlgio pavojus.

o) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degit med�iagt.
Kibirk�tys �ias med�iagas gali u�degti.

p) Nenaudokite darbo 0rankit, kuriuos reikia au�inti skys�iais.
Naudojant vanden0 ar kitokius au�inamuosius skys�ius gali trenkti elektros smlgis.

Atatranka ir atitinkamos 0sp�jamosios nuorodos 

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo 0rankis, pvz., 
�lifavimo diskas, �lifavimo �iedas, vielinis �epetys ar kt., ruo�inyje 0stringa ar 
u�siblokuoja ir tod�l netik�tai sustoja. Tod�l elektrinis prietaisas gali nekontroliuojamai 
at�okti nuo ruo�inio prie�inga darbo 0rankio sukimuisi kryptimi. 

Pvz., jei ruo�inyje 0stringa ar yra u�blokuojamas �lifavimo diskas, disko briauna, kuri 
yra ruo�inyje, gali i�ll�ti ar sukelti atatranką. Tada �lifavimo diskas, priklausomai nuo 
jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda jud�ti link dirban�iojo arba nuo jo. 
Tada �lifavimo diskas gali net null�ti. 

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo pasekm�. Jos galite 
i�vengti, jei imsit�s atitinkamų, �emiau apra�ytų priemonių. 

a) Elektrin0 0rank0 tvirtai laikykite abiem rankomis ir pasiruo�kite savo klnu 
bei rankomis sugerti galim� atatrank�. Laikykite 0rank0 u� papildomos 
rankenos (jei yra), kad kompensuotium�t� galim� atatrank� bei j�gos 
momento svyravimus. Imkit�s tinkamų priemonių j�gos momento svyravimams 
ar atatrankai kompensuoti.

b) Niekada nelaikykite rankt arti besisukan�io darbo 0rankio. 
/vykus atatrankai 0rankis gali pataikyti 0 Jlsų ranką.

c) U�tikrinkite, kad jlst klnas nebltt toje vietoje, kur d�l atatrankos gali 
atsidurti elektros 0rankis. D�l atatrankos 0rankis juda prie�inga kryptimi nei 
blokavimo momentu sukasi �lifavimo 0rankis.

d) Ypa� atsargiai dirbkite kampuose, ties a�triomis briaunomis ir t. t. 
Saugokite, kad darbo 0rankis neatsimu�tt 0 kliltis ir ne0strigtt.
Besisukantis darbo 0rankis kam puo se, ties a�triomis briaunomis arba atsimu�ęs 
0 klilt0 turi tendenciją u�strigti. Tada prietaisas tampa nevaldomas arba 0vyksta 
atatranka.

e) Neprijunkite grandininio pjlklo, medienos dro�ybos gele�t�s, segmentinio 
deimantinio disko su periferiniu tarpu, ne didesniu nei 10 mm, ar dantytos 

pjlklo gele�t�s. Tokios gele�t�s sukuria da�nas atatrankos j�gas, galima 
prarasti kontrol�.

�lifavimo ir pjovimo saugos nurodymai:

a) Naudokite tik su �iuo prietaisu nurodomus naudoti �lifavimo 0rankius ir 
�iems 0rankiams pritaikytus apsauginius gaubtus. �lifavimo 0rankiai, kurie n�ra 
skirti �iam elektriniam prie tai sui, gali blti nepakankamai u�dengiami ir nesaugls 
naudoti.

b) �lifavimo diskus reikia 0statyti taip, kad �lifavimo pavir�ius nei�siki�tt u� 
apsauginio gaubto kra�to. Neteisingai 0statytas �lifavimo diskas, i�siki�ęs u� 
apsauginio gaubto kra�to, nebus pakankamai apsaugotas. 

c) Visuomet naudokite apsaugin0 gaubt�. Apsauginis gaubtas turi blti gerai 
pritvirtintas prie elektrinio instrumento, kad bltt u�tikrintas maksimalus 
saugumas, tai yra dirbantysis turi matyti kuo ma�esn� pjaunamojo disko 
dal0. Apsauginis gaubtas turi apsaugoti dirbant0j0 nuo nuolau�ų ir atsitiktinio 
kontakto su �lifavimo disku.

d) �lifavimo 0rankius leid�iama naudoti tik pagal nurodyt� paskirt0. Pvz., 
niekada ne�lifuokite pjovimo disko �oniniu pavir�iumi. Pjovimo diskai yra 
skirti med�iagai pjaunamąja briauna pa�alinti. Nuo �onin�s apkrovos �ie �lifavimo 
0rankiai gali sull�ti.

e) Jlst pasirinktiems �lifavimo diskams tvirtinti visada naudokite nepa�eistas 
tinkamo dyd�io ir formos prispaud�iam�sias junges. Tinkamos jung�s prilaiko 
�lifavimo diską ir suma�ina ll�imo pavojų. Pjovimo diskams skirtos jung�s gali 
skirtis nuo kitiems �lifavimo diskams skirtų jungių.

f) Nenaudokite sudilusit diskt, prie� tai naudott su didesn�mis �lifavimo 
ma�inomis. �lifavimo diskai, skirti didesniems elektriniams prietaisams, n�ra 
pritaikyti prie didelio ma�ųjų prietaisų i�vystomo slkių skai�iaus ir gali sull�ti.

g) Naudodami daugiafunkcius diskus, visada primontuokite konkre�iai 
u�duo�iai pritaikyt� apsaugin0 gaubt�. Antraip apsauginis gaubtas neu�tikrins 
pakankamos apsaugos nuo sunkių su�alojimų. 

Specialios 0sp�jamosios nuorodos atliekantiems pjovimo darbus 

a) Venkite u�blokuoti pjovimo disk� ir nespauskite jo per stipriai prie ruo�inio. 
Nem�ginkite atlikti pernelyg gilit pjlvit. Per stipriai prispaudus pjovimo 
diską, padid�ja jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesn� tikimyb� j0 pakreipti bei 
u�blokuoti pjlvyje, vadinasi padid�ja atatrankos ir disko ll�imo rizika.

b) Venkite blti zonoje prie� ir u� besisukan�io pjovimo disko. Kai pjaudami 
ruo�in0 pjovimo diską stumiate nuo savęs, 0vykus atatrankai elektrinis prietaisas su 
besisukan�iu disku prad�s jud�ti tiesiai 0 Jus.

c) Jei pjovimo diskas u�stringa arba Jls norite nutraukti darb�, i�junkite 
elektrin0 prietais� ir laikykite j0 ramiai, kol diskas visi�kai nustos suktis. 
Niekada nem�ginkite i� pjlvio vietos i�traukti dar tebesisukant0 disk�, nes 
gali 0vykti atatranka. Nustatykite ir pa�alinkite disko strigimo prie�ast0.

d) Nejunkite elektrinio prietaiso i� naujo tol, kol diskas nei�trauktas i� ruo�inio. 
Palaukite, kol pjovimo diskas pasieks darbin0 slkit skai�it, ir tik tada 
atsargiai t�skite pjovim�. Prie�ingu atveju diskas gali u�strigti, i��okti i� ruo�inio 
ar sukelti atatranką.

e) Plok�tes ar didelius ruo�inius paremkite, kad suma�intum�te atatrankos 
rizik� d�l u�strigusio pjovimo disko. Dideli ruo�iniai gali i�linkti d�l savo svorio. 
Ruo�in0 reikia paremti i� abiejų pusių, tiek ties pjlvio vieta, tiek ir prie kra�to.

f) Blkite ypa� atsargls darydami pjlvius sienose ar kitose aklinose vietose. 
Panyrantis pjovimo diskas gali pa�eisti elektros laidus, dujotiekio ar vandentiekio 
vamzd�ius ar kitus objektus ir sukelti atatranką.

g) Nem�ģiniet veikt liektus griezumus. Grie�anas diska p�rslodze palielina slodzi uz 
t� un padara to uzņ�m,gu pret aizķer�anos vai bloķ��anos. Tas palielina atsitiena 
vai sl,pripas llzuma iesp�jam,bu, kas var izrais,t nopietnas traumas.

Specialios 0sp�jamosios nuorodos atliekantiems �lifavimo naudojant �lifavimo 
popierit darbus:

a) Naudokite tinkamo dyd�io �lifavimo popierit. Rinkdamiesi �lifavimo 
popierit, laikykit�s gamintojo nurodymt. Per stipriai u� �lifavimo pado 
i�siki�antis �lifavimo popierius gali u�blokuoti 0rank0, sulau�yti diską bei sukelti 
pjautinių su�alojimų ir atatranką.

Specialios 0sp�jamosios nuorodos dirbantiems su vieliniais �epe�iais :

a) �inokite, kad vielos �eriai krenta i� �epe�io net paprasto darbo metu. Per 
daug neapkraukite �erit pernelyg spausdami �epet0. Vieliniai �eriai gali 
lengvai pradurti plonus drabu�ius ir / arba odą.

b) Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu, saugokite, kad vielinis 
�epetys ne si lies tt apsauginio gaubto. Apvalių (l�k�t�s tipir cilindrinių �epe�ių 
skersmuo d�l spaudimo j�gos ir i�centrinių j�gų gali padid�ti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI
�lifuojant metalus lekia kibirk�tys. Atkreipkite d�mes0, kad nesukeltum�te pavojaus 
kitiems asmenims. D�l gaisro pavojaus arti (kibirk��ių l�kimo srityjneturi blti jokių 
degių med�iagų. Nenaudokite dulkių nusiurbimo.

Venkite klno kontakto su skriejan�iomis kibirk�timis ir �lifuojant susidaran�iomis 
dulk�mis.

Neki�kite rankų 0 veikian�io 0renginio pavojaus zoną.

Prietaisą tuoj pat i�junkite, jei atsiranda stiprls virpesiai arba kiti trlkumai. Patikrinkite 
0rengin0 ir nustatykite prie�ast0.
Kampin0 �lifuokl0 naudojant ekstremaliomis sąlygomis (pvz., kai, naudojant atramin0 
diską ir �lifavimo diskus i� vulkanizuotos celiulioz�s, �lifavimu lyginami metalai), 
jo vidus gali labai u�siter�ti. Saugumo sumetimais, esant tokioms eksploatacijos 
sąlygoms, bltina vidų kruop��iai valyti nuo metalo nuos�dų ir privaloma jungti per 
apsaugin0 nuot�kio srov�s (FI) jungikl0. Apsauginiam FI jungikliui suveikus ma�iną 
reikia atsiųsti remontui. 

Draud�iama i�imin�ti dro�les ar nuopjovas, 0renginiui veikiant.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iamą akumuliatorių.

Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 0 buitines atliekas. 
�Milwaukee� sillo tausojant0 aplinką sud�v�tų kei�iamų akumuliatorių tvarkymą, apie 
tai prekybos atstovo.

Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo jungimo 
pavojus).

Akumuliatorius 0kraukite tik tinkamais tos pa�ios serijos �Milwaukee� 0krovikliais. 
Nekraukite juo jokių kitų sistemų akumuliatorių.

Niekada neatverkite akumuliatorių ir 0kroviklių ir laikykite juos tik sausose patalpose. 
Saugokite nuo dr�gm�s.

Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatlros poveikyje i� kei�iamų 
akumuliatorių gali i�tek�ti akumuliatoriaus skystis. I�sitepus akumuliatoriaus skys�iu, 
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus 0 akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 
minu�ių gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkit�s 0 gydytoją.

/SP�JIMAS! �iame prietaise 0rengtas li�io-jonų akumuliatorius. 
Prarijus arba patekus 0 klną naujo arba naudoto akumuliatoriaus turiniui, 
gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau nei per 2 valandas. 

Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus dangtel0. 
Jei dangtelis neu�sidaro, i�junkite maitinimą, i�traukite akumuliatorių ir pad�kite 
atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Jei 0tariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko 0 klną, nedelsiant 
kreipkit�s 0 gydytoją.

/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro pavojaus, 
su�alojimų arba produkto pa�eidimų, neki�kite 0rankio, kei�iamo akumuliatoriaus arba 
0kroviklio 0 skys�ius ir pasirlpinkite, kad 0 prietaisus arba akumuliatorius nepatektų 
jokių skys�ių. Koroziją sukeliantys arba laidls skys�iai, pvz., slrus vanduo, tam tikri 
chemikalai ir balikliai arba produktai, kurių sud�tyje yra baliklių, gali sukelti trumpąj0 
jungimą.
Naudodami dir�ą su produktu, nevir�ykite maksimalaus svorio, nurodyto ant dir�elio. 
Renkantis tinkamą dir�ų sistemą, visada nustatykite gaminio svor0 su visais priedais. 
Vir�ijus maksimalią keliamąją galią galima patirti sunkių su�alojimų. Gaminio ir 
akumuliatoriaus svor0 �r. techninių duomenų lentel�je. Nor�dami pasiekti geriausių 
rezultatų, su produktu naudokite tik energiją sugerian�ius dir�us. Virv�s, dir�ai ar 
grandin�s gali nutrlkti ir sukelti gedimą. Nenaudokite dir�elių, kurie yra visi�kai 
0tempti.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Kampin� �lifavimo ma�ina yra naudojama med�iagoms, pvz.metalui arba akmeniui, 
pjauti ir atlikti rupųj0 �lifavimą arba�lifuoti plastmasiniu �lifavimo disku bei atlikti 
darbus �epe�iusu metaliniais �eriais. Kilus abejon�ms, atkreipkite d�mes0 0priemonių 
gamintojų nurodymus.

Attiec,gajiem lietojumiem dr,kst izmantot tikai apstiprin�tu main�mo instrumentu un 
aizsargier,ces kombin�ciju. Inform�ciju par to atrad,siet tabul� �Atļaut�s main�mo 
instrumentu un aizsargier,�u kombin�cijas�.

Kilus abejon�ms, atkreipkite d�mes0 0priemonių gamintojų nurodymus.

Elektrin0 0rank0 galima naudoti tik sausoje aplinkoje.

Nenaudokite �io produkto kitu bldu nei nurodytas 0prastas naudojimas.

ONE-KEY�
Kad su�inotum�te daugiau apie ONE-KEY� funkcionalumą, perskaitykite prid�tą 
greitos prad�ios instrukciją arba aplankykite mus internete www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY�. ONE-KEY� programą galite atsisiųsti i� App Store arba Google Play 0 
savo i�manųj0 telefoną.
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�ONE-KEY�� indikatorius

M�lynas �vyt�jimas Radijo ry�ys yra aktyvus ir gali blti nustatomas naudojantis 
�ONE-KEY�� program�le.

M�lynas 
mirks�jimas

/rankis palaiko ry�0 su �ONE-KEY�� program�le.

Raudonas 
mirks�jimas

Saugumo sumetimais 0rankis u�blokuotas, operatorius j0 gali 
atblokuoti naudodamasis �ONE-KEY�� program�le.

NURODYMAI D�L LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Li�io jont akumuliatoriaus naudojimas

Ilgesn0 laiką nenaudotus akumuliatorius prie� naudojimą 0kraukite.

Auk�tesn� nei 50°C temperatlra ma�ina  akumuliatorių galią. Venkite ilgesnio saul�s 
ar �ilumos �altinių poveikio.

/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi blti �varls.

Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo 0kraukite akumuliatorius. 

Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 akumuliatoriaus tarnavimo laiką, reik�tų j0 po atlikto 
0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio.

Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, bltina atkreipti d�mes0 0 �ias nuorodas: 
Akumuliatorių laikykite sausoje vietoje, �emesn�je nei 27 °C temperatlroje.
Baterijos 0krovimo lygis turi blti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi blti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

Li�io jont akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai d�l pernelyg didelio srov�s suvartojimo, pvz.: itin 
didelių apsukų, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis 0rankis vibruoja 5 
sekundes, signalinis 0krovos rodmuo pradeda mirks�ti ir elektrinis 0rankis automati�kai 
i�sijungia.
Norint 0rank0 pakartotinai 0jungti, reikia atleisti jungikl0 ir v�l j0 0jungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 0kaista. Tokiu atveju 
visos 0krovos lemput�s mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atv�sta. U�gesus 0krovos 
rodmenims 0rankiu galima naudotis toliau. 

Li�io jont akumuliatoriaus transportavimas

Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos d�l pavojingų krovinių 
perve�imų.
�iuos akumuliatorius perve�ti bltina laikantis vietinių, nacionalinių ir tarptautinių 
direktyvų ir nuostatų.

� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokių kitų sąlygų.
� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako ekspedicijos 0mon� pagal 

nuostatas d�l pavojingų krovinių perve�imo. Pasiruo�imo i�siųsti ir perve�imo 
darbus gali atlikti tik atitinkamai i�mokyti asmenys. Visas procesas privalo blti 
pri�ilrimas.

Perve�ant akumuliatorius bltina laikytis �ių punktų:

� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir 
izoliuoti.

� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje neslidin�tų.
� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 0monę.

DISKU TIPU APRAKSTS
41. tips Grie�anas disks

42. tips Grie�anas disks, ar izvirzi

27. tips Sl,p��anas disks

65. tips Lapveida sl,p��anas disks

70. tips Stiepļu birstes disks

75. tips Dimanta sl,p��anas disks

80. tips Dimanta grie�anas disks

85., 86. tips Kausveida stiepļu birste

87. tips Dimanta kroņurbis

90. tips Smil�pap,ra disks

AT;AUT�S MAIN�MO INSTRUMENTU UN AIZSARGIER+
U KOMBIN�CIJAS
Dr,kst izmantot tikai ��das main�mo instrumentu un aizsargier,�u kombin�cijas:

Lietojums Main�mais instruments Aizsarargier,ce

Grie�ana Diska tips (41, 42) met�lam A - Grie�anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Diska tips (41, 42) mlrim/
betonam

A - Grie�anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Dimanta grie�anas disks 
met�lam

A - Grie�anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Dimanta grie�anas disks 
mlrim/betonam (80)

A - Grie�anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Grie�anas diski materi�liem, 
kas nav met�ls vai mlris/
betons

B - Sl,p��anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Daudzfunkcion�li 
lietojumi (grie�anas un 
sl,p��anas kombin�cija)

Daudzfunkcion�ls grie�anas 
disks

A - Grie�anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Caurumu urb�ana Dimanta kroņurbis (87) Nav

Stiepļu birstes Stiepļu birstes disks (70) B - Sl,p��anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Kausveida stiepļu birste 
(85, 86)

Nav

Sl,p��ana ar 
smil�pap,ru

Lapveida sl,p��anas 
disks (65)

B - Sl,p��anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Elast,gs abraz,vs materi�ls 
(piem., smil�pap,rs), ko 
satur elast,ga pamatne (90)

Nav

Karb,da disks (t�du 
materi�lu sl,p��anai, kas 
nav met�ls vai mlris/
betons)

Nav

Virsmas sl,p��ana 27. disku tips B - Sl,p��anas 
aizsardz,bas p�rsegs

Jebkur� lietojums Main�mais instruments ar 
diametru l,dz 55 mm

Nav

DARBO NUORODOS
Jei prie �lifavimo priemon�s reikia naudoti ir diską su sriegiu, 0sitikinkite, kad disko 
sriegio ilgis pakankamas sukliui.

Pjovimo ir �lifavimo diskus visada naudokite ir laikykite pagal gamintojo nurodymus.

Grandydami ir pjaudami visada dirbkite su apsauginiu gaubtu.

Pjaunant akmen0, bltina naudoti va�iuoklę.

Sl,p��anas diskiem ar izvirz,jumu sl,p��anas virsmai j�blt vismaz 3,4 mm zem 
aizsardz,bas p�rsega malas. 

Prie� 0jungiant 0rengin0, bltina priver�ti tvirtinimo ver�lę.
Visada naudokite papildomą rankeną.
Apdorojama detal�, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi blti 0tvirtinta. Niekada 
detalių prie disko neveskite ranka.

Rupja sl,p��ana

Nekad nelietojiet griez�jdiskus rupjai sl,p��anai.

Rupj�s sl,p��anas laik� sl,p��anas aizsardz,bas p�rsegs (B) ar grie�anas 
aizsardz,bas p�rsegu (C) var pieskarties apstr�d�jamai detaļai, k� rezult�t� var tikt 
zaud�ta instrumenta kontrole.

Vislab�kos rupj�s sl,p��anas rezult�tus sasniedz, ja sl,p��anas leņķis ir no 30° l,dz 
40°. Ar m�renu spiedienu p�rvietojiet elektroinstrumentu uz priek�u un atpakaļ. Tas 
nodro�ina, ka apstr�d�jam� detaļa nekļlst p�r�k karsta, nemain�s t�s kr�sa vai 
neveidojas rievas.

Virsmas sl,p��ana ar lapveida sl,p��anas disks

Lapveida sl,p��anas disks (piederums) ļauj apstr�d�t izliektas virsmas un proÞ lus. 
Lapveida sl,p��anas diskiem ir iev�rojami ilg�ks kalpo�anas laiks, zem�ks trok�ņa 
l,menis un zem�ka sl,p��anas temperatlra nek� parastajiem sl,p��anas diskiem.

Met�la atdal,�ana

Lietojot grie�anas aizsardz,bas p�rsegu (B) grie�ot ar l,m�tiem grie�anas diskiem, 
past�v paaugstin�ts risks tikt pakļautam dzirksteļu, daļiņu un diska �ķembu iedarb,bai, 
ja disks sallzt.

Grie�anas laik� izmantojiet m�renu padeves �trumu, kas atbilst apstr�d�jamajam 
materi�lam. Nespiediet uz grie�anas disku un nesasveriet vai ne�lpojiet 
elektroinstrumentu.

Nem�ģiniet samazin�t str�d�jo�a grie�anas diska �trumu, pielietojot s�nu spiedienu.

Mlra/betona atdal,�ana

Nodro�iniet atbilsto�u putekļu atslkn��anu, kad grie�at mlr�jumu/betonu.

Lietojiet putekļu masku.

Elektroinstrumentu dr,kst izmantot tikai sausa materi�la grie�anai/sl,p��anai.

Veicot grie�anas un sl,p��anas darbu beton� vai mlr,, lietojot grie�anas aizsardz,bas 
p�rsegu (A), sl,p��anas aizsardz,bas p�rsegu (B) vai sl,p��anas aizsardz,bas 
p�rsegu (B) ar pievienotu grie�anas aizsardz,bas p�rsegu (C), palielin�s putekļu 
slodze un palielin�s risks zaud�t elektroinstrumenta kontroli, kas var izrais,t atsitienu.

Akmens grie�anai ieteicams izmantot dimanta grie�anas disku. 

Lietojot grie�anas aizsardz,bas p�rsegu ar noslk�anas funkciju un grie�anas vadotni 
(F), noslces sist�mai j�blt apstiprin�tai akmens putekļu noslk�anai. Milwaukee 
pied�v� piem�rotas putekļu noslk�anas sist�mas.

Grie�ot ,pa�i cietus materi�lus, piem�ram, betonu ar augstu grants saturu, dimanta 
grie�anas disks var p�rkarst un t� rezult�t� tikt boj�ts. To var skaidri atpaz,t p�c 
apļveida dzirkstel�m, kas rot� kop� ar dimanta grie�anas disku.

��d� gad,jum� p�rtrauciet darbu un ļaujiet dimanta grie�anas diskam atdzist, ,slaic,gi 
darbinot elektroinstrumentu ar maksim�lo �trumu un bez slodzes.

Ja disks darbojas iev�rojami l�n�k un par�d�s apaļas dzirksteles, dimanta grie�anas 
disks ir kļuvis neass. Disku var atk�rtoti uzasin�t, uz ,su br,di iegrie�ot to abraz,v� 
materi�l� (piem�ram, kaļķa-smilts ķieģel,).

Darbs ar dimanta serdes urbjiem

Dimanta serdes urbjus izmantojiet tikai sausam materi�lam.

Nenovietojiet dimanta serdes urbi paral�li apstr�d�jamai detaļai. Ievietojiet urbi 
apstr�d�jamaj� priek�met� sl,pi un ar apļveida kust,b�m. Tas nodro�ina optim�lu 
dzes��anu un ilg�ku dimanta serdes urbja kalpo�anas laiku.

Blvtehniska inform�cija

Uz padziļin�jumiem neso�aj�s sien�s attiecas konkr�t�s valsts noteikumi. �ie 
noteikumi ir j�iev�ro visu laiku. Pirms darbu uzs�k�anas konsult�jieties ar atbild,go 
blvin�enieri, arhitektu vai blvlaukuma vad,t�ju.

APSAUGA NUO PERKROVOS IR ATATRANKOS
Prietaisas turi apsauginę perkrovos bei antiatatrankos funkciją. Esant tam tikrai 
perkrovai, prietaisas nustoja veikti. I�junkite elektrin0 0rank0, tada v�l j0 0junkite, kad 
gal�tum�te tęsti darbą.

Autom. stabdymas

�AUTOSTOP�� aptinka sujungimo 0vyk0 naudojimo metu ir greitai reaguoja, kad 
i�jungtų 0rank0, suma�indamas 0rankio jud�jimą. Jei �AUTOSTOP�� i�jungia 0rank0, 
u�sidega indikatorius. Periodi�kai tikrinkite �AUTOSTOP�� funkciją (�r. �Prie�ilra�).

TOLYGAUS PALEIDIMO REGULIATORIUS
Saugiam valdymui - elektroninis tolygaus paleidimo reguliatorius, u�kertantis kelią 
0renginio trlk�iojimui, j0 paleid�iant. 

STABDYMO SISTEMA
Atleidus gaiduką nenutrlkstamo veikimo stabdys priver�ia 0rank0 sustoti per kelias 
sekundes. Ta�iau nuo gaiduko atleidimo iki stabd�io 0jungimo gali praeiti �iek tiek 
laiko. Kartais stabd�io veikimas gali sutrikti. Jei taip nutinka da�nai, reik�tų atlikti 
gaminio techninę prie�ilrą. Tai tur�tų padaryti 0galiotasis �MILWAUKEE� technin�s 
prie�ilros centras.

Prie� pad�dami 0rank0 0sitikinkite, kad jis visi�kai sustojo.

Lyginant su kitais 0rankiais, neturin�iais nenutrlkstamo veikimo stabd�io, 
nenutrlkstamo veikimo laikas gali blti �enkliai suma�intas stabdant.

VALYMAS
Regul�ri t,riet elektroinstrumentu, lai noņemtu sl,p��anas atliekas un citus net,rumus. 
+pa�i ventil�cijas atveres vienm�r j�uztur t,ras.

T,ri elektroinstrumenti palielina darba dro�,bu.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Uzglab�jiet main�mos instrumentus aizsarg�tus no putekļiem saus�s, bez sala telp�s 
nemain,g� temperatlr�.
Pirms elektroinstrumenta uzglab��anas vai transport��anas noņemiet main�mas 
daļas, lai izvair,tos no boj�jumiem. Neizmantojiet boj�tus instrumentus.

Glab��anas un transport��anas laik� pasarg�jiet elektroinstrumentus no tie�iem 
saules stariem.

TECHNIN� PRIE�IkRA
Reguliariai tikrinkite AUTOSTOP� funkciją:

1. Priedus nuimkite nuo 0renginio.

2. Laikykit�s saugaus atstumo nuo daiktų ir asmenų.

3. Laikykite prietaisą u� rankenų.

4. Laikykite prietaisą atokiau nuo klno.

5. /junkite 0rengin0.
6. Greitai pasukite 0rengin0 90° bet kuria kryptimi.

7. Jei AUTOSTOP� funkcija veikia tinkamai, 0renginys i�sijungia ir mirksi 
AUTOSTOP� �viesos diodas.

8. Jei AUTOSTOP� funkcija neveikia, 0renginys toliau veikia. Testą pakartokite. Jei 
0renginys nei�sijungia automati�kai, nune�kite j0 remontuoti 0 MILWAUKEE klientų 
aptarnavimo centrą.

Niekada nedirbkite su remontuotinu 0renginiu.
Laikykite 0rengin0 geros blkl�s reguliariai j0 pri�ilr�dami. Atkreipkite d�mes0 0 
ne0prastus garsus, neteisingą i�lygiavimą ar sunkų judan�ių dalių veikimą, sull�usias 
dalis ar kitus nukrypimus, galin�ius paveikti 0renginio veikimą. Siųskite 0rengin0 0 
MILWAUKEE klientų aptarnavimo centrą.

Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir �Milwaukee� atsargines dalis. Dalis, kurių keitimas 
neapra�ytas, leid�iama keisti tik �Milwaukee� klientų aptarnavimo skyriams (�r. 
garantiją/klientų aptarnavimo skyrių adresus bro�ilroje).

Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 numer0, esant0 ant 
speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo centre arba tiesiogiai �Techtronic Industries 
GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite u�sakyti i�pl�stin0 
prietaiso br��in0.

�ALINIMAS
Nei�meskite baterijų atliekų, elektros ir elektronin�s 0rangos atliekų kaip 
nerl�iuotų komunalinių atliekų. Baterijų ir elektros bei elektronin�s 
0rangos atliekos turi blti surenkamos atskirai.
I� 0rangos turi blti pa�alintos baterijų, akumuliatorių atliekos ir �viesos 

�altiniai.
Patarimų d�l perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkit�s 0 vietinę instituciją arba 
pardav�ją.
Priklausomai nuo vietos teis�s aktų, ma�menininkai gali blti 0pareigoti nemokamai 
priimti atgal senas baterijas, seną elektros ir elektronikos 0rangą. 
Jlsų ind�lis 0 pakartotin0 baterijų ir elektros bei elektronin�s 0rangos atliekų 
panaudojimą ir perdirbimą padeda suma�inti �aliavų poreik0.
Akumuliatorių, ypa� kurių sud�tyje yra li�io, ir elektros bei elektronin�s 0rangos 
atliekose yra vertingų, perdirbamų med�iagų, kurios gali neigiamai paveikti aplinką ir 
�monių sveikatą, jei jos nebus �alinamos aplinką tausojan�iu bldu.
I�trinkite personalo duomenis i� 0rangos atliekų, jei tokių yra.

EESTI
 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga kaasasolevad 

ohutusnõuded, juhised, joonised ja spetsiÞ katsioonid tuleb läbi lugeda. Kõigi 
allpool loetletud juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

  TÄHELEPANU! Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on 
mõõdetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda võib 
kasutad tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute 
esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista 
kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega või tööriista hooldatakse 
halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib kokkupuutetaset kogu 
tööajal oluliselt suurendada.

Õhukeste metallplaatide või muude suurte, kergesti vibreerivate konstruktsioonide 
lihvimisel võib helitase olla märgatavalt kõrgem (kuni 15 dB) kui ette nähtud. Nende 
toorikute puhul soovitatakse rakendada sobivaid mürasummutuse meetmeid, 
nt raskete, painduvate mürasummutusmattide kasutamine. Müraga kokkupuute 
riski hindamisel ja sobiva kuulmiskaitse valikul tuleb arvesse võtta ka suurenenud 
mürataset.

Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta 
ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või töötab, kuid sellega ei tehta tööd. See võib 
kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või 
müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja tarvikuid, hoidke käed soojas, vaadake üle 
töökorraldus.

Muude tööde puhul, nt lõikamisel või terastraadist harjaga lihvimisel võivad 
vibratsiooniväärtused muutuda!

KONSTRUKTSIOON
M18 FHSAGSVO125X Juhtmeta nurgalihvimismasin



120 121

OHUTUSJUHISED NURKLIHVIJATELE

Ühised ohutusjuhised lihvimiseks, liivapaberiga lihvimiseks, traatharjaga 
töötlemiseks, poleerimiseks ja lõikamiseks: 

a) Käesolev elektriline tööriist on ette nähtud lihvimiseks, liivapaber¬iga 
lihvimiseks, traatharjaga töötlemiseks ja lõika¬miseks.. Järgige kõiki 
tööriistaga kaasasolevaid hoiatusi, juhiseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid. 
Järgnevalt toodud juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/
või rasked vigastused.

b) Seda elektritööriista ei tohi kasutada selliste tööetappide jaoks, nagu 
poleerimine. Tööetapid, mille jaoks see tööriist ei ole ette nähtud, võivad kaasa 
tuua ohu ja vigastused.

c) Seda elektritööriista on lubatud kasutada üksnes otstarbekohaselt ja tootja 
andmete kohaselt. Valesti kasutamine võib põhjustada tööriista üle kontrolli 
kaotamist ja raskeid kehavigastusi.

d) Ärge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle elektrilise tööriista jaoks 
ette näinud.
 Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme külge kinnitada, ei taga veel seadme 
ohutut tööd.

e) Instrumendi lubatud pöörete arv peab olema vähemalt sama suur kui 
elektritööriistal märgitud maksimaalne pöörete arv.
 Tarvikud, mis pöörlevad lubatust kiiremini, võivad murduda ja lendu paiskuda. 

f) Tarviku välisläbimõõt ja paksus peavad vastama elektrilise tööriista 
mõõtmetele.
Valede mõõtmetega tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval määral, mistõttu võivad 
need kontrolli alt väljuda.

g) Lisatarviku mõõtmed peavad vastama elektritööriista pesa mõõtmetele. 
Lisatarvik, mis ei sobi täpselt elektritööriista pesaga, pöörleb ebaühtlaselt, 
vibreerib tugevalt ja võib põhjustada tööriista üle kontrolli kaotamist.

h) Ärge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne kasutust kontrollige 
tarvikuid, näiteks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude või kulumise suhtes, 
traatharju lahtiste või murdunud traatide suhtes. Kui seade või tarvik kukub 
maha, siis veenduge, et see ei ole vigastatud, või kasutage vajaduse korral 
vigastamata tarvikut. Kui olete tarviku üle vaadanud ja kohale asetanud, 
laske seadmel ühe minuti jooksul töötada maksimaalsetel pööretel. 
Seejuures ärge asetsege pöörleva tarvikuga ühel tasandil ja veenduge, et 
seda ei tee ka läheduses viibivad inimesed. Selle katseaja jooksul vigastatud 
tarvikud üldjuhul purunevad.

i) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt kasutusotstarbele 
näomaski, silmakaitset või kaitseprille. Vajaduse korral kandke 
tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid või kaitsepõlle, 
mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate väikeste osakeste eest. 
Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel eralduvate võõrkehade eest. 
Tolmu- või hingamisteede kaitsemaskid peavad Þ ltreerima kasutamisel tekkiva 
tolmu. Pikaajaline vali müra võib kahjustada kuulmist.

j) Veenduge, et teised inimesed on tööpiirkonnast ohutus kauguses. Igaüks, 
kes tööpiirkonda siseneb, peab kandma isikukaitsevahendeid. 
Tooriku või ketta murdunud tükid võivad eemale paiskuda ja põhjustada vigastusi 
ka väljaspool otsest tööpiirkonda.

k) Selliste toimingute tegemisel, kus lõiketarvik võib puutuda kokku varjatud 
juhtmetega, hoidke elektritööriista ainult selle isoleeritud pidemetest. 
Lõiketarviku kokkupuude pingestatud juhtmega võib pingestada ka elektritööriista 
isoleerimata metallosad, mille tagajärjel võib tööriista kasutaja saada elektrilöögi.

l) Ärge pange seadet kunagi enne käest, kui instrument on täielikult seisma 
jäänud. Veel pöörlev instrument võib puutuda vastu pinda, millele te seadme 
asetate, ning te võite elektritööriista üle kontrolli kaotada.

m) Seadme transportimise ajal ärge laske seadmel töötada. Teie rõivad võivad 
pöörleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning tarvik võib tungida Teie kehasse.

n) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid. 
Mootori ventilaator tõmbab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm võib põhjustada 
elektrilisi ohte.

o) Ärge kasutage seadet kergestisüttivate materjalide läheduses.
Sädemete tõttu võivad need materjalid süttida.

p) Ärge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada jahutusvedelikke.
Vee või teiste jahutusvedelike kasutamine võib põhjustada elektrilöögi.

Tagasilöök ja asjaomased ohutusnõuded

Tagasilöök on kinnikiilduvast tarvikust, näiteks lihvkettast, lihvtallast, traatharjast vmt 
tingitud järsk reaktsioon. Kinnikiildumine põhjustab tarviku järsu seiskumise. Selle 
tagajärjel liigub seade kontrollimatult tarviku pöörlemissuunale vastupidises suunas. 

Kui näiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, võib tagajärjeks olla tagasilöök või lihvketta 
murdumine. Lihvketas liigub sõltuvalt ketta pöörlemissuunast kas seadme kasutaja 
poole või kasutajast eemal. Seejuures võivad lihvkettad ka murduda. 

Tagasilöök on seadme ebaõige kasutamise või valede töövõtete tagajärg. Seda saab 
vältida, rakendades järgnevalt kirjeldatud sobivaid ettevaatusabinõusid. 

a) Hoidke elektritööriistast kinni mõlema käega ja olge valmis võimalike 
tagasilöökide vastuvõtmiseks oma keha ja mõlema käega. Kasutage 
alati lisakäepidet (kui see on olemas), et tasakaalustada tagasilöögid 
või pöördemomendist tingitud võnked tööriista käivitamisel. Tehke 
sobivad ettevalmistused pöördemomendist tingitud võngete või tagasilöökide 
tasakaalustamiseks.

b) Ärge viige oma kätt kunagi pöörlevate tarvikute lähedusse. 
Tagasilöögi puhul võib tarvik liikuda üle Teie käe.

c) Ärge liigutage oma keha kohta, kus elektritööriist liigub tagasilöögi korral. 
Tagasilöögi korral liigub tööriist blokeerimise hetkel lihvketta pöörlemissuunale 
vastupidises suunas.

d) Eriti ettevaatlikult töötage nurkade, teravate servade jmt piirkonnas. Hoidke 
ära tarvikute tagasipõrkumine toorikult ja kinnikiildumine. 
Pöörlev tarvik kaldub nurkades, teravates servades ja tagasipõrkumise korral kinni 
kiilduma. See põhjustab kontrolli kaotuse seadme üle või tagasilöögi.

e) Ärge kinnitage saeketti, puidunikerdamise tera, segmenteeritud 
teemantketast, mille väline lõhe on suurem kui 10 mm ega hammastusega 
saelehte. Sellised terad tekitavad pidevaid tagasilööke ja kontrolli kaotamist.

Ohutusjuhised lihvimiseks ja abrasiivlõikamiseks:

a) Kasutage üksnes elektrilise tööriista jaoks ette nähtud lihvimistarvikut ja 
selle lihvimistarviku jaoks ette nähtud kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei 
ole elektrilise tööriista jaoks ette nähtud, ei kata kettakaitse piisavalt ning seetõttu 
on need ohtlikud.

b) Astmelised lihvkettad tuleb monteerida nii, et nende lihvpind ei ulatu 
kaitsekatte serva tasandist väljapoole. Asjatundmatult monteeritud lihvketast, 
mis ulatub kaitsekatte serva tasandist väljapoole, pole võimalik piisavalt 
varjestada.

c) Kasutage alati kaitsekatet. Kaitsekate peab olema kindlalt tööriistale 
paigaldatud ja reguleeritud nii, et on tagatud täielik ohutus, s.t et kasutaja 
poole on suunatud võimalikult väike osa lõikekettast. Kaitsekate peab kaitsma 
kasutajat eemalepaiskuvate kildude juhusliku kokkupuute eest lõikekettaga.

d) Lihvimistarvikuid tohib kasutada üksnes ette nähtud kasutusotstarvetel. 
Näiteks: Ärge kunagi kasutage lihvimiseks lõikeketta külgpinda. Lõikekettad 
on ette nähtud materjali lõikamiseks ketta servaga. Külgsuunas rakendatavate 
jõudude toimel võivad need kettad puruneda.

e) Kasutage valitud lihvketta jaoks alati õige suuruse ja kujuga ning 
vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja vähendavad lihvketta 
purunemise ohtu. Lõikeketaste seibid võivad lihvketaste seibidest erineda.

f) Ärge kasutage suuremate elektriliste tööriistade kulunud lihvkettaid. 
Suuremate elektriliste tööriistade lihvkettad ei ole ette nähtud kasutamiseks 
väiksemate seadmete kõrgematel pööretel ja võivad puruneda.

g) Mitmeotstarbeliste ketaste kasutamise korral tuleb alati kasutada vastava 
rakenduse jaoks õiget kettakaitset. Vastasel korral ei taga kettakaitse piisavat 
kaitset, mis võib aga tekitada raskeid vigastusi. 

Täiendavad spetsiiÞ lised ohutusnõuded lõikamiseks

a) Vältige lõikeketta kinnikiildumist või liiga suurt rakendatavat survet. Ärge 
tehke liiga sügavaid lõikeid. Lõikeketta ülekoormamine suurendab selle 
koormust ja kalduvust kinnikiildumisele ning sellega tagasilöögi või lihvketta 
purunemise ohtu.

b) Vältige pöörleva lõikeketta ette ja taha jäävat piirkonda. Kui juhite lõikeketast 
toorikus endast eemale, võib seade tagasilöögi korral koos pöörleva kettaga otse 
Teie suunas paiskuda.

c) Kui lõikeketas kinni kiildub või kui Te töö katkestate, lülitage seade välja ja 
hoidke seda paigal, kuni ketas on täielikult seiskunud. Ärge kunagi püüdke 
veel pöörlevat lõikeketast lõikejoonest välja tõmmata, vastasel korral võib 
tekkida tagasilöök. Tehke kindlaks kinnikiildumise põhjus ja kõrvaldage see.

d) Ärge lülitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus. Laske lõikekettal 
kõigepealt saavutada maksimaalpöörded, enne kui lõiget ettevaatlikult 
jätkate. Vastasel korral võib ketas kinni kiilduda, toorikust välja hüpata või 
tagasilöögi põhjustada.

e) Toestage plaadid või suured toorikud, et vähendada kinnikiildunud 
lõikekettast tingitud tagasilöögi ohtu. Suured toorikud võivad omaenda kaalu 
tõttu läbi painduda. Toorik peab olema toestatud mõlemalt poolt, nii lõikejoone 
lähedalt kui ka servast.

f) Olge eriti ettevaatlik olemasolevatesse seintesse või teistesse varjatud 
kohtadesse "taskulõiget" tehes. Uputatav lõikeketas võib gaasi- või veetorude, 
elektrijuhtmete või teiste objektide tabamisel põhjustada tagasilöögi.

g) Ärge püüdke teha kõveraid lõikeid. Lõikeketta ülekoormamine suurendab selle 
pinget ja muudab selle tundlikuks ummistumise või blokeerumise suhtes. See 

suurendab tagasilöögi või lihvketaste purunemise tõenäosust, mis võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi.

SpetsiiÞ lised ohutusnõuded liivapaberiga lihvimisel:

a) Kasutage sobiva suurusega lihvpaberit. Järgige lihvpaberi valimisel tootja 
andmeid. Lihvpaber, mis ulatub liiga palju üle lihvtalla, võib tekitada lõikehaavu ja 
põhjustada tööriista kinnikiilumist, ketta murdumist või tagasilööke.

SpetsiiÞ lised ohutusjuhised traatharjade kasutamisel:

a) Teadke, et harjast võib eemalduda traatharjaseid isegi tavaliste tööde 
käigus. Ärge koormake harjaseid üle, rakendades harjale liigset survet. 
Traatharjased tungivad kergesti läbi õhukeste riiete ja/või naha.

b) Kettakaitse kasutamisel vältige kettakaitse ja traatharja kokkupuute 
võimalust. Taldrik- ja kaussharjade läbimõõt võib rakendatava surve ja 
tsentrifugaaljõudude toimel suureneda.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED
Metallide lihvimisel tekib sädemeid. Veenduge selles, et inimesed poleks ohustatud. 
Tuleohu tõttu ei tohi lähedal (sädemete piirkonnas) olla tuleohtlikke materjale. Ärge 
kasutage tolmu äraimemist.

Vältige lendavate sädemete ja lihvimistolmu sattumist kehale.

Ärge pange kätt töötava masina ohupiirkonda.

Lülitage seade välja kohe, kui tekib märgatav vibratsioon või märkate muid puudusi. 
Kontrollige masin üle, et põhjus kindlaks teha.

Ekstreemsetes tingimustes (nt tugiketta ja vulkaanÞ iber-lihvkettaga metallide siledaks 
lihvimine) töötamisel võib nurklihvijasse koguneda rohkesti puru ja prahti. Ohutuse 
tagamiseks tuleb niisugustes tingimustes töötamisel metallpindu seest korralikult 
puhastada, tingimata tuleb paigaldada rikkevoolukaitselüliti. Kui rikkevoolukaitselüliti 
reageerib, tuleb masin saata ülekontrollimisele. 

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina töötamise ajal.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprügisse. Milwaukee pakub 
vanade akude keskkonnahoidlikku käitlust; palun küsige oma erialaselt tarnijalt.

Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lühiseoht).

Laadige akusid ainult sama süsteemiseeria sobivate Milwaukee laadijatega. Ärge 
laadige mis tahes muid akusid.

Ärge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult kuivades 
ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib kahjustatud vahetatavast 
akust akuvedelik välja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee 
ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti põhjalikult vähemalt 10 minutit ning 
pöörduge viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab liitiumnööppatareid. 
Kui uus või kasutatud patarei on organismi sattunud või see on alla neelatud, 
võib see tekitada sisemisi põletusi ja vähem kui 2 tunni pärast surma 

põhjustada. Pange patareipesa kaas alati kindlalt kinni. 
Kui see kindlalt ei sulgu, lülitage seade välja, võtke patarei välja ja hoidke seda lastele 
kättesaamatus kohas. 
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud või organismi sattunud, võtke viivitamatult 
ühendust arstiga.

Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote kahjustuste vältimiseks 
ärge kastke tööriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et 
vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad 
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või pleegitusaineid 
sisaldavad tooted, võivad põhjustada lühist.

Kui kasutate rihma koos tootega, ärge ületage rihmal märgitud maksimaalset 
kandevõimet. Sobiva rihma valimisel määrake alati toote kaal koos kõigi tarvikutega. 
Maksimaalse kandevõime ületamine võib põhjustada raskeid kehavigastusi. Vaadake 
toote ja aku kaalu tehniliste andmete tabelit. Parima tulemuse saavutamiseks 
kasutage tootega ainult energiat neelavat rihma. Köied, paelad või ketid võivad 
puruneda ja põhjustada rikkeid. Ärge kasutage täispinge all olevat rihma.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Nurklihvija sobib erinevate materjalide (nt metall, kivi)lõikamiseks ja jämelihvimiseks, 
kunstmaterjalist kettagalihvimiseks ja terastraadist harjaga töötamiseks. 
Kahtlusekorral järgida tarvikute tootja õpetusi.

Vastavates rakendustes tohib kasutada ainult kasutatava tööriista ja kaitseseadise 
heakskiidetud kombinatsiooni. Sellekohast teavet leiate tabelist �Lubatud tööriistade ja 
kaitseseadiste kombinatsioonid�.

Kahtlusekorral järgida tarvikute tootja õpetusi.

Elektritööriist sobib üksnes kuivtöötluseks.

Ärge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette nähtud viisidel.

ONE-KEY�
Et selle tööriista ONE-KEY� funktsionaalsuse kohta rohkem teada saada, lugege 
kaasasolevat kiirkäivituse juhendit või külastage meid internetis aadressil www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Te saate ONE-KEY� äpi oma nutitelefonile alla 
laadida App Store�i või Google Play kaudu.

Näidik ONE-KEY�

Sinine tuli põleb Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse ONE-
KEY� kaudu seadistada.

Sinine tuli vilgub Tööriist suhtleb rakendusega ONE-KEY�.

Punane tuli vilgub Tööriist on kaitse-eesmärkidel lukustatud ja kasutaja saab 
seda rakenduse ONE-KEY� kaudu lukust lahti teha.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur üle 50 °C vähendab aku töövõimet. Vältige pikemat soojenemist päikese 
või kütteseadme mõjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae patareiplokk  täielikult. 

Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast täislaadimist laadijast 
välja võtta.

Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse

Aku ülekoormamisel kõrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, lühise tekkimisel 
või ülikõrgetel pööretel, vibreerib elektritööriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja tööriist 
lülitub automaatselt välja.
Uuesti sisse lülitamiseks tuleb päästik esmalt vabastada ning seejärel uuesti alla 
suruda.
Ülisuurel koormusel võib aku kuumeneda kõrgete temperatuurideni. Sellisel juhul 
vilguvad kõik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste 
kustumist võite tööd jätkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja 
rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval transportida.
� Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete kaudu on allutatud 

ohtlike ainete transportimisega seonduvatele õigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi 
ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi 
tuleb asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja isoleeritud.
� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte poole.

KETTATÜÜPIDE KIRJELDUS
Tüüp 41 Lõikekettad

Tüüp 42 Lõikekettad, kohrutatud

Tüüp 27 Lihvkettad

Tüüp 65 Lamell-lihvkettad

Tüüp 70 Traatharjastega kettad

Tüüp 75 Teemantlihvkettad

Tüüp 80 Teemantlõikekettad

Tüüp 85, 86 Kooniline traathari

Tüüp 87 Teemantpuur

Tüüp 90 Liivapaberiga lihvkettad

LUBATUD TÖÖRIISTADE JA KAITSESEADISTE KOMBINATSIOONID
Kasutada võib ainult järgmisi kasutatavate tööriistade ja kaitseseadiste 
kombinatsioone:
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Kasutusala Tööriist Kaitseseadis

Lõikamine Ketta tüüp (41, 42) metallile A � lõikamise kaitsekate

Ketta tüüp (41, 42) 
müüritise/betooni jaoks

A � lõikamise kaitsekate

Teemantlõikeketas metallile A � lõikamise kaitsekate

Teemantlõikeketas 
müüritise/betooni jaoks (80)

A � lõikamise kaitsekate

Lõikekettad muu kui metalli 
jaoks või müüritise/betooni 
jaoks

B � lihvimise kaitsekate

Mitmeotstarbelised 
kasutus (lõikamise ja 
lihvimise kombinatsioon)

Multifunktsionaalne 
lõikeketas

A � lõikamise kaitsekate

Puurimine Teemantpuur (87) Puudub

Traatharjad Traatharjaga ketas (70) B � lihvimise kaitsekate

Koonusjas traathari (85, 86) Puudub

Liivapaberiga lihvimine Lamell-lihvketas(65) B � lihvimise kaitsekate

 Paindlik abrasiiv (nt 
liivapaber), mida hoiab 
paindlik tugitaldmik (90)

Puudub

Karbiidketas (muu kui 
metalli või müüritise/betooni 
lihvimiseks)

Puudub

Pinna lihvimine Kettatüüp 27 B � lihvimise kaitsekate

Mis tahes kasutus Kuni 55 mm läbimõõduga 
tööriist

Puudub

TÖÖJUHISED
Keermestatud kettaga varustada tulevate lihvimisvahendite puhul tagage kettas oleva 
keerme piisav pikkus spindli jaoks.

Kasutage ja säilitage lõike- ning lihvkettaid alati vastavalt tootja andmetele.

Töötage lihvimisel ja lõikamisel alati kaitsekattega.

Kivi lõikamisel on kohustuslik kasutada juhtrööbast.

Kohrutatud ketaste lihvimispind peab olema vähemalt 3,4 mm kaitsekatte serva all. 

Tõmmitsmutter peab enne masina käikulaskmist olema pingutatud.

Kasutage alati lisakäepidet.

Töödeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma raskusega paigal. Ärge juhtige 
toorikut kunagi käega vastu ketast.

Jämelihvimine

Ärge kasutage jämelihvimiseks kunagi lõikekettaid.

Jämelihvimisel võib lihvimise kaitsekate (B) koos paigaldatud lõikamise kaitsekattega 
(C) toorikut puutuda ja te võite kaotada kontrolli tööriista üle.

Parima jämelihvimise tulemuse saavutate 30° kuni 40° külgnurga all. Liigutage 
elektritööriista mõõduka survega edasi ja tagasi. See tagab, et toorik ei muutu liiga 
kuumaks, ei muuda värvi ega teki sellele kriimustusi.

Pinna lihvimine lamell-lihvketastega

Lamell-lihvketas (lisatarvik) võimaldab töödelda kumeraid pindasid ja proÞ ile. 
Lamell-lihvketastel on oluliselt pikem kasutusiga, väiksem müratase ja madalam 
lihvimistemperatuur kui tavapärastel lihvketastel.

Metalli lõikamine

Lõikamise kaitsekatte (B) kasutamisel lõikamisel kleebitavate lõikeketastega on 
suurem sädemete, osakeste ja kettakildude tekke oht, kui ketas puruneb.

Lõikamisel liikuge mõõdukalt edasi vastavalt töödeldavale materjalile. Ärge avaldage 
lõikekettale survet ega kallutage või pöörake elektritöörista.

Ärge püüdke liikuva lõikeketta kiirust vähendada külgsurve abil.

Müüritise/betooni lõikamine

Tagage müüritise/betooni lõikamisel piisav tolmueemaldus.

Kandke tolmumaski.

Elektritööriista võib kasutada ainult kuiva materjali lõikamiseks/lihvimiseks.

Kui kasutate lõikamise kaitsekaitset (A), lihvimise kaitsekatet (B) või kinnitatud 
lõikamise kaitsekattega (C) lihvimise kaitsekatet (B) lõike- ja lihvimistöödeks betooni- 
või müüritisetööde juures, tekib rohkem tolmu ja on suurem oht kaotada kontroll 
elektritööriista üle, mis võib põhjustada tagasilööki.

Kivi lõikamiseks on soovitatav kasutada teemantlõikekettaid. 

Kui kasutate imiseadmega ja lõikesuunajaga (F) lõikamise kaitsekatet peab imiseade 
kivitolmu imemiseks lubatud olema. Milwaukee pakub sobivaid tolmuimureid.

Eriti kõvade materjalide, näiteks suure kruusasisaldusega betooni lõikamisel võib 
teemantlõikeketas üle kuumeneda ja selle tagajärjel kahjustuda. Seda saab selgelt 
ära tunda ümmarguste sädemete järgi, mis pöörlevad koos teemantlõikekettaga.

Sellisel juhul katkestage töö ja laske teemantlõikekettal jahtuda, kasutades 
elektritööriista lühiajaliselt maksimaalsel kiirusel ja ilma koormuseta.

Kui ketas töötab oluliselt aeglasemalt ja ilmnevad ringikujulised sädemed, on 
teemantlõikeketas muutunud nüriks. Ketast saab uuesti teritada, kui lõigata 
lühiajaliselt abrasiivset materjali (nt silikaati).

Töötamine teemantpuuridega

Kasutage kuiva materjali puhul ainult teemantpuuri.

Ärge asetage teemantpuuri paralleelselt toorikuga. Sisestage puuriotsik toorikusse 
viltuselt ja pöörlevate liigutustega. See tagab teemantpuuri optimaalse jahutuse ja 
pikema kasutusaja.

Ehitustehnilised suunised

Kandvatesse seintesse süvendite tegemisel kohaldatakse riigipõhiseid eeskirju. 
Neid eeskirju tuleb alati järgida. Enne tööde alustamist konsulteerige vastutava 
ehitusinseneri, arhitekti või töödejuhatajaga.

ÜLEKOORMUS- JA TAGASILÖÖGIKAITSE
Seade on varustatud "Overload" ja "Anti Kickback" katsefunktsiooniga ning seiskub 
vastava ülekoormuse korral. Lülitage elektritööriist välja ja seejärel töö jätkamiseks 
tagasi sisse.

Autostop

AUTOSTOP� tuvastab kasutamise ajal kinnijooksu ja reageerib kiiresti tööriista 
väljalülitamiseks, vähendades tööriista liikumist. Kui AUTOSTOP� lülitab tööriista 
välja, süttib märgutuli. Proovige perioodiliselt funktsiooni AUTOSTOP� (vt �Hooldus�).

SUJUVKÄIVITUS
Turvaliseks käsitsemiseks mõeldud elektrooniline sujuvkäivitus takistab masina järsku 
käivitumist sisselülitamisel.

PIDURISÜSTEEM
Tööpidur rakendub käivituslüliti lahtilaskmisel, nii et tööriist jääb mõne sekundiga 
seisma. Päästiku vabastamise ja piduri rakendumise vahel võib siiski olla viivitus. 
Mõnikord võib pidur üldse mitte rakenduda. Kui pidur ei rakendu sageli, peab toodet 
hooldama MILWAUKEE volitatud teeninduskeskus.

Enne sisestustööriista mahapanekut veenduge, et see on täielikult seisma jäänud.

Võrreldes tööriistadega, millel ei ole tööpidurit, jääb tööriist tänu pidurdamisele oluliselt 
kiiremini seisma.

PUHASTUS
Puhastage elektritööriista regulaarselt, et eemaldada lihvimisjäägid ja muu mustus. 
Eelkõige tuleb hoida ventilatsiooniavad alati puhtana.

Puhtad elektritööriistad suurendavad tööohutust.

SÄILITAMINE JA TRANSPORT
Hoiustage kasutatavaid tööriistu tolmu eest kaitstult kuivas ja roostet mittetekitavas 
ruumis ühtlase temperatuuri juures.

Enne elektritööriista hoiule panemist või transportimist eemaldage kahjustuste 
vältimiseks tarvikud. Ärge kasutage kahjustatud tööriistu.

Kaitske elektritööriistu hoiustamisel ja transpordil otsese päikesekiirguse eest.

HOOLDUS
AUTOSTOP�-funktsiooni tuleb regulaarselt kontrollida:

1. eemaldage seadmelt tarvikud.

2. Hoidke ohutut kaugust esemetest ja inimestest.

3. Hoidke seadet käepidemetest kinni.

4. Hoidke seadet kehast eemal.

5. Seadme sisselülitamine.

6. Seadet saab kiiresti 90° võrra suvalises suunas pöörata.

7. Kui AUTOSTOP�-funktsioon töötab korralikult, lülitub seade välja ja 
AUTOSTOP�-LED hakkab vilkuma.

8. Kui AUTOSTOP�-funktsioon ei tööta, töötab seade edasi. Korrake kontrolli. 
Kui seade ei lülitu automaatselt välja, viige see parandusse MILWAUKEE 
hoolduskeskusesse.

Ärge mitte kunagi kasutage seadet, mis vajab remonti.
Hoidke seadet heas seisukorras korrapärase hooldusega. Pöörake tähelepanu 

ebatavalistele helidele, valesti joondatud või raskesti liikuvatele osadele, katki läinud 
osadele või muudele kõrvalekalletele, mis võivad seadme tööd mõjutada. Saatke 
seade MILWAUKEE volitatud klienditeeninduskeskusesse

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid, 
mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada Milwaukee 
klienditeeninduspunktis (vaadake bro�üüri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise võimsussildil oleva masinatüübi ja 
kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist või vahetult Þ rmalt Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

UTILISEERIMINE
Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmeid 
sorteerimata olmejäätmetena. Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed tuleb seadmetest 

eemaldada.
Küsige oma kohalikust omavalitsusest või jaemüüjalt nõuandeid ringlussevõtu ja 
kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest määrustest võib jaemüüjal lasuda kohustus võtta akude, 
elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete korduskasutusse ja 
ringlussevõttu aitab vähendada nõudlust toorainete järele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmed, sisaldavad 
väärtuslikke taaskasutatavaid materjale, mis võivad kahjustada keskkonda ja inimeste 
tervist, kui neid ei kõrvaldata keskkonnasõbralikul viisil.
Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.
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ROMÂN�
 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, instruc�iunile, ilustra�iile 

�i speciÞ ca�iile privind siguran�a furnizate cu aceast� unealt� electric�. 
Nerespectarea tuturor instruc�iunilor listate mai jos poate cauza �ocuri electrice, 
incendii �i/sau v�t�m�ri corporale grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în vederea utiliz�rilor 
viitoare.

  AVERTISMENT! Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat în aceast� Þ �� 
informativ� a fost m�surat în conformitate cu o metod� standard de testare speciÞ cat� 
în EN 62841 �i se poate utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se 
poate utiliza �i într-o evaluare preliminar� a expunerii.

Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele aplica�ii ale 
dispozitivului. Cu toate acestea, dac� dispozitivul este utilizat pentru aplica�ii diferite, 
cu accesorii diferite sau între�inute necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i zgomote 
poate diferi. Acest lucru poate cre�te semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga 
perioad� de lucru.

�lefuirea tablelor sub�iri de metal sau a altor structuri cu o suprafa�� mare care 
vibreaz� u�or poate avea ca rezultat o emisie total� de zgomot mult mai mare (pân� 
la 15 dB) decât valorile declarate ale emisiilor de zgomot. Astfel de piese de prelucrat 
trebuie împiedicate, pe cât posibil, s� emit� sunet prin m�suri adecvate, cum ar Þ  
aplicarea unor covora�e de amortizare ß exibile �i grele. Emisia de zgomot crescut� 
trebuie, de asemenea, s� Þ e luat� în considerare atât pentru evaluarea riscului de 
expunere la zgomot, cât �i pentru selectarea unei protec�ii auditive adecvate.

O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� �in� cont �i de 
momentele în care dispozitivul este oprit sau când func�ioneaz�, dar nu realizeaz� de 
fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga 
perioad� de lucru.

IdentiÞ ca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele 
vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar Þ : între�inerea dispozitivului �i a accesoriilor, 
men�inerea cald� a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.

La alte utiliz�ri, ca de ex. retezatul cu ma`ina de `lefuit sau `lefuitul cu peria de sârm� 
de oţel, valorile vibraţiilor pot Þ  diferite!

TIP
M18 FHSAGSVO125X Polizor unghiular cu acumulator

INSTRUCcIUNI DE SIGURANc� PENTRU POLIZORUL UNGHIULAR 

Avertismente comune pentru `lefuire, `lefuire cu hârtie abraziv�, lucrul cu 
periile de sârm�, lustruire `i t�iere:

a) Aceast� scul� electric� se va folosi ca polizor, perie de sârm� `i ma`in� 
special� de retezat cu disc abraziv. Respectadi toate avertismentele, 
instrucdiunile, reprezent�rile `i datele primite împreun� cu scula electric�.
 În cazul în care nu veţi respecta urm�toarele instrucţiuni, se poate ajunge la 
electrocutare, incendii `i/sau r�niri grave.

b) Este interzis� utilizarea acestui aparat electric pentru opera�ii precum 
polizarea. Opera�iile pentru care acest aparat nu este conceput pot atrage dup� 
sine pericole �i antrena accident�ri.

c) Utilizarea acestui aparat este permis� numai dac� se face în mod corect �i în 
concordan�� cu indica�iile produc�torului. Utilizarea necorespunz�toare poate 
duce la pierderea controlului �i la accident�ri grave.

d) Nu folosidi dispozitive de lucru care nu sunt prev�zute `i speciÞ cate în mod 
special de c�tre produc�tor pentru aceast� scul� electric�.
 Faptul în sine c� dispozitivul r+AF3espectiv poate Þ  montat pe scula 
dumneavoastr� electric� nu garanteaz� în niciun caz utilizarea lui sigur�.

e) Num�rul de rotadii admis pentru elementele de montat în aparat, trebuie s� 
Þ e la fel de mare ca num�rul de rotadii înscris pe acesta.
O rotire mai rapid� decît cea admis� le poate sparge sau azvîrli din aparat. 

f) Diametrul exterior `i grosimea dispozitivului de lucru trebuie s� corespund� 
datelor dimensionale ale sculei dumneavoastr� electrice.
Dispozitivele de lucru gre`it dimensionate nu pot Þ  protejate sau controlate în 
suÞ cient� m�sur�.
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g) Dimensiunile accesoriilor ata�abile trebuie s� corespund� dimensiunilor 
suportului de la nivelul aparatului electric. Accesoriile care nu potrivesc exact 
cu suportul aparatului electric se rotesc neuniform, vibreaz� foarte puternic �i pot 
duce la pierderea controlului asupra aparatului.

h) Nu folosidi dispozitive de lucru deteriorate. Înainte de Þ ecare utilizare 
controladi dac� dispozitivele de lucru ca discurile de `lefuit nu sunt sparte 
`i Þ surate, dac� discurile abrazive nu sunt Þ surate, uzate sau foarte 
tocite, dac� periile de sârm� nu prezint� Þ re desprinse sau rupte. Dac� 
scula electric� sau dispozitivul de lucru cade pe jos, veriÞ cadi dac� nu 
s-a deteriorat sau folosidi un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dup� ce adi 
controlat `i montat dispozitivul de lucru, dinedi persoanele aß ate în preajm� 
în afara planului de rotadie al dispozitivului de lucru `i l�sadi scula electric� 
s� funcdioneze un minut la turadia nominal�. De cele mai multe ori, dispozitivele 
de lucru deteriorate se rup în aceast� perioad� de prob�.

i) Purtadi echipament personal de protecdie. În funcdie de utilizare, purtadi o 
protecdie complet� a fedei, protecdie pentru ochi sau ochelari de protecdie. 
Dac� este cazul, purtadi masc� de protecdie împotriva prafului, protecdie 
auditiv�, m�nu`i de protecdie sau `ord special care s� v� fereasc� de micile 
a`chii `i particule de material. 
Ochii trebuie protejaţi de corpurile str�ine aß ate în zbor, ap�rute în cursul 
diferitelor aplicaţii. Masca de protecţie împotriva prafului sau masca de protecţie a 
respiraţiei trebuie s� Þ ltreze praful degajat în timpul utiliz�rii. Dac� sunteţi expu`i 
timp îndelungat zgomotului puternic, v� puteţi pierde auzul.

j) Avedi grij� ca celelalte persoane s� p�streze o distand� sigur� fad� de 
sectorul dumneavoastr� de lucru. Oricine p�trunde în sectorul de lucru 
trebuie s� poarte echipament personal de protecdie.
Fragmente din piesa de lucru sau dintr-un accesoriu rupt pot zbura necontrolat `i 
provoca r�niri chiar în afara sectorului direct de lucru.

k) �ine�i unealta electric� doar de suprafe�ele de apucare izolate la efectuarea 
de opera�ii în care accesoriul t�ietor poate intra în contact cu conductoare 
ascunse. Accesoriile t�ietoare care intr� în contact cu un conductor sub tensiune 
pot pune sub tensiune componentele metalice expuse ale uneltei electrice �i pot 
cauza operatorului un �oc electric.

l) Nu l�sadi niciodat� aparatul din mân�, atât timp cât accesoriul de lucru nu 
s-a oprit complet. Accesoriul de lucru aß at în rotaţie poate intra în contact cu 
suprafaţa pe care este a`ezat `i astfel puteţi pierde controlul asupra aparatului.

m) Nu l�sadi scula electric� s� funcdioneze în timp ce o transportadi. În urma 
unui contact accidental cu dispozitivul de lucru care se rote`te, acesta v� 
poate prinde îmbr�c�mintea `i chiar p�trunde în corpul dumneavoastr�.

n) Cur�dadi regulat fantele de aerisire ale sculei dumneavoastr� electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf în carcas� iar acumularea puternic� de pulberi 
metalice poate provoca pericole electrice.

o) Nu folosidi scula electric� în apropierea materialelor inß amabile.
Scânteile pot duce la aprinderea acestor materiale.

p) Nu folosidi dispozitive de lucru care necesit� agendi de r�cire lichizi.
Folosirea apei sau a altor agenţi de r�cire lichizi poate duce la electrocutare.

Recul `i avertismente corespunz�toare 

Reculul este reacţia brusc� ap�rut� la ag�ţarea sau blocarea unui dispozitiv de lucru 
care se rote`te, cum ar Þ  un disc de `lefuit, un disc abraziv, o perie de sârm�, etc. 
Ag�ţarea sau blocarea duce la oprirea brusc� a dispozitivului de lucru care se rote`te. 
Aceasta face, ca scula electric� necontrolat� s� Þ e accelerat� în punctul de blocare, 
în sens contrar direcţiei de rotaţie a dispozitivului de lucru. 

Dac�, de exemplu, un disc de `lefuit se agaţ� sau se blocheaz� în piesa de lucru, 
marginea discului de `lefuit care penetreaz� direct piesa de lucru se poate ag�ţa 
în aceasta `i duce astfel la smulgerea discului de `lefuit sau poate provoca recul. 
Discul de `lefuit se va deplasa c�tre operator sau în sens opus acestuia, în funcţie 
de direcţia de rotaţie a discului în punctul de blocare. În aceast� situaţie discurile de 
`lefuit se pot chiar rupe. 

Un recul este consecinţa utiliz�rii gre`ite sau defectuoase a sculei electrice. El poate Þ  
împiedicat prin m�suri preventive adecvate, precum cele descrise în continuare. 

a) �ine�i aparatul bine cu ambele mâini �i preg�ti�i-v� s� amortiza�i cu 
corpul �i cu bra�ele dvs. posibilele reculuri. Utiliza�i întotdeauna mânerul 
suplimentar (dac� exist�), pentru a compensa cât mai bine posibil reculurile 
sau ß uctua�iile de cuplu la pornire. Lua�i m�suri adecvate, pentru a compensa 
oscila�iile de cuplu sau reculurile.

b) Nu apropiadi niciodat� mâna de dispozitivele de lucru aß ate în mi`care de 
rotadie. 
În caz de recul dispozitivul de lucru se poate deplasa peste mâna dumneavoastr�.

c) Nu v� pozi�iona�i corpul în zona în care se mi�c� aparatul electric în cazul 
unui recul. În cazul unui recul, aparatul se mi�c� în sens opus direc�iei de rota�ie 
a corpului �lefuit în momentul bloc�rii.

d) Lucradi extrem de atent în zona coldurilor, muchiilor ascudite, etc. Împiedicadi 
rico`area dispozitivului de lucru de pe piesa de lucru `i blocarea acestuia. 
Dispozitivul de lucru aß at în mi`care de rotaţie are tendinţa s� se blocheze în 

colţuri, pe muchii ascuţite sau când rico`eaz� în urma izbirii. Aceasta duce la 
pierderea controlului sau la recul.

e) A nu se ata�a un fer�str�u cu lan�, o lam� de debitare a lemnului, un disc cu 
segmente diamantate cu distan�� între segmente mai mare de 10 mm sau 
discuri de fer�str�u cu din�i. Astfel de lame cauzeaz� zvâcniri frecvente ale 
uneltei �i pierderea controlului asupra acesteia.

Instrucdiuni de sigurand� pentru polizare `i t�iere:

a) Folosidi numai corpuri abrazive speciÞ cate pentru scula dumneavoastr� 
electric� `i o ap�r�toare de protecdie prev�zut� pentru aceste corpuri 
abrasive. Corpurile abrazive care nu sunt prev�zute pentru aceast� scul� 
electric� nu pot Þ  acoperite `i protejate suÞ cient, Þ ind nesigure.

b) Discurile de `lefuit cu centrul depresat trebuie montate astfel încât suprafada 
abraziv� s� nu treac� peste marginea planului carcasei de protecdie. Dac� 
discul este montat incorect `i dep�`e`te planul carcasei de protecţie, el nu poate Þ  
protejat în mod corespunz�tor. 

c) Folosidi întotdeauna capacul de protecdie. Capacul de protecdie trebuie s� Þ e 
bine Þ xat de ma`in� `i astfel reglat încât s� Þ e asigurat� siguranda maxim�, 
adic�, înspre persoana care deserve`te ma`ina s� Þ e deschis� cea mai mic� 
pordiune posibil� a discului t�ietor. Capacul de protecţie trebuie s� protejeze 
persoana care deserve`te de fragmente `i de un contact accidental cu scula de 
`lefuire. 

d) Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru posibilit�dile de utilizare 
speciÞ cate. De exemplu: nu `lefuidi cu partea lateral� a unui disc de t�iere. 
Discurile de t�iere sunt destinate îndep�rt�rii de material cu marginea discului. 
Exercitarea unei forţe laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la ruperea 
sa.

e) Folosidi întotdeauna ß an`e de prindere nedeteriorate având dimensiuni `i 
forme corespunz�toarte discului de `lefuit ales de dumneavoastr�. Flan`ele 
adecvate sprijin� discul de `lefuit diminuând astfel pericolul ruperii acestuia. 
Flan`ele pentru discuri de t�iere pot Þ  diferite faţ� de ß an`ele pentru alte discuri 
de `lefuit.

f) Nu întrebuindadi discuri de `lefuit uzate provenind de la scule electrice mai 
mari. Discurile de `lefuit pentru sculele electrice mai mari nu sunt concepute 
pentru turaţiile mai ridicate ale sculelor electrice mai mici `i se pot rupe.

g) Când utiliza�i discuri multifunc�ionale, folosi�i întotdeauna ap�r�toarea 
de protec�ie corect� pentru utilizarea respectiv�. Altminteri, ap�r�toarea de 
protec�ie nu va oferi protec�ie suÞ cient�, ceea ce poate duce la accident�ri grave.

Alte avertismente speciale privind t�ierea 

a) Evitadi blocarea discului de t�iere sau o ap�sare prea puternic�. Nu executadi 
t�ieri exagerat de adânci. O supraînc�rcare a discului de t�iere m�re`te 
solicitarea acestuia `i tendinda sa de a devia, de a se r�suci în piesa de 
lucru sau de a se bloca, ap�rând astfel posibilitatea unui recul sau a ruperii 
corpului abraziv.

b) Evitadi zona din fada `i din spatele discului de t�iere care se rote`te. Dac� 
deplasaţi discul de t�iere în piesa de lucru în direcţie opus� dumneavoastr�, în 
caz de recul, scula electric� împreun� cu discul care se rote`te pot Þ  proiectate 
direct spre dumneavoastr�.

c) Dac� discul de t�iere se blocheaz� sau dac� întrerupedi lucrul, deconectadi 
scula electric� `i nu o mi`cadi pân� când discul se opre`te complet. Nu 
încercadi niciodat� s� extragedi discul de t�iere din t�ietur�, altfel se poate 
produce un recul. Stabiliţi `i îndep�rtaţi cauza bloc�rii discului.

d) Nu repornidi niciodat� scula electric� cât timp aceasta se mai aß � înc� în 
piesa de lucru. L�sadi discul de t�iere s� ating� turadia nominal� `i numai 
dup� aceea continuadi s� t�iadi cu precaudie. În caz contrar discul se poate 
ag�ţa, s�ri afar� din piesa de lucru sau provoca recul.

e) Sprijinidi pl�cile sau piesele de lucru mari pentru a diminua riscul reculului 
cauzat de blocarea discului de t�iere. Piesele mari se pot încovoia sub propria 
greutate. De aceea, piesa de lucru trebuie sprijinit� pe ambele p�rţi, atât în 
apropierea liniei de t�iere cât `i pe margine.

f) Fi�i foarte aten�i la efectuarea unor �t�ieturii sub form� de buzunar� în pere�ii 
existen�i sau în alte domenii greu de monitorizat cu vederea. La penetrarea în 
sectorul vizat, discul de t�iere poate cauza recul dac� nimere`te în conducte de 
gaz sau de ap�, conductori electrici sau alte obiecte.

g) Nu încerca�i s� efectua�i t�ieri curbe. Suprasolicitarea discului de t�iere cre�te 
sarcina �i predispozi�ia la r�sucirea sau blocarea acestuia �i posibilitatea de recul 
sau de rupere a discului, ceea ce poate cauza r�niri grave.

Avertismente speciale privind `lefuirea cu hârtie abraziv�:

a) Utiliza�i hârtie abraziv� de dimensiune potrivit�. Respecta�i indica�iile 
produc�torului la alegerea hârtiei abrazive. Hârtia abraziv� care iese prea 
mult în afara pad-ului de �lefuit poate cauza t�ieri �i duce la blocarea aparatului, 
ruperea discului sau la reculuri.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de sârm�:

a) Se va avea în vedere faptul c� �i în timpul unei utiliz�ri normale din peria de 
sârm� cad buc��i de sârm�. Sârma nu va Þ  suprasolicitat� prin intermediul 
unei presiuni de ap�sare prea mari. Buc��i de sârm� desprinse, existente în 
atmosfer� pot intra cu u�urin�� prin îmbr�c�mintea sub�ire �i/sau prin piele.

b) Dac� se recomand� o ap�r�toare de protecdie, împiedicadi contactul dintre 
ap�r�toarea de protecdie `i peria de sârm�. Discurile-perie `i periile-oal� î`i pot 
m�ri diametrul sub acţiunea presiunii de ap�sare `i a forţelor cenrifuge.

INSTRUCcIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANc� _I DE LUCRU 
Când se `lefuie`te metal, se produc scântei zburatoare. Aveţi grij� c� nici o persoana 
s� nu Þ e pus� în pericol. Datorit� pericolului de incendiu , nici un material combustibil 
nu trebuie s� Þ e amplasat în vecin�tate (în zona de zbor a scânteilor)

Evitaţi faptul ca scânteile zbur�toare `i praful de le `lefuit s� ating� corpul. 

Nu intraţi niciodat� în zona de pericol a pl�cii când este în mi`care.

Opriţi imediat ma`ina în caz de vibraţii puternice sau dac� apar alte defecţiuni. 
VeriÞ caţi ma`ina pentru depistarea cauzei.

În condiţii extreme de utilizare (de ex. lustruirea metalelor cu platanul de reazem 
`i cu discurile de `lefuit din Þ br� vulcanizat�), în interiorul polizorului unghiular 
poate ap�rea murd�rie în cantitate mare. În asemenea condiţii de utilizare, din 
motive de siguranţ� este necesar� o cur�ţare temeinic� a depunerilor metalice din 
interior `i, obligatoriu, înserierea unui întrerup�tor diferenţial. În caz de declan`are a 
întrerup�torului diferenţial, ma`ina se va trimite la reparat. 

Rumegu`ul `i spanul nu trebuie îndep�rtate în timpul funcţion�rii ma`inii. 

Îndep�rtaţi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe ma`ina 

Nu aruncaţi acumulatorii uzaţi la containerul de reziduri menajere `i nu îi ardeţi. 
Milwaukee Distributors se ofer� s� recupereze acumulatorii vechi pentru protecţia 
mediului înconjur�tor.

Nu depozitaţi acumulatorul împreun� cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Pentru înc�rcarea bateriilor, utiliza�i numai înc�rc�toare Milwaukee compatibile de pe 
aceea�i platform� de baterii. Nu utiliza�i baterii de la alte sisteme.

Nu deschide�i niciodat� acumulatoarele sau înc�rc�toarele �i depozita�i-le doar în 
înc�peri uscate. A se feri întotdeauna de umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioraţi la înc�rc�turi sau temperaturi 
extreme. În caz de contact cu acidul din acumulator, sp�laţi imediat cu ap� `i s�pun. 
În caz de contact cu ochii, cl�tiţi cu atenţie timp de cel puţin 10 minute `i apelaţi 
imediat la ingrijire medical�. 

AVERTISMENT Acest dispozitiv conţine o baterie tip nasture cu ioni de litiu. 
O baterie nou� sau consumat� poate cauza arsuri interne severe `i poate 
conduce la deces în mai puţin de dou� ore, în cazul în care este ingerat� 

sau p�trunde în organism. Întotdeauna asiguraţi capacul bateriei. Dac� nu se închide 
în siguranţ�, întrerupeţi utilizarea dispozitivului, îndep�rtaţi bateriile `i nu le l�saţi la 
îndemâna copiilor. În cazul în care aveţi suspiciunea c� bateria a fost înghiţit� sau a 
p�truns în corp, consultaţi imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i evitarea r�nirilor sau 
deteriorarea produsului în urma unui scurtcircuit nu imersa�i scula, acumulatorul de 
schimb sau înc�rc�torul în lichide �i asigura�i-v� s� nu p�trund� lichide în aparate �i 
acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s�rat�, anumite 
substan�e chimice �i în�lbitori sau produse ce con�in în�lbitori, pot provoca un 
scurtcircuit.  

Când utiliza�i un �nur cu produsul, nu dep��i�i capacitatea maxim� de greutate 
marcat� pe �nur. Determina�i întotdeauna greutatea produsului cu toate accesoriile, 
atunci când selecta�i sistemul adecvat de curele. Dep��irea capacit��ii maxime de 
greutate poate duce la v�t�m�ri corporale grave. Consulta�i tabelul cu date tehnice 
pentru greutatea produsului �i a bateriei. Pentru cele mai bune rezultate, utiliza�i 
numai �nururi absorbante de energie cu produsul. Cablurile, curelele sau lan�urile se 
pot rupe �i pot provoca defec�iuni. Nu utiliza�i �nururi care sunt la tensiune maxim�.

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Ma`ina de `lefuit unghiuri poate Þ  utilizat� la retezarea `i larectiÞ  carea de degro`are 
a numeroase materiale, ca de ex.metale sau piatr�, precum `i pentru polizatul cu disc 
de polizatdin material plastic, de asemenea pentru lucrul cu peria desârm� de oţel. În 
caz de dubiu, ţineţi cont de indicaţiilefabricanţilor de accesorii.

Pentru aplica�iile respective, trebuie utilizat� numai combina�ia aprobat� de scul� de 
inser�ie �i dispozitive de protec�ie. Pentru informa�ii în acest sens, consulta�i tabelul 
"Combina�ii permise de scule de inser�ie �i ap�r�tori de protec�ie".

În caz de dubiu, ţineţi cont de indicaţiilefabricanţilor de accesorii.

Ma`ina electric� este indicat� doar pentru prelucrare uscat�. 
A nu se utiliza acest produs în niciun alt mod decât cel declarat normal.

ONE-KEY�
Pentru a aß a mai multe despre funcţionalitatea ONE-KEY� a acestui instrument citiţi 
instrucţiunile de start rapid incluse sau vizitaţi-ne pe internet la  www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY�. Aplicaţia ONE-KEY� App puteţi s� o desc�rcaţi pe smartphone-ul 
dvs. prin  App Store sau Google Play. 

Indicator ONE-KEY�

Albastru continuu Modul wireless este activ �i gata de conÞ gurare cu aplica�ia 
ONE-KEY�.

Albastru intermitent Unealta comunic� activ cu aplica�ia ONE-KEY�.

Ro�u intermitent Unealta este în modul blocare de siguran�� �i poate Þ  
deblocat� de c�tre utilizator prin aplica�ia ONE-KEY�.

INDICAcII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii  care nu au fost utilizaţi o perioad� de timp trebuie reînc�rcaţi înainte 
de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanţa acumulatorului. Evitaţi expunerea 
prelungit� la c�ldur� sau radiaţie solar� (risc de supraânc�lzire)

Contactele înc�rc�toarelor `i acumulatorilor trebuie p�strate curate.

În scopul optimiz�rii duratei de funcţionare, bateriile trebuie reînc�rcate complet dup� 
utilizare.

Pentru o durat� de viaţ� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui sco`i din înc�rc�tor 
dup� înc�rcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozita�i acumulatorul într-un loc uscat la o temperatur� sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la Þ ecare 6 luni. 

Protecdie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion

În cazul unei suprasolicit�ri a acumulatorului datorit� unui consum excesiv de curent 
electric, de ex. datorit� unor momente de turaţie extrem de înalte, a unei opriri subite 
sau a unui scurt circuit, scula electric� trepideaz� timp de 5 secunde, indicaţia st�rii 
de înc�rcare pâlpâie `i scula electric� se deconecteaz� de la sine.
Pentru reconectare daţi drumul întrerup�torului `i conectaţi din nou. În cazul unor 
sarcini extreme, acumulatorul se încinge prea tare. În acest caz toate l�mpile indicaţiei 
st�rii de înc�rcare pâlpâie pân� când acumulatorul s-a r�cit. Dup� ce indicaţia st�rii 
de înc�rcare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenţa prescripţiilor legale pentru transportul de 
m�rfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu respectarea prescripţiilor 
`i reglement�rilor pe plan local, naţional `i internaţional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestricţionat al acestui tip de 
acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul Þ rmelor 
de expediţie `i transport este supus reglement�rilor transportului de m�rfuri 
periculoase. Preg�tirile pentru expediţie `i transportul au voie s� Þ e efectuate 
numai de c�tre personal instruit corespunz�tor. Întregul proces trebuie asistat în 
mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguraţi-v� de faptul c� sunt protejate `i izolate 
contactele. 

� Aveţi grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca în alt� poziţie în 
interiorul ambalajului s�u.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioraţi sau care pierd lichid.

Pentru indicaţii suplimentare adresaţi-v� Þ rmei de expediţie `i transport cu care 
colaboraţi.

DESCRIEREA TIPURILOR DE DISCURI
Tip 41 Disc de t�iere

Tip 42 Disc de t�iere cu centru depresat

Tip 27 Disc de �lefuit

Tip 65 Disc cu lamele

Tip 70 Disc cu perie de sârm�
Tip 75 Disc de �lefuit cu diamant

Tip 80 Disc de t�iere cu diamant
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Tip 85, 86 Perie de sârm� tip cup�
Tip 87 Carot� diamantat�
Tip 90 Disc �mirghel �lefuire

COMBINA�IA PERMIS� DE SCULE DE INSER�IE �I DISPOZITIVE DE 
PROTEC�IE
Se pot utiliza numai urm�toarele combina�ii de scule de inser�ie �i dispozitive de 
protec�ie:

Aplica�ie Tipuri de accesorii Tipuri de protec�ie
T�iere Tip disc (41, 42) pentru 

metal
A - protec�ie pentru 
discul de t�iere

Tipul de discuri (41, 42) 
pentru zid�rie/beton

A - protec�ie pentru 
discul de t�iere

Disc de t�iere cu diamant 
pentru metal

A - protec�ie pentru 
discul de t�iere

Disc de t�iere cu diamant 
pentru zid�rie/ beton (80)

A - protec�ie pentru 
discul de t�iere

Discuri de t�iere pentru alte 
materiale decât metalul sau 
zid�rie/beton

B - protec�ie pentru 
discul de �lefuit

Cu dubl� utilizare 
(combina�ie de t�iere �i 
�lefuire)

Disc de �lefuit cu dubl� 
utilizare

A - protec�ie pentru 
discul de t�iere

G�urire Carote diamantate (87) Nu

Perii de sârm� Disc cu perie de sârm� (70) B - protec�ie pentru 
discul de �lefuit

Perie de sârm� de tip cup� 
(85, 86)

Nu

�lefuire cu �mirghel Disc cu lamele (65) B - protec�ie pentru 
discul de �lefuit

Material abraziv ß exibil (de 
exemplu, hârtie de �lefuit) 
sus�inut de un suport 
ß exibil (90) 

Nu

Disc metalic dur (�lefuirea 
altor materiale decât metalul 
sau zid�ria/betonul) 

Nu

�lefuire plan� Tip disc 27 B - protec�ie �lefuire

Orice utilizare Accesoriu cu un diametru 
de pân� la 55 mm inclusiv

Nimic

INDICAcII DE LUCRU
Pentru sculele care se intenţioneaz� a Þ  dotate cu roţi cu oriÞ ciu Þ letat, asiguraţi-v� c� 
Þ letul roţii este destul de lung pentru a accepta lungimea axului. 

Întotdeauna utilizaţi `i p�straţi discurile de `lefuire `i de t�iere numai în conformitate 
cu instrucţiunile produc�torului.

Întotdeauna utilizaţi ap�r�toarea de protecţie când se degro`eaz� `i se separ�.

Când se taie piatra, trebuie utilizat papucul de ghidare !

Suprafa�a de �lefuire a discurilor cu centru depresat trebuie s� Þ e montat� min. 3,4 
mm sub planul buzei de protec�ie. 

Piuliţa de reglare trebuie s� Þ e strâns� înainte de începerea lucrului cu aceast� 
ma`in�.

Utilizati întotdeauna mânerul auxiliar.

Piesa de prelucrat trebuie Þ xat� dac� nu este suÞ cient de grea pentru a Þ  stabil�. Nu 
îndreptaţi niciodat� piesa de prelucrat c�tre discul polizorului cu mâna.

�lefuire de degro�are

Nu utiliza�i niciodat� discuri de t�iere �i �lefuire pentru �lefuire de degro�are.

La �lefuirea de degro�are, protec�ia pentru �lefuire (B) cu capacul de protec�ie pentru 
t�iere (C) aplicat poate s� ating� piesa de prelucrat �i poate determina pierderea 
controlului.

Cele mai bune rezultate de �lefuire de degro�are se ob�in cu un unghi de 30° pân� la 
40°. Mi�ca�i scula electric� înainte �i înapoi cu o presiune moderat�. Astfel se asigur� 
c� piesa de prelucrat nu se înc�lze�te prea tare sau nu se decoloreaz� �i c� nu apar 
stria�ii.

�lefuirea plan� cu disc cu lamele

Discul cu lamele (accesoriu) v� permite s� prelucra�i suprafe�e �i proÞ le curbe. 
Discurile cu lamele au o durat� de via�� considerabil mai mare, niveluri de zgomot 
mai sc�zute �i temperaturi de �lefuire mai mici decât discurile de �lefuit conven�ionale.

T�ierea metalului

Atunci când se utilizeaz� protec�ie pentru �lefuire (B) pentru lucr�ri de t�iere cu discuri 
de t�iere lipite, exist� un risc crescut de expunere la scântei, particule �i fragmente de 
disc în cazul în care discul se rupe.

Atunci când efectua�i o t�iere abraziv�, utiliza�i o avans moderat, adaptat la materialul 
prelucrat. Nu exercita�i presiune asupra discului de t�iere �i nu înclina�i sau balansa�i 
scula electric�.
Nu încerca�i s� reduce�i viteza unui disc de t�iere care se opre�te prin aplicarea unei 
presiuni din lateral.

T�ierea zid�riei/betonului

Asigura�i o aspirare suÞ cient� a prafului la t�ierea zid�riei/betonului.

Purta�i o masc� de praf.

Scula electric� poate Þ  utilizat� numai pentru t�iere/�lefuire de material uscat.

Atunci când se utilizeaz� protec�ia pentru t�iere (A) , protec�ia pentru �lefuire (B) sau 
protec�ia pentru �lefuire (B) cu un capac de protec�ie pentru t�iere (C) aplicat pentru 
lucr�ri de t�iere �i �lefuire în beton sau zid�rie, exist� o înc�rc�tur� de praf mai mare 
�i un risc crescut de pierdere a controlului sculei electrice, ceea ce poate provoca 
reculul.

Pentru t�ierea pietrei, cel mai bine este s� folosi�i un disc de t�iere cu diamant. 

Atunci când se utilizeaz� protec�ia pentru t�iere cu aspirarea prafului �i ghidaj de 
t�iere (F), extractorul de praf trebuie s� Þ e omologat pentru extragerea prafului de 
piatr�. Extractoarele de praf adecvate sunt disponibile la Milwaukee.

Atunci când se taie materiale deosebit de dure, cum ar Þ  betonul cu un con�inut ridicat 
de pietri�, discul de t�iere cu diamant se poate supraînc�lzi �i, ca urmare, se poate 
deteriora. Acest lucru este indicat în mod clar prin scântei circulare în rota�ie cu discul 
de t�iere diamantat.

Dac� se întâmpl� acest lucru, opri�i t�ierea �i l�sa�i discul de t�iere cu diamant s� se 
r�ceasc�, utilizând scula electric� pentru o perioad� scurt� de timp la viteza maxim�, 
f�r� sarcin�.

Dac� lucrul este vizibil mai lent �i cu scântei circulare, acest lucru indic� tocirea 
discului de t�iere cu diamant. Pute�i ascu�i din nou discul t�ind pentru scurt timp în 
material abraziv (de exemplu, gresie calcaroas�).

Lucrul cu carote diamantate

Utiliza�i carotele diamantate numai pentru material uscat.

Nu a�eza�i carota diamantat� paralel cu piesa de prelucrat. Introduce�i-o în piesa de 
prelucrat în unghi �i cu o mi�care circular�. Acest lucru v� va permite s� ob�ine�i o 
r�cire optim� �i s� asigura�i o durat� de via�� mai lung� a carotei diamantate.

Informa�ii privind proiectarea structural�
Ni�ele din pere�ii portan�i sunt supuse reglement�rilor speciÞ ce Þ ec�rei ��ri. Aceste 
reglement�ri trebuie respectate în toate circumstan�ele. Cere�i sfatul inginerului 
structural responsabil, arhitectului sau supraveghetorului de construc�ii înainte de a 
începe lucr�rile.

PROTEC�IE ÎMPOTRIVA SUPRASOLICIT�RII �I RECULULUI
Ma`ina este dotat� cu un sistem de protecţie la suprasolicitare `i cu un sistem anti-
recul `i se opre`te în cazul unei suprasolicit�ri corespunz�toare. Opri�i dispozitivul 
electric �i apoi reporni�i dispozitivul electric pentru a continua lucrul.

Autostop

AUTOSTOP� detecteaz� un eveniment de legare în timpul utiliz�rii �i reac�ioneaz� 
rapid pentru a opri unealta, minimizând mi�carea uneltei. Dac� AUTOSTOP� opre�te 
ma�ina, indicatorul se va aprinde. Testa�i periodic func�ia AUTOSTOP� (a se vedea 
�Între�inere�).

MOALE DE PORNIRE
Pornirea electronic� lin� pentru economie previne funcţionarea sacadata a ma`inii.

SISTEM DE FRÂNARE
Frâna de func�ionare se cupleaz� atunci când declan�atorul este eliberat, cauzând 
oprirea dispozitivului în câteva secunde. Cu toate acestea, poate exista o întârziere 
între momentul în care declan�atorul este eliberat �i momentul în care frâna se 
cupleaz�. Ocazional, frâna poate lipsi complet. Dac� frâna se defecteaz� frecvent, 
produsul trebuie reparat de un centru de repara�ii autorizat MILWAUKEE.

Înainte de a-l pune jos în pozi�ie culcat�, asigura�i-va c� dispozitivul inserat s-a oprit 
complet.

Comparativ cu dispozitivele f�r� frân� de func�ionare, timpul de func�ionare va Þ  redus 
puternic la frânare.

CUR�cARE
Cur��a�i scula electric� în mod regulat de reziduurile de �lefuire �i de alte murd�rii. În 
special fantele de aerisire trebuie s� Þ e întotdeauna curate.

O scul� electric� curat� spore�te siguran�a muncii.

DEPOZITARE _I TRANSPORT
Depozita�i sculele utilizate protejate de praf în interiorul cl�dirilor, într-o înc�pere 
uscat�, f�r� înghe�, la o temperatur� constant�.
Îndep�rta�i accesoriile înainte de a depozita sau transporta scula electric�. Acest lucru 
v� permite s� evita�i deteriorarea. Nu refolosi�i sculele deteriorate.

Atunci când depozita�i sau transporta�i scula electric�, proteja�i-o de lumina direct� 
a soarelui.

INTREcINERE
Testa�i periodic func�ia AUTOSTOP�:

1. Scoate�i accesoriile din produs.

2. P�stra�i o distan�� de siguran�� fa�� de obiecte �i persoane.

3. Prinde�i ferm mânerele aparatului.

4. �ine�i aparatul departe de corp.

5. Porni�i aparatul.

6. Roti�i rapid aparatul cu aproximativ 90° în orice direc�ie.

7. Dac� func�ia AUTOSTOP� func�ioneaz� corespunz�tor, aparatul se opre�te �i 
LED-ul indicator AUTOSTOP� clipe�te.

8. Dac� func�ia AUTOSTOP� nu func�ioneaz�, aparatul va continua s� func�ioneze. 
Repeta�i testul. Dac� aparatul nu se opre�te automat, returna�i-l la un centru de 
service MILWAUKEE pentru repara�ii.

Nu lucra�i niciodat� cu un aparat care necesit� repara�ii. Men�ine�i aparatul în stare 
bun� de func�ionare prin adoptarea unui program regulat de între�inere. VeriÞ ca�i dac� 
exist� zgomote neobi�nuite, nealiniere sau rigiditate a pieselor mobile, piese rupte 
sau alte anomalii care pot afecta func�ionarea aparatul. Trimite�i aparatul la un centru 
de service MILWAUKEE pentru repara�ii.
Utilizaţi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. Dac� unele din componente 
care nu au fost descrise trebuie înlocuite , v� rug�m contactaţi unul din agenţii de 
service Milwaukee (vezi lista noastr� pentru service / garanţi
Dac� este necesar, puteţi solicita de la centrul dvs. de service pentru clienţi sau direct 
la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germania un 
desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat `i a num�rului cu `ase 
cifre de pe t�bliţa indicatoare. 

ELIMINAREA
De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente electrice �i electronice nu 
se elimin� ca de�euri municipale nesortate. 
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente electrice �i electronice 
trebuie colectate separat.

De�eurile de baterii, de�eurile de acumulatori �i materialele de iluminat trebuie 
îndep�rtate din echipament. Informa�i-v� de la autorit��ile locale sau de la comercian�ii 
acredita�i în leg�tur� cu centrele de reciclare �i de colectare. În conformitate cu 
reglement�rile locale retailerii pot Þ  obliga�i s� colecteze gratuit bateriile uzate �i 
de�eurile de echipamente electrice �i electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i reciclarea de�eurilor de baterii �i a 
de�eurilor de echipamente electrice �i electronice contribuie la reducerea cererii de 
materii prime.
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente electrice �i electronice con�in 
materiale reciclabile valoroase, care pot avea un impact negativ asupra mediului �i 
s�n�t��ii umane, în cazul în care nu sunt eliminate în mod ecologic.
În cazul în care pe echipamente au fost înregistrate date cu caracter personal, 
acestea trebuie �terse înainte de eliminarea echipamentelor ca de�euri.
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SRPSKI
 UPOZORENJE! Pro�itajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva, 

ilustracije i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. Nepridr�avanje dole navedenih 
uputstava mo�e da dovede do strujnog udara, po�ara i/ili ozbiljnih povreda.
Sa�uvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za budu�u upotrebu.

 UPOZORENJE! Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke 
merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu 
da se koriste za upoređivanje elektri�nih alata jedan sa drugim. Mo�e da se koristi za 
preliminarnu procenu optere�enja.

Niveli i speciÞ kuar i dridhjeve dhe emetimit të zhurmës përfaqëson përdorimet 
kryesore të pajisjes elektrike. Megjithatë, nëse mjeti elektrik përdoret për aplikime të 
tjera, me mjete të ndryshme shtesë ose mirëmbajtje të pamjaftueshme, emetimet e 
dridhjeve dhe zhurmës mund të ndryshojnë. Kjo mund të rrisë ndjeshëm efektin e tyre 
gjatë gjithë periudhës së punës.

Prilikom bru�enja tankih metalnih limova ili drugih velikih lako vibriraju�ih konstrukcija, 
nivo buke mo�e biti znatno vi�i (do 15 dB) od deklarisanih vrednosti emisije buke. 
Kod ovih radnih predmeta preporu�ljivo je preduzeti odgovaraju�e mere za zvu�nu 
izolaciju, kao �to je npr. kori��enje te�kih, ß eksibilnih izolacionih prostirki. Pove�ana 
emisija buke takođe mora da se uzme u obzir prilikom procene rizika od izlaganja buci 
i pri izboru odgovaraju�e za�tite za sluh.

Kur vlerësohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmës, duhet të merret parasysh 
edhe koha kur mjeti elektrik është i Þ kur ose kur është në punë, nuk është bërë asnjë 
punë konkrete. Kjo mund të zvogëlojë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës 
së punës.

Vendosni masa shtesë sigurie për të mbrojtur përdoruesin nga efektet e dridhjeve 
dhe/ose zhurmës, të tilla si: p.sh.: Mirëmbajtja e mjeteve dhe aksesorëve, mbajtja e 
duarve të ngrohta, organizimi i proceseve të punës.

U drugim primenama, kao npr. brusno se�enje ili bru�enje �eli�nom �etkom, mogu da 
se pojave druge vrednosti vibracija!

TIP DIZAJNA
M18 FHSAGSVO125X Baterijska ugaona brusilica

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA UGAONE BRUSILICE

Uobi�ajeni bezbednosni saveti za bru�enje, bru�enje brusnim papirom, radove 
sa �i�anim �etkama i brusno se�enje:

a) Ovaj elektri�ni alat se mo�e koristiti kao brusilica, brusilica za brusni papir, 
�i�ana �etka i ma�ina za brusno se�enje. Pridr�avajte se svih bezbednosnih 
upozorenja, uputstava, ilustracija i podataka isporu�enih sa uređajem.
Neobra�anje pa�nje na slede�a uputstva mo�e da dovede do strujnog udara, 
po�ara i/ili ozbiljnih povreda.

b) Ovaj elektri�ni alat ne sme da se koristi za radne operacije kao �to je 
poliranje. Radne operacije, za koje ovaj alat nije dizajniran, mogu da budu 
opasne i da prouzrokuju povrede.

c) Ovaj elektri�ni alat sme da se koristi samo pravilno i u skladu sa uputstvima 
proizvođa�a. Nepravilna upotreba mo�e da dovede do gubitka kontrole i ozbiljnih 
povreda.

d) Nemojte koristiti dodatnu opremu koja nije posebno dizajnirana i nazna�ena 
od strane proizvođa�a za ovaj elektri�ni alat.
Bezbednu upotrebu ne garantuje samo to �to mo�ete da pri�vrstite dodatnu 
opremu na svoj elektri�ni alat. 

e) Dozvoljeni broj obrtaja upotrebnog alata mora biti najmanje jednaka 
maksimalnom broju obrtaja navedenom na elektri�nom alatu.
Pribor koji se okre�e br�e nego �to je dozvoljeno mo�e se polomiti i razleteti okolo.

f) Spoljni pre�nik i debljina upotrebnog alata moraju da odgovaraju 
dimenzijama navedenim za Va� elektri�ni alat.
Upotrebni alati nepravilne veli�ine ne mogu da budu adekvatno za�ti�eni ili 
kontrolisani.

g) Dimenzije dodatnog pribora moraju da odgovaraju monta�nim dimenzijama 
elektri�nog alata. Pribor koji ne pristaje dobro na dr�ku elektri�nog alata �e 
neravnomerno da se okre�e, preterano vibrira i mo�e da uzrokuje gubitak kontrole 
nad alatom.

h) Ne koristite o�te�ene upotrebne alate. Pre svake upotrebe pregledajte 
upotrebne alate, kao �to su brusni diskovi da li na njima ima strugotina i 
pukotina, pregledajte da li na brusnom tanjiru ima pukotina, da li je istro�en 
ili prekomerno pohaban, pregledajte da li �i�ane �etke imaju labave ili 
slomljene �ice. Ako elektri�ni alat ili upotrebni alat ispadnu, proverite da 
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li su o�te�eni ili koristite drugi neo�te�eni upotrebni alat. Nakon provere 
i kori��enja upotrebnog alata, dr�ite sebe i ostale osobe podalje od 
rotiraju�eg upotrebnog alata i pustite elektri�ni alat da radi sa maksimalnim 
brojem obrtaja jedan minut. O�te�eni upotrebni alati obi�no se pokvare tokom 
ovog probnog perioda.

i) Nosite li�nu za�titnu opremu. Koristite potpuni �tit za lice, za�titu za o�i ili 
za�titne nao�are u zavisnosti od primene. Po potrebi, nosite za�titnu masku 
za pra�inu, za�titu za sluh, za�titne rukavice ili specijalnu kecelju koja dr�i 
male �estice abraziva i materijala dalje od Vas. 
O�i treba za�tititi od lete�ih stranih predmeta koji nastaju tokom razli�itih upotreba. 
Za�titne maske za pra�inu ili respiratori moraju da Þ ltriraju pra�inu koja nastaje 
tokom upotrebe. Du�e izlaganje glasnoj buci mo�e izazvati gubitak sluha.

j) Dr�ite druge ljude na bezbednoj udaljenosti od Va�eg radnog podru�ja. 
Svako ko ulazi u radni prostor mora da nosi li�nu za�titnu opremu.
Fragmenti radnih predmeta ili polomljeni alati koji koristite mogu da odlete i 
izazovu povrede, �ak i van neposrednog radnog podru�ja.

k) Kada radite tamo gde bi brusni nastavak mogao da dođe u kontakt sa 
skrivenim �icama pod naponom, uvek dr�ite elektri�ni alat za izolovane 
hvatne povr�ine. Pri kontaktu sa kablom pod naponom, metalni delovi elektri�nog 
alata mogu da budu pod naponom i tako izazovu strujni udar za operatera.

l) Nikada ne spu�tajte elektri�ni alat pre nego �to se alat koji koristite potpuno 
zaustavi. Rotiraju�i alat koji koristite mo�e do�i u kontakt sa radnom povr�inom, 
�to mo�e dovesti do gubitka kontrole nad elektri�nim alatom.

m) Ne ostavljajte elektri�ni alat da radi dok ga nosite. Va�a ode�a mo�e da bude 
uhva�ena slu�ajnim kontaktom sa rotiraju�im upotrebnim alatom i isti mo�e da se 
zabije u Va�e telo.

n) Redovno �istite otvore za ventilaciju Va�eg elektri�nog alata.
Ventilator motora uvla�i pra�inu u ku�i�te i velika akumulacija metalne pra�ine 
mo�e da izazove elektri�ne opasnosti.

o) Ne koristite elektri�ni alat u blizini zapaljivih materijala.
Varnice mogu da zapale ove materijale.

p) Nemojte koristiti upotrebne alate koji zahtevaju te�na rashladna sredstva.
Kori��enje vode ili drugih te�nih rashladnih te�nosti mo�e da dovede do strujnog 
udara.

Povratni udar i odgovaraju� a bezbednosna uputstva

Povratni udar je iznenadna reakcija uzrokovana zaglavljenim ili blokiranim rotiraju�im 
upotrebnim alatom kao �to je brusni disk, podloga za bru�enje, �i�ana �etka itd. 
Zaglavljivanje ili blokiranje �e da prouzrokuje da se rotiraju�i upotrebni alat naglo 
zaustavi. Kao rezultat, nekontrolisani elektri�ni alat se na mestu blokade ubrzava u 
suprotnom smeru rotacije upotrebnog alata.

Ako se npr. brusni disk zaglavi ili blokira u radni predmet, ivica brusnog to�ka koja 
ulazi u radni predmet mo�e da se zaka�i, uzrokuju�i da se brusni disk okrhne ili da 
izazove povratni udar. Brusni disk se zatim pomera prema ili od operatera u zavisnosti 
od smera rotacije diska na mestu blokade. Ovde takođe mogu da se polome brusni 
diskovi.

Povratni trzaj je posledica pogre�nog ili nepravilnog kori��enja elektri�nog alata. On 
se mo�e izbe�i primenom odgovaraju�ih mera opreza, kao �to je opisano u nastavku.

a) Dr�ite elektri�ni alat �vrsto sa obe ruke i budite spremni da apsorbujete 
sve povratne trzaje svojim telom i rukama. Uvek koristite dodatnu ru�ku 
(ako je dostupna) kako biste na najbolji na�in kompenzovali povratne trzaje 
ili ß uktuacije obrtnog momenta prilikom pokretanja ma�ine. Preduzmite 
odgovaraju�e mere predostro�nosti da biste prilagodili kolebanje obrtnog 
momenta ili povratne trzaje.

b) Nikada ne stavljajte ruku blizu rotiraju�ih upotrebnih alata. 
Alat koji koristite mo�e da pređe preko Va�e ruke tokom povratnog udarca.

c) Ne postavljajte svoje telo na mesto gde �e elektri�ni alat da se pomeri u 
slu�aju povratnog trzaja. U slu�aju povratnog trzaja, alat se kre�e u suprotnom 
smeru od smera rotacije tela koje se brusi u trenutku blokiranja.

d) Budite posebno pa�ljivi kada radite oko uglova, o�trih ivica itd. Spre�ite da 
upotrebni alati odskakuju od radnog predmeta i da se zaglave. 
Rotiraju�i upotrebni alat ima tendenciju da se zaglavi u uglovima, o�trim ivicama ili 
kada odska�e. Ovo uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

e) Nemojte koristiti lan�ani, drvorezni ili nazubljeni list testere ili segmentirani 
dijamantski disk sa prazninama �irim od 10 mm. Takvi upotrebni alati uzrokuju 
povratni udarac ili gubitak kontrole nad elektri�nim alatom.

Bezbednosna uputstva za bru�enje i brusno se�enje:

a) Koristite samo tela koja se bruse navedena za Va� elektri�ni alat i za�titni 
poklopac koja je predviđen za ta tela koja se bruse. Tela koja se bruse koja 
nisu namenjena za elektri�ni alat ne mogu da budu adekvatno za�ti�ene i nisu 
bezbedne.

b) Brusni diskovi sa utisnutim sredi�tem moraju da budu montirani 
tako da njihova brusna povr�ina ne �tr�i iznad nivoa ivice za�titnog 

poklopca. Nepravilno montiran brusni disk koji �tr�i preko ivice za�titne haube ne 
mo�e adekvatno da se za�titi.

c) Uvek koristite za�titni poklopac. Za�titni poklopac mora biti bezbedno 
pri�vr��en za elektri�ni alat i pode�en tako da se dostigne najvi�i nivo 
bezbednosti, tj. najmanji mogu�i deo diska za se�enje je otvoren prema 
operateru. �titnik je dizajniran da za�titi operatera od krhotina i slu�ajnog 
kontakta sa telom koje se brusi.

d) Tela koja se bruse mogu da se koriste samo za određene primene. Na 
primer, nikada ne brusite bo�nom stranom diska za se�enje. Diskovi za 
se�enje su dizajnirani da uklanjaju materijal sa ivice diska. Uticaj bo�ne spoljne 
sile na ova tela koja se bruse mo�e da ih polomi.

e) Uvek koristite neo�te�ene stezne prirubnice odgovaraju�e veli�ine i oblika 
za brusni disk koji ste izabrali. Odgovaraju�e prirubnice podr�avaju brusni disk i 
na taj na�in smanjuju rizik od loma brusnog diska. Prirubnice za rezne plo�e mogu 
se razlikovati od prirubnica za druge brusne diskove.

f) Nemojte da koristite istro�ene brusne diskove od ve�ih elektri�nih alata. 
Brusni diskovi za ve�e elektri�ne alate nisu dizajnirani za vi�i broj obrtaja manjih 
elektri�nih alata i mogu da se polome.

g) Kada koristite vi�enamenske diskove, uvek koristite odgovaraju�i za�titni 
poklopac za doti�nu primenu. U suprotnom za�titni poklopac ne pru�a dovoljnu 
za�titu, �to mo�e da dovede do ozbiljnih povreda. 

Ostala specijalna bezbednosna uputstva za brusno se�enje:

a) Izbegavajte blokiranje diska za se�enje ili preterani kontaktni pritisak. Ne 
pravite preterano duboke rezove. Preoptere�enje diska za se�enje pove�ava 
njegovo naprezanje i podlo�nost zaglavljivanju ili blokiranju, a samim tim i 
mogu�nost povratnog udarca ili loma tela koje se brusi.

b) Izbegavajte podru�je ispred i iza rotiraju� eg diska za se�enje. Ako pomerite 
disk za se�enje od sebe u radnom predmetu, elektri�ni alat sa rotiraju�im diskom 
za se�enje, u slu�aju povratnog udarca, mo�e da se baci direktno na Vas.

c) Ukoliko se disk za se�enje zaglavi ili prestanete sa radom, isklju�ite 
elektri�ni alat i dr�ite ga mirno dok se disk ne zaustavi. Nikada ne 
poku�avajte da izvu�ete disk za se�enje iz reza dok jo� radi, ina�e mo�e 
do�i do povratnog udarca. Utvrdite i popravite uzrok zastoja.

d) Nemojte ponovo uklju�ivati elektri�ni alat dok je u radnom predmetu. 
Dozvolite disku za se�enje da dostigne puni broj obrtaja pre nego �to 
pa�ljivo nastavite sa se�enjem. U suprotnom, disk mo�e da se zaka�i, isko�i iz 
radnog predmeta ili da izazove povratni udarac.

e) Poduprite plo�e ili velike radne predmete da smanjite rizik od povratnog 
udara usled uklje�tenog diska za se�enje. Veliki radni predmeti mogu da klonu 
pod sopstvenom te�inom. Radni predmet mora da bude oslonjen sa obe strane, 
kako u blizini reza, tako i na ivici.

f) Budite posebno oprezni sa �d�epnim rezovima� u postoje�im zidovima ili 
drugim skrivenim podru�jima. Uranjaju�i disk za se�enje mo�e da izazove 
povratni udarac kada se�e cevi za gas ili vodu, elektri�ne kablove ili druge 
predmete.

g) Ne poku�avajte da napravite zakrivljene rezove. Preoptere�enje rezne plo�e 
pove�ava naprezanje i �ini je podlo�nom zaglavljivanju ili blokiranju. Time se 
posledi�no pove�ava verovatno�a povratnog trzaja ili loma rezne plo�e, �to mo�e 
dovesti do ozbiljnih povreda.

Posebna bezbednosna uputstva za bru�enje brusim papirom:

a) Koristite brusni papir odgovaraju�e veli�ine. Prilikom odabira brusnog 
papira, pridr�avajte se uputstava proizvođa�a. Brusni papir koji se prote�e �ire 
od brusne plo�e mo�e da izazove posekotine, blokiranje alata, lomljenje diska ili 
povratni udarac.

Posebna bezbednosna uputstva za rad sa �i�anim �etkama:

a) Imajte na umu da �e �i�ana �etka izgubiti komadi�e �ice i tokom normalne 
upotrebe. Ne preoptere�ujte �ice prevelikim kontaktnim pritiskom. Komadi 
�ice koji lete mogu vrlo lako da prodru u tanku ode�u i/ili ko�u.

b) Ako se preporu�uje za�titni poklopac, spre�ite dodirivanje za�titnog 
poklopca i �i�ane �etke. Tanjiraste i lon�aste �etkice mogu da pove�aju svoj 
pre�nik zbog kontaktnog pritiska i centrifugalnih sila.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST I RAD
Prilikom bru�enja metala nastaju varnice. Vodite ra�una da niko ne bude ugro�en. 
Zbog opasnosti od po�ara, u prostoru gde nastaju varnice ne sme da bude zapaljivih 
materijala. Nemojte da usisavate pra�inu.

Izbegavajte da lete�e varnice i brusna pra�ina dodiruju Va�e telo.

Ne dirajte u opasno podru�je ma�ine dok radi.

Odmah isklju�ite uređaj ako se pojave zna�ajne vibracije ili se otkriju drugi kvarovi. 
Proverite ma�inu da biste utvrdili uzrok. 

U ekstremnim radnim uslovima (npr. prilikom glatkog bru�enja metala sa podlo�kom 
i brusnim diskovima od vulkaniziranih vlakana), unutar ugaone brusilice mo�e da se 

nakupi velika prljav�tina. U takvim uslovima rada, iz bezbednosnih razloga potrebno je 
temeljno �i��enje unutra�njosti od metalnih naslaga i obavezno prethodno uklju�ivanje 
za�titnog prekida�a diferencijalne struje (FI). Nakon �to reaguje FI za�titni prekida�, 
ma�ina mora da se po�alje na popravku.

Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok ma�ina radi.

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu bateriju.

Ne bacajte iskori��ene zamenjive baterije u vatru ili ku�ni otpad. Kompanija 
Milwaukee nudi ekolo�ki prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladi�tite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost od 
kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovaraju�im punja�ima kompanije Milwaukee iz iste serije 
sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punja�e i �uvajte ih samo u suvim prostorijama. Za�titite 
od vlage.

Te�nost za baterije mo�e da curi iz o�te�enih baterija pod ekstremnim optere�enjima 
ili ekstremnim temperaturama. Ako dođete u kontakt sa te�no��u baterije, odmah 
je isperite sapunom i vodom. U slu�aju kontakta sa o�ima, odmah temeljno isperite 
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijumsku dugmastu bateriju. Nova ili 
kori��ena baterija mo�e izazvati ozbiljne unutra�nje opekotine i smrt za 
manje od 2 sata ako se proguta ili uđu u telo. Uvek pri�vrstite poklopac 

odeljka za baterije. 
Ako se ne zatvara dobro, isklju�ite uređaj, izvadite bateriju i dr�ite dalje od dece. 
Ako mislite da su baterije progutane ili u�le u Va�e telo, odmah potra�ite medicinsku 
pomo�.
Upozorenje! Da biste smanjili rizik od po�ara, li�nih povreda ili o�te�enja proizvoda 
uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriju ili punja� u 
te�nost i uverite se da te�nost ne uđe u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive 
te�nosti, kao �to su slana voda, određene hemikalije i izbeljiva� ili proizvodi koji 
sadr�e izbeljiva�, mogu da izazovu kratak spoj.

Kada koristite u�e sa proizvodom, nemojte prekora�iti maksimalnu nosivost ozna�enu 
na u�etu. Uvek koristite te�inu proizvoda sa svim dodacima kada birate odgovaraju�i 
sistem u�eta. Prekora�enje maksimalne nosivosti mo�e imati za posledicu te�ke 
povrede. Pogledajte tabelu sa tehni�kim podacima za mase proizvoda i baterije. Za 
najbolje rezultate, sa proizvodom koristite samo u�ad koja apsorbuje energiju. Obi�an 
kanap, kai�evi ili lanci mogu da puknu i izazovu kvar. Nemojte koristiti u�ad koja su 
potpuno zategnuta.

NAMENSKA UPOTREBA
Ugaona brusilica je namenjena za bru�enje i brusno se�enje metalnih, kamenih i 
kerami�kih materijala, kao i za bru�enje brusnim papirom i rad sa �i�anim �etkama.

Samo odobrena kombinacija upotrebnog alata i za�titne opreme mo�e se koristiti 
za odgovaraju�e primene. Informacije o tome mo�ete prona�i u tabeli �Dozvoljene 
kombinacije upotrebnih alata i za�titne opreme�.

Takođe obratite pa�nju na uputstva proizvođa�a dodatne opreme.

Elektri�ni alat je podesan samo za suvu obradu.

Ovaj uređaj se mo�e koristiti samo onako kako je nazna�eno za njegovu namenu.

ONE-KEY�
Da biste saznali vi�e o funkciji ONE-KEY� ovog alata, pro�itajte prilo�eni vodi� za 
brzi po�etak ili nas posetite na veb adresi www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. 
Mo�ete preuzeti ONE-KEY� aplikaciju na svoj pametni telefon preko aplikacije App 
Store ili Google Play. 

ONE-KEY� prikaz

Svetli plavo Be�i�na veza je aktivna i mo�e da se podesi preko ONE-
KEY� aplikacije.

Treperi plavo Alatka komunicira sa aplikacijom ONE-KEY�.

Treperi crveno Alatka je zaklju�ana iz bezbednosnih razloga i korisnik 
mo�e da je otklju�a preko ONE-KEY� aplikacije.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori��ene du�e vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produ�eno izlaganje 
suncu ili grejanju.

Odr�avajte kontakte za priklju�ivanje na punja�u i bateriji �istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najdu�i mogu�i �ivotni vek, baterije treba da se izvade iz punja�a 
nakon punjenja.

Pri skladi�tenju baterije du�e od 30 dana:

uvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

uvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Za�tita od preoptere�enja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preoptere�ena zbog veoma velike potro�nje energije, npr. izuzetno 
velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog spoja, elektri�ni alat 
vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektri�ni alat se sam isklju�uje.
Da biste ga ponovo uklju�ili, otpustite okida� prekida�a, a zatim ga ponovo uklju�ite.
Baterija se previ�e zagreva pod ekstremnim optere�enjima. U tom slu�aju, sve 
lampice indikatora napunjenosti trep�u dok se baterija ne ohladi. Mo�ete da nastavite 
sa radom nakon �to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i 
međunarodnim propisima i odredbama.

� Potro�a�i mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.
� Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane �pediterskih kompanija 

podle�e propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport 
smeju da obavljaju samo odgovaraju�e obu�ene osobe. Ceo proces mora da bude 
profesionalno propra�en.

Prilikom transporta baterija morate da obratite pa�nju na slede�e ta�ke:

� Uverite se da su kontakti za�ti�eni i izolovani da bi spre�ili kratke spojeve.
� Vodite ra�una da baterija ne mo�e da sklizne unutar pakovanja.
� O�te�ene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju �peditersku kompaniju za vi�e informacija.

OPIS TIPOVA PLO
A
Tip 41 Rezna plo�a
Tip 42 Rezna plo�a, zakrivljena

Tip 27 Brusni disk

Tip 65 Lamelni brusni disk

Tip 70 Disk sa �i�anom �etkom

Tip 75 Dijamantski brusni disk

Tip 80 Dijamantska rezna plo�a
Tip 85, 86 �i�ana okrugla �etka

Tip 87 Dijamantski reza� rupa

Tip 90  Brusni papir za brusni to�ak

DOZVOLJENE KOMBINACIJE UPOTREBNIH ALATA I ZA�TITNE OPREME
Mogu se koristiti samo slede�e kombinacije upotrebnih alata i za�titne opreme:

Primena Upotrebni alat Za�titna oprema

Se�enje Tip plo�e (41, 42) za metal A - �titnik rezne plo�e
Tip plo�e (41, 42) za zidove/
beton

A - �titnik rezne plo�e

Dijamantska rezna plo�a 
za metal

A - �titnik rezne plo�e

Dijamantska rezna plo�a za 
zidove/beton (80)

A - �titnik rezne plo�e

Rezne plo�e za materijale 
koji nisu metalni ili zidani/
beton

B - �titnik brusnog diska

Vi�enamenske primene 
(kombinacija se�enja i 
bru�enja)

Vi�enamenska rezna plo�a A - �titnik rezne plo�e

Rezanje rupa Dijamantski reza� rupa (87) Nema

�i�ane �etke Disk sa �i�anom �etkom 
(70)

B - �titnik brusnog diska

�i�ana okrugla �etka 
(85, 86)

Nema
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Bru�enje brusnim 
papirom

Lamelni brusni disk (65) B - �titnik brusnog to�ka

Fleksibilni abraziv (npr. 
brusni papir) podr�an 
ß eksibilnom podlogom (90)

Nema

To�ak od tvrdog metala (za 
bru�enje materijala osim 
metala ili zida/betona)

Nema

Povr�insko bru�enje Tip plo�e 27 B - �titnik brusnog diska

Bilo koja primena Upotrebni alat pre�nika do 
55 mm

Nema

UPUTSTVA ZA RAD
U pogledu alata za bru�enje sa navojnim umecima, uverite se da su navoji dovoljno 
duga�ki da zahvate du�inu vretena.

Uvek koristite i �uvajte diskove za se�enje i brusne diskove u skladu sa uputstvima 
proizvođa�a.

Uvek radite sa za�titnim poklopcem prilikom grube obrade i se�enja.

Za se�enje kamena obavezan je nosa� iz asortimana dodatne opreme.

Povr�ina za bru�enje centralno utisnutih to�kova mora biti najmanje 3,4 mm ispod 
ivice �titnika. 

Stezna navrtka mora da bude zategnuta pre nego �to se ma�ina pokrene.

Uvek koristite dodatnu ru�ku.

Radni predmet koji se obrađuje mora da bude stegnut ako ga ne dr�i sopstvena 
te�ina. Nikada nemojte stavljati radni predmet rukom na disk. 

Grubo bru�enje

Nikada ne koristite rezne plo�e za grubo bru�enje.

Tokom grubog bru�enja, �titnik brusnog diska (B) sa postavljenim �titnikom rezne 
plo�e (C) mo�e dodirnuti radni predmet i dovesti do gubitka kontrole nad alatom.

Najbolji rezultati grubog bru�enja se posti�u sa uglom od 30° do 40°. Pomerajte 
elektri�ni alat napred-nazad koriste�i umereni pritisak. Time se spre�ava zagrevanje, 
menjanje boje i nagrizanje radnog predmeta.

Povr�insko bru�enje sa lamelnim brusnim diskom

Lamelni brusni disk (pribor) omogu�ava obradu zakrivljenih povr�ina i proÞ la. Lamelni 
brusni diskovi imaju znatno du�i radni vek, emituju ni�i nivo buke i stvaraju ni�e 
temperature bru�enja od konvencionalnih brusnih diskova.

Se�enje metala

Kada koristite �titnik rezne plo�e (B) za rezno bru�enje sa spojenim reznim plo�ama, 
postoji pove�an rizik od izlaganja varnicama, �esticama i fragmentima diska ako se 
disk slomi.

Prilikom reznog se�enja, koristite umerenu brzinu dodavanja koja odgovara materijalu 
koji se obrađuje. Nemojte vr�iti nikakav pritisak na reznu plo�u i nemojte naginjati niti 
okretati elektri�ni alat.

Ne poku�avajte da smanjite brzinu pokretne rezne plo�e primenom bo�nog pritiska.

Se�enje zida/betona

Obezbedite adekvatno usisavanje pra�ine prilikom se�enja zida/betona.

Nosite za�titnu masku za pra�inu.

Elektri�ni alat je dozvoljeno koristiti samo za se�enje/bru�enje suvog materijala.

Kada koristite �titnik rezne plo�e (A), �titnik brusnog diska (B) ili �titnik brusnog diska 
(B) sa pri�vr��enim �titnikom rezne plo�e (C) za se�enje i bru�enje betona ili zida, 
postoji pove�ana izlo�enost pra�ini i pove�an rizik od gubitka kontrole nad elektri�nim 
alatom, �to mo�e dovesti do povratnog trzaja.

Za se�enje kamena preporu�uje se upotreba dijamantske rezne plo�e. 

Kada koristite �titnik rezne plo�e sa usisavanjem i vođicom za se�enje (F), sistem za 
usisavanje mora biti odobren za usisavanje kamene pra�ine. Odgovaraju�i sistemi za 
usisavanje pra�ine nalaze se u ponudi kompanije Milwaukee.

Prilikom se�enja posebno tvrdih materijala, kao �to je beton sa visokim sadr�ajem 
�ljunka, dijamantska rezna plo�a se mo�e pregrejati i posledi�no o�tetiti. Ovo se mo�e 
jasno uo�iti po kru�nim varnicama koje rotiraju sa dijamantskom reznom plo�om.

Ako dođe do toga, prekinite rad i dozvolite da se dijamantska rezna plo�a ohladi tako 
�to �ete elektri�ni alat kratko koristiti maksimalnom brzinom bez optere�enja.

Ako rezna plo�a radi znatno sporije i pojavljuju se kru�no varni�enje, dijamantska 
rezna plo�a se otupila. Rezna plo�a se mo�e ponovo nao�triti kratkim se�enjem 
abrazivnog materijala (npr. kre�no-pe��ana cigla).

Rad sa dijamantskim prstenastim reza�om

Koristite dijamantski prstenasti reza� samo za suvi materijal.

Ne postavljajte dijamantski prstenasti reza� paralelno sa radnim predmetom. Uvedite 
reza� u radni predmet pod uglom i kru�nim pokretima. Ovim obezbeđujete optimalno 
hlađenje i du�i radni vek dijamantskog prstenastog reza�a.

Strukturne napomene

Udubljenja u nose�im zidovima podle�u propisima speciÞ �nim za zemlju. Ovi propisi 
se moraju po�tovati. Pre po�etka rada konsultujte se sa odgovornim građevinskim 
in�enjerom, arhitektom ili menad�erom gradili�ta.

ZA�TITA OD PREOPTERE�ENJA I POVRATNOG UDARA
Elektri�ni alat ima funkciju za�tite od preoptere�enja i povratnog udara i zaustavi�e 
se ako je preoptere�en. Da biste nastavili sa radom, isklju�ite i ponovo uklju�ite 
elektri�ni alat.

Automatsko zaustavljanje

AUTOSTOP� detektuje događaj slepljivanja tokom upotrebe i brzo reaguje da 
isklju�i alat, minimiziraju�i kretanje alata. Ako AUTOSTOP� isklju�i alat, indikator �e 
zasvetleti. Periodi�no testirajte funkciju AUTOSTOP� (pogledajte �Odr�avanje�).

BLAGO POKRETANJE
Elektronski meki start za bezbedno rukovanje spre�ava da ma�ina trza kada se 
uklju�i.

KO
IONI SISTEM
Izlazna ko�nica radi �im se prekida� otpusti. Alat se zatim zaustavlja u roku od 
nekoliko sekundi. Međutim, mo�e do�i do ka�njenja između trenutka otpu�tanja 
okida�a i trenutka aktiviranja ko�nice. Povremeno, ko�nica mo�e potpuno da 
izda. Ako ko�nica �esto izda, proizvod treba da servisira ovla��eni servisni centar 
kompanije MILWAUKEE.

Uverite se da je upotrebni alat potpuno zaustavljen pre nego �to ga spustite.

U poređenju sa alatima bez izlazne ko�nice, ko�enjem se u velikoj meri smanjuje 
vreme zaustavljanja.


I��ENJE
Redovno �istite elektri�ni alat kako biste uklonili ostatke bru�enja i drugu prljav�tinu. 
Posebno se otvori za ventilaciju moraju uvek odr�avati �istima.


isti elektri�ni alati pove�avaju bezbednost na radu.

SKLADI�TENJE I TRANSPORT

uvajte upoterbni alat u suvim prostorijama bez mraza na konstantnoj temperaturi i 
za�ti�enim od pra�ine.

Uklonite umetke pre skladi�tenja ili transporta elektri�nog alata kako biste spre�ili 
o�te�enje. Nemojte koristiti o�te�ene alate.

Za�titite elektri�ne alate od direktne sun�eve svetlosti tokom skladi�tenja i transporta.

ODR�AVANJE
Redovno testirajte funkciju AUTOSTOP�:

1. Uklonite dodatnu opremu sa uređaja.

2. Dr�ite bezbednosnu udaljenost od predmeta i osoba.

3. Uređaj dr�ite za dr�ke.

4. Dr�ite uređaj dalje od tela.

5. Uklju�ite uređaj.

6. Brzo okrenite uređaj za 90° u bilo kom pravcu.

7. Ako funkcija AUTOSTOP� radi ispravno, uređaj se isklju�uje i AUTOSTOP� 
LED lampica treperi.

8. Ako funkcija AUTOSTOP� ne radi, uređaj nastavlja sa radom. Ponovite test. 
Ako se uređaj ne isklju�i automatski, odnesite ga na popravku u servisni centar 
kompanije MILWAUKEE.

Nikada nemojte raditi sa uređajem koji zahteva popravku.
Odr�avajte uređaj u dobrom stanju redovnim odr�avanjem. Obratite pa�nju na 
neobi�ne zvuke, neusklađenost ili ote�ano kretanje pokretnih delova, polomljene 
delove ili druge nepravilnosti koje bi mogle da ugroze rad uređaja. Po�aljite uređaj na 
popravku u servisni centar kompanije MILWAUKEE.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove. Neka 
Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte 
bro�uru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uređaja se mo�e zatra�iti od Va�eg centra za 
korisni�ku podr�ku ili direktno od kompanije Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, navode� i tip ma�ine i �estocifreni broj na 
natpisnoj plo�ici.

ODLAGANJE NA OTPAD
Stare baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji se ne smeju odlagati sa 
ku�nim otpadom. Stare baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji 
moraju da se posebno sakupljaju i odla�u.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uređaja pre odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za recikla�u i sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca mo�e da se zahteva da besplatno 
preuzmu stare baterije i stare elektri�ne i elektronske uređaje. 
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako �to �ete ponovo da koristite i 
reciklirate svoje stare baterije, stare elektri�ne i elektronske uređaje.
Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektri�ni i elektronski uređaji sadr�e 
vredne materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako se ne odla�u na ekolo�ki 
odgovoran na�in, mogu imati negativan uticaj na �ivotnu sredinu i Va�e zdravlje.
Pre odlaganja, izbri�ite sve li�ne podatke koji mo�da postoje na Va�em starom 
uređaju.

SHQIP
 KUJDES! Lexoni të gjitha paralajmërimet e sigurisë, udhëzimet, ilustrimet 

dhe speciÞ kimet për këtë vegël elektrike. Mosndjekja e udhëzimeve të mëposhtme 
mund të rezultojë në goditje elektrike, zjarr dhe/ose lëndim serioz.
Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë për referencë në të 
ardhmen.

 PARALAJMËRIM! Vlerat totale të speciÞ kuara të dridhjeve dhe vlerat e emetimit 
të zhurmës janë matur duke përdorur një metodë matëse të standardizuar në 
përputhje me EN 62841 dhe mund të përdoren për të krahasuar veglat e energjisë me 
njëra-tjetrën. Mund të përdoret për një vlerësim paraprak të ekspozimit.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri�nog alata. 
Međutim, ako se elektri�ni alat koristi za druge primene, sa razli�itim alatima koje 
koristite ili nedovoljnim odr�avanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. 
Ovo mo�e zna�ajno da pove�a njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Kur smeriloni ß etë metalike të hollë ose struktura të tjera të mëdha që dridhen 
lehtësisht, niveli i zhurmës mund të jetë dukshëm më i lartë (deri në 15 dB) nga sa 
speciÞ kohet. Me këto pjesë pune këshillohet të merren masa të përshtatshme për 
izolimin e zërit, si p.sh. B. përdorimi i dyshekëve izolues të rëndë e ß eksibël. Niveli i 
rritur i zhurmës gjithashtu duhet të merret parasysh kur vlerësohet rreziku i ekspozimit 
ndaj zhurmës dhe zgjidhet mbrojtja e përshtatshme e dëgjimit.

Prilikom procene optere�enja vibracija i buke, takođe treba uzeti u obzir vreme kada 
je elektri�ni alat isklju�en ili kada radi, ali ne obavlja nikakav stvarni posao. Ovo mo�e 
zna�ajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za za�titu korisnika od uticaja vibracija i/
ili buke, kao npr.: Odr�avanje alata i dodatne opreme, odr�avanje toplote ruku, 
organizacija radnih procesa.

Në aplikime të tjera, të tilla si bluarja e prerë ose bluarja me një furçë teli çeliku, mund 
të rezultojnë vlera të tjera vibrimi!

LLOJI I PROJEKTIMIT
M18 FHSAGSVO125X Prerëse-gërryese aksiale me bateri

UDHËZIMET E SIGURISË PËR PRERËSE-GËRRYESEN AKSIALE

Udhëzimet e përgjithshme të sigurisë për zmerilimin, lëmimin, punën me furça 
teli dhe prerjen

a) Kjo vegël elektrike mund të përdoret sizmerilues, lëmues, furçë teli dhe 
makinë prerëse. grryese. Vëzhgoni të gjitha paralajmërimet e sigurisë, 
udhëzimet, ilustrimet dhe të dhënat e dhëna me pajisjen.
Mosndjekja e udhëzimeve të mëposhtme mund të rezultojë në goditje 
elektrike, zjarr dhe/ose lëndim serioz.

b) Kjo vegël elektrike nuk duhet të përdoret për operacione të tilla si lustrimi. 
Veprimet që nuk janë projektuar për këtë mjet mund të jenë të rrezikshme 
dhe të shkaktojnë lëndime.

c) Kjo vegël elektrike mund të përdoret vetëm siç duhet dhe në përputhje me 
udhëzimet e prodhuesit. Përdorimi jo i duhur mund të rezultojë në humbje të 
kontrollit dhe lëndime serioze.

d) Mos përdorni asnjë pjesë shtesë që nuk është projektuar dhe speciÞ kuar në 
mënyrë speciÞ ke nga prodhuesi për këtë vegël elektrike.
Vetëm për shkak se mund ta lidhni aksesorin me veglën tuaj elektrike nuk 
garanton përdorim të sigurt. 

e) Shpejtësia e lejuar e mjetit të aplikimit duhet të jetë të paktën aq e lartë sa 
shpejtësia maksimale e speciÞ kuar në veglën elektrike.
Objektet që rrotullohen më shpejt se sa lejohet mund të thyhen dhe të ß uturojnë 
përreth.

f) Diametri i jashtëm dhe trashësiae aksesorit tëveglës duhet të 
korrespondojnë me dimensionet e speciÞ kuara për veglën tuaj elektrike.

Aksesorët e veglave me përmasa të papërshtatshme nuk mund të mbrohen 
ose kontrollohen në mënyrë adekuate.

g) Dimensionet e pajisjes shtesë duhet të korrespondojnë me dimensionet 
e montimit të veglës elektrike. Pjesët shtesë që nuk përshtaten mirë në 
boshtin e veglës elektrike do të rrotullohen në mënyrë të pabarabartë, do të 
dridhen tepër dhe mund të shkaktojnë humbje të kontrollit të veglës.

h) Mos përdorni aksesorë për vegla të dëmtuara. Para çdo përdorimi, 
inspektoni aksesorët për vegla, si disqet zmeriluese për ndryshk dhe çarje, 
pjesën mbështetës për çarje, konsumim ose konsum të tepërt, furçat me tela 
për tela të lirshëm ose të thyer. Nëse vegla elektrike ose aksesori për vegla 
bie, kontrolloni nëse është i dëmtuar ose përdorni një aksesor të padëmtuar. 
Pas kontrollit dhe përdorimit tëaksesorit për vegla mbajeni veten dhe 
kalimtarët larg nga aksesori për vegla rrotulluese dhe vini në punë veglën 
elektrike me shpejtësi maksimale për një minutë. Aksesorë për vegla të 
dëmtuara zakonisht prishen gjatë kësaj periudhe testimi.

i) Vishni pajisje mbrojtëse personale. Përdorni mburojë të plotë të fytyrës, 
mbrojtje për sytë ose syze sigurie në varësi të aplikimit. Sipas rastit, vishni 
një maskë pluhuri, mbrojtje dëgjimi, doreza mbrojtëse ose një përparëse 
speciale që mban larg jush grimcat e vogla gërryese dhe materiale. 
Sytë duhet të mbrohen nga objektet e huaja ß uturuese që dalin gjatë 
përdorimeve të ndryshme. Maskat e pluhurit ose respiratorët duhet të 
Þ ltrojnë pluhurin e krijuar gjatë përdorimit. Ekspozimi i zgjatur ndaj zhurmës 
së lartë mund të shkaktojë humbje të dëgjimit.

j) Mbani njerëzit e tjerë në një distancë të sigurt nga zona juaj e punës. 
Kushdo që hyn në zonën e punës duhet të mbajë pajisje mbrojtëse 
personale.
Fragmente të pjesës së përpunimit ose të pjesëve të thyera të veglave mund 
të ß uturojnë dhe të shkaktojnë lëndime edhe jashtë zonës në afërsi të punës.

k) Kur punoni aty ku bashkëngjitja bluarëse mund të bjerë në kontakt me linja 
të fshehura të rrymës elektrike, përdorni gjithmonë mjetet elektrike duke i 
kapur në sipërfaqet e izoluara të dorezave. Nëse bini në kontakt me një tel me 
rrymë, pjesët metalike të veglës gjithashtu mund të transmetojnë rrymë dhe mund 
të shkaktojnë goditje elektrike te përdoruesi.

l) Mos e ulni asnjëherë mjetin elektrik përpara se ai të ndalet plotësisht. 
Aksesori xhirues për veglat mund të bjerë në kontakt me sipërfaqen ku 
punoni, duke bërë që të humbni kontrollin e veglës elektrike.

m) Mos e lini të funksionojë veglën elektrike gjatë mbajtjes së saj. Veshja juaj 
mund të kapet nga kontakti aksidental me aksesorin rrotullues dhe aksesori 
mund të shpojë trupin tuaj.

n) Pastroni rregullisht vrimat e ventilimit të veglës suaj elektrike.
Ventilatori i motorit tërheq pluhurin në kabinë dhe një grumbullim i madh 
pluhuri metalik mund të shkaktojë rreziqe elektrike.

o) Mos e përdorni veglën elektrike pranë materialeve të ndezshme.
Shkëndijat mund t'i ndezin këto materiale.

p) Mos përdorni mjete ngjitëse që kërkojnë ftohës të lëngshëm.
Përdorimi i ujit ose ftohësve të tjerë të lëngshëm mund të çojë në goditje elektrike.

Shpërthimi dhe udhëzimet përkatëse të sigurisë

Goditja është reagimi i papritur i shkaktuar nga një aksesor për vegla rrotullues i 
ngjitur ose i bllokuar, si p.sh. një disk zmerilues, mbajtëse disku, furçë teli, etj. Kërcimi 
ose bllokimi do të bëjë që aksesori rrotullues të ndalojë papritur. Si rezultat, një vegël 
elektrike e pakontrolluar përshpejtohet kundër drejtimit të futjes së veglës në pikën 
e bllokimit.

Nëse p.sh., një disk bluarës kapet ose lidhet në pjesën e punës, skaji i diskut bluarës 
që hyn në pjesën e punës mund të kapet, duke shkaktuar që disku bluarës të 
copëtohet ose të kthehet prapa. Disku bluarës më pas lëviz drejt ose larg përdoruesit 
në varësi të drejtimit të rrotullimit të timonit në pikën e bllokimit. Disqet bluarëse 
gjithashtu mund të prishen këtu.

Goditja është rezultat i përdorimit jo të duhur ose të gabuar të veglës elektrike. Mund 
të parandalohet duke marrë masat e duhura paraprake siç përshkruhet më poshtë.

a) Mbajeni fort veglën elektrike me të dyja duart dhe përgatituni të thithni çdo 
zmbrapsje me trupin dhe krahët. Përdorni gjithmonë dorezën shtesë (nëse 
është e disponueshme) për të kompensuar më së miri luhatjet e zmbrapsjes 
ose të çift rrotullimit gjatë nisjes. Merrni masat e duhura për të përshtatur 
luhatjet e çift rrotullues ose zmbrapsjen.

b) Asnjëherë mos e vendosni dorën pranë veglave të bashkëngjitjes 
rrotulluese. 
Aksesori për veglat mund të lëvizë mbi dorën tuaj gjatë kthimit mbrapsht.

c) Mos e vendosni trupin në zonën ku do të lëvizë vegla elektrike në rast të 
një kthimi. Në rast të një zmbrapsjeje, mjeti lëviz në drejtim të kundërt me 
drejtimin e rrotullimit të rrotës bluarëse në momentin e bllokimit.

d) Jini veçanërisht të kujdesshëm kur punoni rreth qosheve, skajeve të 
mprehta, etj. Parandaloni që aksesorër për veglat të kthehen nga pjesa ku 
punohet dhe të bllokohen. 
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Aksesori rrotullues për veglat tenton të bllokohet në qoshe, skaje të mprehta 
ose kur kërcen. Kjo shkakton një humbje të kontrollit ose goditje.

e) Mos përdorni zinxhir, gdhendje druri ose teh sharre me dhëmbëza ose disk 
diamanti të segmentuar me vrima më të gjera se 10 mm. Aksesorë për vegla 
të tilla shpesh shkaktojnë goditje ose humbje të kontrollit të veglave elektrike.

Udhëzime sigurie për zmerilim dhe prerjen:

a) Përdorni vetëm disqe zmeriluese të speciÞ kuara për veglën tuaj elektrike 
dhe kapuçin mbrojtës të destinuar për këto disqe. Disqet zmeriluese e që 
nuk janë të destinuara për veglën elektrike nuk mund të mbrohen në mënyrë 
adekuate dhe janë të pasigurta.

b) Disqet zmeriluese qendrore të shtypura duhet të montohen në mënyrë të 
tillë që sipërfaqja e tyre bluarëse të mos dalë përtej skajit të mbrojtëses. Një 
diskzmeriluesimontuar në mënyrë jo të duhur që del përtej skajit të 
mbrojtëses nuk mund të mbrohet siç duhet.

c) Përdorni gjithmonë kapuçin mbrojtës. Mbrojtësi duhet të jetë i lidhur mirë 
me mjetin elektrik dhe të rregullohet për të siguruar nivelin më të lartë të 
sigurisë, d.m.th., pjesa më e vogël e mundshme e diskut prerës i ekspozohet 
përdoruesit. Mbrojtësi është krijuar për të mbrojtur përdoruesin nga 
mbeturinat dhe kontakti aksidental me diskun zmerilues.

d) Disqet zmeriluese mund të përdoren vetëm për aplikimet e speciÞ kuara. 
Për shembull, mos zmeriloni kurrë me faqen anësore të njëdisku prerës. 
Disqet prerëse janë krijuar për të hequr materialin me skajin e diskut. Forca 
anësore mbi këtatrupa zmerilues mund t'i thyejë ato.

e) Përdorni gjithmonë ß lanxha shtrënguese të padëmtuara të madhësisë 
dhe formës së duhur për rrotën bluarëse që keni zgjedhur. Fllanxhat e 
përshtatshme mbështesin diskun zmerilues, duke reduktuar rrezikun e thyerjes së 
diskut zmerilues. Fllanxhat për prerjen e disqeve mund të ndryshojnë nga ß lanxhat 
për disqet e tjera bluarëse.

f) Mos përdorni disqe zmeriluese të konsumuara nga veglat më të mëdha 
elektrike. Disqet zmeriluese për veglat më të mëdha elekrike nuk janë të 
dizajnuara për shpejtësi më të larta të veglave më të vogla elektrike dhe 
mund të prishen.

g) Kur përdorni disqe me shumë qëllime, përdorni gjithmonë kapuçin mbrojtës 
të duhur për punën. Përndryshe, kapuçi mbrojtës nuk ofron mbrojtje të 
mjaftueshme, gjë që mund të çojë në lëndime serioze. 

Udhëzime të tjera të veçanta sigurie për mjetet prerëse:

a) Shmangni bllokimin e diskut prerës ose presionin e tepërt të kontaktit. 
Shmangni bllokimin e diskut prerës ose presionin e tepërt të kontaktit. 
Mos bëni prerje tepër të thella. Mbi ngarkimi i diskut prerjes rrit stresin dhe 
ndjeshmërinë e tij ndaj bllokimit ose bllokimit dhe kështu mundësinë e 
thyerjes së diskut ose kthimit.

b) Shmangni zonën përpara dhe pas diskut të prerjes rrotulluese. Nëse e 
largoni diskun e prerjes nga ju në pjesën e punës, vegla elektrike mund të 
hidhet direkt drejt jush me diskun rrotullues në rast të një goditjeje.

c) Nëse disku prerëse lidhet ose ngjitet, ose ju ndaloni së punuari, Þ keni 
veglën elektrike dhe mbajeni të palëvizur derisa disku të ndalojë. Asnjëherë 
mos u përpiqni ta tërhiqnidiskun prerës nga prerja ndërkohë që ajo është 
ende në punë, përndryshe mund të ndodhë një goditje prapa. IdentiÞ koni 
dhe eliminoni shkakun e lidhjes.

d) Mos e ndizni përsëri veglën elektrike ndërsa është në pjesën e punës. 
Lëreni diskun e prerjes të arrijë shpejtësinë e plotë përpara se të vazhdoni 
me kujdes prerjen. Përndryshe, disku mund të kapet, të kërcejë nga pjesa e 
punës ose të shkaktojë goditje.

e) Mbështetni panelet ose pjesët e mëdha të punës për të zvogëluar rrezikun 
e goditjes nga një teh prerës i bllokuar. Pjesët e mëdha të punës mund të 
përkulen nën peshën e tyre. Pjesët e punës duhet të mbështeten në të dy anët, si 
pranë prerjes ndarëse ashtu edhe në skaje.

f) Jini veçanërisht të kujdesshëm me �prerjet e xhepave� në muret ekzistuese 
ose zona të tjera të fshehura. Disku prerës i zhytur mund të shkaktojë kthim 
mbrapa kur takon në tuba gazi ose uji, instalime elektrike ose objekte të tjera.

g) Mos u përpiqni të bëni prerje kurbë. Mbingarkimi i diskut prerës rrit stresin e tij dhe 
e bën atë të ndjeshëm ndaj animit ose bllokimit. Kjo rrit mundësinë e një goditje 
ose thyerje të rrotës së smerilimit, e cila mund të çojë në lëndime serioze.

Udhëzime të veçanta sigurie për bluarjen e letrës zmerile:

a) Përdorni letër zmerile me madhësi të përshtatshme. Kur zgjidhni letrën 
zmerile, respektoni udhëzimet e prodhuesit. Letra zmerile që shtrihet shumë 
përtej shtresës së lëmimit mund të shkaktojë çarje, lidhje të veglave, thyerje 
të rrotave ose kthim prapa.

Udhëzime të veçanta sigurie për të punuar me furça teli:

a) Vini re se furça e telit do të humbasë gjithashtu copën e telit gjatë përdorimit 
normal. Mos i mbingarkoni telat me presion të madh kontakti. Pjesët e telit 
që ikin mund të depërtojnë shumë lehtë në veshje dhe/ose lëkurë të hollë.

b) Nëse rekomandohet një kapuç mbrojtës, parandaloni prekjen e kapuçit 
mbrojtës dhe furçës së telit. Furçat e diskut dhe Þ lxhanit mund të rrisin 
diametrin e tyre për shkak të presionit të kontaktit dhe forcave centrifugale.

INSTRUKSIONE SHTESË PËR SIGURINË DHE PUNËN
Gjatë zmerilimit të metaleve, shkëndijat ß uturojnë. Sigurohuni që askush të mos jetë i 
rrezikuar. Për shkak të rrezikut të zjarrit, nuk duhet të ketë materiale të ndezshme në 
zonën ku ß uturojnë shkëndijat. Mos përdorni nxjerrjen e pluhurit.

Shmangni shkëndijat ß uturuese dhe pluhurin bluar që godet trupin tuaj.

Mos u shtrini në zonën e rrezikshme gjatë kohës që makineria punon.

Fikeni pajisjen menjëherë nëse ndodhin dridhje të konsiderueshme ose zbulohen 
defekte të tjera. Kontrolloni makinën për të përcaktuar shkakun. 

Në kushte ekstreme të funksionimit (p.sh. kur lëmoni metalet me pjesës mbështetëse 
dhe disqet e zmerilimit së Þ brave të vullkanizuara), mund të krijohen ndotje të mëdha 
brenda prerësea-gërryese aksiale. Në kushte të tilla funksionimi, pastrimi i plotë i 
pjesës së brendshme të depozitave metalike dhe lidhja në rrjedhën e sipërme të 
ndërprerësit të rrymës së defektit (FI) kërkohet për arsye sigurie. Pasi ndërprerësi FI 
të jetë Þ kur, makineria duhet të dërgohet për riparime.

Pjesëzat ose copëzat nuk duhet të hiqen gjatë kohës që makina është në punë.

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni baterinë e këmbyeshme.

Mos i hidhni bateritë e përdorura të shkëmbyeshme në zjarr ose mbeturina shtëpiake. 
Milwaukee ofron zëvendësim të vjetër të baterive miqësore me mjedisin; ju lutem 
pyesni shitësin tuaj.

Mos ruani bateritë e zëvendësueshme së bashku me objekte metalike (rreziku i qarkut 
të shkurtër).

Ngarkoni bateritë vetëm me ngarkues të përshtatshëm Milwaukee nga e njëjta seri 
sistemesh. Mos ngarkoni bateritë nga sisteme të tjera.

Asnjëherë mos i prishni bateritë dhe karikuesit e hapur dhe ruajini ato vetëm në 
dhoma të thata. Mbrojini nga lagështia.

Lëngu i baterisë mund të rrjedhë nga akumulatorët e dëmtuara nën ngarkesa 
ekstreme ose temperatura ekstreme. Nëse bini në kontakt me lëngun e baterisë, lajeni 
menjëherë me sapun dhe ujë. Në rast kontakti me sy, shpëlajeni menjëherë tërësisht 
për të paktën 10 minuta dhe këshillohuni menjëherë me mjekun.

PARALAJMËRIM! Kjo pajisje përmban një bateri me qelizë litiumi. Një 
bateri e re ose e përdorur mund të shkaktojë djegie të rënda të 
brendshme dhe vdekje në më pak se 2 orë nëse gëlltitet ose vendoset 

në trup. Siguroheni gjithmonë kapakun e baterive. 
Nëse nuk mbyllet mirë, Þ keni pajisjen, hiqni baterinë dhe mbajeni larg fëmijëve. 
Nëse mendoni se bateritë janë gëlltitur ose kanë hyrë në trupin tuaj, kërkoni 
menjëherë kujdes mjekësor.

Paralajmërim! Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, lëndimit personal ose dëmtimit 
të produktit të shkaktuar nga një qark i shkurtër, mos e zhytni mjetin, baterinë e 
lëvizshme ose karikuesin në lëng dhe sigurohuni që asnjë lëng të mos hyjë në 
vegla ose bateri. Lëngjet gërryese ose përçuese, të tilla si uji i kripur, kimikate 
të caktuara dhe zbardhues ose produkte që përmbajnë zbardhues, mund të 
shkaktojnë një qark të shkurtër.

Kur përdorni një kordon me produktin, mos e tejkaloni kapacitetin maksimal të 
peshës të shënuar në kordon. Gjithmonë përcaktoni peshën e produktit me të gjithë 
aksesorët, kur zgjidhni sistemin e duhur të kordonit. Tejkalimi i kapacitetit maksimal të 
peshës mund të rezultojë në lëndime të rënda. Shikoni tabelën e të dhënave teknike 
për peshën e produktit dhe baterisë. Për rezultate më të mira, përdorni vetëm lidhëse 
absorbuese energjie me produktin. Litarët, rripat ose zinxhirët mund të prishen dhe të 
shkaktojnë avari. Mos përdorni lidhëse në tendosje të plotë.

PËRDORIMI I PËRCAKTUAR
Mulli këndor është i destinuar për zmerilim dhe prerjen e materialeve metalike, guri 
dhe qeramike, si dhe për zmerilimin letrës zmerile dhe punën me furça teli.

Për zbatimet përkatëse mund të përdoret vetëm kombinimi i miratuar i mjetit të 
aplikimit dhe pajisjes mbrojtëse. Informacioni për këtë mund të gjendet në tabelën 
�Kombinimet e lejuara të mjeteve të aplikimit dhe pajisjeve mbrojtëse�.

Vëzhgoni gjithashtu informacionin e dhënë nga prodhuesit e pjesëve shtesë.

Vegla elektrike është e përshtatshme vetëm për përpunim të thatë.

Kjo pajisje mund të përdoret vetëm për qëllimin e saj të synuar siç speciÞ kohet.

ONE-KEY�
Për të mësuar më shumë rreth funksionalitetit ONE-KEY� të këtij mjeti, shihni 
Udhëzuesin e hyrjes së Shpejtë të përfshirë ose na vizitoni në ueb www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Mund ta shkarkoni aplikacionin ONE-KEY� në 
smartphon-in tuaj nëpërmjet App Store ose Google Play. 

Ekrani ONE-KEY�

Blu e fortë Lidhja me valë është aktive dhe mund të vendoset 
nëpërmjet aplikacionit ONE-KEY�.

Blu pulsuese Mjeti po komunikon me aplikacionin ONE-KEY�.

E kuqe pulsuese është kyçur për arsye sigurie dhe mund të zhbllokohet nga 
operatori nëpërmjet aplikacionit ONE-KEY�.

SHËNIME MBI BATERITË LI-ION

Përdorimi i baterive Li-Ion

Rimbushni bateritë që nuk janë përdorur për një kohë të gjatë përpara përdorimit.

Një temperaturë mbi 50°C redukton performancën e baterisë. Shmangni ekspozimin e 
zgjatur ndaj diellit ose nxehtësisë.

Mbani të pastra kontaktet e lidhjes në karikues dhe bateri.

Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të ngarkohen plotësisht pas përdorimit.

Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, bateritë duhet të hiqen nga 
karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:
Ruajeni baterinë në një vend të thatë në një temperaturë nën 27 °C.
Ruajeni baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së karikimit.
Rimbushni baterinë çdo 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive për bateritë Li-Ion

Nëse bateria është e mbingarkuar për shkak të konsumit shumë të lartë të energjisë, 
p.sh. çift rrotullues me fuqi jashtëzakonisht të lartë, ndalim i papritur ose qark i 
shkurtër, mjeti elektrik dridhet për 5 sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mjeti 
elektrik Þ ket vetë.
Për ta ndezur sërish, lëshoni këmbëzën e çelësit dhe më pas ndizeni sërish.
Bateria nxehet shumë gjatë ngarkesave ekstreme. Në këtë rast, të gjitha llambat e 
treguesit të karikimit pulsojnë derisa bateria të ftohet. Mund të vazhdoni të punoni pasi 
treguesi i karikimit të jetë Þ kur.

Transporti i baterive Li-Ion

Bateritë litium-jon janë nën dispozitat ligjore për transportin e mallrave të rrezikshme.

Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me kodet dhe rregulloret lokale, 
kombëtare dhe ndërkombëtare.

� Konsumatorët janë të lirë t'i transportojnë këto bateri në rrugë.
� Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë e transportit të mallrave i 

nënshtrohet rregulloreve për transportin e mallrave të rrezikshme. Përgatitjet për 
dërgim dhe transport mund të kryhen vetëm nga persona të trajnuar siç duhet. I 
gjithë procesi duhet të shoqërohet në mënyrë profesionale.

Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e mëposhtme:

� Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara për të parandaluar 
qarqet e shkurtra.

� Sigurohuni që paketa e baterisë të mos rrëshqasë brenda paketimit.
� Bateritë e dëmtuara ose që rrjedhin nuk duhet të transportohen.

Kontaktoni kompaninë tuaj të transportit për më shumë informacion.

PËRSHKRIMI I LLOJEVE TË DISQEVE
Lloji 41 Disk prerës

Lloji 42 Disk prerës, i Þ ksuar

Lloji 27 Disk smerilimi

Lloji 65 Disk përplasje

Lloji 70 Disk me furçë teli

Lloji 75 Disk smerilimi diamant

Lloji 80 Disk prerës diamant

Lloji 85, 86 Furçë teli kupë

Lloji 87 Trapan për vrima diamant

Lloji 90 Disk lëmues me letër smeril

KOMBINIMET E LEJUARA TË MJETEVE TË ZBATIMIT DHE PAJISJEVE 
MBROJTËSE
Mund të përdoren vetëm kombinimet e mëposhtme të mjeteve të aplikimit dhe 
pajisjeve mbrojtëse:

Aplikimi Vegla e aplikimit Pajisja mbrojtëse

Ndarje Lloji i diskut (41, 42) për 
metal

A - Kapak mbrojtës ndaj 
ndarjes

Lloji i diskut (41, 42) për 
muraturë/beton

A - Kapak mbrojtës ndaj 
ndarjes

Disk prerës diamant për 
metal

A - Kapak mbrojtës ndaj 
ndarjes

Disk prerës diamant për 
muraturë/beton (80)

A - Kapak mbrojtës ndaj 
ndarjes

Disqe prerëse për materiale 
të ndryshme nga metali ose 
muratura/betoni

B - Kapak mbrojtës ndaj 
smerilimit

Aplikime për shumë 
qëllime (kombinimi i 
prerjes dhe bluarjes)

Disk prerës për shumë 
qëllime

A - Kapak mbrojtës ndaj 
ndarjes

Trapan shpimi Trapan shpimi diamanti(87) Asnjë

Furça teli Disk me furça teli (70) B - Kapak mbrojtës ndaj 
smerilimit

Furçë teli kupë (85, 86) Asnjë

Lëmim me letër smeril Disk përplasje (65) B - Kapak mbrojtës ndaj 
smerilimit

Lëndë gërryese ß eksibël 
(p.sh. letër zmerile) e 
mbështetur nga një jastëk 
ß eksibël mbështetës (90)

Asnjë

Disk karabit (për bluarjen 
e materialeve të ndryshme 
nga metali ose muratura/
betoni)

Asnjë

Bluarje sipërfaqësore Lloji i diskut 27 B - Kapak mbrojtës ndaj 
smerilimit

Çdo aplikim Mjet aplikimi me diametër 
deri në 55 mm

Asnjë

UDHËZIMET E PUNËS
Për mjetet zmeriluese, sigurohuni që Þ jet të jenë mjaft të gjata për të përshtatur 
gjatësinë e boshtit.

Përdorni dhe ruani gjithmonë disqet prerëse dhe zmeriluese në përputhje me 
udhëzimet e prodhuesit.

Gjithmonë punoni me një kapuç mbrojtës kur përpunoni dhe prisni.

Pjesa udhëzuese nga gama e aksesorëve kërkohet për prerjen e gurit.

Sipërfaqja bluarëse e disqeve të Þ ksuara duhet të jetë të paktën 3,4 mm nën skajin 
e mbrojtëses. 

Dado shtrënguese duhet të shtrëngohet përpara se të ndizet makina.

Përdorni gjithmonë dorezën ndihmëse.

Pjesa qe do të përpunohet duhet të shtrëngohet nëse nuk mbahet nga pesha e saj. 
Asnjëherë mos e vendosni pjesën e punës ku do punohet kundër diskut me dorën 
tuaj. 

Smerilim i ashpër

Asnjëherë mos përdorni disk prerëse për bluarje të ashpër.

Gjatë bluarjes së ashpër, kapaku mbrojtës i bluarjes (B) me kapakun mbrojtës ndaj 
ndarjes (C) të bashkangjitur mund të bie në kontakt me pjesën e punës dhe të çojë në 
humbjen e kontrollit mbi mjetin.

Rezultatet më të mira të bluarjes së ashpër arrihen me një kënd animi nga 30° deri 
40°. Lëvizni veglën elektrike përpara dhe mbrapa me presion të moderuar. Kjo siguron 
që pjesa e punës të mos nxehet shumë, të mos ndryshojë ngjyrën dhe të mos krijojë 
brazda.

Bluarje sipërfaqësore me disk përplasje

Disku me përplasje (aksesor) mundëson përpunimin e sipërfaqeve dhe proÞ leve të 
lakuara. Disqet me përplasje kanë një jetëgjatësi dukshëm më të gjatë, nivele më të 
ulëta zhurme dhe temperatura më të ulëta bluarjeje se disqet bluarëse konvencionale.

Ndarja e metaleve

Kur përdorni kapakun mbrojtës ndaj ndarjes (B) për bluarje për ndarje me disqe 
prerëse të Þ ksuara, ekziston një rrezik i shtuar i ekspozimit ndaj shkëndijave, 
grimcave dhe fragmenteve të diskut nëse disku thyhet.



150 151

Gjatë prerjes, përdorni një ushqim të moderuar që korrespondon me materialin që 
do të përpunohet. Mos ushtroni presion mbi diskun e prerjes dhe mos e anoni ose 
rrotulloni veglën elektrike.

Mos u përpiqni të zvogëloni shpejtësinë e tehut prerës duke ushtruar presion anësor.

Ndarja e muraturës/betonit

Gjatë prerjes së muraturës/betonit siguroni nxjerrjen e duhur të pluhurit.

Vishni një maskë pluhuri.

Vegla elektrike mund të përdoret vetëm për prerjen/ bluarjen e materialit të thatë.

Kur përdorni kapakun mbrojtës ndaj prerjes (A), kapakun mbrojtës ndaj bluarjes (B) 
ose kapakun mbrojtës ndaj bluarjes (B) me kapakun mbrojtës ndaj prerjes (C) të 
bashkangjitur për punimet e prerjes dhe bluarjes në beton ose murature, ka rritje 
të ekspozimit ndaj pluhurit dhe një rrezik në rritje të humbjes së kontrollit të veglës 
elektrike, gjë që mund të çojë në një goditje prapa.

Për prerjen e gurit rekomandohet përdorimi i një disku prerës diamanti. 

Kur përdorni kapakun mbrojtës ndaj ndarjes me thithje dhe udhëzues prerjeje (F), 
thithja duhet të miratohet për nxjerrjen e pluhurit të gurit. Sistemet e përshtatshme të 
nxjerrjes së pluhurit janë në dispozicion nga Milwaukee.

Gjatë prerjes së materialeve veçanërisht të forta, si p.sh betoni me një përqindje të 
lartë zhavorri, disku i prerjes së diamantit mund të mbinxehet dhe të dëmtohet. Kjo 
mund të shihet qartë nga shkëndijat rrethore që rrotullohen me rrotën prerëse të 
diamantit.

Në këtë rast, ndaloni punën dhe lëreni diskun e prerjes së diamantit të ftohet duke 
e përdorur për një kohë të shkurtër veglën elektrike me shpejtësi maksimale dhe pa 
ngarkesë.

Nëse disku funksionon dukshëm më ngadalë dhe ndodhin shkëndija rrethore, disku 
prerës i diamantit është topitur. Disku mund të mprehet përsëri duke prerë për një 
kohë të shkurtër në material gërryes (p.sh. tulla rërë-gëlqere).

Puna me trapan me bërthamë diamanti

Përdorni trapan me bërthamë diamanti vetër për materiale të thata.

Mos e vendosni trapanin me bërthamë diamanti paralel me pjesën e punës. Fusni 
trapanin në pjesën e punës në një kënd dhe në një lëvizje rrethore. Kjo siguron ftohje 
optimale dhe një jetë më të gjatë shërbimi për trapanin me bërthamë diamanti.

Informacion strukturor

Prishjet në muret mbajtëse i nënshtrohen rregulloreve speciÞ ke të vendit. Këto 
rregulla duhet të respektohen rreptësisht. Përpara Þ llimit të punës, konsultohuni me 
inxhinierin përgjegjës strukturor, arkitektin ose menaxherin e ndërtimit.

MBROJTJA E MBINGARKESËS DHE GODITJES
Vegla elektrike ka një funksion të sigurisë së mbingarkesës dhe goditjes dhe ndalon 
nëse mbingarkohet. Fikeni mjetin elektrik dhe më pas ndizni sërish veglën elektrike 
për të vazhduar punën.

Ndalimi automatik

AUTOSTOP� zbulon një ngjarje detyruese gjatë përdorimit dhe reagon shpejt 
për të Þ kur veglën, duke minimizuar lëvizjen e veglës. Nëse AUTOSTOP� Þ k 
veglën, treguesi do të ndizet. Testoni periodikisht funksionin AUTOSTOP� (shihni 
"Mirëmbajtja").

STACIONET E BUTA
Fillimi i lehtë elektronik për përdorim të sigurt parandalon dridhjen e makinerisë kur 
ndizet.

SISTEMI I FRENIMIT
Frenimi i diskut funksionon sapo të lëshohet çelësi. Më pas, mjeti do të ndalojë brenda 
disa sekondash. Megjithatë, mund të ketë një vonesë midis kohës së lëshimit të 
këmbëzës dhe kohës kur aktivizohet freni. Ndonjëherë mund dhe që freni të mos kapë 
fare. Nëse freni nuk kap shpesh, produkti ka nevojë për servis nga një qendër servisi 
e autorizuar nga MILWAUKEE.

Sigurohuni që aksesori për veglat të ndalet plotësisht përpara se ta vendosni poshtë.

Krahasuar me veglat pa frenim, koha e ndalimit zvogëlohet shumë nga frenimi.

MIRËMBAJTJA
Pastroni rregullisht veglën elektrike për të hequr mbetjet e bluarjes dhe papastërtitë e 
tjera. Veçanërisht vrimat e ventilimit duhet të mbahen gjithmonë të pastra.

Veglat elektrike të pastra rrisin sigurinë në punë.

MAGAZINIMI DHE TRANSPORTI
Ruani mjetet e mbrojtura nga pluhuri në dhoma të thata dhe pa ngrica në një 
temperaturë konstante.

Përpara se të ruani ose transportoni veglën elektrike, hiqni pajisjet e përdorimit për të 
shmangur dëmtimin. Ndaloni përdorimin e mjeteve të dëmtuara.

Mbroni veglat elektrike nga rrezet e diellit direkte gjatë ruajtjes dhe transportit.

MIRËMBAJTJA
Testoni rregullisht funksionin AUTOSTOP�:

1. Hiqni aksesorin nga pajisja.

2. Mbani një distancë të sigurt nga objektet dhe personat.

3. Mbajeni pajisjen nga dorezat.

4. Mbajeni pajisjen larg trupit.

5. Ndiz pajisjen.

6. Rrotullojeni shpejt pajisjen 90° në çfarëdo drejtimi.

7. Nëse funksioni AUTOSTOP� funksionon siç duhet, pajisja Þ ket dhe LED-i 
AUTOSTOP� vezullon.

8. Nëse funksioni AUTOSTOP� nuk funksionon, pajisja vazhdon të punojë. 
Përsëriteni testin. Nëse pajisja nuk Þ ket automatikisht, dërgojeni për riparim në një 
qendër shërbimi të autorizuar MILWAUKEE.

Mos e përdorni kurrë pajisjen nëse ka nevojë për riparim.
Mbajeni pajisjen në gjendje të mirë përmes mirëmbajtjes së rregullt. Kushtojini 
vëmendje zhurmave të pazakonta, keqvendosjes ose vështirësisë në lëvizjen e 
pjesëve të lëvizshme, pjesëve të thyera ose anomalive të tjera që mund të ndikojnë 
në funksionimin e pajisjes. Dërgojeni pajisjen për riparim në një qendër shërbimi të 
autorizuar MILWAUKEE.

Përdorni vetëmpjesë shtesë Milwaukee dhe pjesë këmbimi Milwaukee. Kërkojini një 
qendre të shërbimit Milwaukee të zëvendësojë çdo pjesë që nuk është përshkruar për 
zëvendësim (referojuni Broshurës së Garancisë/Shërbimit).

Nëse kërkohet, një skicë e pajisjes mund të kërkohet nga qendra juaj e shërbimit 
ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e makinerisë dhe numrin gjashtëshifror në 
targën e karakteristikave.

ASGJËSIMI
Bateritë e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike nuk duhet të 
hidhen me mbeturinat shtëpiake. Bateritë e vjetra, pajisjet elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen veçmas.
Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike duhet të 

mblidhen dhe asgjësohen veçmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitësin tuaj për qendrat e riciklimit dhe pikat e 
grumbullimit.
Në varësi të rregulloreve lokale, shitësve me pakicë mund t'u kërkohet të marrin pa 
pagesë bateritë e përdorura dhe WEEE. 
Ndihmoni në reduktimin e nevojës për lëndë të para duke ripërdorur dhe ricikluar 
bateritë tuaja të vjetra dhe WEEE.
Bateritë e mbeturinave (veçanërisht bateritë litium-jon), pajisjet elektrike dhe 
elektronike përmbajnë materiale të vlefshme, të riciklueshme, të cilat, nëse nuk hidhen 
në një mënyrë të përgjegjshme për mjedisin, mund të kenë një ndikim negativ në 
mjedis dhe në shëndetin tuaj.
Fshini çdo të dhënë personale që mund të jetë në pajisjen tuaj të vjetër përpara se ta 
hidhni.

þطĀÿوا þیĀÿتÿمال اÿراء أÿند إÿ يÿماً ارتداء واÿب داÿی
ÿند ÿصل اÿÿÿر یÿب استÿدام اÿنĀل اÿدÿیĀي!

یÿب أن تþĀ مساÿة اÿتĀÿیĀĀÿ þرص اÿمĀوس تÿت ÿاÿة ÿطاء اÿÿمایة بمساÿة 3,4 مم Āÿى اÿāل. 
یÿب إÿكام ربط صاموÿة اÿضبط ÿبل بدء تشĀیل اÿماكینة.

استÿدم داÿماً اÿمĀبض اăضاÿي.
 þتصنیÿة اĀطÿ تمسك ą .ل وزنھاĆÿ ن تكون ثابتة منÿ ما أنھاÿب أن تكون مثبتة، طاÿتھا یÿÿاĀب مÿتي یÿا þتصنیÿة اĀطÿ

باÿید ÿمĀاÿÿتھا باĀÿرص.

اÿتĀÿیþ اÿÿشن
ą تستÿدم مطĀĀاً أÿراص اĀÿطĀÿ þتĀÿیþ اÿÿشن.

ÿند اÿتĀÿیþ اÿÿشن ÿد یĆمس ÿطاء اÿÿمایة ÿند اÿتĀÿیþ (B) مÿ þطاء اÿÿمایة ÿند اĀÿطÿ (C) þطĀة اĀÿمل ویؤدي إÿى 
Āدة اĀÿمل. Qى مĀÿ سیطرةÿدان اĀÿ

تتþĀÿ أÿضل نتاþÿ تĀÿیÿ þشن ÿند استÿدام زاویة میل بین 30 و 40 درÿة. ÿرك أداة اĀÿمل اÿكھرباÿیة بضĀط مĀتدل 
Ăÿمام وإÿى اĀÿÿف. من Ćÿل ذÿك یتم ضمان ÿدم سÿونة ÿطĀة اĀÿمل وÿدم تĀیر ÿونھا وÿدم تكون أÿادید.

تĀÿیþ اāسطþ بواسطة ÿرص تĀÿیþ مروÿي
ÿرص اÿتĀÿیþ اÿمروÿي (مĀÿĀات) یتیþ مĀاÿÿة اāسطþ اÿمĀوسة واÿمĀاطþ. تتمتþ أÿراص اÿتĀÿیþ اÿمروÿي بĀمر أطول 

بكثیر ومستوى ضوضاء أÿل، ودرÿة ÿرارة تĀÿیþ أÿل من اÿāراص اÿتĀÿیþ اÿتĀĀیدیة.

ÿطþ اÿمĀادن
ÿند استÿدام ÿطاء اÿÿمایة ÿند اĀÿطĀÿ (B) þتĀÿیþ اĀÿطĀي باستÿدام أÿراص اÿتĀÿیþ اĀÿطĀي اÿمĀصĀة یزداد ÿطر اÿتĀرض 

Āÿشرر واÿÿسیمات وشظایا اĀÿرص ÿي ÿاÿة انكسار اĀÿرص.
 ąو þطĀÿرص اÿ ىĀÿ طًاĀتمارس ض ą .تھاÿÿاĀتي مÿمواد اÿا þتدل یتناسب مĀمام مāا þÿدم دÿي استĀطĀÿا þیĀÿتÿند اÿ

تĀوم بإماÿة أو اھتزاز اāداة اÿكھرباÿیة.
ą تÿاول Āÿض سرÿة اĀÿرص اĀÿطþ اÿداÿر ÿن طریþ اÿضĀط اÿÿانبي.

ÿطþ اāبنیة اÿÿÿریة/اÿÿرسانة
ÿند ÿطþ اąبنیة اÿÿÿریة/اÿÿرسانة أÿمل Āÿى تواÿر نظام شĀط اĀÿبار بشكل كاف.

ارتدي ÿناع ĀĀÿبار.
ą یÿوز استÿدام اāداة اÿكھرباÿیة إĀÿ ąطþ/تĀÿیþ اÿمواد اÿÿاÿة Āÿط.

ÿند استÿدام ÿطاء اÿÿمایة ÿند اĀÿطþ (A) وÿطاء اÿÿمایة ÿند اÿتĀÿیþ (B)، أو ÿطاء اÿÿمایة ÿند اÿتĀÿیþ (B) مÿ þطاء 
اÿÿمایة ÿند اĀÿطÿā (C) þمال اĀÿطþ وتĀÿیþ اÿÿرسانة أو اāبنیة اÿÿÿریة یزداد اÿتĀرض ĀĀÿبار ویزداد ÿطر Āÿدان 

اÿتÿكم ÿي اāداة اÿكھرباÿیة، مما ÿد یؤدي إÿى ارتداد.
Āÿطþ اÿÿāار یوصى باستÿدام ÿرص ÿطþ ماسي. 

ÿند استÿدام ÿطاء اÿÿمایة ÿند اĀÿطþ مþ اÿشĀط وتوÿیھ اĀÿطþ (F)، یÿب أن یكون نظام اÿشĀط مĀتمدًا ÿشĀط ÿبار اÿÿÿر. 
.Milwaukee دىÿ رةÿمناسبة متوÿبار اĀÿط اĀأنظمة ش

ÿند ÿطþ اÿمواد اÿصĀبة بشكل ÿاص، مثل اÿÿرسانة اÿتي تÿتوي Āÿى نسبة ÿاÿیة من اÿزÿط، ÿد ترتþĀ درÿة ÿرارة ÿرص 
 þطĀÿرص اÿ þتي تدور مÿریة اÿداÿشرارات اÿل اĆÿ ك بوضوح منÿظة ذÿĆف. یمكن مĀتÿي تصاب باÿتاÿماسي وباÿا þطĀÿا

اÿماسي.
ÿي ھذه اÿÿاÿة أوÿف اĀÿمل واترك ÿرص اĀÿطþ اÿماسي یبرد ÿن طریþ تشĀیل اāداة اÿكھرباÿیة بسرÿة ÿصوى وبدون 

ÿمل Āÿترة ÿصیرة.
إذا دار اĀÿرص بسرÿة أÿل بشكل واضþ وظھرت شرارات داÿریة، ÿھذا یĀني أن ÿرص اĀÿطþ اÿماسي أصبÿ þیر ÿاد. 

یمكن إÿادة شÿذ اĀÿرص ÿن طریþ اĀÿطĀÿ þترة ÿصیرة ÿي مادة اÿتكاكیة (مثل ÿÿر اÿكĀس اÿرمĀي).

اĀÿمل باستÿدام مثاÿب ذو ÿب من اÿماس
استÿدم اÿمثاÿب ذات اĀÿب اÿماسي Āÿمواد اÿÿاÿة Āÿط.

أدÿل اÿمثĀاب بزاویة وبÿركات داÿریة ÿي ÿطĀة اĀÿمل. أدÿل اÿمثĀاب بزاویة وبÿركات داÿریة ÿي ÿطĀة اĀÿمل. Āÿى ھذا 
اÿنÿو یتم تĀÿیþ تبرید مثاÿي وÿمر أطول ĀÿمثĀاب ذو اĀÿب اÿماسي.

إرشادات تĀنیة اÿبناء
تÿضþ اĀÿتÿات ÿي اÿÿدران اÿÿامĀة Āÿواþÿ اÿÿاصة بكل بĀد. یÿب اÿąتزام بھذه اĀÿواÿ .þÿبل بدء اĀÿمل یÿب استشارة 

اÿمھندس اăنشاÿي أو اÿمھندس اÿمĀماري أو مدیر اÿبناء اÿمسؤول.

ÿÿمایة من اÿÿموÿة اÿزاÿدة واÿرتداد
اÿÿھاز یتواÿر بھ ÿاصیة ÿمایة ضد اÿشÿن اÿزاÿد واÿصدمات اąرتدادیة ویتوÿف ÿن اĀÿمل طبĀاً ÿذÿك ÿند اÿتÿمیل اÿزاÿد. 

أوÿف تشĀیل اāداة اÿكھرباÿیة ثم أÿد تشĀیĀھا مرة أÿرى ąستكمال اĀÿمل.

توÿف أوتوماتیكي 
تكتشف میزة  �ÿ AUTOSTOPن ÿدث ربط أثناء اąستÿدام وتتصرف بسرÿة ăیĀاف تشĀیل اāداة، مما یĀĀل من 

ÿركتھا. إذا أوĀÿت  �AUTOSTOP اāداة، ÿسیضيء اÿمؤشر. اÿتبر وظیĀة �AUTOSTOP بشكل دوري (انظر 
"اÿصیانة").

تشĀیل ھادئ
یمنþ اÿتشĀیل اÿăكتروني اÿسĀس اÿÿاص باąستÿدام اÿمن اÿزیادة اąتĀاشیة ÿĀÿة.

þمكابÿنظام ا
. ومþ ذÿك، ÿد یكون ھناك  Oضون ثوانÿ يÿ ةĀÿĀمÿة اĀطĀÿاف اĀي إیÿ ق، مما یتسببĆنطąق زر اĆند إطÿ þمكابÿمل اĀت
تأÿیر بین وÿت تÿریر اÿمشĀل ووÿت تĀشیþ اĀÿرامل. وÿي بĀض اÿāیان، ÿد ą تĀمل اĀÿرامل مطĀĀاً. إذا تĀطĀت اĀÿرامل 

بشكل متكرر، ÿسیكون اÿمنتþ بÿاÿة إÿى اÿصیانة ÿي مركز ÿدمة MILWAUKEE اÿمĀتمد.
وتأكد من أن اĀÿطĀة اÿمĀÿĀة توĀÿت تمامًا ÿبل طرÿھا.

.þكبÿضل اĀوظ بÿĀض بشكل مĀÿیل ینĀتشÿت اÿإن وÿ ،þبمكب þتتمت ą تيÿت اąÿا þارنة مĀمÿوبا

اÿتنظیف
ÿم بتنظیف أداة اĀÿمل اÿكھرباÿیة بشكل منتظم من باÿیا اÿتĀÿیþ وأي مĀوثات أÿرى. وبصĀة ÿاصة یÿب اĀÿÿاظ داÿمًا Āÿى 

ÿتÿات اÿتھویة نظیĀة.
أدوات اĀÿمل اÿكھرباÿیة تزید من اāمان ÿي اĀÿمل.

اÿنĀل واÿتÿزین
یتم تÿزین أدوات اĀÿمل مÿمیة من اĀÿبار ÿي أماكن ÿاÿة وÿاÿیة من اÿصĀیÿ þند درÿة ÿرارة ثابتة.

ÿبل Āÿظ أو نĀل أداة اĀÿمل اÿكھرباÿیة أنزع اÿمĀÿĀات ÿتÿنب اāضرار. ą تستÿدم أدوات ÿمل بھا أضرار.
ÿم بÿمایة أدوات اĀÿمل اÿكھرباÿیة من أشĀة اÿشمس اÿمباشرة ÿند اĀÿÿظ أو اÿنĀل.

اÿصیانة
اÿتبار وظیĀة �AUTOSTOP بانتظام:

ÿم بنزع اÿمĀÿĀات من اÿÿھاز.. 1
اÿتزم بمساÿة أمان من اāشÿاص واāشیاء.. 2
أمسك اÿÿھاز من اÿمĀابض بإÿكام.. 3
أبĀد اÿÿھاز ÿن اÿÿسم.. 4
ÿم بتشĀیل اÿÿھاز.. 5
ÿم بتدویر اÿÿھاز بسرÿة بمĀدار 90 درÿة ÿي أي اتÿاه.. 6
7 . LED مل وسوف یومض مصباحĀÿن اÿ ھازÿÿف اÿسیتو ،þیÿمل بشكل صĀت �AUTOSTOP ةĀإذا كانت وظی

.�AUTOSTOP  اص بـÿÿا
إذا ÿم تĀمل وظیĀة �AUTOSTOP، سوف یستمر اÿÿھاز ÿي اĀÿمل. كرر اÿąتبار مرة أÿرى. إذا ÿم یتوÿف . 8

.MILWAUKEE دمةÿ ى مركزÿح إĆصĄÿ ھازÿÿضار اÿم بإÿ ،ًیاÿاĀĀھاز تÿÿا
ą تĀمل بÿھاز ÿي ÿاÿة إصĆح.

ÿاÿظ Āÿى اÿÿھاز ÿي ÿاÿة ÿیدة من Ćÿل اÿصیانة اÿدوریة. انتبھ Ăÿصوات ÿیر اÿمĀتادة، أو اąتÿاه اÿÿاطþ أو صĀوبة 
ÿركة اÿāزاء اÿمتÿركة أو اÿāزاء اÿمكسورة أو أي Āÿل آÿر ÿد یؤثر Āÿى تشĀیل اÿÿھاز. أرسل اÿÿھاز إÿى مركز ÿدمة 

Ąÿ MILWAUKEEصĆح.

استÿدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب تĀییرھا ÿیر مذكورة، یرÿى 
اąتصال بأÿد ÿمĆء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة اÿÿاصة بنا).

ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة اÿāة ÿدى ÿھة 
Techtronic Industries GmbH دى شركةÿ ء أو مباشرةĆمĀÿدمة اÿ

Max-Eyth-Straße 10
Winnenden 71364

أÿمانیا

þمنتÿص من اĀÿتÿا
یÿظر اÿتĀÿص من اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة سویاً مþ اĀÿمامة اÿمنزÿیة. 

یÿب ÿمþ اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة واÿتĀÿص منھا بشكل منĀصل.
أنزع اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿمراكم اĀÿدیمة واÿمصابیþ من اÿāھزة ÿبل اÿتĀÿص منھا.

اÿرÿاء اąستĀسار ÿدى اÿÿھات اÿرسمیة ÿي اÿمكان أو ÿدى اÿتÿار اÿمتÿصصین ÿن مواþÿ إÿادة 
.þمÿÿا þÿل ومواĆĀستąا

وĀÿاً Āÿواþÿ اÿمĀÿیة، ÿد یQطĀب من تÿار اÿتÿزÿة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة مÿاناً. 
ساھم ÿي اÿÿد من اÿÿاÿة إÿى اÿمواد اÿÿام ÿن طریþ إÿادة استÿدام اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة 

اĀÿدیمة اÿÿاصة بك وإÿادة تدویرھا.
تÿتوي اÿبطاریات اĀÿدیمة (وĀÿى اÿāص بطاریات أیون اĀÿیثیوم) واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة Āÿى مواد ÿیمة 

 þو یتماشى مÿى نĀÿ ص منھاĀÿتÿدم اÿ ةÿاÿ يÿ تكÿة وصÿبیÿى اĀÿ بیةĀھا آثار سÿ تدویر یمكن أن یكونÿادة اÿă ةĀابÿو
اÿبیÿة.

ÿبل اÿتĀÿص ÿم بمÿو اÿبیانات اÿشÿصیة اÿتي ÿد تكون Āÿى ÿھازك اĀÿدیم.
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ÿربي
 تÿذیر إÿرأ ÿمیþ تÿذیرات اāمان واÿتĀĀیمات واÿصور واÿمواصĀات اÿواردة مþ ھذه اÿمĀدة اÿكھرباÿیة. اÿمÿاĀÿة ÿي 

إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا صدمة كھرباÿیة، ÿریþ و / أو إصابة باĀÿة. اÿتĀظ بÿمیþ اÿتÿذیرات 
واÿتĀĀیمات Āÿرÿوع إÿیھا ÿي اÿمستĀبل.

  تÿذیر! تم ÿیاس مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه، وĀÿاً ÿąتبار ÿیاسي مÿدد 
ÿي اÿمواصĀة EN 62841، ویمكن استÿدامھ ÿمĀارنة آÿة مþ أÿرى.. كما یمكن استÿدام ذÿك أیضًا ÿي إÿراء تĀییم أوÿي 

ĀÿتĀرSض.
یمثل مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿمĀĀن ÿنھ اąستÿدامات اāساسیة ÿĀÿة. ومþ ذÿك، إذا استĀQمĀت اÿÿة ÿي 

استÿدامات مÿتĀĀة، أو بمĀÿĀات مÿتĀĀة، أو تم صیانتھا Āÿى نÿوO سیĀÿ ،þد یÿتĀف مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء. 
وھذا ÿد یزید -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض Ćÿل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.

ÿند صنĀرة اÿصĀاþÿ اÿمĀدنیة اÿرÿیĀة أو اÿھیاكل اÿāرى ذات اÿمساÿات اÿكبیرة اÿتي یمكن أن تھتز بسھوÿة، ÿد ینشأ 
مستوى ضوضاء أĀÿى بكثیر من اÿمذكور (یصل إÿى 15 دیسیبل). ÿند اĀÿمل Āÿى ÿطþ اÿتصنیþ ھذه یQنصþ باتÿاذ تدابیر 
مناسبة Āÿزل اÿصوت، مثل استÿدام اÿÿصاÿر اĀÿازÿة اÿثĀیĀة واÿمرنة. یÿب مراÿاة مستوى اÿضوضاء اÿمرتþĀ أیضًا ÿند 

تĀییم مÿاطر اÿتĀرض Āÿضوضاء واÿتیار وساÿل اÿÿمایة اÿسمĀیة اÿمناسبة.
ÿند تĀییم مستوى اÿتĀرض Ćÿھتزاز واÿضوضاء، ینبĀي أیضًا أن یوضÿ þي اÿąتبار ÿترات إطĀاء اÿÿة أو تشĀیĀھا دون أن 

تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیاً. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض Ćÿل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
تĀرف Āÿى تدابیر اÿسĆمة اăضاÿیة؛ ÿÿمایة اÿمشĀل من تأثیرات اąھتزاز أو اÿضوضاء أو كĀیھما، مثل: صیانة اÿÿة 

ومĀÿĀاتھا، واĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدین، وتنظیم نماذج اĀÿمل.
باÿنسبة ĀÿتطبیĀات اÿāرى، مثل ÿمĀیات اĀÿطþ اÿكاشطة أو اĀÿرشاة اÿسĀكیة ÿد تÿدث ÿیم ذبذبات أÿرى.

اÿطراز
 ÿĆÿ   M18 FHSAGSVO125Xة زاویا ąسĀكیة

تĀĀیمات أمان ÿĀÿة اÿزاویة
تÿذیرات اÿسĀمة اÿشاĀÿة þĀÿĀÿ واÿصنĀرة، واĀÿرشاة اÿسĀكیة واÿتĀمیþ، وÿمĀیات اĀÿطþ اÿكاشطة:

a ( ،مةĀسÿذیرات اÿت þمیÿ رأÿا .þطÿ كیة، أو كأداةĀرشاة سÿ ة، أوÿĀÿمل كĀتÿ كھربیةÿة اÿÿتم تصمیم ھذه ا
واÿتĀĀیمات، واÿصور اÿتوضیÿیة واÿمواصĀات اÿمتوÿرة مþ ھذه اāداة. 

ÿد یؤدي ÿدم مراÿاة اÿتĀĀیمات اÿمدرÿة أدناه إÿى اÿتĀرýض Ąÿصابة بصدمة كھربیة أو اÿÿریþ و/أو إصابة ÿطیرة.
b ( طیرةÿ ةÿÿھذه اÿ صصةÿمÿیر اÿ یاتĀمĀÿد تكون اÿ .þمیĀتÿیات مثل اĀمÿ يÿ یةÿكھرباÿة اÿÿدام ھذه اÿر استNظÿOی

وتتسبب ÿي إÿداث إصابات.
c ( یمĀسÿیر اÿ دامÿستąیمكن أن یؤدي ا .þPQمصنÿیمات اĀĀتÿ ًاĀÿوو þیÿبشكل ص ÿیة إÿكھرباÿة اÿÿیل ھذه اĀوز تشÿی ÿ

إÿى Āÿدان اÿتÿكم وإÿداث إصابات ÿطیرة.
d (.ةÿÿل ھذه اÿمن أ þPQصنOمÿددھا اÿم یصممھا ویÿ تيÿات اĀÿĀمÿدم اÿتست ÿ

 نظرًا āنھ یمكن تركیب أÿد اÿمĀÿĀات باÿÿة اÿكھربیة اÿÿاصة بك، ÿإنھ ą یمكن ضمان اÿتشĀیل اÿمن.
e (.كھربیةÿة اÿÿى اĀÿ ددةÿمÿة اÿسرĀÿ ىĀÿāد اÿÿل اÿāى اĀÿ اتĀÿĀمÿا þطĀÿ دَّرةĀمÿة اÿسرÿیَّن أن تساوي اĀیت

 Āÿد یؤدي تشĀیل اÿمĀÿĀات بسرÿة أĀÿى من اÿسرÿة اÿمĀدüرة ÿھا إÿى كسرھا أو تĀتتھا وتناثر شظایاھا.
f ( .اصة بكÿÿة اÿĀÿ ةĀمصنÿة اĀسÿة وسمكھا ضمن اĀÿĀمÿة اĀطĀĀÿ يÿارÿÿطر اĀÿن أن یكون اQیĀیت

یؤدي ÿÿم اĀÿطĀة اÿمĀÿĀة ÿیر اÿمناسب إÿى اإÿى ÿدم وÿود ÿمایة كاÿیة ÿھا إضاÿة إÿى صĀوبة اÿتÿكم.
g ( تثبیت þموض þءم تمامًا مĆتت ą تيÿات اĀÿĀمÿیة. اÿكھرباÿة اÿÿتثبیت ا þاد موضĀأب þم þÿĀمÿاد اĀأب þÿب أن تتواÿی

اÿÿة اÿكھرباÿیة ستدور بشكل متباین وتھتز كثیرًا ویمكن أن تتسبب ÿي Āÿدان اÿتÿكم ÿي اÿÿة.
h ( شظایاÿود اÿدم وÿ تأكد منĀÿ كشطÿراص اÿص أÿÿ دام مثلÿبل كل استÿ þÿĀمÿص اÿÿاً. اĀÿاً تاĀÿĀدم مÿتست ÿ (و

واÿشĀوق، وÿشیة اÿدÿم Āÿتأكد من ÿدم وÿود شĀوق، أو تمزق أو تآكل زاÿد، واĀÿرشاة اÿسĀكیة Āÿتأكد من ÿدم 
وÿود أسĀك ÿیر ثابتة أو مشĀوÿة. إذا سĀطت اÿÿة اÿكھربیة أو اÿمÿ ،þÿĀاÿÿصھا Āÿتأكد من ÿدم وÿود تĀف أو ÿم 

ار وشĀل اÿÿة  Qدوÿا þÿĀمÿاج اÿن مسÿ یدًاĀف بÿ ،اتĀÿĀمÿد اÿص وتركیب أÿÿ دĀف. بÿیر تاÿ þÿĀبتركیب م
اÿكھربیة بأÿصى سرÿة بدون ÿمل ÿدÿیĀة واÿدة. ÿادةً ما ستنĀصل اÿāراص اÿتاĀÿة Āÿل ÿترة اÿÿتبار ھذه.

i ( .ایةÿوÿیة أو نظارات اÿھ ونظارات واÿوÿي اÿدم واÿاست ،þتطبیÿى نوع اĀÿ ًصیة. بناءÿشÿمایة اÿÿدات اĀارتد م
ÿیثما كان مÿĀمًا، ارتد مĀدات اÿÿمایة مثل، ÿناع اĀÿبار، وواÿیات اāذن، واĀĀÿازات واÿمÿزر اĀÿادر Āÿى وÿف 

أÿزاء اÿكشط اÿصĀیرة أو اÿشظایا اÿمتطایرة من ÿطĀة اĀÿمل . یþب أن تكون واÿیات اĀÿین ÿادرة Āÿى وÿف اĀÿتات 
اÿمتطایر اÿناتÿ þن اĀÿدید من اĀÿمĀیات.

 یÿب أن یكون ÿناع اĀÿبار أو كمامة اÿتنĀس ÿادرة Āÿى ترشیþ اÿÿسیمات اÿناتÿة ÿن اĀÿمĀیة اÿتي تĀوم بھا. ÿد یسبب 
 .þسمÿدان اĀÿ ىÿة إĀترات طویĀÿ ضوضاءÿمن ا þĀمستوى مرتÿ ضýرĀتÿا

j ( مل أنĀÿة اĀل منطÿص یدÿى كل شĀÿ بÿك. یĀمÿ ةĀة أمان من منطÿرین بمساÿāاص اÿشāاد اĀاة ابتÿم بمراÿ 
یرتدي أدوات وÿایة شÿصیة.

اĀÿطþ اÿمكسورة من ÿطĀة اĀÿمل أو أدوات اĀÿمل اÿمنكسرة یمكن أن تتطایر وتتسبب ÿي إصابات أیضاً ÿارج منطĀة 
اĀÿمل اÿمباشرة.

k ( تیارÿك اĀس þطاة أو مĀي مÿطوط تیار كھرباÿÿ þیĀÿتÿرص اÿ مسةĀیھا مÿ تي یمكن أن یأتيÿمال اÿāة اÿاÿ يÿ
اÿÿاص باÿÿھاز، یتم الإمساك باÿÿھاز اÿكھرباÿي داÿماً من اÿمĀبض اÿمĀزول. ÿند مĆمسة سĀك یÿمل تیار كھرباÿي 

Āÿد تĀوم اÿāزاء اÿمĀدنیة ÿي أÿة اĀÿمل بتوصیل اÿكھرباء وتتسبب ÿي صĀĀة كھرباÿیة Āÿمستÿدم.
l ( ارة Sدوÿات اĀÿĀمÿا þĀĀPد تĀÿ .ركة تمامًاÿÿن اÿ ارة Qدوÿات اĀÿĀمÿف اÿتى تتوÿ ًانباÿ كھربیةÿة اÿÿا þتض ÿ (ي 

باÿسطþ مما یؤدي إÿى ÿروج اÿÿة ÿن سیطرتك.
m ( بھاÿبس، وسĀمÿا þى تمزیÿدوارة إÿات اĀÿĀمĀÿ رضيĀÿمس اĀتÿد یؤدي اĀÿ .انبكÿھا بĀمÿ ة أثناءÿÿل اĀشOت ÿ (ل

باتÿاه ÿسمك.
n (.ًة دوریاÿÿات تھویة اÿتÿ ف PQنظ

بیت مما یؤدي إÿى تراكم برادة اÿمĀادن مسبباً مÿاطر  Qمÿل اÿى داÿبار إĀÿب اÿى سĀÿ ركÿمÿة اÿمل مروĀست 
كھرباÿیة.

o (.الĀشتĀÿ ةĀابĀÿمواد اÿرب من اĀÿة باÿÿل اĀشOت ÿ
 Āÿد یؤدي اÿشرر إÿى اشĀال تĀك اÿمواد.

p (.تبریدÿل اÿدام سواÿب تبرید باستĀتي تتطÿات اĀÿĀمÿدم اÿتست ÿ
Āÿد یؤدي استÿدام اÿماء أو سواÿل اÿتبرید إÿى ÿدوث صĀĀة أو صدمة كھرباÿیة.

اÿرتداد واÿتÿذیرات اÿمتĀĀĀة بھ
اąرتداد ھو رد اĀĀÿل اÿمĀاþÿ أو إÿاÿة ÿرص اÿتدویر أو ÿشیة اÿدÿم أو اĀÿرشاة أو أي مĀÿĀات أÿرى. یؤدي اÿضĀط أو 

ارة مما یؤدي بدوره إÿى Āÿدان اÿسیطرة Āÿى اÿÿة واندÿاÿھا باąتÿاه  Sدوÿات اĀÿĀمĀÿ þÿاĀمÿف اÿتوÿى اÿركة إÿÿة اÿاÿإ
اÿمĀاكس ÿÿركة اÿمĀÿĀات اÿدوارة ÿند إÿاÿتھا.

Āÿى سبیل اÿمثال، إذا ما أQÿیĀت ÿركة اĀÿĀÿة اÿكاشطة أو تĀرضت ĀÿضĀط بواسطة اĀÿطĀة اÿتي یتم اĀÿمل Āÿیھا، ÿإن ÿاÿة 
اĀÿرص اÿذي یدÿل ÿي نĀطة اÿضĀط یمكن أن یĀÿر ÿي سطþ اÿمادة مما یĀÿل اĀÿرص یندÿĀÿ þÿارج أو یتÿرك ÿارÿًا. ÿد 

یندþÿ اĀÿرص باتÿاه اÿمشĀل أو بĀیدًا ÿنھ، تبĀاً ąتÿاه ÿركة اĀÿرص ÿي نĀطة اÿضĀط. ÿد تنكسر أÿراص اÿكشط ÿي ظل 
تĀك اÿظروف.

یÿدث اąرتداد نتیÿة  Ćÿستÿدام اÿÿاطÿĀÿ þة اÿكھربیة و/أو إÿراءات أو أوضاع اÿتشĀیل ÿیر اÿصÿیÿة ویمكن تÿنب ھذا 
اąرتداد باتÿاذ اÿتدابیر اÿموضÿة أدناه.

a ( بضĀمÿمًا اÿدم داÿیك. استÿسمك وذراÿھة أي ارتدادات بÿمواÿ دًاĀاً وكن مستĀوة بیدیك مĀیة بÿكھرباÿة اÿÿامسك ا
الإضاÿي (إذا كان متاÿًا) ÿموازنة اÿرتدادات أو تĀĀبات ÿزم اÿدوران بأÿضل ما یمكن ÿند اÿبدء. اتÿذ اÿąتیاطات 

اÿمناسبة ÿموازنة تĀĀبات ÿزم اÿدوران أو اąرتدادات.
b (.ارة ا باĀÿرب من اÿمĀÿĀات اÿدوَّ ÿ تضþ یدك أبدًً

 Āÿد ترتد اĀÿطĀة اÿمĀÿĀة Āÿى یدك.
c ( ،دوث ارتدادÿ ةÿاÿ يÿ .دوث ارتدادÿ ةÿاÿ يÿ یةÿكھرباÿة اÿÿیھا اÿ ركÿتي ستتÿة اĀمنطÿي اÿ سمكÿ þتض ÿ

تتÿرك اÿÿة ÿي اąتÿاه اÿمĀاكس ąتÿاه دوران Āÿÿة اÿتĀÿیÿ þي ÿÿظة اąنسداد.
d (.اتĀÿĀمÿة اÿاÿنب ارتداد أو إÿاول تÿ .یرھاÿادة وÿÿواف اÿÿزوایا واÿي اÿ ملĀÿند اÿ شدیدÿذر اÿÿتوخ ا

ÿتمل مþ اĀÿمل ÿي اÿزوایا أو اÿÿواف اÿÿادة أو اąرتداد ÿدوث إÿاÿة ĀĀÿطĀة اÿدوارة مما یسبب Āÿدان اÿسیطرة 
واąرتداد.

e ( سام أكثر منÿسم بھ أĀرص ماسي مÿ كÿرة مسننة وكذĀشاب أو شÿأ þطÿ رةĀة أو شĀسĀرة منشار بسĀدم شÿتست ÿ
10 مم. مثل ھذه اąÿت تتسبب ÿاÿباً ÿي اąرتداد اĀÿكسي أو Āÿدان اÿسیطرة Āÿى اÿÿة اÿكھرباÿیة.

:þیĀÿتÿبا þطĀÿرة واĀصنÿاصة باÿÿمان اāیمات اĀĀت
a ( þیĀÿتÿت اĆÿÿ .ھذه þیĀÿتÿت اĀÿĀÿ مصممÿي اÿواÿطاء اĀÿكھربیة واÿتك اÿÿ ددةÿمÿا þیĀÿتÿت اĀÿÿ طĀÿ دمÿاست

اÿتي ÿم یتم تصمیمھا ÿĀÿة اÿكھربیة ą یمكن ÿمایتھا بما یكĀي كما أنھا ÿیر آمنة.
b ( .مایةÿÿب اÿاÿ ةÿاÿ و مستوىĀĀی ÿ اص بھاÿÿا þیĀÿتÿا þیث یكون سطÿب تركیبھا بÿركة یÿمتÿا þیĀÿتÿراص اÿأ

ÿرص اÿتĀÿیþ اÿذي تم تركیبھ بشكل ÿیر صÿیþ واÿذي یĀĀو ÿاÿة ÿاÿب اÿÿمایة، ą یمكن ÿÿبھ بشكل كاÿي.
c ( لÿیث یكون أÿمایة، بÿÿصى مستوى من اÿیر أÿتوÿ þیÿصÿا þوضÿي اÿ كامÿة بإÿÿبا ًĀي موصÿواÿیَّن أن یكون اĀیت

ل من اÿشظایا اÿتي ÿد تنتÿ þن كسر ÿرص  RSĀش Qمÿمایة اÿ يÿ يÿواÿد اÿل. یسا PQĀمشÿو اÿھ نÿمو þطĀÿرص اÿ در منÿ
اĀÿطþ واÿتĆمس اĀÿرضي مþ اĀÿرص.

d ( دامÿباست þیĀÿتÿم أبدًا باĀت ÿ :مثالÿى سبیل اĀÿ .طĀÿ موصى بھاÿدامات اÿستÿي اÿ þیĀÿتÿت اĀÿÿ مالĀن استQیĀیت
اāسطþ اÿÿانبیة Āÿرص اĀÿطþ. صممت أÿراص اĀÿطă þزاÿة اÿمواد باستÿدام ÿاÿة اĀÿرص. یمكن أن یؤدي تأثیر 

اĀÿوة اÿÿانبیة اÿواĀÿ þÿى Ćÿÿت اÿتĀÿیþ ھذه إÿى كسرھا.
e ( رصĀÿواف اÿ مÿتار. تدÿمÿرص اĀÿا þھا مĀمھا وشكÿÿ تي یتناسبÿیمة واĀواف سÿ راص ذاتÿما أÿدم داÿاست

.þĀÿÿراص اÿن أطراف أÿ þطĀÿراص اÿف أطراف أĀتÿد تÿ .رصĀÿیة كسر اÿتماÿي اÿتاÿل باĀĀھي تÿ رصĀÿمناسبة اÿا
f ( كھربیةÿة اÿĀÿ صصةÿمÿا þیĀÿتÿراص اÿأÿ .مًاÿÿ ت كھربیة أكبرÿاصة بآÿÿة اĀمتآكÿا þیĀÿتÿراص اÿدم أÿتست ÿ 

اāكبر ÿیر مصممة Āÿسرÿات اĀÿāى اÿÿاصة باąÿت اÿكھرباÿیة اāصĀر كما یمكن أن تنÿĀر.
g ( طاءĀÿإن اÿ ąني. وإĀمÿدام اÿستĀÿ þیÿصÿي اÿواÿطاء اĀÿمًا اÿدم داÿراض، استÿāددة اĀراص متÿدام أÿند استÿ

اÿواÿي ÿن یوÿر ÿمایة كاÿیة، مما ÿد یؤدي إÿى إصابات ÿطیرة. 

 تÿذیرات اÿسĀمة  اÿمÿددة الإضاÿیة ĀÿمĀیات اĀÿطþ واÿكشط:
a ( .þطĀÿا þمÿ يÿ ةĀÿمباÿاول اÿت ą .یھاĀÿ طĀضÿأو زیادة ا þطĀÿراص اÿشر" أÿم "بĀت ą

یزید اÿضĀط اÿزاÿد Āÿى اĀÿرص من اÿÿمل وÿابĀیة اÿوÿاج اĀÿرص واÿتواÿھ أثناء اĀÿطþ باāضاÿة 
إÿى اÿتماÿیة ارتداد اĀÿرص أو كسره.

b ( ممكنÿرتداد من اąیث إن اÿ ،یلĀتشÿن یدك، أثناء اÿ رصĀÿد اĀھ. أبĀĀÿ دوار أوÿرص اĀÿاذاة اÿیدك بم þم بوضĀت ÿ
أن یدþÿ اĀÿرص اÿدوار واÿÿة اÿكھربیة باتÿاھك مباشرةً.

c ( كھربیة ثم ثبتÿة اÿÿیل اĀاف تشĀم بإیÿ ،سبابāى سبب من اā þطĀÿیة اĀمÿ ةĀاطĀند مÿ رص أوĀÿتواء اÿند اÿ
 ÿركة وإÿÿا þى وضÿ رصĀÿندما یكون اÿ þطĀÿمن ا þطĀÿرص اÿ ةÿاًً إزاĀĀاول مطÿت ÿ .ف تمامًاÿتى تتوÿ داةāا

سیÿدث ارتداد مĀاþÿ. ذتþĀÿ من اāمر واتÿذ اÿăراءات اÿتصÿیÿیة اĆÿزمة ĀĀÿضاء Āÿى أى سبب ÿąوÿاج 
اĀÿرص.

d ( یةĀمÿ ادةÿم بإÿ صوى ثمĀÿتھ اÿى سرÿیصل إÿ رصĀÿمل.  اترك اĀÿة اĀطÿ ىÿ þطĀÿیة اĀمÿ یلĀادة تشÿم بإĀت ÿ (د
اĀÿطþ بÿذر.

ÿد یĀتوى اĀÿرص أو یرتد إذا تم إÿادة تشĀیل اÿÿة اÿكھربیة ÿى ÿطĀة اĀÿمل.
e ( كبیرÿواح اÿāني اÿرتداد.  تنÿرص أو اĀÿى اĀÿ طĀضÿاطر اÿیل مĀĀتÿ مÿÿÿكبیرة اÿمل اĀÿا þطÿ واح أوÿāیم اÿم بتدÿ

بĀĀل وزنھا. یÿب وضþ دÿمات تÿت ÿطĀة اĀÿمل باĀÿرب من ÿط اĀÿطþ وÿاÿة ÿطĀة اĀÿمل Āÿى كÿ Ćانبي اĀÿرص.
f ( دمÿستOیر ظاھرة.   تÿ رىÿأ þط أو أى مناطÿواÿÿى اÿ ملĀĀÿ "یبىÿÿا þاطĀÿدام "اÿند استÿ شدیدÿذر اÿÿى اÿتو 

اÿāراص اÿناتÿة ÿي ÿطþ أنابیب اĀÿاز أو اÿماء أو اāسĀك  اÿكھرباÿیة أو اÿمواد اÿتي یمكن أن تسبب ارتدادًا.
g ( راف أوÿنĆÿ رضةÿ ھĀĀÿھاده ویÿمن إ þطĀÿرص اÿ ىĀÿ دÿزاÿمیل اÿتÿنیة. یزید اÿمن þاطĀراء مÿاول إÿت ą

اĀÿرĀÿة. وباÿتاÿي ترتþĀ اÿتماÿیة ÿدوث ارتداد أو انكسار ÿسم اÿتĀÿیþ، مما ÿد یؤدي إÿى إصابات ÿطیرة.

 تÿذیرات اÿسĀمة اÿمÿددة ĀÿمĀیات اÿصنĀرة:
a ( یمكن أن یتسبب .þPQصنOمÿیمات اĀĀاة تÿب مراÿی ،þیĀÿتÿتیار ورق اÿند اÿ .مناسبÿم اÿÿÿبا þیĀÿدم ورق تÿاست

ورق اÿصنĀرة اÿذي یبتĀد كثیرًا ÿن وسادة اÿصنĀرة ÿي ÿدوث ÿروح ÿطĀیة أو انسداد اÿÿة أو كسر اĀÿĀÿة أو 
ارتدادات.

 تÿذیرات اÿسĀمة اÿمÿددة ĀÿمĀیات تنظیف اāسĀك:
a ( ىĀÿ ملÿÿك بزیادة اĀسāى اĀÿ طĀضÿتزید ا ÿ .اديĀÿیل اĀتشÿرشاة أثناء اĀÿك من اĀد تتناثر أسÿ یثÿ ذرًاÿ كن

اĀÿرشاة. من اÿممكن أن تÿترق أسĆك اĀÿرشاة اÿمتناثرة اÿمĆبس اĀÿÿیĀة بسھوÿة و/أو اĀÿÿد.
b ( رشاةĀÿكیة أو اĀسÿة اĀÿĀÿل بین اÿاًً بأي تداĀĀمط þتسم ÿ ،كĀسāي تنظیف اÿ يÿواÿدام اÿتوصیة باستÿة اÿاÿ ىÿ

مþ اÿواÿي.  ÿد یتمدد ÿطر اĀÿĀÿة اÿسĀكیة أو اĀÿرشاة نتیÿة ÿÿمل اĀÿمل وÿوى اÿطرد اÿمركزیة.

إرشادات أمان وÿمل إضاÿیة
 ،þریÿÿطر اÿÿ رضĀتÿتمال اÿą طر. نظرًاÿĀÿ صÿرض أي شĀدم تÿ شرر. تأكد منÿض اĀادن، یتطایر بĀمÿا þطÿ ندÿ

ą یÿب وÿود أي مواد اÿتراق باĀÿرب من (منطĀة اÿشرر اÿمتطایر). ą تستÿدم نظام استĆÿص اāتربة.
þیĀÿتÿبار اÿمتطایر وÿشرار اÿسم باÿÿنب إصابة اÿت

ą تصل أبدًا إÿى منطĀة اÿÿطر ÿĀÿة ÿندما تكون ÿید اÿتشĀیل.
ÿم بإیĀاف تشĀیل اÿماكینة مباشرة ÿي ÿاÿة ÿدوث اھتزازات شدیدة أو ÿیر ذÿك من أÿطال اÿتشĀیل. اÿÿص اÿماكینة 

ف Āÿى اÿسبب.  ýرĀتĀÿ
ÿي اÿظروف اĀÿاسیة (مثل، اÿمĀادن سھĀة اÿتĀÿیþ بĀرص اÿتĀÿیþ اĀÿیبر اÿمصĀد واÿمظĀĀة)، ÿد یÿدث تĀوث كبیر داÿل 

اÿüĆÿÿة. āسباب تتþĀĀ باÿسĆمة، یÿب تنظیف داÿل اÿüĆÿÿة تمامًا من اÿرواسب اÿمĀدنیة ÿي مثل ھذه اÿظروف ویÿب 
توصیل ÿاطþ داÿرة باÿموتور ÿي ترتیب متسĀسل. إذا توÿف ÿاطþ اÿداÿرة باÿموتور، یÿب أن یتم إرسال اÿÿة ăصÿĆھا.

ą یÿب إزاÿة اÿنشارة واÿشظایا أثناء تشĀیل اÿÿة.
ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ą تتĀÿص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو میĀوكي ÿدمة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة 
ÿÿمایة اÿبیÿة.

ą تĀم بتÿزین اÿبطاریة مþ اāشیاء اÿمĀدنیة (ÿطر ÿصر اÿداÿرة)..
تQشÿن اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن بإÿھزة اÿشÿن اÿمناسبة ÿذÿك من Milwaukee من نĀس سĀسĀة اÿنظام. ą تشÿن بطاریات 

ÿابĀة Āÿشÿن من أنظمة أÿرى.
ą تĀتþ اÿبطاریات وأÿھزة اÿشÿن مطĀĀاً وÿم بĀÿظھا ÿي ÿرف ÿاÿة Āÿط. یĀÿظ بĀیداً ÿن اÿرطوبة.

ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة كبیرة أو ÿي درÿات اÿÿرارة اÿشدیدة. 
ÿي ÿاÿة مĆمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك ÿورا باÿماء واÿصابون. ÿي ÿاÿة مĆمسة اÿساÿل ĀĀÿینین اشطĀھما ÿیدا ÿمدة 

10 دÿاĀÿ þÿى اÿāل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة ÿورا.

تÿذیر! یÿتوي ھذا اÿÿھاز Āÿى بطاریة ÿیثیوم Āÿویة زر. 
ÿد تتسبب اÿبطاریة اÿÿدیثة أو اÿمستĀمĀة ÿي ÿدوث ÿروق داĀÿیة باĀÿة وÿد تؤدي إÿى اÿوÿاة ÿي أÿل من 

ن داÿمًا ÿطاء ÿیز اÿبطاریة.  RSسم. أمÿÿى اÿھا إÿوÿھا أو دÿĆة ابتÿاÿ يÿ كÿتین، وذÿسا
وÿي ÿاÿة ÿدم إÿĆÿھ بإÿكام، أطĀأ اÿÿھاز وÿم بنزع اÿبطاریة واÿتĀظ بھا بĀیدًا ÿن متناول اāطĀال. 

إذا كنت تĀتĀد أنھ تم ابتĆع بطاریة أو أن تكون دĀÿت إÿى اÿÿسم، اÿصد اÿطبیب ÿورًا ÿĀÿصول Āÿى اÿمساÿدة اÿطبیة.
تÿذیر! ÿتÿنب أÿطار اÿÿریþ أو اăصابة أو اăضرار باÿمنتþ اÿتي تنÿم ÿن اÿماس اÿكھرباÿي، ą تĀمر اāداة أو اÿبطاریة 

اĀÿابĀة Ćÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل وأÿرص Āÿى أن ą تصل اÿسواÿل إÿى داÿل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل 
اÿمؤدیة Āÿتآكل أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل اÿماء اÿماþÿ ومركبات كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض أو اÿمنتÿات اÿتي 

تشتمل Āÿى مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس كھرباÿي. 
 þمیÿ þم þمنتÿمًا وزن اÿدد داÿ .بلÿÿى اĀÿ ددةÿمÿصوى اĀÿوزن اÿة اĀاوز سÿب أن تتÿی ą ،þمنتÿا þبل مÿ دامÿند استÿ
اÿمĀÿĀات، ÿند اÿتیار نظام اÿÿبل اÿمناسب. وÿد یؤدي تÿاوز سĀة اÿوزن اĀÿصوى إÿى ÿدوث إصابة ÿطیرة. راÿ þÿدول 

اÿبیانات اĀÿنیة Āÿمنتþ ووزن اÿبطاریة. ÿĀÿصول Āÿى أÿضل اÿنتاþÿ، استÿدم Āÿط ÿبال امتصاص اÿطاÿة مþ اÿمنتÿ .þد 
تنĀطþ اÿÿبال أو اāشرطة أو اÿسĆسل وتتسبب ÿي ÿدوث ÿطل. ą تستÿدم اÿÿبال اÿتي تكون ÿي ÿاÿة شد كامل.

شروط اÿستÿدام اÿمÿدَّدة
ÿĆÿة اÿزاویة مÿصصة ĀÿتĀÿیþ واĀÿطþ باÿتĀÿیĀÿ þمĀادن واÿمواد اÿÿÿریة واÿÿزف وكذÿك ĀÿتĀÿیþ باÿورق اÿرمĀي واĀÿمل 

باĀÿرشاة اÿسĀك.
Ćÿستÿدامات اÿمĀنیة ą یÿوز استÿدام سوى اÿمÿموÿة اÿمسموح بھا من مĀدات اĀÿمل وأÿھزة اÿÿمایة. اÿمĀĀومات اÿمتĀĀĀة 

بذÿك تÿدونھا ÿي اÿÿدول "اÿمÿموÿات اÿمسموح بھا من مĀدات اĀÿمل وأÿھزة اÿÿمایة".
اتبþ داÿما تĀĀیمات اÿشركة اÿمصنĀRSة إذا ÿم تكن متأكدًا بشأن ما یتĀین Āÿیك اĀÿیام بھ مþ اÿماكینة.

اÿāة مÿصصة Āÿط Ćÿستÿدام اÿÿاف
ą تستÿدم ھذا اÿمنتþ بطریĀة أÿرى ÿیر اÿمÿددة Ćÿستÿدام اĀÿادي.

�ONE-KEY
ÿمĀرÿة اÿمزید ÿن وظاÿف �ONE-KEY اÿÿاصة بھذا اÿÿھاز، إÿراء دÿیل اąستÿدام اÿسریþ اÿمرþÿ أو ÿم بزیارتنا 

 þتطبیÿیمكنك تنزیل ا .�www.milwaukeetool.com/ONE-KEY  نوانÿ تÿنترنت تăى اĀÿ
Āÿ �ONE-KEYى ھاتĀك اÿذكي ÿن طریþ متÿر اÿتطبیĀات آب ستور أو ÿوÿل بĆي.

�ONE-KEY إشارة
اăضاءة اÿزرÿاء اąتصال اĆÿسĀكي ÿي ÿاÿة نشاط ویمكن ضبطھ ÿن طریþ تطبیþ اąستÿدام 

.�ONE-KEY

اÿومیض اāزرق .�ONE-KEY دامÿستąا þتطبی þداة تتواصل مāا

اÿومیض اÿāمر  þتطبی þن طریÿ دمÿمستÿطل من اĀÿة اÿداة ویمكن إزاāطیل اĀمة تم تĆسÿسباب اā
.�ONE-KEY دامÿستąا

إرشادات ÿاصة ببطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
استÿدام بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن

یÿب إÿادة شÿن اÿبطاریة ÿیر اÿمستÿدمة Āÿترة ÿبل اąستÿدام.
تĀĀل درÿات اÿÿرارة اÿتي تتÿاوز °50سیĀزیوس (ÿ122°ھرنھایت) من أداء اÿبطاریة. تÿنب اÿتĀرض اÿزاÿد  ÿĀÿرارة أو 

أشĀة اÿشمس (ÿطر اÿتسÿین)..
یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.

ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استÿدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اąستÿدام. 
ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿشاÿن بمÿرد شÿنھا تماما.

ÿتÿزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:
تĀÿQظ اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي مكان ÿاف ÿند درÿة ÿرارة أÿل من 27 درÿة مÿویة.

ÿزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 50%-30%
اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتÿزین.

ÿمایة بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿتÿمیل اÿزاÿد 
ÿي ÿاąت اĀÿزم اĀÿاÿي، أو إÿاÿة اÿÿركة أو اÿتوÿف اÿمĀاþÿ أو اĀÿصور ÿي اÿداÿرة اÿكھرباÿیة اÿذي ینتÿ þنھ سÿب Āÿدر 

كبیر من اÿتیار اÿكھرباÿي، ستصدر اāداة ذبذبات ÿمدة 5 ثوان، وسیضيء مĀیاس اÿوÿود ثم تتوÿف ÿن اĀÿمل. ÿăادة 
اÿضبط، ÿرر اÿزناد.

ÿي اÿظروف اĀÿصوى ĀĀÿمل، ÿد ترتþĀ درÿة اÿÿرارة اÿداĀÿیة Āÿبطاریة ارتĀاÿاً شدیداً. إذا ÿدث ذÿك، سیضيء مĀیاس 
اÿوÿود ÿتى تنĀÿض درÿة ÿرارة  اÿبطاریة. بĀد انطĀاء اāضواء، یمكنك متابĀة اĀÿمل.

نĀل بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
تÿضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿÿطرة.

ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿاً ÿĂÿكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یمكن Āÿمستÿدم نĀل اÿبطاریات براً دون اÿÿضوع ÿشروط أÿرى.� 
یÿضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿبطاریات اĀĀÿیثیوم أیون ÿن طریþ اĀÿیر إÿى ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿÿطرة. یتĀین أن یĀوم أÿراد � 

مدربون ÿیداً باÿăداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة ÿبراء مثĀھم.
متى تQنĀل اÿبطاریات:

ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنباً ÿÿدوث ÿصر باÿداÿرة.� 
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داÿل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یQرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یQرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أÿرى

وصف نوع اĀÿرص
þطÿ رصÿ طراز 41 

ÿرص ÿطþ، مĀوس طراز 42 
þیĀÿرص تÿ طراز 27 

ÿرص تĀÿیþ مروÿي طراز 65 
ÿرص بĀرشاة سĀكیة طراز 70 
ÿرص تĀÿیþ ماسي طراز 75 
ÿرص ÿطþ ماسي طراز 80 

ÿرشاة سĀكیة Āÿى شكل وÿاء طراز 85 و86 
مثĀاب ماسي طراز 87 

ÿرص تĀÿیþ بورق اÿصنĀرة طراز 90 

مĀدات اĀÿمل اÿمتواĀÿة مþ بĀضھا اÿبĀض واÿمسموح بھا وأÿھزة اÿÿمایة.
یÿوز استÿدام اÿمÿموÿات اÿتاÿیة Āÿط من مĀدات اĀÿمل وأÿھزة اÿÿمایة:

اąستÿدام Āدة اĀÿمل Qم ÿھاز اÿÿمایة
þطĀÿا طراز اĀÿرص (41 و42) ĀÿمĀدن þطĀÿند اÿ مایةÿ طاءÿ - A

طراز اĀÿرص (41 و42) Ăÿبنیة 
اÿÿÿریة/اÿÿرسانة

þطĀÿند اÿ مایةÿ طاءÿ - A

ÿرص ÿطþ ماسي ĀÿمĀادن þطĀÿمایة اÿ طاءÿ - A
ÿرص ÿطþ ماسي Ăÿبنیة اÿÿÿریة/

اÿÿرسانة (80)
þطĀÿند اÿ مایةÿ طاءÿ - A

ÿرص ÿطĀÿ þمواد اÿāرى ÿیر اÿمĀادن 
أو اąبنیة اÿÿÿریة/اÿÿرسانة

þطĀÿند اÿ مایةÿ طاءÿ - B

استÿدامات متĀددة اÿāراض 
(þیĀÿتÿوا þطĀÿبین ا þمÿÿا)

ÿرص ÿطþ متĀدد اÿāراض þطĀÿمایة اÿ طاءÿ - A

إÿراء ثĀب مثĀاب ماسي (87) ą یوÿد
اÿتĀریش اÿسĀكي ÿرص ÿرشاة سĀكیة (70) þیĀÿتÿند اÿ مایةÿ طاءÿ - B

ÿرشاة سĀكیة Āÿى شكل وÿاء (85 
و86)

ą یوÿد

تĀÿیþ بورق اÿصنĀرة ÿرص تĀÿیþ مروÿي (65) þیĀÿتÿند اÿ مایةÿ طاءÿ - B
وساÿل تĀÿیþ مرنة (Āÿى سبیل اÿمثال 

ورق صنĀرة) یتم تثبیتھ طبþ دÿم مرن 
(90)

ą توÿد

ÿرص مĀدن صĀب (ÿتĀÿیþ اÿمواد 
اÿāرى ÿیر اÿمĀدن أو اāبنیة اÿÿÿریة/

اÿÿرسانة)

ą توÿد

þسطāا þیĀÿت طراز اĀÿرص 27 þیĀÿتÿند اÿ مایةÿ طاءÿ - B
استÿدام متنوع ÿسب اÿرÿبة مĀدات ÿمل بĀطر یصل ÿتى 55 مم ą توÿد

نصاþÿ اĀÿمل
باÿنسبة ĀÿمĀÿĀات اĀÿدة Āÿتثبیت مÿ þرص ثĀب مĀوÿبة، یÿب اÿتأكد من أن اāسنان اÿمزودة باĀÿرص طویĀة بما یكĀي Āÿبول 

طول مÿور اÿدوران. 
ÿم باستÿدام وĀÿظ ÿرص اĀÿطþ واÿتĀÿیþ داÿماً ÿسب تĀĀیمات اÿشركة اÿمنتÿة.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant regulations and directives 
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter �Technische 
Daten� beschriebene Produkt alle nachstehend aufgeführten relevanten 
Verordnungen und Richtlinien erfüllt und dass die folgenden harmonisierten 
Normen angewandt wurden.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, 
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-après et que les normes 
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che 
il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a tutti i regolamenti e tutte le 
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme 
armonizzate.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto 
descrito bajo "Datos técnicos" está en conformidad con todos los reglamentos y 
directivas detallados a continuación y que se han utilizado las siguientes normas 
armonizadas.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto 
descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes 
e directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische 
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante 
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen 
werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under 
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som 
nævnt nedenfor og at nedenstående harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under 
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som står oppført 
nedenfor og at de følgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs 
under "Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan angivna relevanta 
förordningarna och direktiven och att de följande harmoniserade normen har 
tillämpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että kohdassa 
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa luetellut sitä koskevat 
asetukset ja direktiivit ja että seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

∆��Ω£� £¥�� ¢ΦΩ£�£ ��
ΩÄ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ 
»¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯», π¼¸ÃÀ² Ï¼ÀυÄ ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »º Ï¼¸Ä ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÇ¸Äº»¯ παÃα»¯ÄÉ, »αº ´ºα ÄÀ ÀπÀ²À °ÇÀυ¾ ¸φαÃ½ÀÃÄ¸² Äα 
α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα.

AT UYGUNLUK BEYANI
Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif edilen ürünün 
a`ağõda sõralanan bütün ilgili yönetmelik ve direktiß ere uygun olduğunu ve 
a`ağõdaki uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn kullanõldõğõnõ beyan etmekteyiz.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce prohla�ujeme na svou vlastní odpovědnost, �e produkt popsaný 
v �ásti �Technické údaje� splňuje v�echna pZíslu�ná naZízení a směrnice uvedené 
ní�e a �e byly pou�ity následující harmonizované normy.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
"My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, �e produkt popísaný v 
�asti �Technické údaje� spĺňa v�etky príslu�né nariadenia a smernice uvedené 
ni��ie a �e boli pou�ité nasledujúce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNO[CI WE
Jako producent o\wiadczamy na naszą wyBączną odpowiedzialno\�, }e 
produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� odpowiada wszystkim poni}szym 
istotnym rozporządzeniom oraz dyrektywom, a tak}e i} zastosowano poni}sze 
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki Adatok� alatt 
leírt termék megfelel a következőkben felsorolt minden releváns rendeletnek és 
irányelvnek, és hogy a következő harmonizált szabványok kerültek használatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod 
"Tehni�ki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim 
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod 
"Tehni�ki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i 
smjernice i da su sljede�e harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA
M�s k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka �Tehniskajos datos� 
raksturotais produkts atbilst visiem attiec,gajiem noteikumiem un vadl,nij�m, kas 
uzskait,tas turpm�k, un ka ir izmantoti ��di saskaņotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas skyriuje 
�Techniniai duomenys�, atitinka visus toliau i�vardytų susijusių reglamentų, 
direktyvų ir darniųjų standartų taikomus reikalavimus.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises �Tehnilised andmed� kirjeldatud 
toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja ühtlustatud 
normdokumentidega ning et on kasutatud järgmisi ühtlustatud standardeid.
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DECLARA�IE DE CONFORMITATE CE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� produsul descris la 
"Date tehnice" este în concordanţ� cu toate regulamentele �i directivele relevante 
de mai jos �i c� au fost utilizate urm�toarele norme armonizate.
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EC IZJAVA O USKLA�ENOSTI
Kao proizvođa�, sa potpunom odgovorno��u izjavljujemo da je proizvod opisan 
u odeljku �Tehni�ki podaci� usklađen sa svim relevantnim propisima i direktivama 
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede�i harmonizovani standardi.

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE
Si prodhues, ne deklarojmë me përgjegjësi të vetme se produkti i përshkruar 
nën "Të dhënat teknike" është në përputhje me të gjitha rregulloret dhe direktivat 
përkatëse të renditura më poshtë dhe se janë zbatuar standardet e harmonizuara 
të mëposhtme.

إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿواþÿ اÿتÿاد اāوروبي
 جتنملا نأ ،ةدرفنملا انتيلوؤسم ىلعو ةجتنم ةكرشك نحن رقن اذه بجومب
 تاهيجوتلاو رماوألا عيمج  قباطي "ةينفلا تانايبلا" تحت فوصوملا
 :ةيلاتلا قفاوتلا ريياعم مادختسا اهيف ىرج دقو يلي اميف ةروكذملا ةماهلا

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the 
product described under �Technical Data� fulÞ lls all the listed below 
relevant regulations and that the following designated standards have 
been used.

S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2017/1206 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN 300 328 V2.2.2
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.3.1
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-09-01

Martin Landherr 
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical Þ le:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane
Marlow Bucks SL7 1HZ 
UK

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.3.1
EN 300 328 V2.2.2
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-09-01

Martin Landherr 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le

Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Autorisé à compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.

Autorizado a reunir a documentação técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 

Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.

Splnomocnený zostaviť technické podklady.

UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych

Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva

Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.

Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.

/galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

'?>;=><>G5= =0 A>AB02;5=85 B5E=8G5A:>9 4>:C<5=B0F88.

'?J;=><>I5= 70 AJAB02O=5 =0 B5E=8G5A:0B0 4>:C<5=B0F8O
Împuternicit s� elaboreze documentaţia tehnic�.

"?>;=><>HB5= 70 A>AB02C20њ5 =0 B5E=8G:0B0 4>:C<5=B0F8\0.

'?>2=>2065=89 Z7 A:;040==O B5E=ZG=>[ 4>:C<5=B0FZ[.
Ovla��en za sastavljanje tehni�ke dokumentacije.

I autorizuar për përpilimin e dokumentacionit teknik.

مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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